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4 

By THE PRESIDENT. 


THE greateft, if not the only, obftacle to the progrefs of knowledge 
in thefe provinces, except in thofe branches of it, which belong imme¬ 
diately to our feveral profeffions, is our want of leifure for general 
refearches; and, as Archimedes, who was happily matter of his 
time, had not j'pace enough to move the greatett weight with the 
fmalleft force, thus we, who have ample fpace for our inquiries, really 
want time for the purfuit of them. “ Give me a place to Rand on, 
,e faid the great mathematician, and I will move the whole earth 
Give us time , we may fay, for our inveftigations , and we will transfer to 
Europe all the faiences , arts , and literature of Alia. il Not to have 
t( defpaired,” however, was thought a degree of merit in the Roman ge¬ 
neral, even though he was defeated; and, having fome hope, that others 
vox,, ii. b may 
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THE DESIGN OF A TREATISE 


may occafionally find more leifure, than it will ever, at lead; in this 
country, be my lot to enjoy, I take the liberty to propofe a work, 
from which very curious information,' and poflibly very folid advan¬ 
tage, may be derived. 

Some hundreds of plants, which are yet imperfectly known to 
European botanifts, and with the virtues of which they are wholly 
unacquainted, grow wild on the plains and in the forefts of India : the 
Amarcofh, an excellent vocabulary of the Sanfcrit language, contains in 
one chapter the names of about three hundred medicinal vegetables$ 
the Medim may comprize many more ; and the Dravyabhidhdna, or 
Dictionary of Natural Productions , includes, I believe, a far greater 
number; the properties of which are diftindtly related in medical traCts 
of approved authority. Now the firft Rep, in compiling a treatife on 
the plants of India, fhould be to write their true names in Roman let¬ 
ters, according to the mod accurate orthography, and in Sanfcrit pre¬ 
ferably to any vulgar dialed ; becaufe a learned language is fixed in 
books, while popular idioms are in conftant fluctuation, and will not, 
perhaps, be underflood a century hence by the inhabitants of thefe Indian 
territories, whom future botanifts may confult on the common appel¬ 
lations of trees and flowers : the childifh denominations of plants from 
the perfons, who firft defcribed them, ought wholly to be rejected ; for 
Champaca and Minna feem to me not only more elegant, but far pro- 
perer, defignations of an Indian and an Arabian plant, than Michelia and 
Lawfonia ; nor can I fee without pain, that the great Swedifi botanift 
confidered it as the fnpreme and only reward of labour in this part of 
natural hiftory, to preferve a name by hanging it on a bloffom, and that he 
declared this mode of promoting and adorning botany, worthy of being 
continued with holy reverence , though fo high an honour, he fays, ought 
to be conferred with chafe referve, and not profituted jor the purpofe of 
conciliating the good will , or eternizing the memory , of any but his chcfeti 

followers j 
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followers \ no, not even of faints * his lift of an hundred and fifty iucli 
names clearly fhows, that his excellent works are the true bafts of his 
juft celebrity, which would have been feebly fupported by the ftalk of 
the Linnasa. From what proper name the Plantain is called Mufa, I 
do not know; but it feems to be the Dutch pronunciation of the Arabick 
word for that vegetable, and ought not, therefore, to have appeared in 
his lift, though, in my opinion, it is the only rational name in the 
mufter-rolh As to the fyftem of Linnaeus, it is the fyftem of Nature, 
fubordinate indeed to the beautiful arrangement of natural orders , of 
which he has given a rough fketch, and which may hereafter, per¬ 
haps, be completed: but the diftribution of vegetables into claffes, 
according to the number, length, and pofition of the ftamens and piftils, 
and of thofe claffes into kinds and fpecies , according to certain marks of 
diferimination, will ever be found the cleared: and moft convenient of 
methods, and fliould therefore be ftudioufly obferved in the work, which 
I now fuggeft; but I muft be forgiven, if I propofe to rejed the Linnean 
appellations of the twenty-four claffes, becaufe, although they appear 
to be Greek , (and, if they really were fo, that alone might be thought a 
fufficient objection) yet in truth they are not Greek , nor even formed by 
analogy to the language of Grecians v for Polygamos , Uonandros , and the 
reft of that form, are both mafeuline and feminine ; Polyandria , in the 
abftrad, never occurs, and Polyandrion means a publick cemitery ; duecia 
and dicecus are not found in books of authority ; nor, if they were, 
would they be derived from Ms, but from dia, which would include 
the triceciav let me add, that the twelfth and thirteenth claffes are ill 
diftinguifhed by their appellations, independently of other exceptions 
to them, fmee the real diftindion between them confifts not fo much in 
the number of their ftamens, as in the place, where they are inferted ; and 
that the fourteenth and fifteenth are not more accurately diferiminated 
by two words formed in defiance of grammatical analogy, fmee there 

are but two powers, or two diverfities of length , in each of thofe claffes. 

Calycopolyandros 
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Calycopolyandros might, perhaps, not inaccurately denote a flower or the 
twelfth clafs ; but fuch a compound would dill favour of barbarifm 
or pedantry; and the bed way to amend fuch a fvdem of words is to 
efface it, and fupply its place by a more Ample nomenclature, which 
may eafily be found. Numerals may be ufed for the eleven fhd claffes, 
the former of two numbers being always appropriated to the flamens, and 
the latter, to the piflils : fhort phrafes, as, on the calyx or cahce , in the 
receptacle, two long, four long , from one bafe, from two , or many, bafes, 
with anthers connedied, on the piflils, in two flowers, in two diflinSl plants, 
mixed, concealed, or the like, will anfwer every purpofe of difcrimina- 
tion; but I do not offer this as a perfeft fubftitute for the words, which 
I condemn. The allegory of flexes and nuptials , even if it were com¬ 
plete, ought, I think, to be difcardcd, as unbecoming the gravity of 
men, who, while they fearch for truth, have no bufinefs to inflame 
their imaginations; and, while they profefs to give defciiptions, have 
nothing to do with metaphors: few paflages in Aloifia, the mod im¬ 
pudent book ever compofed by man, are more wantonly indecent than 
the hundred-for ty-fixth number of the Botanical Bhilofophy, and the 
broad comment of its grave author, who dares , like Octavius in his 
epjgram, to fpeak with Roman Jiriiplicity ; nor can the Lintiean delctip— 
tion of the Arum, and many other plants, be read in Englifi without 
exciting ideas, which the occadon does not require. Hence it is, that 
no well-born and well-educated woman can be advifed to amufe her- 
felf with botany, as it is now explained, though a more elegant and 
delightful dudy, or one more likely to affift and embellidi other female 
accomplifhments, could not poflibly be recommended. 

When the Sanfcrit names of the Indian plants have been cor redly 
written in a large paper-book, one page being appropriated to each, the 
fredi plants themfelves, procured in their refpedive feafons, mud be 
concifely, but accurately, clajjed and defcribed ; after which their feveral 
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ufes in medicine, diet, or manufactures, may be collected, with the 
affiftance of Hindu phyficians, from the medical books in Sanfcrit , and 
their accounts either difproved or eftablifhed by repeated experiments, 
as faff as they can be made with exadtnefs. 

By way of example, I annex the defcriptions or five Indian plants, 
but am unable, at this feafon, to re-examine them, and wholly defpair 
of leifure to exhibit others, of which I have collected the names, and 
mod; of which I have feen in bloffom. 

I. MUCHUCUNDA. 

Twenty, from One Safe. 

Cal, Five-parted, thick ; leaflets, oblong. 

Cor . Five petals, oblong. 

Siam. From twelve to fifteen, rather long, fertile j five fhorter, 
fterile. In fome flowers, the unprolifick ftamens, longer. 

Fiji. Style cylindrick. 

Peric. A capfule, with five cells, many-feeded. 

Seeds: Roundifh, compreffed, winged. 

heaves: Of many different fhapes. 

Ufes: The quality, refrigerant. 

One flower, fteeped a whole night in a glafs of water, forms a cooling 
mucilage of ufe in virulent gonorrhoeas. The Muchucunda, called alio 
Pichuca, is exquifitely fragrant: its calyx is covered with an odoriferous 
dull; and the dried flowers in fine powder, taken like fnuff, are laid, m 
a Sanfcrit book, almoft inllantaneoufly to remove a nervous head-ach. 

Nate. This plant differs a little from the Pmtapetes of Linnjeus. 


II. BILVA 
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II. E I L V A or MA'LU'R A. 

Many on the Receptacle, and One. 

Cal. Four, or five, cleft, beneath. 

Cor. Four, or five, petals ; moflly reflex. 

St am. Forty, to forty-eight, filaments ; anthers, moftly eredt. 

Piji. Germ , roundifh ; Style, finooth, fliort; Stigma , clubbed. 

Perk . A fpheroidal berry, very large ; many-feeded. 

Seeds: Toward the furface, ovate, in a pellucid mucus. 

Leaves: Ternate; common petiole, long; leaflets, fubovate; ob- 
tufely notched, with fhort petioles ; fome almofi: lanced. 

Stem: Armed with fharp thorns. 

Ufes: The fruit nutritious, warm, carthartick; in tafle, delicious ; in 
fragrance, exquifite ; its aperient and deterfive quality, and its efficacy 
in removing habitual coftivenefs, have been proved by conffiant 
experience. The mucus of the feed is, for fome purpofes, a very 
good cement. 

Note. This fruit is called Srip'hala , becaufe it fprang, fay the 
Indian poets, from the milk of Sri, the goddefs of abundance, who 
bellowed it on mankind at the requeft of Iswara, whence he alone 
wears a chaplet of Bilva flowers; to him only the Hindus offer them; 
and, when they fee any of them fallen on the ground, they take them 
up with reverence, and carry them to his temple. From the firfl 
bloffom of this plant, that I could infpedt, I had imagined, that it be¬ 
longed to the fame clafs with the Durio , becaufe the filaments appeared 
to be diflributed in five fets; but in all, that I have fince examined, 
they are perfectly diftindl. 

III. SRINGA'TACA. 

Four and One. 

Cal. Four cleft, with a long peduncle, above. 


Cor. Four 
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Cor. Four petals. 

Stem. Anthers, kidney-fhaped. 

Fiji. Germ , roundilh; Style, long as the filaments; Stigma dubbed. 

Seed: A Nut with four oppofite angles (two of them jharp thorns) 

formed by the Calyx. 

Leaves: Thofe, which float on the water, are rhombo'idal; the two 
upper fides unequally notched, the two lower, right lines. Their 
petioles, buoyed up by fpindle-fhaped fpongy fubftances, not bladders. 

Root: Knotty, like coral. 

XJfes: The freih kernel, in fweetnefs and delicacy, equals that of the 
filbered. A mucus, fecreted by minute glands, covers the wet leaves, 
which are confidered as cooling. 

Note. It feems to be the floating Trapa of Linnaeus, 

IV. PU'TI CARAJA. 

Ten and one. 

Cal Five-cleft. 

Cor. Five equal petals. 

Perk. A thorny legumen ; two feeds. 

Leaves: Oval, pinnated. 

Stem: Armed. 

U/es: The feeds are very bitter, and, perhaps, tonick; fince one of 
them, bruifed and given in two dofes, will, as the Hindus affert, cure an 
intermittent fever. 

V. M ADHU'C A. (See Afiat. Refear ch. vol. /, page ZOO.) 

Many, not on the Receptacle, and One. 

Cal. Perianth four, or five, leaved. 

Cor. One-petaled. Tlube inflated, flefhy. Border nine, or ten, parted. 

Stam . Anthers from twelve to twenty-eight, ereft, acute, fub villous. 

Pijl. Germ, 
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Pifi. Germ , roundilh ; Style, long, awl-lhaped. 

Peric. A Drupe , with two or three Nuts? 

Leaves; Oval, fomewhat pointed. 

, TJ/es: The tubes , efculent, nutritious$ yielding, by diftillation, an 
inebriating fpirit, which, if the fale of it were duly reftrained by law, 
might be applied to good purpofes. An ufeful oil is exprefted from the 
feed. 

Note. It refembles the Bajjia ol Koenig. 

Such would be the method of the work, which I recommend j but 
even the fpecimen, which I exhibit, might, in ikilful hands, have been 
more accurate. Engravings of the plants may be annexed ; but I have 
more than once experienced, that the bed: anatomical and botanical 
prints give a very inadequate, and fometimes a very falfe, notion of the 
objeds, which they were intended to reprefent. As we learn a new 
language, by reading approved compofitions in it with the aid of a 
Grammar and Dictionary, lb we can only ftudy with effect the natural 
hiftory of vegetables by analyling the plants themlelves with the 
Philofophia Botanic a, which is the Grammar , and the Genera et Species 
Plantarum , which may be confidered as the Dictionary, of that 
beautiful language, in which nature would teach us what plants we 
mu ft avoid as noxious, and what we muft cultivate as falutary, for that 
the qualities of plants are in fome degree connected with the natural 
orders and clajjes of them, a number of inftances would abundantly 
prove. 


ON 












ON 

THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 

By the PRESIDENT. 


It is painful to meet perpetually with words, that convey no didindt 
ideas; and a natural defire of avoiding that pain excites us often to 
make inquiries, the refult of which can have no other ufe than to give 
us clear conceptions. Ignorance is to the mind what extreme darknefs 
is to the nerves : both caufe an uneafy fenfation; and we naturally love 
knowledge, as we love light, even when we have no delign of apply¬ 
ing either to a purpofe efifentially ufeful. This is intended as an 
apology for the pains which have been taken to procure a determi¬ 
nate anfwer to a quedion of no apparent utility, but which ought to be 
readily anfwered in India, « What is Indian Spikenard? All agree, 
that it is an odoriferous plant, the bed fort of which, according to 
Ptolemy, grew about Rangamritica or Rangamati, and on the hol¬ 
ders of the country now called Butdn : 'it is mentioned by Diosco- 
rides, whofe work I have not in my poffeffion ; but his defection of 
it mud be very imperfedt, fmee neither Linnaeus nor any of his dif- 
ciples pretend to clafs it with certainty, and, in the lated botanical 
work, that we have received from Europe , it is marked as unknown. 
I had no doubt, before I was perfonally acquainted with Koenig, that 
be had afeertained it; but he allured me, that he knew not what the 


VOL. II. 
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Greek writers meant by the nard of India: he had found, indeed, and 
defcribed a fixth fpecies of the nardus, which is called Indian in the 
Supplement to Linnaus but the nardus is a grafs, which, though it 
bear a Spike , no man ever fuppofed to be the true Spikenard, which 
the great Botanical Philofopher himfelf was inclined to think a fpecies 
of Andropogon , and places, in his Materia Medic a, but with an ex- 
preffion of doubt, among his polygamous plants. Since the death of 
Koenig I have confulted every botanift and phyfician, with whom I 
was acquainted, on the fubjedt before us ; but all have confefled with¬ 
out referve, though not without fome regret, that they were ignorant 
what was meant by the Indian Spikenard. 

In order to procure information from the learned natives, it was 
necedary to know the name of the plant in fome AJiatick language. 
The very word nard occurs in the fong of Solomon ; but the name 
and the thing were both exotick: the Hebrew lexicographers imagine 
both to be Indian ; but the word is in truth P erf an , and occurs in the 
following didich of an old poet: 

A'n chu bikhed, in chu narded, an chu fhakhed, in chu bar, 

A'n chu bikhi payidared, in chu nardl payidar. 

It is not eaiy to determine in this couplet, whether nard mean the 
fern, or, as Anju' explains it, the pith ; but it is manifedly a part of a 
vegetable, and neither the root, the fruity nor the branchy which are all 
feparately named : the Arabs have borrowed the word nard, but in the 
fenfe, as we learn from the Kdmiis , of a compound medicinal unguent. 
Whatever it dgnified in old P erf an, the Arabick word fumbul, which, 
like fumbalah, means an ear or fpike , has long been fubdituted for it j 
and there can be no doubt, that by the fumbul of India the Mufelmdns 
underdand the fame plant with the nard of Ptolemy and the iVkr- 

dofachys. 
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doflachys, or Spikenard, of Galen ; who, by the way, was deceived 
by the dry fpecimens, which he had feen, and millook them for 
roots . 

A hngular defcription of the fumbul by Abu’lfazl, who frequently 
mentions it as an ingredient in Indian perfumes, had for fome time 
almoft convinced me, that the true Spikenard was the Cetaca , or Pan- 
danus of our botanifls : his words are, Sumbul pa?ij berg dared, ceh dirdzii 
an dab angojhtefu pahndi feh, or, “ The fumbul has five leaves, ten 
“ fingers long, and three broad.” Now I well knew, that the minifter 
of Ac ear was not a botanift, and might eafily have miilaken a thyrfus 
for a fingle flower *. I had feen no bloffom, or aflemblage of blofloms, of 
fuch dimenfions, except the male Cetaca; and, though the Perjian 
writer defcribes the female as a different plant, by the vulgar name 
Cyora , yet fuch a miftake might naturally have been expected in fuch 
a work: but what moll confirmed my opinion, was the exquifite fra¬ 
grance of the Cdtacq- flower, which to my fenfe far furpaffed the 
richeff perfumes of Europe or AJia . Scarce a doubt remained, when I 
met with a defcription of the Cetaca by Forskohl, whofe words 
are fo perfe&ly applicable to the general idea, which we are apt 
to form of Spikenard, that I give you a literal tranflation of them: 
« The Pmdanus is an incomparable plant, and cultivated for its odour, 
i( which it breathes fo richly, that one or two Spikes, in a fituation 
« rather humid, would be fufficient to diffufe an odoriferous air for a 
“ long time through a fpacious apartment; fo that the natives in ge- 
“ neral are not folicitous about the living plants, but purchafe the Spikes 
ft at a great price.” I learned alfo, that a fragrant effential oil was 
extracted from the flowers ; and I procured from Bandres a large phial 
of it, which was adulterated with fandal; but the very adulteration 
convinced me, that the genuine eflence muff be valuable, from the 
great number of thyrfi, that muff be required in preparing a fmall 

quantity 
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quantity of it. Thus had I nearly perfuaded myfelf, that the true nard 
was to be found on the banks of the Ganges , where the Hindu women roll 
up its flowers in their long black hair after bathing in the holy river; 
and I imagined, that the precious alabajler-box mentioned in the Scrip¬ 
ture, and the j'mall onyx , in exchange for which the poet offers to 
entertain his friend with a cafe of old wine , contained an elfence of the 
fame kind, though differing in its degree of purity, with the nard, 
which I had procured: but an Arab of Mecca , who faw in my Rudy 
fome flowers of the Cetaca , informed me, that the plant was extremely 
common in Arabia , where it was named Cadiz $ and feveral Mahomedans 
of rank and learning have fince affured me, that the true name of the 
Indian Sumbul was not Cetaca , but Jatammsl. This was important in¬ 
formation : finding therefore, that the Pandamis was not peculiar to Hin¬ 
du fan, and confidering, that the Sumbul of Abu'lfazl differed from it 
in the precife number of leaves on the thyrfus, in the colour, and in the 
feafon of flowering, though the length and breadth correfponded very 
nearly, I abandoned my firft opinion, and began to enquire eagerly for the 
Jatdmdnsz, which grew, I was told, in the garden of a learned and in¬ 
genious friend, and fortunately was then in bloffom. A frefh plant was 
very foon brought to me: it appeared on infpedtion to be a moft elegant 
Cypirus with a polifhed three-fided culm, an umbeila with three or 
four enfiform leaflets minutely ferrated, naked proliferous peduncles, 
crowded fpikes, expanded daggers j and its branchy root had a pungent 
tafle with a faint aromatick odour; hut no part of it bore the leaf! re- 
lemblance to the drug known in Europe by the appellation of Spikenard - y 
and a Mufelmdn phyfician from Dehli affured me pofitively, that the 
plant was not < fatdmdns\> but Sud f as it is named in Arabick y which the 
author of the To If at id l Miimemn particularly diflinguifhes from the 
Indian Sumbul. He produced on the next day an extract from the 
Dictionary of Natural hiftory, to which he had referred and I prefent 
you with a tranilation of all that is material in it. 


“ 1 . Sud 
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« 1. Sud has a roundifh olive-fhaped root, externally black, but 
“ white internally, and fo fragrant as to have obtained in Perfla 
“ the name of Subterranean Mujk : its leaf has fome refemblance to 
« that of a leek, but is longer and narrower, ftrong, fomewhat rough 
« at the edges, and tapering to a point. 2 . Sumbul means a /pike 
« or ear, and was called nard by the Greeks . There are three 

“ forts of Sumbul or Nardin ; but, when the word ftands alone, it 
“ means the Sumbul of India , which is an herb without flower or fruit , 

“ (he fpeaks of the drug only) like the tail of an ermine, or of a 

“ fmall weafel, but not quite fo thick, and about the length of a 

« finger. It is darkifh, inclining to yellow, and very fragrant: it 

“ brought from Hinduftdn , and its medicinal virtue lafts three 

« years.” It was eafy to procure the dry f atamans}, which corre- 
iponded perfectly with the defcription of the Sumbul ; and, though 
a native Mufelmdn afterwards gave me a Perflan paper, written by 

himfelf, in which he reprefents the Sumbul of India , the Sweet 

Sumbul , and the fat dm ansi as three different plants, yet the autho¬ 
rity of Tohfatu’l Mumemn is decifive, that the flweet Sumbul is only 
another denomination of nard, and the phyfician, who produced that 
authority, brought, as a fpecimen of Sumbul , the very fame drug, 
which my Pandit , who is alfo a phyfician, brought as a fpecimen 
of the f atamans} : a Brahmen of eminent learning gave me a parcel 
of the fame fort, and told me that it was ufed in their facrifices ; that, 
when frefh, it was exquifitely fweet, and added much to the fcent 
of rich effences, in which it was a principal ingredient j that the 
merchants brought it from the mountainous country to the north- 
eaft of Bengal ; that it was the entire plant, not a part of it, and re¬ 
ceived its Sanfcrit names from its refemblance to locks of hair ; as it 
is called Spikenard , I fuppofe, from its refemblance to a Spike, when 
it is dried, and not from the configuration of its flowers, which 
the Greeks , probably, never examined. The Perflan author defcribes 

the 
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the whole plant as refembling the tail of an ermine; and the 
Jataman s\, which is manifeftly the Spikenard of our druggifls, has 
precifely that form, confifling of withered italics and ribs of leaves, 
cohering in a bundle of yellowifh brown capillary fibres, and con- 
flituting a fpike about the fize of a fmall finger. We may on the 
whole be allured, that the nardus of Ptolemy, the Indian Sumbul 
of the Perjiam and Arabs , the Jatdmdnsi of the Hindus , and the 
Spikenard of our (hops, are one and the fame plant; but to w'hat clafs 
and genus it belongs in the Unman fyflem, can only be afcertained 
by an inlpeftion of the frefh bloiToms. Dr. Patrick Russel, who 
always communicates with obliging facility his extenfive and accurate 
knowledge, informed me by letter, that te Spikenard is carried over 
“ the defert (from India , I prefume) to Aleppo , where it is ufed in 
ee fubftance, mixed with other perfumes, and worn in fmall bags, 
“ or in the form of effence and kept in little boxes or phials, like 
“ dtar of rofes.” He is perfuaded, and fo am I, that the Indian 
nard of the ancients, and that of our {hops, is one and the fame 
vegetable. 

Though diligent refearches have been made at my requeft on the 
borders of Bengal and Bekdr , yet the Jatamdnsi has not been found 
growing in any part of the Britijb territories. Mr. Saunders, who 
met with it in But an, where, as he was informed, it is very common, 
and whence it is brought in a dry Rate to Rangpur , has no hefita- 
tion in pronouncing it a fpecies of the Baccharis; and, fmce it is not 
pofiible, that he could mifiake the natural order and ejfential cha¬ 
racter of the plant, which he examined, I had no doubt that the 
’Jatdmdnsz was compofit and corymbiferous with flame ns connected by 
the anthers, and with female prolifick florets intermixed with herma¬ 
phrodites : the word Spike was not ufed by the ancients with bota¬ 
nical preciiion, and the Stachys itfelf is verticillated, with only two 

fpecies 
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fpecies out of fifteen, that could juftify its generick appellation. I 
therefore concluded, that the true Spikenard was a Baccharis, and 
that, while the philo fop her had been fe arching for it to no 
purpofe, 

_ — -*— the dull fwain 

Trod on it daily with his clouted fhoon, 
for the Baccharis , it feems, as well as the Conyza, is called by our 
gardeners. Ploughmans Spikenard. I fufpedted, neverthelefs, that 
the plant, which Mr. Saunders defcribed, was not Jatdmdnsl ; 
becaufe I knew that the people of Butan had no fuch name tor it, 
but didinguidied it by very different names in different parts of 
their hilly country: I knew alfo, that the Butias , who fet a greatei 
value on the drug than it feems, as a perfume, to merit, were ex¬ 
tremely referved in giving Information concerning it, and might be 
tempted, by the narrow fpirit of monopoly, to miflead an inquirer 
for the frefli plant. The friendly zeal of Mr. Purling will pro¬ 
bably procure it in a date of vegetation j for, when he had the kind- 
nefs, at my defire, to make inquiries for it among the Butan merchants, 
they affured him, that the living plants could not be obtained without 
an order from their fovereign the Devardja , to whom he immediately 
difpatched a meffenger with an earned requed, that eight or ten of 
the growing plants might be fent to him at Rangpur: fhould the 
Devardja comply with that requed, and fhould the vegetable dourifh 
in the plain of Bengal , we fhall have ocular proof of its clafs, order, 
genus, and fpecies ; and, if it prove the fame with the Jatdmdnsi of 
Nepal, which I now mud introduce to your acquaintance, the 
quedion, with which I began this effay, will be fatisfadorily anfwered. 

Having traced the Indian Spikenard, by the name of Jatdmansi , to 
the mountains of Nepal, I requeded my friend Mr. Law, who then 
redded at Gaya , to procure fome of the recent plants by the means 

of 
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of the Nepalej'e pilgrims; who, being orthodox Hindus and poTelling 
many rare books in the Sanfcrk language, were more likely than the 
Butias to know the true Jatdmdnsi, by which name they generally 
diftinguilh it: many young plants were accordingly fent to Gaya, 
with a Ptrjian letter fpecihcally naming them, and apparently writ¬ 
ten by a man of rank and literature j fo that no fufpicion of decep¬ 
tion or of error can be juRly entertained. By a miftake of the 
gardener they were all planted at Gaya , where they have bloflomed 
and at firft feemed to dourifh: I mull therefore, defcribe the 
Jatamans) from the report of Mr. Burt, who favoured me with a 
drawing of it, and in whofe accuracy we may perfe&ly confide ; but, 
before I produce the defcription, I mull endeavour to remove a 
prejudice, in regard to the natural order of the fpikenard, which 
they, who are addicted to fwear by every word of their mailer Lin¬ 
naeus, will hardly abandon, and which I, who love truth better than 
him, have abandoned with fome reluctance. Hard has been gene¬ 
rally fuppofed to be a grafs ; and the word Jlachys or /pike, which 
agrees with the habit of that natural order, gave rife, perhaps, to the 
fuppolition. There is a plant in Java , which moll travellers and 
fome phyficians called fpikenard; and the Governor of Chinfura , who 
is kindly endeavouring to procure it thence in a Rate lit for examina* 
tion, writes me word, that “ a Hutch author pronounces it a grafs 
“ like the Cypirus , but infiRs that what we call the fpike is the fibrous 
part above the root, as long as a man’s little finger, of a brownilh 
** hue inclining to red or yellow, rather fragrant, and with a pungent, 
“ but aromatick, fcent.” This is too flovenly a defcription to have 
been written by a botaniR; yet I believe the latter part of it to be 
tolerably correCl, and Raould imagine that the plant was the fame 
with our J atamans), if it were not commonly afferted, that the Javan 
fpikenard was ufed as a condiment, and if a well-informed man, who 
had feen it in the ifland, had not allured me, that it was a fort of 
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OF THE ANCIENTS. 


1 1 


Pimento, and confequently a fpecies of Myrtle, and of the order now 
called Hefperian. The refemblance before mentioned between the 
Indian fumbul and the Arabian Slid, or Cyprus, had led me to fufpetf:, 
that the true nard was a gra/s or a reed ; and, as this country abounds 
in odoriferous grajfes, I began to colled: them from all quarters. 
Colonel Kyd obligingly fent me two plants with fweet-fmelling roots; 
and, as they were known to the Pandits, I foon found their names 
in a Sanfcrit did ionary : one of them is called gandhas ad hi, and ufed 
by the Hindus to fcent the red powder of Sapan or Bakkam wood, 
which they fcatter in the feftival of the vernal feafon; the other has 
many names, and, among them, ndgaramaftac and gonarda, the fecond 
of which means rufiling in the water’, for all the Pandits infill, that 
nard is never ufed as a noun in Sanfcrit, and fignifies, as the root of a 
verb, to found or to ruftle. Soon after, Mr. Burrow brought me, 
from the banks of the Ganges near Heridwdr , a very fragrant grab, 
which in forne places covers whole acres, and diffules, when crufhed, 
fo flrong an odour, that a perfon, he fays, might eafdy have imelt it, 
as Alexander is reported to have finelt the nard of Gedrofa, from 
the back of an elephant: its blofloms were not preserved, and it cannot, 
therefore, be defcribed. From Mr. Blane of Lucnow I received a frefli 
plant, which has not flowered at Calcutta ; but I rely implicitly on his 
authority, and have no doubt that it is a fpecies of Andropogon: it has 
rather a rank aromatick odour, and, from the virtue afcribed to it of 
curing intermittent fevers, is known by the Sanfcrit name oijwarancus a, 
which literally means a fever-hook, and alludes to the iron-hook with 
which elephants are managed. Laflly, Dr. Anderson of Madras, 
who delights in ufeful purfuits and in affifhng the purfuits of 
others, favoured me with a complete fpecimen of the Andropogon 
Nardus, one of the moll common grades on the Co ail, and flourishing; 
moll luxuriantly on the mountains, never eaten by cattle, but extremely 
grateful to bees, and containing an effential oil, which, he underllands, 
VOL. ii. . d is 
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is extracted from it in many parts of Hindufdn and ufed as an dtar or 
perfume. He adds a very curious philological remark, that, in the Tamul 
dictionary, moft words beginning with ndr have fome relation to 
fragrance ; as ndrukeradu to yield an odour, ndr turn pi Hu, lemon-grafs, 
ndrtei y citron, ndrta manum , the wild orange-tree, ndrum panel, the 
Indian Jafmin , ndrum alleri , a ftrong fuelling flower, and ndrtu , which 
is put for nard in the Tamid verfion of our Scriptures; fo that not only 
the nard of the Hebrews and Greeks , but even the copia narium of 
Horace, may be derived from an Indian root: to this I can only 
fay, that I have not met with any fuch root in Sanfcrit , die oldeft 
polifhed language of India , and that in Per fan, which has a mani- 
feft affinity with it, ndr means a pomegranate , and ndrgil (a word ori¬ 
ginally Sanfcrit) a cocoa-nut , neither of which has any remarkable 
fragrance. 

Such is the evidence in fupport of the opinion, given by the great 
Swedifo naturalifl:, that the true nard was a gramineous plant and a 
fpecies of Andropogon but, lince no grafs, that I have yet feen, bears 
any refemblance to the Jatdmdnsi, which I conceive to be the nardus of 
the ancients, I beg leave to exprefs my diffent, with fome confidence 
as a philologer, though with humble diffidence as a ftudent in botany. 
I am not, indeed, of opinion, that the nardum of the Romans was 
merely the effential oil of the plant, from which it was denominated, 
but am ftrongly inclined to believe, that it was a generick word, mean¬ 
ing what we now call dtar, and either the Mar of roles from Cajkmir 
and Perjia , that of Cetaca , or Pandoras, from the weftern coafl of 
India , or that of Aguru , or aloe-wood, from Afdm or Cocbinchina, 
the procefs of obtaining which is defcribed by Abu'lfazl, or the 
mixed perfume, called dbir , of which the principal ingredients 
were yellow fandal, violets, orange-flowers, wood of aloes, rofe-water, 
mu Ik, and true fpikenard: all thole elfences and compofitions were 

coftly ; 
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■coftly ; and, moft of them being fold by the Indians to the Perfians 
and Arabs, from whom, in the time of Octavius, they were 
received by the Syrians and Romans , they mud have been extremely 
dear at Jerufalem and at Rome. There might alfo have been a pure 
nardine oil , as Athene us calls it; but nardum probably meant (and 
Koenig was of the fame opinion) an Indian offence in general , taking 
its name from that ingredient, which had, or was commonly thought 
to have, the moft exquiiite fcent. But I have been drawn by a 
pleading fubjed to a greater length than I expeded, and proceed 
to the promifed defcription of the true nard, or Jatamanji, which, 
by the way, has other names in the Amarcojk , the fmootheft of which 
are jatild and l&masa, both derived from words meaning hair. Mr. 
Burt, after a modeft apology for his impeded acquaintance with 
the language of botanifts, has favoured me with an account of the plant, 
on the corrednefs of which I have a perfect reliance, and from which 
I colledi; the following natural char aiders: 

Aggregate.' 

Cal. Scarce any. Margin, hardly difcernible. 

Cor. One petal. Tube fomewhat gibbous. Border five cleft. 

St am. Three Anthers. 

Pi/l. Germ beneath. One Style ered. 

Seed Solitary, crowned with a pappus. 

Root Fibrous. 

Leaves Hearted, fourfold; radical leaves petioled. 

It appears, therefore, to be the Protean plant. Valerian, a lifter 
of the mountain and Celtick, Nard, and of a fpecies, which I ftiould 
defcribe in the Linnean ftyle: Valeriana Jata'ma'nsi /A 
triandris , film cordatis quaternis , radicalibus petiolatis. The radical 

leaves, rifing from the ground and enfolding the young ftem, are 

plucked 


20 


OF THE SPIKENARD 


plucked up with a part of the root, and, being dried in the fun or 
by an artificial heat, are fold as a drug, which from its appearance 
has been called fpikenard ; though, as the P erf an writer obferves, 
it might be compared more properly to the tail of an ermine: when 
nothing remains but the dry fibres of the leaves, which retain their 
original form, they have fome refemblance to a lock of hair , from 
which the Sanfcrit name, it feems, is derived. Two mercantile agents 
from But an on the part of the Devardjd were examined, at my 
requeft, by Mr. Harrington, and informed him, that the drug, 
which the Bengalefe called Jatdmdnst , “ grew eredt above the furface 
** of the ground, refembling in colour an ear of green wheat; that, 
«« when recent, it had a faint odour, which was greatly increafed by 
ft the fimple procefs of drying it; that it abounded on the hills, and 
t( even on the plains, of But an, where it was collected and prepared 
« for medicinal purpofes.” What its virtues are, experience alone 
can afcertaiii ; but, as far as botanical analogy can juftify a conjecture, 
we may fuppofe them to be antifpafmodick; and, in our provinces, 
efpecially in Bebar , the plant will probably flourifh; fo that we may 
always procure it in a Rate fit for experiment. On the defcription 
of the Indian fpikenard, compared with the drawing, I muft obferve, 
that, though all the leaves, as delineated, may not appear of the fame 
fliape, yet all of them are not fully expanded. Mr. Burt allures 
me, that the four radical leaves are hearted and petioled ; and it is 
moR probable, that the cauline and floral leaves would have a fimilar 
form in their Rate of perfedt expanfion; but, unfortunately, the plants 
at Gaya are now fliriveiled; and they, who feek farther information, 
mufi wait with patience, until new Rems and leaves fhall fpring 
from the roots, or other plants fhall be brought from Nepal and 
Butdn. On the propofed inquiry into the virtues of this celebrated 
plant, I inuR be permitted to fay, that, although many botaniRs 
may have waRed their time in enumerating the qualities of vegetables, 

without 
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without having afcertained them by repeated and fat is factory experi¬ 
ments, and although mere botany goes no farther than technical ar¬ 
rangement and description, yet it feems indubitable, that the great end 
and aim of a botanical philofopher is, to difcover and prove the feveral 
ufes of the vegetable fyflem, and, while he admits with Hippocrates 
the fallacioajnefs of experience , to rely on experiment alone as the bafis 
of his knowledge. 



ADDITIONAL REMARKS 


ON 

THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS. 

By the PRESIDENT. 


Nearly at the time, when the refult of my firft inquiries concerning 
fpikenard was publifhed in the fecond volume of our Afiatick Refearches , 
there appeared in the Pbilofiphical PranfaBions an account of the 
Andropogon fwarancufa, the fpecimen of which Dr. Blame had 
received from LucnoW , and which he fuppofes to be the true Indick 
nard of Dioscorides and Galen : having more than once read his 
arguments with pleafure, but not with convi&ion, I feel it incumbent 
on me, to Rate my reafons for diilenting from the learned phyfician 
with all the freedom of a fearcher for truth, but without any diminu¬ 
tion of that refpedt, to which his knowledge and candour juftly entitle 

him. 

In the fir ft place, there is a paflage in Dr. Blane’s paper, which I 
could not but read with furprife ; not becaufe it is erroneous or difpu- 
table (for nothing can be more certain) but becaufe it is decifive againft 
the very propofition, which the writer endeavours to fupport: “ Dios- 

<( corides mentions the Syriack nard, fays the dodor, as a lpecies 

“ different 
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“ different from the Indian , which was certainly brought from fome of the 
4t remote parts of Lidia ; for both he and Galen, by way of fixing 
“ more precifely the country, whence it came, call it alfo GagnitesA 
We may add, that Ptolemy, who, though not a profeffed naturalift, 
had opportunities in Egypt of converfing with Indian merchants on 
every thing remarkable in this country, difBnguifhes Rangamati, as 
producing the true fpikenard; and it is from the borders of that very 
dilfridt, if we believe modern Indians , that the people of Bn tan bring 
it yearly into Bengal (aJ. Now it is not contended, that the new 
fpecies of Andropogon (if it be a new fpecies) may be the Indick nard 
of Dioscorides, (b) y becaufe it was found by Mr. Blane in a re¬ 
mote part of India (for that folitary faft would have proved nothing); 
but it is learnedly and elaborately urged, that it muft be the true Indian 
fpikenard, becaufe it differs only in the length of the ftalks from the 
nard of Gar§ias, which, according to Him, is the only fpecies of 
nardus exported from India , and which refembles a dried fpecimen 
feen by Rumphius, and brought, he fays, among other countries, 
from Mackran , or the ancient Gadrofa , the very country, where, 
according to Arrian, the true nard grew in abundance; for “ the 
“ Phoenicians, he lays, collected a plentiful llore of it, and fo much of 
“ it was trampled under foot by the army, that a ftrong perfume 
“ was diffufed on all tides of them now there is a lingular coin¬ 
cidence of circumftances ; for our Andropogon was difeovered by the 
feent of its roots, when they were crulhed by the horfes and elephants 

(a) Ptole'mee diftingue Ie canton de RbandamamtTa, en ce qu'il fournit la plautc, que nous 
hppellons Spic nard > ce qui peut convenir a Rangamati $ et des difterentes eip^ces X Indime eft bien la 
plus eftin.6e, 

D'Anv. Antiq. Gcogr. hid * Si* 

( b ) Dr. Roxburgh with great reafon flippofes it to be the Muricated Andropogon of Koenig, 
who mentions the roots as odoriferous, when Iprinkled with water. 

See Retz. III. Fafcic * 43. and v, 21, 

in 
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in a hunting-party of the Vazir A'sufuddaulah; fo that, on the 
whole, it mufi be the fame with the plant mentioned by Arrian : but it 
may be argued, I think, more conclulively, that a plant, growing with 
great luxuriance in Gadrofa , or Mackran , which the dodtor admits to 
be a maritime province of Perfa , could not poffibly be the fame with a 
plant confined to remote parts of India ; fo that, if Garzas, Rum- 
phi us, and Arrian be fuppofed to have meant the fame fpecies of 
nard, it was evidently different from that of Dioscorides and Galf.n. 
The refpe&able writer, with whofe opinions I make fo free, but from 
no other motive than a love of truth, feems aware of a little geogra¬ 
phical difficulty from the weftern po lit ion of Macrdn j for he, firfb, 
makes it extend to the river Indus , and then infers, from the long 
march weft ward and the diftreffes of Alexander’s army, fubfequent 
to the difeovery of the ipikenard, that it muft have grown in the more 
eaftern part of the defert, and confequently on the very borders of 
India ; but, even if we allow Gedrojia, or Gadrofis , to have been the 
fame trad: of land with Macrdn (though the limits of all the provinces 
in Perfia have been conliderably changed), yet the frontier of India 
could never with any propriety be carried fo far to the weft; for not 
only the Oritee and Arabitce , but, according to Mela, the whole pro¬ 
vince of Ariana , were between Gadrofis and the Indus; and, though 
Macrdn (for fo the word fhould be written) may have been annexed 
to India by fuch whimfical geographers as the Turks , who give the 
name of white Indians to the Perfians of Arachofia y and of yellow 
Indians to the Arabs of Yemen , yet the river Indus , with the countries 
of Sind and Multan on both fides of it, has ever been confidered by 
the Perfians and Arabs as the weftern limit of Hind or India; and 
Arrian himfelf exprefsly names the Indus as its known boundary : let 
Gadrofis , however, be Macrdn , and let Macrdn be an Indian province, 
yet it could never have been a remote part of India in refped of Europe 
or Egypt , and, confequently, was not meant by Galen and Dios- 
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corides, when they defcribed the true fpikenard. It mu ft be admitted, 
that, if the Siree of Rumphius, which differs little from the nardus of 
Garcias, which correfponds for the moil part with the new Andro - 
pogon, was ever brought from the province of Macrdn , they were all 
three probably the fame plant with the nard of Arrian ; but, unfor¬ 
tunately, Rumphhjs thought of no country lefs than of Perjia , and 
of no province lefs than of Macrdn; for he writes very diftindtly, 
both in his Latin and his Dutch columns, that the plant in queftion 
grows in Marian, which he well knew to be one of the Moluccas (c): 
I am far from intending to give pain by detecting this trifling miftake ; 
and, as I may have made many of greater confequence, I fhall be truly 
obliged to any man, who will fet me right with good manners, the 
facred laws of which ought never to be violated in a literary de¬ 
bate, except when fome petulant aggreffor has forfeited all claim to 
refpedt. 

Arrian himfelf can by no means be underftood to aflert, that the 
Indian fpikenard grew in Perjia ; for his words are a fragrant root of 
nard fdJ, where the omiffion of the definite articles implies rather a 
nard, than the nard, or the moft celebrated fpecies of it; and it feems 
very clear, that the Greeks ufed that foreign word generically for 
odoriferous plants of different natural orders: but Arrian in truth 
was a mere compiler; and his credit, even as a civil hiftorian, feems 
liable to fo much doubt, that it cannot be fafe to rely on him for any 
fad in the hiftory of nature. “We cannot, fays the judicious and 
“ accurate Strabo, give eafy credence to the generality even of 
“ contemporary writers concerning Alexander, whofe fame was 

( c ) Hi flores fepe, immo vulgo fere, obfcrvantur in vetuftis Siree ftiphibus, qui in Ternata , Motiret , 
ct Macktan crefcunt. Vo), 5. Lib, 8. Cap. 24. p. 182. 

(&) ivoffuU 
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“ aftonilhingly high, and whofe hiftorians, preferring wonders to truth, 
“ wrote with fecure negligence; well knowing, that, as the fartheft 
“ limits of Afa were the fcene of his addons, their aflertions could 
“ hardly be difproved.” Now Arrian’s principal authority was 
Aristobulus of Cafandra , whofe writings were little prized by the 
ancients, and who not only aflerted, “ that Gadrojis produced very tall 
(t m y rr h- trees, with the gum of which the Pheniciam loaded many 
“ beafls” (not withftanding the daughter of them from the diftrefs of 
the whole army), but, with the fancy of a poet defcribing the neft of 
a phenix, placed myrrhs incenfe , and cajjia , with cinnamon and fpike~ 
nard itfelf, even in the wilds of Arabia : “ The fruitfulnefs of Arabiaf 
fays Arrian, “ tempted the king of Mace don to form a delign of in- 
«« vading it; for he had been allured, that myrrh and frankincenfe 
« were collected from the trees of that country; that cinnamon was 

“ procured from one of its fhrubs; and that its meadows produced 

fpontaneoufly abundance of fpikenard. Herodotus, indeed, had 
heard of cinnamon in Arabia , where the Laurus , to the bark of wdiich 
we now give that name, was, I verily believe, never feen: even the 
myrrh-tree does not feem to have been a native of Arabia , and the 
public are now informed, that it was tranfplanted from AbyJJinian 
forells, and has not flourilhed on the oppolite fhore; but, whatever be 
the countries of myrrh and cinnamon, we may be certain, that any 
learned Arab would laugh at us, if we were to tell him, that the 
Sumbulul Hind grew wild in abundance on the plains of Pah amah. It 
feems a bold allegation of Garcias, that he has exhibited tc the only 
<c fpecies of nardus known in India, either for confumption by the 

“ natives or for exportation to Perfia and Arabia if he meant, that 

any plant was either ufed in this country or exported from it by the 
name of nard\ he had been ftrangely deceived ; and if he meant, that 
it was the only fragrant grafs ufed here as a medicine or as a perfume, 
his error was yet more grofs. But, whatever his meaning might 

have 
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have been, if the nard of Garzas and of Arrian was one and the 
fame plant, it is wonderful, that it fhould ever have been exported to 
Ferfa and Arabia, where it grew, we are told, in fo great abundance. 
The nard of Arabia was, probably, the Andropogon Schcenanthus, 
which is a native of that country; but, even if we fuppofe, that the 
fpikenard of India was a reed or a grafs, we fhall never be able to dii- 
tinguifh it among the many Indian fpecies of Cypirus, Andropogon, 
Scbcenus , Car ex, and other genera of thole natural orders, which here 
form a wildernefs of fweets, and fome of which have not only fragrant 
roots y but even fpikes in the ancient and modern fenfes oi that empha- 
tical word; one of them, which I never have feen in bloffom, but iup- 
pofe from its appearance to be a Scbcenus, is even called Gonarda, and its 
dry root has a mod agreeable odour; another, which Rheede names 
Balnea, or Ramacciam , or white Iriveli, and which Burman thought a 
variety of the Schcenanthus^ is a confiderable article, it feems, of Indian 
commerce, and, therefore, cultivated with diligence, but iefs efleemed 
than the black fort, or Carabdla , which has a more fragrant root and 
affords an extremely odoriferous oil (ej. All thofe plants would, per¬ 
haps,. have been called nards by the ancients j and all of them have 
ftronger pretenfions to the appellation of the true fpikenard, than the 
Febrifuge Andropogon, which the Hindus of Behdr do not ufe as a 
perfume. After all, it is afifuming a fadfc without proof, to affert, that 
the Indian fpikenard was evidently gramineous ; and, furely, that fa£t is 
not proved by the word arifla , which is conceived to be of a Grecian 
origin, though never applied in the fame fenfe by the Greeks them- 
felves, who perfectly well knew what was beft for mankind in the ve¬ 
getable fyftem, and for what gift they adored the goddefs of Eleufs, The 
Roman poets (and poets only are cited by Dr. Blane, though natur- 

(e) ia Hort. Malab. tab. 12. and 9 H. M. p. 145. See alio the Flora Ind’tca, and a not? from Heb.- 
ji an on the valuable oil of Seres. 

alifts 
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alifts alfo are mentioned) were fond of the word arijla , becaufe it was 
very convenient at the dole of an hexameter, where we generally, if 
not conftantly, find it; as Homer declares in Lucian, that he be¬ 
gan his IHad with Mbecaufe it was the firft commodious word, 
that prefented itfelf, and is introduced laughing at a profound critlck, 
who difcovered in that fingle word an epitome of the whole poem on 
the wrath of Achilles : fuch poets as Ovid and Lactantius de- 
fcribed plants, which they never had feen, as they defcribed the neil 
of the phenix, which never exifted, from their fancy alone; and their 
defer iptions ought not feriouily to be adduced as authorities on a quef- 
tion merely botanical; but, if all the naturalifts of Greece and Italy had 
concurred in alluring us, that the nard of India bore an ear or fpike, 
without naming the fource of their own information, they would have 
deferved no credit whatever; becaufe not one of them pretends to have 
feen the frelh plant, and they had not even agreed among themfelves,. 
whether its virtues relided in the root or in the hujky leaves and italics, 
that were united with it. Pietro delta Valle, the moll learned 
and accomplifhed of ealtern travellers, does not feem to have known 
the Indian fpikenard, though he mentions it more than once by the ob- 
folete name of Spigonardo ; but he introduces a Sumbul from Khatd, or 
a part of China, which he had feen dry, and endeavours to account for 
the Arabick name in the following manner :—“ Since the Khatdian 
“ Sumbul , fays he, is not a fpike but a root, it was probably fo named, 
« becaufe tbe word Sumbul may fignify, in a large acceptation, not 
“ only the fpike, but the whole plant , whatever herb or grafs may be 
“ fown; as the Arabick dictionary (f ) 9 entitled Kcinuis , appears to in- 
“ dicate The paifage, to which he alludes, is this : “sumbul, fays 

(f) Giacche il Sombol del Cat aw e radlce e non e Spiga 3 potremmo dire^ che cosi si ehiaml, perch£ 
forie la pacola Somite! pofla phi largamentc fignificare non folo la fpiga^ ma tutta la pianta cli ogrri 
erba 6 biada* che fi femini ; come par. che il Camus > vacabolario Arabics ? ne dia indizio* 

Lett. i8, di Baghdad. 

“ the 
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“ the author of the Kdmus, is an odoriferous plant, the itrongeft of 
“ which is the Suri, and the weakeft, the Hindi; but the Sumbul of Rum 
“ has the name of nardin I fuggefted in my former paper, and fhall 
repeat in this, that the Indian fpikenard, as it is gathered for ufe, is in 
fa<ft the whole plant ; but there is a better reafon why the name Sumbul 
has been applied to it. By the way, Della Valle failed, as he tells 
us, along the coaft of Macrdn, which he too fuppofes to have been a 
part of Gedrojia; but he never had heard, that it produced Indian fpike¬ 
nard, though the Verjians were fully acquainted with that province ; 
for he would not have omitted fo curious a fadt in his correfpondence 
with a learned phyfician of Naples, for whofe fake he was particularly 
inquifitive concerning the drugs of Afia: it is much to be wilhed, that 
he had been induced to make a fhort excurfion into the plains of Ma¬ 
crdn, where he might have found, that the wonderful tree, which 
Arrian places in them, with flowers like violets, and with thorns of 
flush force and magnitude, as to keep wild beafls in captivity, and to transfix 
men on horfleback, who rode by them incautioufly, was no more probably 
than a Mimofla, the blolfoms of which refembled violets in nothing but 
in having an agreeable fcent. 

Let us return to the Arabs , by whom Dioscorides was tranllated 
with affiftance, which the wealth of a great prince will always pur- 
chafe, from learned Greeks , and who know the Indian fpikenard, better 
than any European, by the name of Sumbulu l Hind; it is no wonder, 
that they reprefent it as weaker in fcent and in power than the Sumbul of 
the lower Afia, which, unlefs my fmell be uncommonly defective, is 
a ffcrong Valerian ; efpecially as they could only have ufed the dry nard 
of India, which lofes much of its odour between Rangpur and Calcutta . 
One queftion only remains (if it be a queftion), whether the Sumbulu'l 
Hind be the true Indian fpikenard ; for, in that cafe, we know the plant 
to be of the natural order, which Linnaeus calls aggregate . Since the 
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publication of my paper on this fubjed, I put a fair and plain queftion 
lever ally to three or four Muffelman phyficians, “ What is the Indian 
te name of the plant, which the Arabs call Sumbulu l Hind ?” They 
all anfwered, but fome with more readinefs than others, Jatdmdnsi . 
After a pretty long interval, I fhewed them the /pikes (as they are 
called) of Jatdmdnsi, and afked, what was the Arabick name of that 
Indian drug: they all anfwered readily, Sumbulu'l Hind. The fame evi¬ 
dence may be obtained in this country by any other European, who 
feeks it $ and if, among twelve native phyficians, verfed in Arabian and 
Indian philology, a Angle man fliould after due confide ration give differ¬ 
ent anfwers, I will cheerfully fubmit to the Roman judgement of non 
liquet. My own inquiries having convinced me, that the. Indian fpike- 
nard of Dioscorides is the Sumbulu'l Hind, and that the Sumbulu l 
Hind is the Jatdmdnsi of Amarsinh, I am perfuaded, that the true 
nard is a fpecies of Valerian , produced in the moft remote and hilly parts 
of India , fuch as Nepal, Morang , and But an, near which Ptolemy 
fixes its native foil : the commercial agents of the Devaraja call it alfo 
Pampi, and, by their account, the dried fpecimens, which look like the 
tails of ermines, rife from the ground, refembling ears of green wheat both 
in form and colour j a fad, which perfectly accounts for the names 
Stachys , Spica, Sumbul, and Khufhah, which Greeks , Romans, Arabs , 
and Perjians have given to the drug, though it is not properly a fpike , 
and not merely a root, but the whole plant, which the natives gather for 
fale, before the radical leaves, of which the fibres only remain after a 
few months, have unfolded themfelves from the bafe of the ftem. It is 
ufed, fay the But an agents, as a perfume and in medicinal unguents, but 
with other fragrant fubftances, the fcent and power of which it is 
thought to increafe: as a medicine, they add, it is principally efteemedfor 
complaints in the bowels. Though confiderable quantities of Jatdmdnsi 
are brought in the caravans from Butan, yet the living plants, by a law 

of the country, cannot be exported witnout a licence from the fovereign, 

and 
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and the late Mr. Purling, on receiving this intelligence, obligingly 
wrote, for my fatisfaCtion, to the Devaraja, requesting him to fend 
eight or ten of the plants to Rangpur: ten were accordingly fent in pots 
from Tqfifudan , with as many of the natives to take care of them under 
a chief, who brought a written anfwer from the Raja of Butan ; but 
that prince made a great merit of having complied with fuch a re quell, 
and my friend had the trouble of entertaining the meffenger and his 
train for feveral weeks in his own houfe, which they feem to have left 
with reluctance. An account of this tranfa&ion was contained in one 
of the lalt letters, that Mr. Purling lived to write; but, as all the 
plants withered before they could reach Calcutta , and as inquiries of 
greater importance engaged all my time, there was an end of my endea¬ 
vours to procure the frefh Jatdmansi , though not of my conviction, 
that it is the true nard of the ancients , 
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BOTANICAL OBSERVATIONS 


ON 

THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS, 

INTENDED AS A SUPPLEMENT TO THE LATE 

SIR WILLIAM JONES’S PAPERS ON THAT PLANT. 

By WILLIAM ROXBURGH, M.D. 


VALERIANA J AT AM ANSI. 


Generic Character. Flowers triandrous, leaves entire, four¬ 
fold, the inner radical pair petiol’d, and cordate ; the reft fmaller, fef- 
file, and fub-lanceolate ; feeds crowned with a pappus. 


V. JatamanJi of Sir William Jones. See AJlatick Refearches, 
vol. 2, page 405, 417, andvol. 4, page 109. 

November Oth, 1794. I received from the Honourable C. A. 
Bruce, Co mm i ill oner at Coos-Beyhar , two fmall bafkets with plants of 
this valuable drug; he writes to me on the 27 th September (fo long 
had the plants been on the road), that he had, the day before, received 

them 
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them from the Deb Rajah of Boot an , and further fays, that the 
Boo teaks know the plant by two names, viz. JatamanJi , and Pampe or 
PaumpJ. 

I need fcarce attempt to give any further hiftory of this famous 
odoriferous plant than what is merely botanical, and that with a view 
to help to illuftrate the learned dilfertations thereon, by the late Sir 
William Jones, in the 2d and 4th volumes of thefe Refearches, and 
chiefly by pointing out, the part of the plant known by the name, Indian 
Nard or Spikenard ; a question on which Matheolus, the commentator 
of Diofcorides , bellows a good deal of argument - y viz. Whether the 
roots, or Ralks, were the parts eReemed for ufe, the teftimony of the 
ancients themfelves on this head being ambiguous. It is therefore ne- 
ceiTary for tliofe who wifh for a more particular account of it, to be 
acquainted with what that gentleman has publifhed on the fubjeft. 

The plants now received, are growing in two fmall bafkets of earth, 
in each bafket there appears above the earth between thirty and forty 
hairy, fpike-like bodies, but more juRly compared to the tails of 
Ermines , or fmall Weafels from the apex of each, or at lead: of the 
greateR part of them, there is a fmooth lanceolate, or lanceolate-oblong, 
three or five-nerved, fhort-petiord, acute, or obtufe, flightly ferrulate 
leaf or two fhooting forth. Fig. 1. reprefents one of them in the above 
Rate, and on gently removing the fibres, or hairs which furround the 
fhort petiols of thefe leaves, I find it confiRs of numerous fheaths, of 
which one, two or three of the upper or interior ones are entire, and 
have their fibres connected by a light-brown coloured membranous fub- 

* The term fpica, or fpike, is not fo ill applied to this fubftanee, as may be imagined j feveral of 
the Indian grades, well known to me, have i pikes almoft exactly refembling a tingle ftraight piece of 
nardus, and when thofe hairs (or flexible arifta like bridles) are removed, Pliny’s words, * f frutex- 
u radice pingui et craffa,” are by no mean3 inapplicable. See Fig. 2, from a to b. 
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ftance as at b. but in the lower exterior iheaths, where this connecting 
membrane is decayed, the more durable hair-like fibres remain diftinCt, 
giving to the whole the appearance of an Ermine's tail: this part, as well 
as the root itfelf, are evidently perennial The root itfelf (beginning 
at the furface of the earth where the fibrous envelope ends) is from 
three to twelve inches long, covered with a pretty thick, light-brown 
coloured bark : from the main root, which is fometimes divided, there 
iftues feveral fmaller fibres. Fig. 2, is another plant with a long root, 
here the hair-like fheaths, beginning at a . are feparated from this the 
perennial part of the ftem, and turned to the right fide; at the apex is 
feen the young fhoot, marked 6, which is not fo far advanced as at 
Fig. 1, ccc fhow the remains of laft year’s annual ftem. When the 
young fhoot is a little further advanced than in Fig. 2, and not fo far as in 
Fig. 1. they refemble the young convolute fhoots of monocotyledonus 
plants. June 1795. The whole of the abovementioned plants have 
perifhed, without producing flowers, notwithftanding every care that 
could poflibly be taken of them. The principal figure in the drawing 
marked Fig. 3, and the following defcription, as well as the above 
definition, are therefore chiefly extracted from the engraving and de¬ 
fcription in the fecond volume of thefe Refearches, and from the in- 

* The above defcribed perennial hairy portion of the plants is clearly the Indian fpike-nard of our 
fiiops j but whether the nardus of the ancients, or not, I leave to better judges to determine; however, 
I believe few will doubt it after having read Sir William Jones’s Differtations thereon, and compared 
what he fays with the accompanying drawings of the perennial hairy part of the ftem of this plant, 
which are taken from the living plants immediately under my own eyes: the drawing of the herba¬ 
ceous, or upper part of the plant, is out of the queftion in determining this point, and only refers to 
the place the plant bears m our Botanical Books, While writing the above, I defiredan Hindu fer- 
vant to go and buy me from their apothecaries ffaops a little JatamanJi , without fajdng more or 
left; he immediately went and brought me feveral pieces of the very identical drug, I have been 
defcribing; a drawing of one of the pieces is reprefented at Fig. 4, and agrees not only with thofe I 
have taken from the living plants, but alfo exceedingly well with Garcias ab Orta’s figure of the 
nardus indica which is to be found at page 129, of the fourth edition of Clusius s Latin tranflations 
of his hiftory of Indian drugs published in 1693* 
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formation communicated to me by Mr. Burt, the gentleman who had 
charge of the plants that dowered at Gaya , and who gave Sir William 
Jones the drawing and defeription thereof. 

Description of the P/ant . 

Rooty it is already deferibed above. 

Stem , lower part perennial, involved in fibrous fheaths, &c. as above 
deferibed; the upper part herbaceous fuberedt, fimple, from fix to 
twelve inches long. 

Leaves four-fold, the lowermoft pair of the four radical are oppofite, 
feffile, oblong, forming, as it were a two-valved fpathe; the other 
pair are alfo oppofite petiol’d, cordate, margins waved, and pointed ; 
thofe of the ftem feffile, and lanceolate, all are fmooth on both fides. 

Corymb terminal, firft divifion trichotomous. 

Braffs awVd. 

Calyx fcarce any. 

Carol one petal’d, funnel-fhaped, tube fomewhat gibbous. Border 
five-cleft. 

Stamens , filaments three, proj eft above the tube of the corol; anthers 
incumbent. 

PiJlHy germ beneath. Style eredt, length of the tube. Stigma fimple. 

Pericarp, a fingle feed crowned with a pappus. 
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THE FRUIT OF THE MELLORI. 

NOTE 

By the PRESIDENT. 


As far as we can determine the clafs and order of a plant from a 
mere delineation of its fruit, we may fafely pronounce, that the Leram 
of Nicobar is the Cddhi of the Arabs, the Cetaca of the Indians , and 
the Pandanus of our botaniffo, which is defcribed very awkwardly (as 
Koenig firft obferved to me) in the Supplement to Linnaeus: he 
had himfelf defcribed with that elegant concijhiefs, which constitutes the 
beauty of the Linnean method, not only the wonderful frunification of 
the fragrant Cetaca , but moft of the flowers, which are celebrated in 
Sanfcrit , by poets for their colour or fcent and by phyficians for their 
medical ufes ; and, as he bequeathed his manufcripts to Sir Joseph 
Banks, we may be fure, that the publick fpirit of that illuftrious 
naturalift will not fuffer the labours of his learned friend to be funk 
in oblivion. Whether the Pandanus Leram be a new fpecies, or 
only a variety, we cannot yet pofitively decide ; .but four of the plants 
have been brought from Nicobar , and feem to flourifh in the Com¬ 
pany’s Botanical Garden, where they will probably bloffom; and the 
greateft encouragement will, I trull, be given to the cultivation of fo 
precious a vegetable. A fruit weighing twenty or thirty pounds, and 
containing a farinaceous fubflance, both palatable and nutritive in a high 

degree, 
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degree, would perhaps, if it were common in thefe provinces, for ever 
fecure the natives of them from the horrors of famine; and the Pan - 
danus of Bengal might be brought, I conceive, to equal perfection with 
that of Nicobar , if due care were taken to plant the male and female 
trees in the fame place, inftead of leaving the female, as at prefent, to 
bear an imperfeCt and unproductive fruit, and the diftant male to fpread 
itfelf only by the help of its radicating branches, 
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A CATALOGUE 


INDIAN PLANTS, 

COMPREHENDING THEIR SANSCRIT, 

AND 

AS MANY OF THEIR. LINN AS AN GENERIC NAMES AS COULD WITH ANY 
DEGREE OF PRECISION EE ASCERTAINED. 

By the PRESIDENT, 


A' CA'SABALLI', Caffyta. 
Achyuta, Morinda. 

A'cranti, Solarium. 

Aclha. 

5 Agaftya, Mfchynomene. 
Agnis'ic’ha. 

Aguru, Cordia. 

Alabu, Cucurbit a. 
Alamvulha, Bryonia. 

10 Alarca, Afckpias , 
Alpamarijfha. 

Amala. 

A'malaci, Pbyllanthus . 


Amba(ht' , ha. 

15 Amlana, Gomphrena f 
Amlalonica, Oxalis. 
Amlavetafa, Hypericum. 
Amlica, Tamarindus. 

Amra, Mangifera. 

20 Amrataca, Spondias. 

Ancot'a. 

Ans'umati. 

An'u, Oryza. 

Apamarga. 

25 Aparajita, Clitoria. 

Area, Afckpias. 

A'rdraca, 
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A'rdraca, Amomum. 
Arimeda. 

Arilhta, Xantbnim. 

30 Arjaca, Ocymum. 

Arjuna, Lagerjiroemia? 
Arufhcara, Semecarpus . 
As'mantaca. 

As oca, a new genus. 

35 A'sp’hota, Nyctanthes . 
A'us'vrihi, Oryza . 
Atavidia. 

Atichara. 

Atimuda, Banijieria . 

40 AVigna, Carijfa ? 

Bacula, Mimufops. 

Badari, Rhamnus. 
Bahuvaraca. 

Bahvanga, a new genus. 

45 Bala. 

Bala. 

Bandhuca, Ixora. 

Banga, Cannabis t 
Bata, Ficus. 

50 Bhadramuftaca, Cyperus ? 
Bhanga, Gojj'yptum. 

Bhanti, Clerodendrum. 
Bhavya, Dillema. 
Bharadwaji. 

55 Bhuehampaca, Kampfetia. 
Bhujambuca. 

Bhulavanga, JuJjieua. 


Bhurandi, Ipomceat 
Bhurja. 

6o Bhustrxna, Andropogon ? 
Bhutavesi, Nyctanthes . 
Berbera. 

Bimba, Bryoniat 
Bimbica, the fame ? 

65 Brahmani, Ovieda. 
Brahmafuverchala. 

Brahmi, Rut a. 

Bilva, Cratce'ua. 

Biranga. 

70 Cacamachi. 

Cacangi, Aponogeton f 
Cachu, Arum. 

Cadali, Mufa. 

Cadamba, Nauclea. 

75 Cahlara, Nymphcea . 

Cala. 

Cali. 

Calambi. 

Calami. 

SO Calaya Calinga, Cucurbit a . 
Calpaca. 

Camalata, Ipomcea. 
Campilla, a new genus. 
Canchanara, Bauhinia. 

85 Canda, Dracontium. 
Candarala. 

Can dura, Dolichos. 
Canduru, Scilia ? 


Cangu. 
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Cangu. 

go Cantala, Agave ? 

Capila. 

Capitt’ha, Limonia. 

Caranjaca, a new genus. 

05 Car av ell a, Cleome t 
Caravi, Laurus. 

Caravira, Nerium. 
Carmaranga, Aver rhea. 
Carnicara, Pavetta. 
too Carparala* Aloe ? 

Carpasi, Gojfypium. 

Carpura, Laurus. 

Caruna, Citrus. 

Cdfa, Saccharum. 

5 Cdjhmird* 

Cataca, Strychnos. 

Catp’hala, Taberncemontana.. 
Catu. 

Cemuca. 

10 Ceiara, Crocus. 

Cetaca, Pan Janus.. 

Chacrala. 

C’hadira, Mimofa. 

Ch’hatraca, Agaricus. 

15 Champaca, Michelta,. 

Chanaca. 

Chanda. 

Chandana, Sant alum. 
Chandrica. 

20 C’harjura, Phoenix. 

VOL. n. G 


Charmacafha. 

Chavaca. 

Chitra. 

Chitraca, Plumbago . 
Chorapuihpl, Scirpus. 

Cirata. 

Codrava. 

Corangi. 

Covidara, Bauhinia. 

Clitaca. 

Cramuca. 

Crilhna. 

Crifhnachura, Poinciana. 
Clhiravf, Afclepias f 
Cfhuma, Linum. 

Culaca, Strychnos. 

Culmafha.. 

Cumbha. 

Cumbhica, PiJUa. 

Cumuda, Menianthes. 
(Cuncuma, Crocus) ? 

Cunda, Jafminam. 

Curubaca, Barleria. 

Curuntaca. 

Curuvaca. 

Cus'a, Poa. 

Culhmanda, Cucumis P 
Cufumbha, Carthamus. 

Cutaja, Jafminum. 

Cuvalaya. 

Cuveraca, Swietenia t 

Damapana. 
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Damapana, 

Dantica. 

Dhanyaca. 

55 Darima, Ptmica. 

DasK 

Devadaru, XJnona. 

Dhataci. 

Dhuftura, Datura* 

Go Dona, Artemifia. 

Dracfha, Pit is. 

Durgajata, Ophioglojj'um. 
Durva, Agroftis. 

Dwipatri, Impatiens. 

65 Ela, Amomum. 

E'labaluca. 

Eranda, Ricintis. 
Gajapippali, a new genus ? 
Gambhari. 

70 Gandali. 

Gandharaja, Gardenia. 
Gandira, Solanum ? 
Gaurichandra, Hedyfarum. 
Ghantapatali. 

75 Ghonta, Rbammis. 
Ghofhaca. 

Grant’hila. 

Grinjana, Daucus. 
Gocantaca, Barleria. 

80 Godhapadi. 

Godhuma, Hriticum. 

G oj ih va, Elephant opus. 


Gdlomi, AgrojHs ? 
Gonarda, Cyperust 
85 Goraefha. 

Go vac flii. 

Govara, Eranthemum ? 
Guggulu. 

Guha. 

go Gunja, Abrus . 

Guvaca, Areca. 

Haimavatl. 

Halaca, Nympbcea. 

Hanu. 

95 Haricus'a, Acanthus, 
Haridra, Curcuma. 
Haridru. 

Hantaci, Terminalia. 
Haritala. 

200 Haryanga, Cifjiis. 

Hemapuflipica, 'Jafminum. 
Hemasagara, Cotyledon. 
Hilamochica. 

Himavatl. 

5 Hingu, Terebinthus . 
Hinguli, Solanum. 

Hintala, Elate. 

Holica. 

Jambfra, Citrus. 

10 Jambu, Eugenia. 
Jatamansi, Valeriana. 

Java, TerminaHa ? 
Jayap’hala, Myriftica . 


Jay anti. 
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Jayanti, Mfehynomene. 
Icfhu, Saccharum. 

Icfhura, 

Icfhwacu. 

Jimuta. 

Indivara, Tradefcantia ? 
Jiraca. 

Jivanti. 

Indravaruni. 

Ingudi. 

Irbaru. 

I's'waramula, Arijiolochia . 
Lacucha, Artocarpus $ 
Langali, Nama ? 

Latarca, Allium. 

Lafuna, Allium. 

La vail, Averrhoa. 
Lavanga, Caryopbyllus. 
Lodhra. 

Madana, Pifonia. 
Madhuca, Bajjia. 
Madhulaca. 

Madhuraca. 

Madhuslgru, Guilandina . 
Mahajali. 

Mahafweta. 

Malapu. 

Malati, Jafminum. 
Mallica, Nyctantbes. 
Manaca, Arum ? 
Mandara, Erythrina. 


45 Marcara. 

Marcati. 

Maricha, Capfcum. 
Marunmala. 

Mafaparni. 

50 Mafha, Phafeolus. 

Mafhandari, Gallic arpa. 
Masura. 

Matulanga, Citrus. 
Mauri. 

55 Mayura. 

Muchucunda, Pentapetes. 
Mudga. 

Mudgaparni. 

Mulaca, Raphanus. 

Go Mundaballi, Ipomcea. 
Mura. 

Murva, Aletris. 

Muftaca, Sckcenus ? 
Nagabala, Sida. 

05 Nagaballl, Bauhinia. 
Nagacefara, Mefua. 
Nagadana, Artemijia. 
Nagaranga, Citrus. 

Nala, Arifiida ? 

;o Nali. 

Naranga. 

Naricela, Cocos. 

Nichula, a new genus. 
Nili, Indigofer a. 

75 Nilotpala, Pontederia. 


Nimba, 
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Nimba, Melia. 

Nivara, Oryza. 

Pacala. 

Padma, Nymphcea. 

80 Palandu, Allium. 

Palafa, Butea. 

Panafa, Artocarpus. 
Parnafa, Ocymum . 
Patali, Bignonia. 

85 Patola, Solatium f 
Paura. 

Pichula, Tamarix. 

Pilu, Aloe ? 

Pinya. 

go Pippala, Ficus. 

Pippali, Piper. 

Piyala* 

Pitasala. 

Placfha, Ficus. 
g5 Prifniparm. 

Priyangu. 

Potica, Phyfalis. 
Punarnava, Boerhaavia. 
Pundarlca. 

300 Pundra. 

Puticaraja, Guilandina. 
Radtamula, Oldenlandia . 
Rajadana. 

Rajani. 

5 Rajica. 

Ralhtrica. 


Rafna, Ophioxylum *4 
Renuca. 

Rxddhi. 

Ri£habha. 

Rochana. 

Rohita, Punica . 

Sacotaca, Prop bis. 

Sahacara, Mangifera. 
Sahachari. 

Saileya, Mufcus. 

Sairi'yaca, Barleria . 

Saivala. 

S'ala. 

S'alanchf. 

S'almali, Bombax. 

Samanga, 2 ? 

S'ami, Mimofa . 

S'ami ra, Mimofa. 

Samudraca, Aquilicia. 

Sana, Crotalaria. 

Sancarajata, Hedyfarum. 
S'anc’hapufhpa, Co'ix. 

S'ara. 

S'arala. 

Sarana. 

S'atamulL 

S’atapufhpa. 

S'at’hi. 

S'ep’halica, Ny&antbes. 

Septala, Nydlanthes. 
Septaparna, Ecbites. 

Serfhapa, 
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Serfhapa, Sinapis . 

S'imbi, Dolichos . 

40 Sindhuca, Vitex . 

Sirllha, Mimofa. 

S'ifu, Croton ? 

S fm / 

iva. 

Sobhanjana, Guilandina. 
45 Somalata, ? 
Somaraji, Paederia. 
S'olp’ha. 

S'onaca, Bignonia . 
Sringataca, T ’rapa. 

50 Snparna. 

St’halapadma, Hibtfcus . 
S'uca. 

Sudfci. 

/ 

Sunifhannaca, Marjilea . 
55 Surabhi. 

Suryamani, Hibifcus. 
Suvernaca, Cajjia. 
S'yama, a new genus. 
S'yamaca. 

Go Tala, Borajfus. 

Talamulaca, Cockle aria ? 
Tail, Corypha. 

Tamala, Lauras? 
Tambuli, Piper. 

65 Tamracuta, Nicotiana. 
Taraca, Amomum ? 
Taruni, Aloe. 

Tatpatri, Lauras. 


Tila, Sefamum . 

70 Tilaca. 

Tinduca, Diofpyros. 
Tinfa, Ebenus ? 
Trapufha, Cucumis . 
Trayamana. 

75 Trivrita. 

Tubarica. 

Tula, Morns. 

Tunga. 

Udumbara, Ficus. 

80 Ulapa, Arijiida ? 
Upodica. 

Urana, Cajjia . 

Utpala ? 

Vajradru, Euphorbia. 
85 Valvaja, Andropogon? 
Vanaceli, Canna. 
Vanamudga. 
Vanardraca, Cojius ? 
Vanda, Epidendrum. 

90 Vanda, Loranthus. 
Vanda, Vifcum. 
Vandaca, Quercus. 
Vans'a, Bambos. 
Varahl. 

■95 Varangaca, Lauras. 
Varuna. 

Vafaca, Dianthera. 
Vafalya. 

Vafiuca, Amaranthus? 
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400 Vafu. 

Vataca. 

Vatsada n x, Meniffermuni . 
Vayafoli, 

Vetaia, Barleria. 

5 Vetra, Calamus . 

Vichitra, T’ragia. 

Vidari. 

Vidula. 

Vfrana, Andr&pogon, 


10 Vilhanx. 

Viftaraca, Convolvulus, 
Vnthi, Oryza. 
Vyaghranac’ha. 

V yaghrapada. 

15 Yafa. 

Yava, Hordeum . 

Yavafa, Poa ? 
Yudlarasa. 

Yut’hica, Jafmtnum, 
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BOTANICAL OBSERVATIONS 


ON 

SELECT INDIAN PLANTS* 

By THE PRESIDENT. 


Xf my names of plants difpleafe you, fays the great Swedijh botanift, 
* choofe others more agreeable to your tafte,’ and, by this candour, he 
has difarmed all the criticifm, to which as it muft be allowed, even the 
critical parts of his admirable works lie continually open : I avail myfelf 
of his indulgence, and am very folicitous to give Indian plants their true 
Indian appellations; becaufe I am fully perfuaded, that Linnaeus him- 
felf would have adopted them, had he known the learned and ancient 
language of this country ; as he, like all other men, would have retained 
the native names of AJiatick regions and cities, rivers and mountains, 
leaving friends or perfons of eminence to preferve their own names by 
their own merit, and inventing new ones, from diftinguifhing marks 
and properties, for fuch objects only as, being recently difcovered, could 
have had no previous denomination. Far am I from doubting the 

* This paper was announced in the fp eel men of an AJiatick Common-place Book, which the Prc- 
fident added, in the third volume of theie Tranfa£ions, to Mr. Harington's propofal for an im¬ 
provement of Locke's ufeful plan. 


great 
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great importance of perfect botanical defcriptions ; for languages expire 
as nations decay, and- the true fenfe of many appellatives in every dead 
language mu ft be loft in a courfe of ages: but, as long as thofe appel¬ 
latives remain underftood, a travelling phyfician, who fhould wifh to 
procure an Arabian or Indian plant, and, without afking for it by its 
learned or vulgar name, fhould hunt for it in tire woods by its botanical 
charafler, would refemble a geographer, who, deftring to find his way 
in a foreign city or province, fhould never inquire by name for a ftreet 
or a town, but wait with his tables and inftruments, for a proper occa- 
fion to determine its longitude and latitude. 

- t 

The plants, defcribed in the following paper by their clafiical appel¬ 
lations, with their fynonyma or epithets, and their names in the vulgar 
diale&s, have been feledted for their novelty, beauty, poetical fame, re¬ 
puted uf'e in medicine, or fuppofed holinefs } and frequent allufions to 
them all will be found, if the Sanfcrit language fhould ever be generally 
ftudied, in the popular and facred poems of the ancient Hindus , in their 
medical books and lawtradls, and even in the Vedas themfelves : though 
unhappily I cannot profefs, with the fortunate Swede , to have feen with¬ 
out glafles all the parts of the flowers, which I have defcribed, yet you 
may be aftured, that I have mentioned no part of them, which I have 
not again and again examined with my own eyes; and though the weak- 
nefs of my fight will for ever prevent my becoming a botanift, yet I 
have in fome little degree atoned for that fatal defeat by extreme at¬ 
tention, and by an ardent zeal for the moft lovely and fafcinating 
branch of natural knowledge. 

Before I was acquainted with the method purfued by Van Rheede, 
neceflity had obliged me to follow a fimilar plan on a fmaller fcale; 
and, as his mode of ftudying botany, in a country and climate by no 
means favourable to botanical excurlions, may be adopted more fuc- 

cefsfully 
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celsfully by thole who have more leifurc than I iliall ever enjoy, I pre- 
fent you with ail interfiling paffage from one of his prefaces, to which 
I fhould barely have referred you, if his great work were not unfor¬ 
tunately confined, from its rarity, to very few hands. He informs us, 
in an introduction to his third volume, ** that feveral Indian phyficians 
“ and Brahmens had compofed by his order, a catalogue of the mod ce- 
" lebrated plants, which they diftributed according to their times of 
“ bio Homing and feeding, to the configuration of their leaves, and to 
“ the forms of their flowers and fruit; that, at the proper leafons he 
“ gave copies of the lift to feveral intelligent men, of whom he Tent 
“ parties into different forefts, with inftru&ions to bring him, from all 
quarters, fuch plants as they faw named, with their fruit, flowers, and 
“ leaves, even though they fhould be obliged to climb the mod lofty 
“ trees for them ; that three or four painters, who lived in his family, 
“ conffantly and accurately delineated the .frefh plants, of which, in his 
“ prefence, a full dcfcription was added; that, in the meanwhile, he 
“ had earneftly requeffed all the princes and chiefs on the Malabar 
** coaft to fend him fuch vegetables, as were mod diftinguifhed for ufe 
w or for elegance, and that not one of them failed to fupply his garden 
“ with flowers, which he fometimes received from the diflance of 
“ fifty or fixty leagues; that when his herbarifts had collected a fuf- 
“ ficient number of plants, when his draughtfmen had fketched their 
“ figures, and his native botanifts had fubjoined their defeription, he 
“ fubmitted the drawings to a little academy of Pandits , whom he ufed 
" to convene for that purpofe from different parts of the country ; 
“ that his affembly often confided of fifteen or fixteen learned natives, 
“ who vied with each other in giving correCl anfwers to all his quefi- 
** tions concerning the names and virtues of the principal vegetables, 
“ and that he wrote all their anfwers in his note-book; that he \va$ 
“ infinitely delighted with the candid, modeff, amicable, and refpeft- 
“ ful debates of thofe pagan philofophers, each of whom adduced pafi* 
vox., ii. h fages 
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** fages from ancient books in fupport of his own opinion, but without 
“ any bitternefs of conteft or the leaft perturbation of mind; that the 
“ texts, which they cited, were in verfe, and taken from books, as they 
*« pofitively afterted, more than four thoufand years old; that the firft 
“ couplet of each feftion in thofe books comprifed the fynonymous 
*« terms for the plant, which was the fubjeft of it, and that, in the fub- 
« fequent verfes, there was an ample account of its kind or fpecies, its 
“ properties, accidents, qualities, figure, parts, place of growth, time of 
« flowering and bearing fruit, medical virtues, and more general ufes; 
« that they quoted thofe texts by memory, having gotten them by 
“ heart in their earlieft youth, rather as a play than a ftudy, according 
“ to the immemorial ufage of fuch Indian tribes, as are deftmed by law 
« to the learned profeffions; and on that fingular law of tribes, pe- 
«* culiar to the old Egyptians and Indians , he adds many folld and per- 
« tinent remarks.Now when we complain, and myfelf as much as 
any, that wc have no leifure in India for literary and philofophical pur- 
fuits, we fhould confider, that Van Rheede was a nobleman at the 
head of an Indian government in his time very confiderable, and that he 
fully difcharged all the duties of his important Ration, while he found 
leifure, to compile, in the manner juft defcribed, thofe twelve large vo¬ 
lumes, which Linnjeus himfelf pronounces accurate. 

1. Ta'raca: 

Vulg. Tdrac. 

Linn. Amomum. 

Cal. Perianth fpathe-like, but fitting on the germ; tubular, one 
leaved, broken at the mouth into few irregular fharp toothlets; 
downy, ftriated; in part coloured, in part femipellucid. 

Cor. One-petaled, villous. Tube fhort, funnel form. Border double. 
Exterior three parted; coloured like the calyx ; divifions oblong, 
ftriated, internally concave, rounded into flipperlike bags; the two 

lower 
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lower divifions, equal, rather deflected ; the higher, fomewhat longer, 
oppofite, bent in a contrary direction, terminated with a long point. 
Interior , two-lipped (unlefs the upper lip be called the filament); 
under lip revolute, with a tooth on each fide near the bafe; two- 
parted from the middle ; divifions axe-form, irregularly end-nicked. 
Nectaries, two or three honey-bearing, light brown, gloffy bodies at 
the bafe of the under lip, juft below the teeth; eredt, awled, con¬ 
verging into a fmall cone. 

St am. Filament (unlefs it be called the upper lip of the interior 
border) , channelled within, fheathing the ftyle; dilated above into 
the large flefhy anther , if it can juftly be fo named. Anther oblong, 
externally convex and entire, internally flat, divided by a deep fur¬ 
row ; each divifion , marked with a perpendicular pollen-bearing line, 
and ending in a membranous point. 

Pist. Germ beneath, protuberant, roundifh, obfcurely three fided, 
externally foft with down. Style threadfbrm, long as the fila¬ 
ment, the top of which nearly clofes round it. Stigma headed, per 
forated. 

Per. Capfule (or capfular berry , not burfting in a determinate mode; 
oblong-roundifh, three ftriped, fmooth, crowned with the permanent 
calyx and corol; with a brittle coat, almoft black without, pearly 
within. 

Seeds, lopped, with three or four angles, very fmooth, enclofed within 
three oblong, rounded, foft, membranous integuments, conjoined by 
a branchy receptacle ; in each parcel, four or five. 

Interior Border of the corol, pink and white ; under lip, internally milk- 
white, with a rich carmine ftripe in each of its divifions. Seeds aro- 
matick, hotter than Cardamoms. Leaves alternate, fheathing, oblong, 
pointed, keeled, moft entire, margined, bright grafs-green above, 
very fmooth; pale fea-green below. Stem compreffed, three or four 
feet long, bright pink near its bafe, eredt, ending in a beautiful pani¬ 
cle. 
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cle. Peduncles many flowered j braids few lance-linear, very long, 
withering. Root fibrous, with two or three bulbous knobs, light 
brown and fpungy within, faintly aroma tick. 

Although the Paraca has properties of an Ajnomu?n, and appears to be 
one of thofe plants, which Rumphius names Globba , yet it has the air 
of a Languas, the fruit , I believe, of a Renealmia, and no exadt 
correfpondence with any of the genera fo elaborately defcribed by 
Koenig ; its ejfential char alder, according to Retz, would confifl: in 
its two parted interior border , its channelled filament , and its twodeft 
anther with pointed divifions. 

2. Bhu'champaca ; 

V u l g . Bhuchampac . 

Linn. Round-rooted K^mpferia. 

Cal. Common Spathe imbricated, many flowered; partial. Perianth 
one leaved, fmall, thin, obfcure. 

Cor. One petaled. 1*ube very long, Render, fub-cylindric below, fun¬ 
nel form above, fomewhat incurved. Border double, each three 
parted : exterior , divifions lanced, acute, dropping j interior , two 
higher divifions eredt, lapping over, oblong, pointed, fupporting the 
back of the anther j lower divifion, expanding, deflected, two cleft; 
fub divifions broad, axeform, irregularly notched, end nicked, with a 
point. 

Stam. Filament adhering to the throat of the corol, oblong below, 
enlarged, and twolobed above, coloured. Anther double, linear, 
higher than the mouth of the tube, fixed on the lower part of the 
filament, conjoined round the piftil, fronting the two cleft divifion 
of the border. 

Pist. Germ very low near the root, attended with a neBareous gland. 
Style capillary, very long. Stigma funnel form below, comprefled 

above; 
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above j fanlhaped, twolipped, downy, emerging a little from the 
conjoined anther . 

Per. and Seeds not yet feen. 

Scape thickifli, very (hort. Corol richly fragrant j tube and exterior 
border milkwhite, divifions dropping, as if fenfitive, on the flighted: 
touch, and foon yielding to the preffure of the air; interior border 
purple, the higher divifions diluted, the lower deeply coloured within, 
variegated near the bafe. One or two flowers blow every morning in 
April or May, and wither entirely before funfet: after the /pike is 
exhaufted, rife the large leaves keeled, broad-lanced, membranous 
nerved. Root with many roundifli, or rather fpindlefliaped bulbs. 

This plant is clearly the Benchdpo of Rheede, whole native afliflant 
had written Bhu on the drawing, and intended to follow it with 
Champa: the fpicy odour and elegance of the flowers, induced me to 
place this Kjempferia (though generally known) in a feries of feleift 
Indian plants ; but the name Ground Champ a c is very improper, fince 
the true Champaca belongs to a different order and clafs; nor is there 
any refemblance between the two flowers, except that both have a rich 

aromatick fcent. 

Among all the natural orders , there is none, in which the genera feem 
lefs precilely afcertained by clear effential charaSlers , than in that, which 
(for want of a better denomination) has been called fcitamineous ; and 
the judicious Retz, after confeffing himfelf rather diflatisfied with his 
own gen eric k arrangement, which he takes from the border ol the corol, 
from the Jlamen, and principally from the anther, declares his fixed 
opinion, that the genera in this order will never be determined with abfolute 
certainty until all the fcitamineous plants of India fall be perfectly defer ibed. 


3. Se'p’ha- 
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3. Se'p’halica' : 

Syn. Suvahd, Nirgudi , Nilicd, Nivdricd. 

Vu l g . Singakdr , Nib an. 

Linn, Sorrowful Nyctanthes. 

In all the plants of this fpecies examined by me, the calyx was vil¬ 
lous ; the border of the corol white, five-parted, each divifion unequally 
fubdivided j and the tube of a dark orange-colour; the Jiamens and 
pijlil entirely within the tube; the berries , twin, comprefled, capfular, 
two-celled, margined, inverfe-hearted with a point. This gay tree (for 
nothing forrowful appears in its nature) fpreads its rich odour to a 
confiderable diftance every evening; but at funrife it fheds moft of its 
night-flowers, which are collected with care for the ufe of perfumers 
and dyers. My Pandits unanimoufly aifure me, that the plant before us 
is their Sep'halted, thus named becaufe bees are fuppofed to fleep on its 
blofioms; but Nilicd mull imply a blue colour; and our travellers 
infill-, that the Indians give the names of Pdrijdtica or Pdrijdta to this 
ufeful fpecies of NySlanthes ; on the other hand, I know that Pdrijdta 
is a name given to flowers of a genus totally different j and there may 
be a variety of this with blueijh corols ; for it is exprefsly declared, in 
the Amarcoflo, that, “ when the Sep*hdltca has white flowers, it is 
“ named Swetafurafd , and Bhutaves'i.* * 

* r 

4. «. Maghya. 

Syn. Cunda. 

Linn. NySianthes Sambac. 

See Rheede : 6 H. M, tab. 54. 

Flowers exquifitely white, but with little or no fragrance ; flem. 
Petioles , and calyx very downy; leaves egged, acute ; below rather 
hearted. 

Septala : 


Syn. 
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Syn. Navamallicd, Navamdlica. 

Vulg. Bela> Muta-bela. 

Burm. Many -flowered NyBanthes. 

See 5 Rumph. tab. 30. 6 H. M. tab . 50. 

The blofloms of this variety are extremely fragrant. Zambak (fo the 
word ihould be written) is a flower to which Perjian and Arabian poets 
frequently allude. 

5. Mallica: 

Syn. Prinafulya, Malli , Bhupadt, Satabhiru . 

Vulg. Dest-beld. 

Linn. Wavy-leaved Nyctanthes. 

Berry globular, iimple, one-celled, Seed large, fingle, globular. 

According to Rheede, the Brahmens in the weft of India diftin- 
guifh this flower by the word Cajlurt> or mujk , on account of its very 
rich odour. 

C. A'sp’hota': 

Syn. Vanamaltz. 

Vulg. Banmallica. 

Linn. Narrow-leaved Nyctanthes. 

The Indians confide? this as a variety of the former fpecies ; and the 
flowers are nearly alike. Obtufe-leaved would have been a better fpe- 
cifick name : the petals, indeed, are comparatively narrow , but not the 
leaves. This charming flower grows wild in the forefts $ whence it was 
called Vanajdti by the Brahmens , who aflifted Rheede ; but the Jati, 
or Mdlati, belongs, I believe, to the next genus. 


7, Ma'latP : 
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7 . Ma'.latV: 

Syn. Sumand, Jdti. 

Vulg. Mdltiy Jdti, Chambelu 
Linn. Great-flowered Jasmin. 

Buds blufhingj corol, moftly with purplifh edges. Leaves feathered with 
an odd one j two or three of the terminal leaflets generally confluent. 

Though Mdlati and fldti are fynonymous, yet fome of the native 
gardeners diftinguifh them; and it is the 'Jati only, that I have exa¬ 
mined. Commeline had been informed, that the flavans give the name 
of Mdleti to the Zambak , which in Sanfcrit is called Navamallicd , and 
which, according to Rheede, is ufed by the Hindus in their facrifices; 
but they make offerings of mo ft odoriferous flowers, and particularly of 
the various Jof mins and Zambaks. 

8. Yut’hica' : 

Syn. Magadhi, Ganicd, Ambaflof'hd, Yut'hi. 

Vulg. flut'bi, Jui. 

Li nn. Azorick Jasmin. 

Leaves op polite, three’d. Branchlets crofs-armed. Umbels three-flower¬ 
ed. Carols white, very fragrant. The yellow TuP hied, fay the 
Hindus, is called Himapujhpicd , or golden-flowered ; but I have never 
feen it, and it may be of a different fpecies. 

9 . Amlica' : 

Syn. Lintidi, Chinchd. 

Vulg. Lintiri; Lamru Ihindi, or Indian Date. 

Linn. Tatnarindus . 

Jf • i t 

The flowers of the Tamarind are fo exquifitely beautiful, the fruit fo 
falubrious, when an acid fherbet is required, the leaves fo elegantly 

formed 
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formed and arranged, and the whole tree fo magnificent, that I could 
not refrain from giving a place in this feries to a plant already well 
known : in all the flowers, however, that I have examined, the coalition 
of the flame ns appeared fo invariably, that the Tamarind fliould be re¬ 
moved, I think, to the /xteenth clafs j and it were to be wifhed, that fo 
barbarous a word as Tamarindus, corrupted from an Arabick phrafe 
abfurd in itfelf, fince the plant has no fort of refemb lance to a date-tree, 
could without inconvenience be rejected, and its genuine Indian appel- 
* lation admitted in its room. 

10 . Sara: or Arrow-cane. 

Syn. Gundra , or Playful; Tejanaca, or Acute. 

Vulg. Ser, Serheri. 

Linn. Spontaneous Saccharum. 

Cal. Glume two-valved; valves, oblong-lanced, pointed, fubequal, 
girt with lilky diverging hairs, exquifitely foft and delicate, more 
than twice as long as the flower. 

Cor. One-valved, acute, fringed. 

St am. Filaments three, capillary ; Anthers , oblong, incumbent. 

Pist. Germs very minute, Jlyles two, threadform. Stigmas feathery. 
Flowers on a very large terminal panicle , more than two feet long, in 
the plant before me, and one foot acrofs in the broadeft part; con¬ 
fiding of numerous compound Jpikes , divided into /pikelets, each on a 
capillary jointed rachis, at the joints of which are the flowerets alter¬ 
nately feflile and pedicelled. Common peduncle many-furrowed, with 
reddifh joints. Valvelet of the corol purple or light red ; ftamens and 
pi Ails ruddy ; /igmas , purple; pedicels, of a reddifh tint ; finely con- 
trafled with the long filvery beard of the calyx. Leaves very long, 
ftriated, minutely fawedj teeth upwards ; keel fmooth white, within; 
fheathing the culm ; the mouths of the fheaths thick, fet with white 
hairs. Culm above twenty feet high ; very fmooth, round and light; 


VOL. 11. 


1 


more 


58 


BOTANICAL OBSERVATIONS 


more clofely jointed and woody near the root, which is thick 
and fibrous j it grows in large clumps, like the Venu. This beau¬ 
tiful and fuperb grafs is highly celebrated in the Puranas, the 
Indian God of War, having been born in a grove of it, which burft 
into a flame j and the gods gave notice of his birth to the nymph of 
the Pleiads , who - defeended and fuckled the child, thence named 
Car tidy a. The Cdfd, vulgarly Cafia, has a fhorter culm, leaves 
much narrower, longer and thicker hairs, but a fmaller panicle, 
lefs compounded, without the purplifh tints of the Sara: it is 
often deferibed with praife by the Hindu poets, for the whitenefs or 
its bloffoms, which give a large plain, at lome diftance, the appear¬ 
ance of a broad river. Both plants are extremely ufeful to the 
Indians , who harden the internodal parts of the culms, and cut 
them into implements for Writing on their polifhed paper. From 
the miinja , or culm, of the Sara was made the maunji, or holy thread, 
ordained by Menu to form the facerdotal girdle, in preference even 
to the Cu/a-gr&Is. 

11. Du'rva': 

Syn. S'atapar'uicd , Sabafravirya , Bhdrgavi, Rudra, An ant a. 

Vulg. Dub. 

Koen. Ag rost is Linearis. 

Nothing effential can be added to the mere botanical defeription of 
this moft beautiful grafs j which Van Rheede has exhibited in a coarfe 
delineation of its leaves only, under the barbarous appellation of Beli- 
caraga: its flowers, in their perfect Rate, are among the lovelieft 
objedts in the vegetable world, and appear, through a lens, like minute 
rubies and emeralds in conftant motion from the leaf; breath of air. It 
is the fweeteft and mofl nutritious pafture for cattle; and its ufefulnefs 
added to its beauty induced the Hindus , in their earliefi: ages, to believe, 

that 
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that it was the manhon of a benevolent nymph. Even the Veda 
celebrates it j as in the following text of the Jl t harvana , IVTay 
tt Durva , which rofe from the water of life, which has a hundred 
“ roots and a hundred dems, efface a hundred of my fins and pro- 
<< long my exidence on earth for a hundred years!” The plate was 
engraved from a drawing in Dr. Roxburgh's valuable collection of 
Indian grades, 

12. Cus'a ; or Cus'ha : 

Syn. Cut'ba , Darbha , Pavitra. 

Vulg. Cujha. 

Koen. Poa Cynofuroides. 

Having never feen this molt celebrated grafs in a date of perfect in- 
dorefcence, I clafs it according to the information, which Dr. Rox¬ 
burgh has been fo kind as to fend me : the leaves are very long, wit It 
margins acutely fawed downwards but fmooth on other parts, even on 
the keels, and with long points, of which the extreme acutenefs was 
proverbial among the old Hindus. Every law-book, and almod every 
poem, in Sanfcrit contains frequent allufions to the holinefs of this 
plant; and, in the fourth Veda, we have the following addrefs to it at 
the clofe of a terrible incantation : 4 Thee, O Darbha, the learned pro- 
4 claim a divinity not fubjeCt to age or death; thee they call the 
* armour of In dr a, the preferver of regions, the dedroyer of enemies ; 
4 a gem that gives inereafe to the field. At the time, when the ocean 
4 refounded, when the clouds murmured and lightnings flafhed, then 
< was Darbha produced, pure as a drop of fine gold.’ Some of the 
leaves taper to a mod acute, evanefcent point; whence the Pandits 
often fay of a very fharp-minded man, that his intellects are acute as the 

point of a Cus a leaf. 


13. Band- 
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13. Bandhu'ca ; 

Syn. Raffaca, Bandhujivaca. 

Vulg. Bdndhutt , Ranjan. 

Linn. Scarlet Ixora. 

* 

Cal. Perianth four-parted, permanent j dhnjions, coloured, ereft, acute. 
Cor. One-petaled, funnel-form. Tube , cylindrick, very long, (lender, 
fomewhat curved. Border four-parted •, divijions , egged, acute, de¬ 
flected. 

St am. Filaments four, above the throat very fhort, incurved. Anthers 
oblong, deprefled. 

Pi st. Germ roundhh, oblate beneath. Style, threadform, long as the 
tube. Stigma two-cleft, juft above the throat; dhijions, externally 
curved. 

Per. 

Seeds: 

Flowers bright crimfon-fcarlet, umbel-fafcicled. Leaves oval, crofs- 
paired, half-ftein-clafping, pointed; pale below, dark green above, 
leathery, clothing the whole plant. Stipules between the oppofite 
leaves, eredt, linear. Stem ruflet, channelled. 

The Banduca-f[ ower is often mentioned by the be ft Indian poets ; but 
the Pandits are ftrangely divided in opinion concerning the plant, 
which the ancients knew by that name. Ra'dha'ca'nt brought me, 
as the famed Bandhuca, fome flowers of the Doubtful PapaveR; and 
his younger brother Rama'ca'nt produced on the following day the 
Scarlet Ixora, with a beautiful couplet in which it is named Bandhuca: 
foon after, Servo'ru fhowed me a book, in which it is faid to have the 
vulgar name Dof hariya, or Meridian; but by that Hinduftdni name, the 
Mufelmans in fome diftridts mean the Scarlet Pen tape tes, and, in 
others, the Scarlet Hibiscus, which the Hindus call Suryamani , or Gem 
of the Sun . The laft-mentioned plant is the Siafmin of R heed e, which 

Linnaeus, 
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LinnjEUS, through mere inadvertence, has confounded with the Scarlet 
Pentapetes, defcribed in the fifty-fixth plate of the fame volume, I can¬ 
not refrain from adding, that no Indian god was ever named Ixora ; and 
that Is war a , which is, indeed, a title of Siva, would be a very improper 
appellation of a plant, which has already a claffical name. 

14. Carnica'ra : 

Syn. Drumotpala, Perivyddha. 

VtiLG. Cdncrd ; Cat’hacbampa. 

Linn. Indian Pavetta, 

It is wonderful, that the Pandits of this province, both priefls and 
phyficians, are unable to bring me the flower, which Ca'lida'sa men¬ 
tions by the name of Carnicdra , and celebrates as a fiame of the woods: 
the lovely Pavetta, which botanifls have fufficiently defcribed, is called 
by the Bengal peafants Cdncrd , which I fhould conclude to be a corrup¬ 
tion of the Sanfcrit word, if a comment on the Amaracofiy , had not 
exhibited, the vulgar name Cat n ha-champd ; which raifes a doubt, and 
almofl inclines me to believe, that the Carnicdra is one of the many 
flowers, which the natives of this country improperly called wild 
Champacs . 

15. Ma'shandari': 

V ulg. Mafandarl in Bengal ; and Bafira in Hindufidn. 

Linn. American Callicarpus ; yet a native of Java f 
Cal. Perianth one-leaved, four-parted ; Divijions pointed, ere£t. 

Cor. One-petaled, funnel-form; border four-cleft. 

St am. Filaments four, thread-form, coloured, longer than the corol. 
Anthers roundifh, incumbent. 

Pist. Germ above, egged. Style thread-form, coloured, longer than 
the flamens. Stigma thickifh, gaping. 


Per. 
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Per. 

Seeds, 

Flowers minute, bright lilack, or light purple, extremely beautiful. 
Panicles axillary one to each leaf, two-forked, very fhort in compa- 
rifon of the leaves, downy. BraBs awled, oppofite, placed at 
each fork of the panicle. Leaves oppofite, pedoled, very long, 
egged, veined, pointed, obtufely-notched* bright green and foft 
above, pale and downy beneath. Branches and petiols hoary with 
down. Shrub , with flexible branches ; growing wild near Caf- 
- cutta ; its root has medicinal virtues, and cures, they fay, a cutaneous 
diforder called mdjha , whence the plant has its name. Though 
the leaves be not fawed, yet I dare not pronounce the /peeks to be 
new. See a note on the Hoary Callicarpus, 5 Retz. Fafcic. 
p, l . n. 19. 

lG. Sringa'ta: 

S y n . S'ringdtaca. 

Vulg. Singhdra. 

Linn. Floating Trapa. 

I can add nothing to what has been written on this remarkable water- 
plant; but as the ancient Hindus were fo fond of its nut (from the horns 
of which, they gave a name to the plant itfelf), that they placed it 
among their lunar conftellations, it may certainly claim a place in a 
feries of Indian vegetables. 

17 . Chandana : 

Syn. Gandhafdra , Malayaja, Bhadras' ri. 

Vulg. Ghandan , Sandal, Sanders. 

Li nn. True Sant alum ; more properly Sandalum . 

Seed large, globular, fmooth. 


Having 
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Having received from Colonel Fullarton many feeds of this 
exquiiite plant, which he had found in the thickets of Midnapur , I 
had a fanguiue hope of being able to defcribe its flowers, of which 
Rump hi us could procure no account, and concerning which there is 
a Angular difference between Linnaeus and Bur man the younger, 
though they both cite the fame authors, and each refers to the works of 
the other; but the feeds have never germinated in my garden, and the 
Chandan only claims a place in the prefent feries, from the deferved 
celebrity of its fragrant wood, and the perpetual mention of it in the 
moft ancient books of the Hindus , who conftantly defcribe the beft 
fort of it as flourifhing on the mountains of Malaya. An elegant Sanf- 
crit ftanza, of which the following Verfion is literally exaft, alludes to 
the popular belief, that the Venus, or Iambus, as they are vulgarly 
called, often take fire by the violence of their collifion, and is addreffed, 
under the allegory of a fandal-tree to a virtuous man dwelling in a 
town inhabited by contending factions : “ Delight of the world, be- 
“ loved Chan dan a, flay no longer in this foreft, which is overfpread 
“ with rigid pernicious Vandas , whofe hearts are unfound; and who, 
« being themfelves confounded in the fcorching ft ream of flames 
« kindled by their mutual attrition, will confume not their own fami- 
“ lies merely, but this whole wood.” The original word durvansa 
has a double fenfe, meaning both a dangerous bambu, and a man with a 
mifchievous offspring. Three other fpecies or varieties of Chandan are 
mentioned in the Amaracojha , by the names Tailaparnica, Gos'trjha, and 
Herichandana: the red fandal (of which I can give no defcription) is 
named Cuchandana from its inferiour quality, Ranjana and Radi a from 
its colour, and Tilaparni or Patranga from the form of its leaves. 

18. Cumuda : 

Syn. Cairava. 

Vulg. Ghain-chu. 

Rheede : 
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Rheede : Tsjeroea Cit Ambel. 11 H. M. t. 20* 

Linn. Menianthes ? 

Cal. Five-parted, longer than the tube of the corol, expanding, per¬ 
manent } divifions , awled. 

Cor. One-petaled. ¥ube f rather belled ; border five-parted; divijions 
oblong, wavy on the margin; a longitudinal wing or foldlet in 
the middle of each. The mouth and whole interior part of the 
corol fhaggy. 

St am. Filaments five, awled, eredt; Anthers twin, converging; five, 
alternate, fhorter, fterile. 

Pist. Germ egged, very large in proportion; girt at its bafe with 
five roundifh glands. Style very fhort, if any. Stigma headed. 

Per. Capfule four-celled, many-feeded. 

Seeds round, compreffed, minute, appearing rough, with fmall dots or 
points. 

Leaves hearted, fubtargeted, bright green on one fide, dark ruffet on 
the other. Flowers umbel fafcicled, placed on the ftem, juft below 
the leaf. Glands and Tube of the corol yellow; border white; both 
of the moft exquiflte texture ; Cumuda, or Delight of the Water, 
feems a general name for beautiful aquatick flowers; and among them, 
according to Van Rheede, for the Indian Menianthes ; which this 
in part refembles. The divijions of the corol may be called three- 
winged: they look as if covered with filver froft. 

ig. Chitraca: 

Syn. Fat'S in , Vahni, and all other names of Fire , 

Vulg. Chita, Chiti , Chitrd, 

Linn. Plumbago of Silan. 

Cal. Perianth one-leaved, egg-oblong, tubular, five-fided ; rugged, 
interfperfed with minute pedicelled glands, exuding tranfparent glu¬ 
tinous droplets; eredt, clofely embracing the tube of the corol; 

mouth 
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mouth five-toothed; bafe protuberant with the valves of the nec¬ 
tary. 

Cor. One-petaled, funnel-torm. Tube five-angled, rather Incurved, 
longer than the calyx. Border five-parted, expanding. Liviflons 
inverfe, egg-oblong, pointed, fomewhat keeled. 

NeBary five-valved, pointed, minute, including the germ. 

St am. Filaments five, thread-form, inferted on the valvelets of the 
nedtary, as long as the tube of the corol. Anthers oblong, oblique. 

Pist. Germ egged, very fmall; at firft, when cleared of the nectary, 
fmooth; but affirming, as it fwells, five angles. Style columnar, as 
long as the ftamens. Stigma five-parted, {lender. 

Per. None, unlefs we give that name to the five-angled coat of the feed. 

Seed one, oblong, obfcurely five-fided, inclofed in a coat. 

Racemes vifcid, leafy. Calyx light green. Corol milkwhite. Anthers 
purple, feen through the pellucid tube. Leaves alternate, egged, 
fmooth, pointed, half fheathing, partly waved, partly entire; floral 
leaves , fimilar, minute. Stem flexible (climbing), many-angled, 
joined at the rife of the leaves. Root caufiick; whence the name 
Vahni , and the like. Chitraca means attraSling the mind', and any 
of the Indian names would be preferable to Plumbago, or Leadwort . 
The fpecies here defcribed, feems moft to refemble that of Sedan j 
the rofy Plumbago is lefs common here: the joints of its Items are 
red; the brafts three’d, egged, equal pointed, coloured. 


20. Ca'malata': 

* 

Svn. Surya-cdnti , or Sunjhme , 11 . H. M. /. Go, 
Vulg. Cdm-latd , Ifhk-pickah . 

Linn. Ipomoea Quamoclit. 


The plant before us is the moft beautiful of its order, both in the 


colour and form of its leaves and flowers; 


its elegant bloffoms are celef- 

tial 
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tial rofiy red, love's proper hue , and have juftly procured it the name of 
Camalatd, or Loves Creeper , from which Ifhould have thought Quamoclit 
a corruption, if there were not fome reafon to fuppofe it an American 
word: Camalatd may alfo mean a mythological plant, by which all de¬ 
fires are granted to fuch as inhabit the heaven of Indr A ; and, if ever 
flower was worthy of paradfe, it is our charming Ipomoea. Many fpe- 
cies of this genus, and of its near ally the Convolvulus , grow wild in 
our Indian provinces, fome fpreading a purple light over the hedges, 
fome fnowwhite with a delicate fragrance ; and one breathing after 
funfet the odour of cloves but the two genera are fo blended by play¬ 
ful nature, that very frequently they are undiftinguifhable by the carols 
and Jligmas: for inftance, the Mundavalli , or Beautiful Climber , of 
Rheede (of which I have often watched the large fpiral buds, and 
feen them burfl into full bloom) is called Ipomoea by Linn.® us, and 
Convolvulus (according to the Supplement) by Kcening ; and it feems 
a fhade between both. The divifions of the perianth are egg-oblong, 
pointed ; free above, intricated below; its carol and tube , thofe of an 
Ipomoea ; its filaments of different lengths, with anthers arrowed, joint¬ 
ed above the barbs, furrowed, half-incumbent ; the filgmas , two globu¬ 
lar heads, each globe an aggregate of minute roundifh tubercles ; the 
fiem not quite fmooth, but here and there bearing a few fmall prickles; 
the very large coral exquifitely white, with greenifli ribs, that feem 
to aft as mufcles in expanding the contorted bud; its odour in 
the evening very agreeable; lefs flxong than the primrofe and lefs 
faint than the lily. The clove-fcented creeper, which blows in 
rny garden at a feafon and hour, when I cannot examine it accu¬ 
rately, feems of the fame genus, if not of the fame fpecies, with the 
Mundavalli . 

21. Cadamba : 

Syn. Nipa, Priyaca, Halipriya. 

VULG. 
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V u l g . Cadamb , Cadam . 

Linn. Oriental Nauclea . 

To the botanical defcription of this plant I can add nothing, except 
that I always obferved a minute five-parted calyx to each floret, and 
that the leaves are oblong, acute, oppofite, and tranfverfely nerved. It 
is one of the moft elegant among Indian trees in the opinion of all, who 
have feen it, and one of the holiefl: among them in the opinion of the 
Hindus: the poet Ca'lida's alludes to it by the name of Nipa ; and it 
may juftly be celebrated among the beauties of fummer, when the mul¬ 
titude of aggregate flowers, each confifting of a common receptacle per¬ 
fectly globular and covered uniformly with gold-coloured florets, from 
which the white threadform Jlyles confpicuoufly emerge, exhibits a 
rich and Angular appearance on the branchy trees decked with foliage 
charmingly verdant. The flowers have an odour, very agreeable in the 
open air, which the ancient Indians compared to the fcent of new wine ; 
and hence they call the plant Halipriya , or beloved by Halin, that is, 
by the third Ra'ma, who was evidently the Bacchus of India. 

22. Gandi'ra: 

Syn. Samajhf hila, Lavana-bhantcica. 

Vulg. Lona-bhant; Ins * Sulatiya. 

Linn. Solanum. Is it the VerbafcumAt&vzd ? 

Cal. Perianth one-leaved, cup-form or belled ? Obfcurely five-cleft, 
downy, pale, frofted, permanent. Divi/ions egged, eredl, pointed, 
very villous. 

Cor. One-petaled. ‘Tube very fliort. Border five-parted. Divijions 
oblong, pointed, expanding, villous. 

St am. Filaments five, moft fbort, in the mouth of the tube. Anthers 
oblong, furrowed, converging, nearly coalefcent, with two large pores 
gaping above. 


PlST. 
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Pist. Germ roundifh, villous. Style thread-form, much longer than 

the ftamens. Stigma obtufe-headed. 

Per. Berry roundifh, dotted above, hoary, divided into cells by a flefhy 

receptacle with two, or three, wings. 

Seeds very many, roundifh, compreffed, nettling. 

Leaves alternate, egg-oblong, pointed, rather wavy on the margin, de¬ 
licately fringed with down; darker and very foft above, paler below 
with protuberant veins, downy on both fides, moftly decurrent on the 
long hoary petiols. 

Stem fhrubby, fcabrous with tubercles, unarmed. Flowers umbel-faf- 
cicled. Carols white. Anthers , yellow. Peduncles and pedicels hoary 

with deciduous froft. 

This plant is believed to contain a quantity of lavana , or fait , which 
makes it ufeful as a manure 5 but the Angle word Bhantdca, vulgarly 
Bhdnt, means the Clerodendrum , which (without being unfortunate) 
beautifies our Indian fields and hedges with its very black berry in the 
centre of a bright-red, expanding, permanent calyx. The charming 
little bird Chatrdca, commonly called Chattdrya or Funtuni, forms its 
wonderful nett with a leaf of this downy Solanum, which it fews with the 
filk-cotton of the Seven-leaved Bombax, by the help of its delicate, but 
fharp, bill: that lovely bird is well known by the Linnean appellation of 
Motacilla Sartoria, properly Sartrix, but the figures of it, that have 
been pubiifhed, give no idea of its engaging and exquifite beauty. 

23. Samudraca: 

S v n . Dkola-fatnudra. 

V u l g . Dhol-famudr . 

Linn. Aquilicia > but a new fpecies. 

Cal. Perianth one-leaved, funnel-fhaped, five-toothed, fhort, the teeth 
clofely preffing the corol; permanent. 


Cor. 
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Cor. Petals five, egg-oblong, feflile, green ifh 5 acute, curved in¬ 
wards with a fmall angled concave appendage. Neff ary tubular, 
flefhy, five-parted, yellowifh; divfions , egg-oblong, doubled, com- 
prefled like minute bags with inverted mouths ; encloflng the germ. 

St am. Filaments five, fmooth and convex externally, bent into the 
top of the nectary , between the divifions or fcales, and com prefling it 
into a globular figure. Anthers arrowed ; the points hidden within 
the nectary, fur rounding the JHgma j the barbs without, in the form 
of a ftar. 

Pist. Germ roundifh. Style cylindrick. Stigma obtufe. 

Per. Berry roundifh, flattened, naveled, longitudinally furrowed, 
moftly five-celled. 

Seeds folitary, three-fided, externally convex. Cymes moftly three- 
parted. Stem deeply channeled, jointed, two-forked. Peduncles 
alfo jointed and channeled. Frufffication burfting laterally, where 
the ftem fends forth a petiol. Berries black, watry. Leaves alter¬ 
nate, except one terminal pair ; hearted, pointed, toothed; twelve or 
fourteen of the teeth fhooting into lobes; above, dark green; below, 
pale, ribbed with procefles from the petiol, and reticulated with pro¬ 
tuberant veins i the full-grown leaves, above two feet long from the 
apex, and nearly as broad toward the bafe ; many of them rather tar¬ 
geted : this new fpecies maybe called large-leaved , orAtiyiLiciA 
Samudraca . The fpecies defcribed by the younger Burman, under the 
name of the Indian Staphylea, is not uncommon at CriJhna-nagar j 
where the peafants call it Cdcajanghd , or Crows foot: if they are 
correct, we have erroneoufly fuppofed the Cdmg of the modern 
Bengalefe to be the Cdcdngi of the ancient Hindus . It muft not be 
omitted, that the ftem of the Aquilicia Sambucina is alfo channeled, 
but that its fruffification differs in many refpeds from the defcriptions 
of Burman and Linnaeus j though there can be no doubt as to the 
identity of the genus. 


24. So / MA’ 


70 


BOTANICAL OBSERVATIONS 


24. So'mara'ji: 

Syn. Avalguja, Suballi, Somaballicd, Cdlamejhi , Crijhndpbald, Vdcuchi f 
Vagujty Putip'halfo. 

V u l g . SSmrajy Bacuchu 

Linn. Fetid Pcederia. 

1 . M 1 

The character as in Linn je us, with few variations. Calyx incurved. 
Coral very fhaggy within. Style two-cleft, pubefcent; divifions con¬ 
torted. Stem climbing, fmooth. Leaves oppofite, long-petioled; 
tlie lower ones oblong, hearted j the higher, egg-oblong ; veined, 
with a wavy margin. Panicles axillary (except the higheft), crofs- 
armed. Flowers beautiful to the fight, crimfon, with milkwhite 
edges, refembling the Diantbus vulgarly called Sweet William , but re- 
fembling it only in form and colours * almoil fcentlefs to thofe, who 
are very near it, but diffufing to a diflance a rank odour of carrion. 
All the peafants at Crtjlona-nagar called this plant Somrdj ; but my 
own fervants, and a family of Brahmens from Fribent, gave that name 
to a very different plant, of the nineteenth clafs, which I took, on a 
curfory infpedtion, for a Prenanthes . 

25. Sya'ma': 

Syn. Gbpi, Sdrivd, Ananta , JJtpalafdriva , Gdpd, Gopdlicd , Gopavalh . 

V u l g . Sydmd-latd. 

Rheede : in Malabar letters, Puppdl-valli. 

Cal. Perianth , one-leaved, five-toothed, eredt, minute, permanent. 

Cor. One-petaled, falver-form. Fube , itfelf cylindrick, but protu¬ 
berant in the middle with the germ, and anthers ; throat very villous. 
Border five-parted; divijions very long, lance-linear, fpirally con¬ 
torted, fringed, clofed, concealing the fructification. 

St am. Filaments , if any, very fhort. Anthers , five, awled, eredt, con¬ 
verging at the top. 


Pist. 
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Fist. Germ above, pedicelled, fpheroidal, girt with a neStareous ring. 

Style threadform, rather awled. Stigma Ample. 

Per. Capfule one-celled ; one-feeded, roundifh, hifpid. 

Seed oval, very minute, gloffy. 

Flowers race me-panicle d, greenifh-white, very fmall. Teen ted like thofe 
of the hawthorn, but.,far fweeter ; and thence the Portuguefe called 
them honey-flowers. 

Peduncles axillary, ruffet; pedicels many-flowered. Branchlets milky. 
Leaves oppoiite, lance-oval, pointed at both ends, mofl entire veined ; 
above dark green; below, pale. Stipules linear, axillary, adhering. 
Stem climbing, round, of a ruffet hue, rimmed at the infertion of the 
fhort petiole. 

The ripe fruit of this elegant climber, which Ca'lida's mentions in 
his poem of the Seafons , has been feen by me only in a very dry date ; 
but it feemed, that the hifpid appearance of the capfules , or berries , 
which in a microfcope looked exadtly like the burrs in Van Rheede’s 
engraving, was cauled by the hardened calyxes and fringe of the perma¬ 
nent corols : the feeds in each burr were numerous and like black fhining 
fand ; for no Angle pericarp could be difengaged from it, and it is de¬ 
ferred as one-feeded merely from an infpedtion of the differed germ.. 
Before I had feen the fruity I thought the Syama very nearly connected 
with the Shrubby Apocynum, which it refembles in the leaves * and in 
parts of the corol. 

Five of the Sanscrit names are fining together, by the author of 
the Amaracojhy in the following verfe y 

Gopi sydmd s ariva fyadanantdtpala farivd : 
and his commentator obferves, that the laffc name was given to the 
Sdrivd from the refemblance of its flowers to thofe of the Utpala, which 
I thence conclude to be a Menianthes 3 efpecially as it is always de- 

feribed 
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fcribed among the Indian water-plants. The other fynonymous words 
are taken from Va'chaspati. 

26 . A'vigna, or Avinga : 

Syn. Crijljnapacaf bala, Sujhenas, Caramardaca. 

Vulg. Carondd or Caraunda in two dictionaries ; in one, Pdmamald . 
Linn. Carissa Carandas . 

Cal. Perianth five-cleft, acute, very fmall, coloured, perfiflent. 

Cor. One-petaled, funnel-form. lube longifh; throat fwoln by the 
inclofed anthers. Border five-parted ; divifions oblong ; one fide of 
each embracing the next, 

St am. Filaments five, extremely fhort. Anthers , oblong, ereCt. 

Pist. Germ above, roundifh. Style thread-form, fhort, clubbed. 

Stigma narrower, pubefcent. 

Per. Berry, elliptoidal, two-celled. 

Seeds at leafl feven, oval, comprelfed, margined. Flowers milkwhite, 
jafmin-like. Fruit beautiful in form and colour, finely fhaded with 
carmine and white j agreeably acid. Branches two-forked. Leaves 
oppofite, fhort-petioled, elliptick, obtufe, moft entire, fmooth ; fome 
fmall leaves roundifh, inverfe-hearted. Thorns axillary, oppofite, 
expanding ; points, bright red. Peduncles twin, fubterminal, three- 
flowered ; pedicels , equal. The whole plant, even the fruit, milky. 
We have both fpecies of Carijfa in this province; but they melt, 
fcarce diftinguifhably, into each other. 

The Pandits have always brought me this elegant plant, as the Car- 
candhu mentioned by Jayade'va ; but, judging only by the fhape and 
tafte of the fruit, they feem to confound it with the Rhamnus Jujuba ; 
and the confufion is increafed by the obfcurity of the following paflage 
in their befl vocabulary: 


Car candhu. 
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Carcandhu, vadari , colt j colam, cuvala p/i’enlle, 

Sauviram, vadaram, ghontd -. 

All agree, that the neuter words mean fruits only ; but fome inlift, that 
the Ghontd is a diftindt plant thus defcribed in an ancient verfe : ‘The 
‘ ghontd , called alfo gopaphontd, is a tree lliaped like the Vadari, with 
* a very fmall fruit, growing only in foreftsf For the ghontd, here 
known by the name of Sehdcul , my fervants brought me a Rhamnus 
with leaves alternate egg-oblong, three-nerved, obfcurely fawed, paler 
beneath, and moft beautifully veined j floral young leaves crouded, very 
long, linear ; prickles often folitary, fometimes paired, one ftraight, one 
curved ; a fmall globular drupe , quite black, with a one-celled nut : 
the flowers I never faw perfect; but it feems the nineteenth lpecies 
of Linn as us. We have many fpecies of Rhamnus in our woods and 
hedges; fome like the Alaternus, polygamous by male and hermaphro¬ 
dite flowers others, diftinguifhed by various forms and pofitions of the 
prickles and leaves ; but the common Badari or Balary is the fujube- tree 
defcribed by Rheede ; and by Rumphius called Indian Apple-tree. 
Its Perjian name is Condr, by which it is mentioned in the letters of 
Pietro della Valle, who takes notice of the foapy froth procured 
from its leaves; whence it has in Sanfcrit the epithet p'henila, or frothy. 
To the plant the Arabs give the name of Sidr, and to its fruit, that of 
Nabik i from which perhaps, Napeca has been corrupted, 

27 . Caravi'ra: 

Syn. Pradhdfa, Sataprdfa, Chan 1 data, Hayamdraca. 

Linn. Nerium Oleander, and other fpecies. 

Vulg. Cancr, Carbir. 

A plant fo well known would not have been inferted in this place, if 
it had not been thought proper to take notice of the remarkable epithet 
hayamdraca, or horfe-killer which arofe from an opinion ftill preferred 
vol. n. l among 
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among the Hindus , that a horfe, unwarily eating the leaves of the 
Nerium , can hardly efcape death : mod: of the fpecies, efpecially their 
roots, have ftrong medicinal, but probably narcotick, powers. The 
blue-dying Nerium grows in woods at a little diftance from my garden; 
and the Hindu peafants, who brought it me, called it Nil, or blue a 
proof, that its quality was known to them, as it probably was to their 
anceftors from time immemorial. 

28. Septaperna, or /even-leaved: 

Syn. Vifdla-twacb, Sdradi , Vijhama-ch'hada . 

Vulg. Ch'hitavam, C/j hatiydn, Ch'hdtin , Ch'baton. 

Linn. School Echites. 

Cal. Perianth five-parted, fub-acute, fmall, villous, permanent; clof- 
ing round the germ, immediately on the removal of the tube. 

Cor. One-petaled, funnel-form. Tube cylindrick below, prominent 
above with enclofed anthers, very villous in the throat. Border five- 
parted, fhorter than the tube : dmijions inverfe-egged, obtufe, ob¬ 
lique, reflected, waved on the margin. NeSlary , a circular undi¬ 

vided coronet, or rim, terminating the tube, with a fhort eredt villous 
edge. 

St am. Filaments five, cylindrick, very fhort, in the throat of the tube. 
Anthers he art-arrowed, cleft, pointed, forming a ftar, vifible through 
the mouth of the tube, with points diverging. 

Pist. Germ above roundifh-egged, very villous, fcarce extricable from 
the calyx enclofing and grafping it. Style cylindrick, as long as 
the tube. Stigma two-parted, with parts diverging, placed on an 
irregular orblet. 

Per. Follicles two, linear, very long, one-valved. 

Seeds numerous, oblong, compreffed with filky pappus pencilled at 
both ends. 


Note. 
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Note. 

The whole plant, milky. Stem dotted with minute whitifh tuber¬ 
cles. Leaves moftly fevened in verticils at fhort diftances, very foft, 
oblong inverfe-egged, fome pointed, fome obtufe, fome end-nicked; 
Tome entire, fome rather fcallopped ; with many tranfverfe parallel 
veins on each lide of the axis; rich dark green above, diluted below. 
Petiols furrowed above, fmooth and convex beneath, elongated into a 
ftrong protuberant nerve continually diminifhing and evanefcent at the 
apex. Stipules above, ereft, acute, fet in a coronet round the Hem ; the 
verticils of the leaves anfwering to the definition of fronds. Flowers ra¬ 
ther fmall, greenifh white, with a very particular odour lefs pleafant than 
that of elder-flowers. Peduncles terminal with two verticils pedicelled 
umbel-wife, but horizontal. Pedicels fix, headed, many-flowered; 
highefl verticils fimilar to thofe heads, more crowded. Tree very large, 
when full-grown ; light and elegant, when young. This plant fo 
greatly refembles the Pala of Van Rheede (which has more of the 
Nerium than of the Faberncemontana) that I fufpedt the genus and 
fpecies to be the fame, with fome little variety: that author fays, that 
the Brahfnens call it Santeniiy but his Nagari letters make it Savdnu , and 
neither of the two words is to be found in Sanfcrit. With all due refpeft 
for Plumier and Burman, I fhould call this plant Nerium Septa - 
parna: it is the Pule of Rumphius, who enumerates its various ufes at 
great length and with great confidence. 

2 Q. Arca: 

Syn. Vafuca, A'fp'hka , Gondrupa, Vicirana , Manddra , Areapema•> and 
any name of the Sun. 

Vu lg. A' candy A'nc. 

Linn. Gigantick Asclepias. 

NeBaries with two-glanded, com prefled, folds, in Head of aw led horn- 
lets at the fummit; fpirally eared at the bafe. Filaments twilled 

in 
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in the folds of the neCtaries. Anthers flat, fmooth, rather wedge- 
form. Styles near half an inch long, fubcylindrick. Stigmas ex¬ 
panded. Flowers terminal and axillary umbel-fafcicled ; amethyft- 
coloured with fome darker fliades of purple on the petals and necta¬ 
ries ; the ftarred corpufcle, bright yellow. Leaves oppofite, heart- 
oblong, moftly inverfe-egged, fubtargeted, very rarely ftem-clafping, 
pointed, villous on both tides, hoary beneath with foft down; petiols 
very fhort, concave and bearded above; with a thickifh conical Jlipule. 
The whole plant filled with caufHck milk. A variety of this fpecies 
has exquifitely delicate milkwhite flowers; it is named Alarca or 
Pratdpafa t and highly efteemed for its antifpafmodick powers. The 
Padmdrca, which I have not feen, is faid to have fmall crimfon 
corols: the individual plants, often examined by me, vary confiderably 
in the forms of the leaves and the tops of the nedtary. 

30. Pichula : 

Syn. J'bavaca. 

Vulg. J'hau. 

Koen. Indian Tamarix ? 

Flowers very fmall, whitifh, with a light purple tinge, crowded on a 
number of fpikes, which form all together a moft elegant panicle. 
Stem generally bent, often flraight, and ufed anciently for arrows by 
the Perjians , who call the plant Gaz: the celebrated fhaft of Isfen- 
diya'r was formed of it, as I learned from Bahmen, who firfl 
fhowed it to me on a bank of the Ganges , but averted, that it was 
common in Perjia. The leaves are extremely minute, feffile, moflly 
imbricated. Calyx and corol as defcribed by Linn as us; five fila¬ 
ments confiderably longer than the petal; anthers lobed, furrowed; 
germ very fmall; Jlyle> fcarce any; Jligmas three, re volute, but, to my 
eyes, hardly feathered. 


Nothing 
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Nothing can be more beautiful than the appearance of this plant in 
flower during the rains on the banks of rivers, where it is commonly 
interwoven with a lovely twining Asclepias, of which the following 
defcription is, I hope, very exadt: 

31. D ugdhica': or Milkplant ; 

Syn. Gjlnrdvi, Dugdhica. 

Vulg. Kyirui , Dudhi, Dudh-latd. 

Linn. Efculent Periploca. 

Cal. One-leaved, five-parted; divifions awled, acute, coloured, ex¬ 
panding. 

Cor. One-petaled, falver-form, ftarlike j divifions five, egged, pointed, 
fringed. 

Neftary double, on a five-cleft bafe, gibbous between the clefts, pro¬ 
truded, and pointed above, furrounded with a bright green villous rim: 
exterior five-parted; divifions egged, converging, attenuated into dag¬ 
gers ; each concave externally, gibbous below the cavity, which is 
two-parted and wrinkled within. Interior T a five-parted corpufcle,, 
lopped above, five-angled, furrounding the frudfification. 

Sx am. Filaments fcarce any. Anthers five, roundifh, very minute, fet 
round the fummit of the lopped corpufcle. 

Pisx. Germs two, egged, pointed, eredt, internally flat. Styles none, 
unlefs you fo call the points of the germs. Stigma, none but the in¬ 
terior nefiary , unlefs you confider that as a common Jligma . 

Per. Follicles two, oblong 3 in fome, pointed; in others, obtufe 3 in¬ 
flated, one-valved 3 each containing a one-winged receptacle . 

Seeds numerous, roundifh, comprefled, crowned with pappus. 

To each pair of leaves a peduncle moflly two-flowered, often with 
three, fometimes with five, flowers. Calyx reddifh. Corol white, ele¬ 
gantly marked with purple veins; fringe , white, thick; anthers black. 

Leaves 
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Leaves linear-awled, pointed, oppolite, petioled with one ftrong nerve j 

Jiipules , very foft, minute. Stem fmooth, round, twining; the whole 

plant abounding with milk. 

32. La'ngali': 

Syn. Saradi, Toyapippali , Sacidddam. 

Vulg. Cane hr a, Ijholdngolyd. 

Rheed'e : Cheru-vallel f 
Linn. Nam a of Sildn. 

Cal. Perianth one-leaved, five-parted, villous; divifions , lanced, point¬ 
ed, long, permanent. 

Cor. One-petaled, nearly wheeled. Lube very fhort. Border five- 
parted. Divfons egged. 

St am. Filaments five, awled, expanding ; from the mouth of the tube, 
adhering to the divifions of the border by rhomboidal concave bafes 
convergent above. Anthers large, arrowed. 

Pist. Germ above, egg-oblong, two-cleft. Styles two, azure, funnel- 
form, diverging almoft horizontally. Stigmas lopped, open. 

Pe r . Capfule many-feeded. 

Seeds very minute. 

Stem herbaceous, branchy, fmooth, pale, creeping. Leaves alternate, 
Ihort-petioled, moft entire, lance-oblong, fmooth, acutifh. Peduncles 
mofidy axillary, fometimes terminal, villous, often many-flowered, 
rarely fubumbelled, three-rayed, with involucres general and partial. 
Carols bright-blue, or violet; Stamens white. The plant is aquatick ; 
and by no means peculiar to Sildn : I have great reafon, however, to 
doubt whether it be the Langali of the Amaracbjh , which is cer¬ 
tainly the Canchrd of Bengal ; for though it was firft brought to me 
by that name, yet my gardener infills, that Cane hr a is a very different 
plant, which, on examination, appears to be the Afc ending Jussieu a 
. of Linnjeus, with leaves inverfe-egged, fmooth , and peduncles Jhorter : 

its 
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its fibrous, creeping roots are purplifh, buoys , white, pointed, folitaryj 
and at the top of the germ fits a neBary , compofed of five fhaggy 
bodies arched like horfe fhoes, with external honey-bearing cavities. 

33. Uma' : 

Syn. Atast , CJhuma. 

Vulg. Lis}, Mafana. 

Linn. Mojl common Linum. 

Cal. Perianth five-leaved. Leaflets oblong, acute, imbricated, keeled, 
fringed, minutely having fomewhat re defied at the points. 

Cor. Small, blue ; petals, notched, ftriated, wavy, reflex, imbricated. 

St am. Anthers light-blue, converging, no rudiments of filaments. 

Pxst. Germ large. Style pale-blue. Stigma fimple. 

Per. Capfule pointed. Furrowed. 

Root fimple. 

Stem. Herbaceous, low, ereft, furrowed, knotty ? naked at the bafe. 

Leaves linear, threenerved, alternate croffwife, feflile, fmooth, obtufe, 
reflected, ftipuled, glanded ? 

Stipules linear. Q^_ a minute gland at the bafe. 

34. Mu'rva': 

Syn. Devi, Madhurafa , Moratd , Lejam, Survd , MadhuUca, Madhus - 
rem, Gdcarm , Ptluparnt; 

Vulg. Muragd , Mur ah ar a , Murgdbi. 

Linn. Hyacinthoid, Aletris. 

Cal. None. 

Cor. One-petaled, funnel-form, fix-angled. Lube lhort, bellied with 
the germ. Border fix-parted. Diviflons lanced; three quite reflected 
in a circle; three alternate, deflected, pointed. 

St am. Filaments fix, awled, as long as the corol, diverging, inferted 
in the bafe of the divifions. Anthers oblong, incumbent. 


Pist. 
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Pist. Germ inverfe-egged, obfcurely three-fided, with two or three 
honey-bearing pores on the flattifh top. Style awled, one-furrowed as 
long as the flame ns. Stigma dubbed. 

Pericarp and Seeds not yet infpeded. 

Root fibrous, tawny, obfeurely jointed, flolon-bearing. Scape long, 
columnar, fheathed with leaves, imbricated from the root; a few 
fheaths above, ftraggling. Leaves flefliy, channelled, fwordform, 
keeled, terminated with awls, the interior ones longer; moflly 
arched; variegated with tranfverfe undulating bands of a dark green 
hue approaching to black. Raceme ere£t, very long ; Flowers , from 
three to feven in each fafcicle, on very fhort petiols. Bracts 
linear, minute. Corals, pale pea-green, with a delicate fragrance, 
refembling that of the Peruvian Heliotrope ; fome of the SanJ'crit 
names allude to the honey of thefe delicious flowers ; but the nec- 
tareous pores at the top of the germ are not very diflindt: in one 
copy of the Amaracojha we read Dhanubs’rem among the fynonyma; 
and if that word, which means a feries of bows , be correct, it mufl 
allude either to the arched leaves or to the refleSled divifions of the 
corol. This Aletris appears to be a night-flower ; the raceme 
being covered, every evening, with frefh bio Horns, which fall before 
funrife. 

From the leaves of this plant, the ancient Hindus extricated a very 
tough elaftick thread, called Maurvi , of which they made bowflrings, 
and which for that reafon, was ordained by Menu to form the facrificial 
zone of the military clafs. 

35 . Taruni: 

Syn. Saha, Cumdri. 

V u l g . Ghrita-cumdri . 

Linn. Two-ranked Aloe, A Perfoliata, P ? 


Flowers 
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Flowers racemed, pendulous, fubcylindrick, rather incurved. PraSls, 
one to each peduncle, awled, concave, deciduous, pale, with three 
dark flripes. Carol fix-parted; three external divifions , orange-fcar- 
let; internal, yellow, keeled, more flefhy, and more highly coloured 
in the middle. Filaments with a double curvature. Germ fix-fur¬ 
rowed. Stigma iimple. Leaves awled, two-ranked ; the lowed;, ex¬ 
panding ; fea-green, very flefhy; externally quite convex, edged with 
foft thorns; variegated on both Tides with white fpots. Van Rheede 
exhibits the true Aloe by the name of Gumari ; but the fpecimen, 
brought me by a native gardener, feemed a variety of the two-ranked y 
though melting into the fpecies, which immediately precedes it in 
Linn^us. 


36. Bacula : 

Syn. Cesar a. 

Vulg. Mulfari or Mulafrl. 

Linn. Mimusops Elengi. 

Cal. Perianth eight-leaved; leaflets egged, acute, permanent; four 
interior , fimple ; four exterior , leathery. 

Cor. Petals fixteen, lanced, expanding ; as long as the calyx. Nec¬ 
tary eight-leaved; leaflets lanced, converging round the flamen and 

piflil. 

St am. Filaments eight (or from feven to ten), awled, very fliort, 
hairy. Anthers oblong, eredt. 

Pist. Germ above, roundifli, villous. Style cylindrick. Stigma 
obtufe. 

Per. Drupe oval, pointed; bright orange-fcarlet. 

Nut. Oval, wrinkled, flattifli and fniooth at one edge, broad and 
two-furrowed at the other. 


Flowers agreeably fragrant in the open air, but with too flrong a pei- 
fume to give pleafure in an apartment : fince it mull require the 
vol. n. m imagination 
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imagination of a Bur man to difcover in them a refemblance to the 
face of a man, or of an ape, the genus will, I hope, be called 
Bacula, by which name it is frequently celebrated in the Pur anas, 
and even placed among the flowers of the Hindu paradife. Leaves 
alternate, petioled, egg-oblong pointed, fmooth. The tree is veiy 
ornamental in parks and pie afure-grounds. 

37. As'o'ca : 

Syn. Vanjula. 

Cal. Perianth two-leaved, clofeiy embracing the tube. 

Cor. One-petaled. Tube long; cylindrick, fubincurved; mouth en¬ 
circled with a nedtareous rim. Border four-parted, divijions , roundifh. 
St am. Filaments eight, long, coloured, inferted on the rim of the tube. 
Anthers kidney-fhaped. 

Pist. Germ, above, oblong, flat. Style fhort, downy. Stigma bent. 
Ample. 

Per. Legume long, comprefled at firfl:, then protuberant with the 
fwelling feeds; incurved, ftrongly veined and margined, Iharp- 

pointed. 

Seeds from two to eight, folid, large, many-fhaped, fome oblong- 
roundifh, fome rhomboidal, fome rather kidney-fhaped, molfly thick, 

fome flat. 

Leaves egg-oblong-lanced, oppofite, moflly five-paired, nerved; long 
from four or five to twelve or thirteen inches. 

The number of frame ns varies confiderably in the fame plant: they 
are from fix or feven to eight or nine; but the regular number feems 
eight, one in the inteflices of the corol, and one before the centre of each 
divifion. Moflr of the flowers, indeed, have one abortive ftamen, and 
fome only mark its place, but many are perfedt; and Van Ri-ieede 

(peaks of eight as the conflant number : in fadt no part of the plant is 

conflant. 
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constant. Flowers fafcicled, fragrant juft after iunfet and before fun- 
rife, when they are frcfh with evening and morning dew; beautifully 
diverfified with tints of orange-fcarlet, of pale yellow, and of bright 
orange, which grows deeper every day, and forms a variety of fhades ac¬ 
cording to the age of each bloftom, that opens in the fafcicle. The ve 
getable world fcarce exhibits a richer fight than an Asoca-tvee in full 
bloom : it is about as high as an ordinary Cherry-tree. A Brahmen in¬ 
forms me, that one fpecies of the Asoca is a creeper; and Jayade va 
gives it the epithet voluble : the Sanfcnt name will, I hope, be retained 
by botanifts, as it perpetually occurs in the old Indian poems and in 

treatifes on religious rites. 

38 . S'aiva'la: 

S y n . JanalUi. S’aiv ala . 

Vulg. Simdr , Sydld , Pdtafydla t Sehdla. 

Linn. Vallifneria ? R. 

Cal. Common Spat he one-leaved, many-flowered, very long, fur¬ 
rowed, two-cleft at the top; each diviflon end-nicked. Pr opet 
Perianth three-parted ; divijions, awled. 

Cor. Petals three, linear, long, expanding, flefhy. 

St am. Filaments invariably nine, thread-form. Anthers ere£t, oblong, 

furrowed. 

Pist. Germ egged, uneven. Styles always three, fhort, awled, ex¬ 
panding. Stigmas three. Ample. 

Per. Capfule very long, finooth, awled, one-celled, infolded in an 
angled Spat he. 

Seeds very numerous, murexed, in a vifcid mucus. 

Flowrets from fix to fourteen, fmall. Scape compreffed, very narrow, 
flefhy, furrowed in the middle. 

Pedicel of the floweret, thread-form, crimfon above; proper perianth , 
ruffet ; petals, white, anthers, deep yellow. Leaves fwordform, 
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pointed, very narrow, fmooth, and foft, about two feet long, crowded, 
white at the bafe. Root fmall, fibrous. It flourifhes in the ponds at 
Crijhna-nagar : the refiners of fugar, ufe it in this province. If this 
plant be a Vallifneria , I have been fo unfortunate as never to have 
feen a female plant, nor fewer than nine ftamens in one bloffom out 
of more than a hundred, which I carefully examined. 

3Q. Pu'ticaraja: 

Syn. Pracirya, Put lea , Calimdraca. 

V u l G. Ndtdcaranja. 

Linn. Guilandina Bonduccella . 

The fpecies of this genus vary in a lingular manner : on feveral plants, 
with the oblong leaflets and double prickles of the Bonduccella , I could fee 
only male flowers, as Rheede has defcribed them ; they were yellow, 
with an aromatick fragrance. Others, with fimilar leaves and prickles , 
were clearly polygamous , and the flowers had the following character : 

- Male. 

Cal. Perianth one-leaved, falver-form, downy; Border five-parted, 
with equal, oblong divijions. 

Cor. Petals five, wedge-form, obtufely notched at the top; four 
equal, ered:, the fifth, deprefled. 

St am. Filaments ten, awled, inferred in the calyx, villous, very un¬ 
equal in length. Anthers oblong, furrowed, incumbent. 

Hermaphrodite. 

Calyx , Coroly and Stamensy as before. 

Pist. Germ oblong, villous. Style cylindrick, longer than the fila¬ 
ments. Stigma Ample. 

Per. and Seeds well defcribed by Linnaeus. 


Flowers 
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Flowers yellow ; the deprefled petal variegated with red fpecks, Bra£ls 

three-fold, roundifh, pointed. Spikes, fet with floral leaflets, lanced, 

four-fold, reflected. 

40. Sobha'njana: 

Syn. Sigru, Ticjhna, Gandhaca , A'cjhiva , Mochaca. 

V u l g . Sajjana , Moranga. 

Linn 1 . Guilandina Moringa. 

Cal. Perianth one-leaved. Tube fhort, unequal, gibbous. Border 
five-parted. Diviflons oblong-lanced, fubequal ; firft deflected, then 
re volute ; coloured below, white above. 

Cor. Petals five, inferted into the calyx, refembling a boat-form flower. 

Wing- like, two , inverfe-egged, clawed, expanding. 

Awning- like, two, inverfe-egged, eredt ; claws , fhorter. 

Keel-like, one, oblong, concave ; enclofing the fru&ification ; beyond 
it, fpatuled ; longer than the mng-ptt als. 

St am. Filaments five, fertile ; three, bent over the piflil: two fhorter* 
inferted into the claws of the middle petals, Anthei s twin, rather 
mooned, obtufe, incumbent. Five flerile (often four only) alternate 
with the fertile, fhorter ; their bafes villous. 

Pi st. Germ oblong, coloured, villous; below it a nedtar-bearing gland. 
Style , fhorter than the fiamen, rather downy, curved, thicker above. 

Stigma , Ample. 

Per. Legume very long, flender, wreathed, pointed, three-fided, chan¬ 
neled, prominent with feeds, one-celled. 

Seeds many, winged, three-fided. 

Tree very high ; branches in an extreme degree light and beautiful, rich 
with cluflering flowers. Stem exuding a red gum. Leaves moftly 
thrice-feathered with an odd one* leaflets fome inverfe egged, fome eg¬ 
ged, fome oval, minutely end-nicked. Raceme-panicles moftly axillary. 
In perfedt flowers the whole calyx is quite defledted, counterfeiting 
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five petals; whence Van Rheede made it a part of the corol. 
Carols delicately odorous; milk-white, but the two central ere& 
petals, beautifully tinged with pink. The root anfwers all the pur- 
pofes of our horfe-radiflh, both for the table and for medicine : the 
fruit and blofloms are dreffed in carls. In hundreds ot its flowers, 
examined by me with attention, five ftamens and a piftil were in¬ 
variably perfect: indeed, it is poffible, that they may be only the 
female hermaphrodites, and that the males have ten perfect ftamens 
with piftils abortive ; but no fuch flowers have been difcovered by 
me after a moft diligent fearch. 

There is another fpecies or variety, called Medhu Si'gru, that is 
Honey -Sigru ; a word intended to be exprefled on Van Rheede's 
plate in Nagari letters : its vulgar name is Muna, or Pactafajjana , be- 
caufe its flowers or wood are of a redder hue. 

Linn,® us refers to Mrs. Blackwell, who reprefents this plant, by 
the name of Balanus Myrepjica , as the celebrated Ben , properly Ban of 
the Arabian phyficians and poets. 

41 . Co'vida'ra: 

Syn. Cdnchandra , Chamarica , Cudddla , Tugapatra . 

Vulg. Cachndr, RaBa cane ban. 

Linn. Variegated Bauhinia. 

Cal. Perianth one-leaved, obfeurely five-cleft, deciduous. 

Cor. Petals five, egged, clawed, expanded, wavy ; one more diftant, 
more beautiful, ftriated. 

St am. Filaments ten, unequally connected at the bafe; five, fhorter. 

Anther r, double, incumbent. 

Pist. Germ above, oblong. Style incurved. Stigma Ample, afeend- 
ing. 
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Per. Legume flattifh, long, pointed, moftly five-celled. 

Seeds moftly five; comprefled, wrinkled, roundifh. 

Leaves rather hearted, two-lobed; fome with rounded, fome with 
pointed, lobes. Flowers chiefly purplifh and rofe-coloured, fragrant; 
the fweet and beautiful buds are eaten by the natives in their favory 
meffes. We have feen many fpecies and varieties of this charming 
plant: one had racemed flowers, with petals equal, expanding, 
lanced, exquifitely white, with a rofe-coloured ftripe from the bafe of 
each to its centre; anthers , four only, fertile ; fix, much fhorter, 
fterile ; a fecond had three fertile, and feven very fhort, barren ; 
another had light purple corols, with no more than five filaments, 
three longer, coloured, curved in a line of beauty. A noble Climb¬ 
ing Bauhinia was lately fent from Nepal ; with flowers racemed, 
cream-coloured ; Jlyle, pink ; germ, villous; ftamens three filaments, 
with rudiments of two more ; Jlem , downy, four-furrowed, often 
fpirally. Tendrils oppofite, below the leaves. Leaves two-lobed, 

extremely large: it is a ftout climber up the higheft Arundo Venu. 
The Sanfcrit name Manddra is erroneoufly applied to this plant in 
the firft volume of Van Rheede. 

42. Capitt’ha: 

Syn. Grdhin , Dadhitfha , Manmafha , Dadhip'hala , Pujhpap'hala , 

D antasa fha. 

Vulg. Cat' h-bel. 

Koen. Crateva , Valanga. 

Cal. Perianth five-parted, minute, deciduous; diviftons expanded, 
acute. 

Cor. Petals five, equal, oblong, reflected. 

St am. Filaments ten, very fhort, with a fmall gland between each 
pair, awled, furrowed. Anthers , thick, five times as long as the fila¬ 
ments ; furrowed, coloured, eredt-expanding. 
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Pist. Germ roundifh, girt with a downy coronet. Style cylindrick, 
fhort. Stigma fimple. 

Per. Berry large, fpheroidal, rugged, often waited, externally, netted 
within; many-feeded. 

Seeds oblong-roundifh, flat, woolly, nettling in five parcels, affixed 
by long threads to the branchy receptacles. 

Flowers axillary, moftly toward the unarmed extremity of the branch. 
Dhifions of the Perianth , with pink tips; petals , pale; anthers , crim- 
fon, or covered with bright yellow pollen. Fruit extremely acid 
before its maturity ; when ripe, filled with dark brown pulp agreea¬ 
bly fubacid. Leaves jointedly feathered with an odd one ; leaflets 
five, feven, or nine; fmall, glofly, very dark on one fide, inverfe- 
hearted, obtufely-notched, dotted round the margin with pellucid 
fpecks, very ttrongly flavoured and fcented like anife. Thorns long, 
fharp, folitary, afcending, nearly crofs-armed, axillary, three or four 
petiols to one thorn. Kleinhoff limits the heighth of the tree to 
thirty feet, but we have young trees forty or fifty feet high; and at 
Bandell there is a full-grown Capitt'ha equal in fize to the true 
Bilva, from its fancied refemblance to which the vulgar name has 
been taken : when the trees fiourifh, the air around them breathes 
the odour of anife both from the leaves and the bloffoms; and I 
cannot help mentioning a lingular faft which may indeed, have been 
purely accidental: not a Angle flower, out of hundreds examined by 
me, had both perfeSi germs , and anthers vifibly fertile , while others, 
on the fame tree and at the fame time, had their anthers profufely 
covered with pollen , but fcarce any flyles, and germs to all appearance 
abortive. 

43 . Cuve'raca ; 

Syn, Tunna , Tuni, Cach'ha , Cdntalaca , Cuni, Nandivricfha. 

Vulg. Tuni, Tun ; abfurdly, Vilayati Nim. 


Linn. 
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Linn. Between Cedrela and Swietenia. 

Cal. Perianth one-leaved, five-cleft, minute, deciduous ; diviflons 
roundifh, concave, villous, expanding. 

Cor. Rather belled. Petals five, inverfe-egged, obtufe, concave, 
eredl, white with a greenifh tint, three exterior lapping over the 
two others. NeBary lhort, five-parted; divifions roundifh, orange- 
fcarlet, bright and concave at the infertion of the fiamens, rather 
downy. 

St am. Filaments five ; infer ted on the divifions of the neftary, awled, 

fomewhat converging, nearly as long as the fiyle. Anthers doubled, 
fome three-parted, curved, incumbent. 

Pist. Germ egged, obfcurely five-cleft. Style awled, eredt, rather 
longer than the corol. Stigma, broad-headed, flat, bright, green, cir¬ 
cular, ftarred. 

Per. Capfule egged, five-celled, woody, gaping at the bafe. Recep¬ 
tacle five-angled. 

Seeds imbricated, winged. 

Leaves feathered, fcarce ever with an odd one ; pairs from fix to 
twelve ; petioles , gibbous at their infertion, channelled on one fide, 
convex and fmooth on the other. Stipules thick, fhort, round- 
ifh; leaflets oblon g-lanced, pointed, waved, veined, nerve on one 
fide. Panicles large, diffufe, confining of compound racemes. 
NeBaries yielding a fine yellow dye. Wood light, in colour like 
Mahagoni . 


44 . Nichula: 

Syn. Ambuja , Ijjala . 

Yulg. Rijala, Badia, Jyuli. 

Cal, Perianth one-leaved, belled, flefliy, downy, coloured, permanent, 
five-parted ; divifions eredt, pointed. 
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Cor. Five-petaledj petals egged, fhort pointed, revolute, downy with¬ 
in and without. 

St am. Filaments ten, five moflly fliorter; inferted in the bell of the 
calyx 5 awled, villous. Anthers eredt, oblong, furrowed. 

Pist. Germ egg-oblong, very villous. Style thread-form, curved. 
Stigma headed, with five obtufe corners. 

Per. Drupe fubglobular. 

Nut fcabrous, convex on one fide, angled on the other. 

Leaves feathered ; pairs , from five to nine ; leaflets oblong, daggered, 
notched. Calyx pale pink. Carol darker pink without, bright yel¬ 
low within. Cyme terminal, fpreading. 

45. Atimucta: 

Syn. Pim’draca, Fdfanti, Madhavilata. 

V u l G. Mddhavilat d . 

Linn. Bengal Banisteria. 

Rheede: Dewenda. 6. H. M. tab, 59 . 

Cal. Perianth one-leaved, five-parted, permanent; divifions , coloured, 
oblong-oval, obtufe; between two of them, a rigid gloffy honey¬ 
bearing tubercle , hearted, acute. 

Cor. Five-petaled, imitating a boatform corol: wings, two petals, 
conjoined back to back, involving the neBary , and retaining the 
honey. 

Awning, , large concave, more beautifully coloured. Keel, two petals, lefs 
than the wings, but fimilar. All five, roundifh, elegantly fringed, 
with refleaed margins, and fhort oblong claws. 

Stem. Filaments ten; one, longer. Anthers oblong, thickifh, furrowed. 

Pist. Germs two, or three, coalefced. Style one, threadform, incurv¬ 
ed, fhorter than the longefl filament. Stigma , Ample. 

Per. Capfules two or three, moftly two, coalefced back to back ; each 

keeled. 
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keeled, and extended into three oblong membranous wings, the lateral 
ihorter than the central. 

Seeds roundilh, folitary. 

Racemes axillary. Flowers delicately fragrant; white, with a (hade of 
pink : the large petal, fupported by the nedtareous tubercle, fhaded 
internally with bright yellow and pale red. BraBs linear ; Wings 
of the feed, light brown j the long one rullet. Leaves oppofite, egg- 
oblong, pointed. Petiols fhort. Stipules linear, foft, three or four to 
each petiol. Two glands at the bafe of each leaf. Stem pale brown, 
ringed at the infertion of the leaves, downy. 

This was the favourite plant of Sacontala, which fhe very juftly 
called the Delight of the Woods ; for the beauty and fragrance of its 
flowers give them a title to all the praifes, which Ca'l ida's and 
Jayade'va beflow on them : it is a gigantick and luxuriant climber; 
but, when it meets with nothing to grafp, it afTum.es the form of a 
fturdy tree, the highefl: branches of which difplay, however, in the air 
their natural flexibility and inclination to climb. The two names 
Vdfanti and Mddhavt indicate a vernal flower; but I have feen an 
AtimuBa rich both in bio (Toms and fruit on the firfl of January . 

40 . A'mra'taca: 

Syn. Fit ana, Capitana . 

Vulg. A'mdd , pronounced A l mrd, or Amid. 

Linn. Spondias Myrobalan 13. or a new fpecies. 

The natural charaBer as in Linn as us. Leaves feathered with an 
odd one : leaflets moftly five-paired* egg-oblong, pointed, margined, 
veined, nerved; common petiol , fmooth, gibbous at the bafe. Flowers 
raceme-panicled, yellowifh white. Fruit agreeably acid; thence ufed 

in 
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in cookery. Van Rheede calls it Ambado or Ambulant', and, as he 

defcribes it with five or fix ftyles, it is wonderful, that Hill fhould 

have fuppofed it a Chryfob alarms . 

47 . He'masa'gara ; or the Sea of Gold. 

V u l g . Himfdgar. 

Linn. Jagged-leaved Cotyledon. 

Cal. Perianth four-cleft; divifions acute. 

Cor. One-petaled : Tube, four-angled, larger at the bafe border four- 
parted ; divifions , egged, acute. Nediary, one minute concave fcale 
at the bafe of each germ. 

Stam. Filaments eight, adhering to the tube; four , juft emerging 
from its mouth ; four , alternate, fhorter. Anthers ereft, fmall, fur¬ 
rowed. 

Pist. Germs four, conical. Styles , one from each germ, awled, 
longer than the filaments. Stigmas fimple. 

Per. Capfules four, oblong, pointed, bellied, one-valved, burfting 
longitudinally within. 

Seeds numerous, minute. 

Panicles terminal. Flowers of the brighteft gold-colour, heaves thick, 
fucculent, jagged, dull fea-green. Stem jointed, bending, in part 
recumbent. This plant flowers for many months annually in Ben¬ 
gal: in one bloflfom out of many, the numbers were ten and five ; but 
the filaments alternately long and fhort. 

■48. Madhu'ca : 

Syn, Gurapujhpa, Madhudruma, Vdnaprafi'ha, Madhujht hila, Madhu, 

Vulg. Mauydla, Mahuyd , Mahwd. 

Linn. Longleaved Bassia. 


49. Cahla'ra: 
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49. Cahla'ra : * 

Syn. Saugandbica, or Sweet-fcented. 

Vulg. Sundbt-hald , or Simdhi-hald-ndh. 

Linn. Nymph m. a Lotos. 

Calyx as in the genus. 

Cor. Petals fifteen, lanced, rather pointed and keeled ; the exterior 
feries green without, imitating an interior calyx. 

St am. Filaments more than forty ; below flat, broad j above narrow, 
channelled within, fmooth without ; the outer feries eredt, the inner 
fomewhat converging. Anthers awled, eredt; Lome coloured like 
the petals. 

Pist. Germ large, orbicular, flat at the top ; with many (often feven- 
teen) furrows externally, between which arife as many proce fifes, 
converging toward the Jligma : the difk, marked with as many fur¬ 
rowed rays from the center, uniting on the margin with the con¬ 
verging procefies. Stigma roundifh, rather comp relied, feflile in the 
center of the dilk, permanent. 

Per. Berry , in the form of the germ expanded, with fixteen or feven- 
teen cells. 

Seeds very numerous, minute, roundilh. Flowers beautifully azure; 
when full blown, more diluted; lefs fragrant than the red or rofe- 
coloured, but with a delicate fcent. Leaves radical, very large, fufa- 
targeted, hearted, deeply fcollop-toothed. On one fide dark purple, 
reticulated, or the other, dull green, fmooth. Petiols very fmooth 
and long, tubular. The feeds are eaten, as well as the bulb of the 
root, called Sdluca ; a name applied by Rheede to the whole plant, 
though the word Camala, which belongs to another Linnaan fpecies 

* According to the facred Grammar, this word was written Cahlbara, and pronounced as Cellars, 

would be in ancient Britifh. When the flowers are red, the plant is called Halhca and Ra8a 

fandbaca. 

of 
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of Nymphcea, be clearly engraved on his plate in Ndgari letters. 
There is a variety of this fpecies with leaves purplifh on both fides; 
flowers dark crimfon, calycine petals richly coloured internally, and 
anthers flat, furrowed, adhering to the top of the filaments : the 
petals are more than fifteen, lefs pointed and broader than the blue, 
w r ith little odour. 

The true Lotos of Egypt is the Nympiicea Nilufer , which in San- 
fci'it has the following names or epithets : Padma, Nalina , Aravinda, 
Mabotpala , Camilla, Cufejhaya, Sahafrapatra , Sdrafa, Panceruha, Pd- 
marafa , Sarasiruba, Rdjiva, Vis aprafuna, Pujhcara, Ambhoruha, Sa- 
tapatra. The new blown flowers of the rofe-coloured Padma, have 
a moil agreeable fragrance ; the white and yellow have lefs odour: 
the blue, I am told, is a native of Cajhmtr and Perjia. 

50 . Champaca: 

Syn. Cbatnpeya , Hhnapujhpaca. 

Vulg. Champac , Champa. 

Linn. Mkhelia. 

The delineation of this charming and celebrated plant, exhibited by 
Van Rheede, is very correct, but rather on too large a fcale: no 
material change can be made it its natural character given by Linnaeus; 
but, from an attentive examination of his two fpecies , I fufpedt them to 
be varieties only, and am certain, that his trivial names are merely 
different ways of exprefling the fame word. The flirong aromatick fcent 
of the gold-colon red Champac is thought offenfive to the bees, who 
are never feen on its blofloms ; but their elegant appearance on the 
black hair of the Indian woman is mentioned by Rum p hi us •, and both 
fadts have fuppfed the Sanfcrit poets with elegant allufions. Of the 
wild Champac , the leaves are lanced or lance-oblong; the three leaflets 
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the calyXf green, oval, concave j the petals conflantly fix, cream- 
coloured, flefhy, concave, with little fcent; the three exterior , inverfe- 
egged; the three interior , more narrow, fhorter pointed, converging; 
the anthers clubbed, clofely fet round the bafe of the imbricated germs, 
and with them forming a cone j the ftigmas , minute, jagged. 

Both Mr. Mars den and Rum phi us mention the blue Champac as 
a rare dower highly prized in Sumatra and 'Java j but I fhould have 
fufpe&ed, that they meant the Kjempferia Bhuckampac , if the Dutch 
naturalift had not afferted, that the plant, which bore it, was a tree re- 
fembling the Champaca with yellow bloffoms : he probably, never had 
feen it; and the Brahmens of this province infill, that it flowers only in 

paradife. 

51 . De'vada'ru : 

Syn. Sacrapddapa> Pdribhadraca $ Bhadradaru , Duhcilima , Pitadaru , 
Dhru, Puticajht’ha. 

Vulg. Devaddr. 

Linn. Mofi lofty Unona. 

52 . Parna'sa : 

Syn. Dulask Caf’binjara, CuHheraca ., Vrindb. 

Vulg. Dulost , < Tulfi. 

Linn. Holy Ocynum ? 

The Natural Char after as in Linnaeus. 

See 10 H. M. p. 17 3 - 

It is wonderful, that Rheede has exhibited no delineation of a fhrub 
fo highly venerated by the Hindus , who have given one of its names to 
a /acred grove of their Parnajfus on the banks of the Yamuna: he de- 

fcribes it, however, in general terms, as refembling another of his Jolajis 

(for 
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(for fo he writes the word, though Fulasi be clearly intended by his 
Nag art letters) ; and adds, that it is the only fpecies reputed holy , and dedi¬ 
cated to the God Vishnu. I fhould, confequently, have taken it for the 
Holy Ocynum of LinnjSsus, if its odour, of which that fpecies is faid 
to be nearly deftitute, had not been very aromatick and grateful ; but it 
is more probably a variety of that fpecies, than of the Small-flowered, 
which refembles it a little in fragrance : whatever be its Linmean ap¬ 
pellation, if it have any, the following are the only remarks that I have 
yet had leifure to make on it. 

Stem one or two feet high, moftly incurved above ; knotty, and rough, 
below. Branchlets crofs-armed, channelled. Leaves oppofite, rather 
fmall, egged, pointed, acutely fawed; purple veined, beneath; dark, 
above, Petiols dark purple, downy. Racemes terminal; Flowers 
verticilled threefold, or fivefold, crofs- armed; verticils from feven to 
fourteen; Peduncles dark purple, channelled, villous; braids fefiile, 
roundifh, concave, reflected. Calyx , with its upper lip orbicular, 
deeply concave externally. Coral bluifh purple. The whole plant 
has a dufky purplifh hue approaching to black, and thence perhaps, 
like the large black bee of this country, it is held facred to CrishnaJ 
though a fable, perfectly 0vidian, be told in the Purdnas concerning 
the metamorphofis of the nymph Tulasi, who was beloved by the 
paftoral God, into the fbrub, which has fince borne her name : it 
■may not be improper to add, that the White Ocymum is in Sanfcrit 
.called Arjaca. 

53. Pa'tali : 

Syn. P-atala, Amoghd , Cdchafl'halt, P’haleruha, Criflmavrintd , Cu- 
virdcfln. Some read Mdghd and CdldlVhalt, 

Vulg. Par ala, Parali, Pdrul. 

Linn. Bignonia. Chelonoides? 


Cal. 
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Cal. Perianth one-leaved, belled, villous, withering, obfcurely five¬ 
angled from the points of the aivifions, five-parted ; divifions, round- 
ifh, pointed, the two loweft moll diftant. 

Cor. One-petaled, belled, tube very Ihort; throaty oblong-belled, 
gibbous. Border five-parted; the two higher divifions reflected, each 
minutely toothed; convex externally; the three lower divifions^ 
above, expanded ; below, ribbed, furrowed, very villous. Palate 
nearly doling the throat. Nehlary, a prominent rim, furrounding 
the germ y obfcurely five-parted. 

St am. Filaments four or five , incurved, inferted below the upper divi- 
fion of the border, fiiorter than the corol, with the rudiment of a 
fifth orfixth , between two fhorter than the reft. Anthers, two-cleft, 
incumbent at obtufe angles. 

Pist. Germ oblong-conical. Style thread-form, as long as the ftamens. 
Stigma headed with two folds often clofed by vifcidity. 

Per. Capfuls one-celled, two-valved, twelve inches long at a medium, 
and one inch thick; rounded, four-fided, pointed, incurved, lathei 
contorted, diminifhing at both ends, dotted with afhy fpecks, here 
and there {lightly prominent, ftriated; two ftripes broader, very dark, 
at right angles with the valves. 

Rec. A feries of hard, broadifh, woody rings, clofely ftrung on two 
wiry central threads. 

Seeds numerous, forty~eight on an average, three-angled, inferted by 
one angle in cavities between the rings of the receptacle, into which 
they are clofely prefled by parallel ribs in the four fides of the cap- 
fule; winged on the two other angles with long fuDpellucid mem¬ 
branes, imbricated along the fides of the receptacle. 

tree rather large. Stem fcabrous. 

Branch lets crofs-armed, yellowifh green, fpeckled with fmall white lines. 
Leaves feathered with an odd one ; two or three paired, petioled. 
Leaflets oppofite, egged, pointed, moft entire, downy on both fides, 

veined; 


VOL. II. 


yg BOTANICAL OBSERVATIONS 

veined; older leaflets roughilh, margined, netted and paler below, dag¬ 
gered. Petals tubercled, gibbous at the bale; of the paired leaflets, 
very fhort; of the odd one, longer. Stipules, linear, Flowers pam- 
cled ; pedicels oppofite, moftly three-flowered; and odd flower fub- 
feffile between the two terminal pedicels. Corel externally, light- 
purple above, brownifh purple below, hairy at its convexity ; inter¬ 
nally, dark yellow below, amethyftine above; exquifitely fragiant, 
preferred by the bees to all other flowers, and compared by the 
poets to the quiver of Ca'made'va, or the God of Love. The 
whole plant, except the root and Jlem, very downy and vifcid. The 
fruit can fcarce be called a flijue, fince the feeds are no where afhxed 
to the futures; but their wings indicate the genus, which might pro¬ 
perly have been named Pterojpermon : they are very hard, but enclofe 
a white fweet kernel; and their light-coloured fummits with three 
dark points, give them the appearance of winged infers. Before I 
faw the fruit of this lovely plant, I fufpeaed it to be the Bignonia 
Chelonoides, which Van Rheede calls Pidri-, and I conceived that 
barbarous won! to be a corruption of Pitali r but the pericarp of the 
true Pitali, and the form of the feeds, differ fo much from the Padn 
that we can hardly confider them as varieties of the fame fpecies; al¬ 
though the fpecifick charaaer exhibited in the Supplement to Lin- 
njEus, correfponds very nearly with both plants. 

The Pitali bloffoms early in the fpring, before a leaf appears on the 
tree, but the fruit is not ripe till the following winter. 


54. 

Syn. 


Go'cant'aca: 

Palancajha, Icjhugandhi, S'wadanfhtri, Swaducantaca, Gocjtu- 


Vciuds 1 ^ 

Vulg. Gocjhura , Gokyura y Culpi. 
Rheede : Babel Chidlu 


Linn. 
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Linn. Long-leaved Barleria ? 

Cal. Perianth one-leaved, hairy, five toothed; upper tooth, long, in¬ 
curved, pointed; two under, and two lateral, fhorter, fubequal, 

winged with fubpellucid membranes. 

Cor. One-petaled, two-lipped. Tube flattifh, curved, protuberant at 
mouth. Upper lip ereft, two-parted, reflefted at the fides, concave 
in the middle, enclofing the frudification. Under lip three-parted, 
reflected, with two parallel, callous, hifpid bodies on the center of its 

convexity ; JD ivijions, inverfe-hearted. 

St am. Filaments four, inferted in the mouth of the tube ; connected 
at their bafe, then feparated into pairs and circling round the piitil ; 
each pair united below, confifting of a long and a jhort filament. 

Anthers arrowed. 

Pist. Germ awled; pointed, furrowed, with prominent feedlets, fit¬ 
ting on a glandular pedicel. Style thread-form, longei than the fta- 
mens, incurved above them. Stigma fimple. 

Per. 

Flowers verticilled; Carols blue, or bright violet; center of the under 
lip yellow. Verticils , each furrounded by fix thorns , very long, di¬ 
verging, coloured above ; under which are the leaves, alike veiticil- 
led, lanced, acutely fawed, pubefcent, interfperfed with bnftles. Stem 
jointed, flattifh, hairy, reddifli; fbrrowed on both fides; broader at 
the joints, or above the verticils; furrows alternate. 

55. Sindhuca: 

Syn. Sindbuvdra , Indrafurifa , Ntrvandi, hidrantca. 

Vulg. Nisindd. 

Linn. Three-leaved Vitex ; or Negundo t 

Cal. Perianth five-toothed, beneath, permanent; toot hie ts acute, 
fub equal. 

Cor. 
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Cor. One-petaled, grinning ; Tdube funnel-fhaped, internally villous; 
border two-lipped ; upper lip broad, concave, more deeply coloured; 
under lip four-cleft; divijions, acute, fimilar. 

St am. Filaments four ; two fhorter, adhering to the Tube* villous at 
the bafe. Anthers half-mooned. 

Pist. Germ globular; Style thread-form ; Stigma two-parted, pointed, 
reflex. 

Per. Berry (unlefs it be the coat of a naked feed) roundifh, very hard, 
black, obfcurely furrowed, with the calyx clofely adhering. 

Seeds from one to four ? I never faw more than one as Rheede has 
well defcribed it. 

Flowers raceme-panicled j purplifhor dark blue without, greyifh with¬ 
in, fmall. Racemes moftly terminal ; fome pedicels, many-flowered. 
Stem diftinctly four-fided j fides channelled; jointed, bending. Sti¬ 
pules egged, fcaly, thick ifh, clofe. Branchlets crofs-armed. 

The tube of the corol is covered internally with a tangle of fllvery 
fllky down, exquifitely beautiful ; more denfe below the upper lip. 

This charming fhrub, which feems to delight in watery places, rifes to 
the height of ten or twelve, and fometimes of twenty, feet; exhibiting 
a moft elegant appearance with rich racemes or panicles lightly dif- 
perfed on the fummit of its branchlets. On a comparifon of two en¬ 
gravings in Rump hi us, and as many in Van Rheede, and of the de- 
fcriptions in both works, I am nearly perfuaded that the Sindhuca or 
Nirgandiy is the Vitex Negundo of Linnaeus ; but it certainly refem- 
bles the three-leaved Vitex in its leaves, which are oppofite, egged, 
acute, petioled ; above moftly threed ; below moftly Jived ; paler be¬ 
neath j rarely fawed and very ftightly, but generally entire : they are 
very aromatick, and pillows are fluffed with them, to remove a cold in 

the 


ON SELECT INDIAN PLANTS. 


101 


the head and a head-ach occafioned by it. Thefe, I prefume, are the 
fhrubs, which Bontius calls Lagondi , and which he feems to confider 
as a panacea. 

56. Ca'rave'lla: 

Syn. CdtUlaca , Sujhavh 

Vulg. Beng. Hurhuriya} Hind. Caraild. 

Linn. Five-leaved Cleome ? 

Cal. Perianth four-leaved, gaping at the bafe, then eredt; leaflets 
egg-oblong, concave, downy 5 deciduous. 

Cor . Crofs-form. Petals four, expanding, claws long; folds wrinkled. 
NeBary , from fix to twelve roundifh, perforated glands, girding the gib¬ 
bous receptacle . 

St am. Filaments fix, threadform, hardly differing in length, inferted 
on a pedicel below the germ. Anthers erefl:, pointed, furrowed. 
Pist. Germ eredt, linear, long, downy, fitting on the produced pedi¬ 
cel. Style very fhort. Stigma headed, fiat, circular. 

Per. Silique one-celled, two-valved, fpindle-fhaped, with protuberant 
feeds; crowned with the permanent fiyle. 

Seeds very many, roundifh, nodding. Receptacles linear, often more 

than two. 

The whole plant, moll diftindtly one piece. Root whitifh, with fcat- 
tered capillary fibres. Stem herbaceous, pale green, in parts purple, 
hairy, crofs-armed, produced into a long raceme crowded at the fummit. 
Branchlets , fimilar to the ftem, leaf-bearing; fimilar, but fmaller leaves 
rifing alfo from their axils. Leaves fixed, roundifh-rhomboidal, notch¬ 
ed, pointed, hairy, dark green, the lower pairs refpeaively equal, the 
odd one much larger, ftrongly ribbed with procefies from the petiol- 
branches, conjoined by the bafis of the ribs, in the form of a flarlet, 
each ray, whitifli and furrowed within. Calyx green. Petals white. 

Anthers 
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Anthers covered with gold-coloured pollen. Pedicels purplifh. Bracts 
threed, fimilar to the cauline leaves. The fenflble qualities of this herb 
feem to promife great antifpafmodick virtues 3 it has a feent much re- 
fembling ajj'a foetida y but comparatively delicate and extremely lefrefh- 
ing. For pronouncing this Cleome the Caravdla of the ancient Indians , 
I have only the authority of Rheede, who has exadtly written that 
word in Malabar letters : as to his Brahmanical name Piloni, my voca¬ 
bularies have nothing more like it than Tilaca, to which CJburaca and 
Srimat are the only fynonyma. 

57 . NVgace'sara : 

Syn. Champeya, Cefara j Canchana, or any other name of gold. 
Vulg. Nagafar. 

Linn. Iron Mesua. 

To the botanical descriptions of this delightful plant, I need only add, 
that the tree is one of the moft beautiful on earth, and that the delicious 
odour of its bloffoms juftly gives them a place in the quiver of Ca'ma- 
de'va. In the poem, called Naijhadba, there is a wild, but elegant, 
couplet, where the poet compares the white of the Ndgacefara, from 
which the bees were fcattering the pollen of the numerous gold-colour¬ 
ed anthers, to an alabafler wheel, on which Ca'ma was whetting 
his arrows, while fparks of fire were difperfed in every direction. 
Surely, the genuine appellation of an Indian plant fhould be fubftituted 
for the corrupted name of a Syrian phyfician who could never have feen 
it; and, if any trivial name were neceffary to diflinguifh a fingle fpecies, 
a more abfurd one than iron could not poffibly have been felefted for a 
flower with petals like filver and anthers like gold. 

58. S'a'lmali : 

Syn. Pich'hUa , Purant, Mocha , St'hirdyujh . 

Vulg. 
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Vulg. Semel. 

Lin. Seven-leaved Bombax. 

50. Sana': 

Syn. S'andpujhpicd, Ghantdravd. 

Vulg. San, pronounced Sun. 

Linn. Rufhy Crotalaria. 

Cal. Perianth one-leaved, villous, permanent; fhort below, gibbous 
on both fides, with minute linear tra&s. Upper teeth, two, lanced, 
prefling the banner 5 lower tooth, boatform, concave, two-gaihed 
in the middle, cohering above and below; fheathing the keel, rather 
ihorter than it; pointed. 

Cor. Boat-form. 

Banner , broad, large, acute, rather hearted, with two dark callofities at 
the bafe, and with comprefTed lides, mo illy involving the other parts: 
a dark line from bafe to point. 

Wings inverfe- egg-oblong, with dark callous bodies at their axils, two 
thirds of the banner in length. 

Keel flattened at the point, nearly clofed all round to include the frufti- 
fication, very gibbous below to receive the germ. 

Stam. Filaments ten, coalefced, cleft behind, two-parted below; 
alternately fhort with linear furrowed eredt, and long with roundifli, 
anthers . 

Pist. Germ rather awled, flat, villous, at a right angle with the afcend- 
ing, oylmdrick, downy Style. Stigma pubefcent, concave, open, fome- 
what lipped. 

Per. Legume pedicelled, fhort, velvety, turgid, one-celled, two-valved* 

Seeds, from one or two to twelve or more, round-kidney-form, com- 
prefled. 

Flowers deep yellow. Leaves alternate, lanced, paler beneath, keeled ; 
petiols very fhort; Jlipules , minute, roundifh, villous. Stem ftriated. 

Threads, 
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Threads, called pavitraca , from their fuppofed purity , have been made 
of Sana from time immemorial: they are mentioned in the laws 
of Menu. 

The retufe-leaved Crotalaria, which Van Rheede by miftake 
calls Schama PuJ'pi, is cultivated, I believe, for the fame purpofe. 
Rumphius had been truly informed, that threads for nets were made 
from this genus h* Bengal; but he fufpeCted the information to be 
erroneous, and thought that the perfons who conveyed it, had con¬ 
founded the Crotalaria with the Capfular Cor chorus : ftrong ropes 
and canvas are made of its macerated bark. 

The Jangal-san, or a variety of the watry Crotalaria has very 
beautiful flowers, with a greenifh white banner, purple-ftriped, wings, 
bright violet: jlem, four-angled, and four-winged; leaves egged, 
obtufe, acute at the bafe, curled at the edges, downy; jlipulesy two, 
declining, mooned, if you chufe to call them fo, but irregular, and 
acutely pointed. In all the Indian fpecies, a difference of foil and 
culture occafion varieties in the flower and fructification. 

60. Jayanti': 

Syn. 'Jay a. Ter car i> Nddeyi, Vaijayantica . 

Vulg. Jainti, JdB ; feme fay, Aram. 

Rheede. Kedangu. 

Linn. Alschynomene Sejhan. 

Cal. Perianth one-leaved, rather belled, five-cl eft; tooth lets , awled, 
ereCt, fubequal, more diftant on each fide of the awning; per¬ 
manent. 

Cor. Boat-form. 

Awning very broad, rather longer than the wings, inverfe-hearted, 
quite reflected fo as to touch the calyx; waved on the margin; fur¬ 
rowed at the bafe internally, with two converging hornlets, front¬ 
ing the aperture of the keel, gibbous below, awled upwards, acute, 
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eredt, within the wings. Wings oblong, clawed, narrower above, 
obtufe, fpurred below, embracing the keel and the hornlets of 
the awning. 

Keel compreifed, enclofing the fructification, inflected nearly in a right- 
angle, gafhed below and above the flexure; each divifion hatchet- 
form ; beautifully ftriated. 

St am. Filaments Ample and nine-cleft, infleCted like the keel; the 
jimple one curved at the bafe. Anthers oblong, roundifh. 

Pist. Germ comprefied, linear, ereCt as high as the flexure of the 
filaments with vifible partitions. Style nearly at a right angle with 
the germ, awled, infledted like the ftamen. Stigma rather headed, 
fomewhat cleft, pellucid. 

Per. Legume very long, flender, wreathed when ripe, finooth at the 
valves, but with feeds rather protuberant, many-parted, terminated 
with a hard fharp point. 

Seeds oblong, rather kidney-fhaped, fmooth, flightly affixed to the 
future, folitary. 

Stem arborefcent, rather knotty. Leaves feathered, pairs from nine to 
fifteen, or more, often alternate; leaflets oblong, end-nicked, fame 
with an acute point, dark green above, paler beneath, with a gib- 
bofity at the infertion of the petiols; fleeping, or collapfing, towards 
night. Racemes axillary; pedicels with a double curvature or line of 
beauty; flowers finall, fix or feven; varying in colour; in fome 
plants, wholly yellow; in others, with a black ilk-purple awning 
yellow within, and dark yellow wings tipped with brown in Lome 
with an awning of the richeft orange-fcarlet externally, and internally 
of a bright yellow; wings yellow, of different fhades; and a keel pale 
below, with an exquifite changeable light purple above, ftriated in 
elegant curves. The whole plant is inexpreffibly beautiful, efpe- 
cially in the colour of the buds and leaves, and the grace of all the 
curves, for there is no proper angle in any part of it. The Brah~ 
vol. ii. ' p mens 
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wens hold it facred: Van Rheede lays, that they call it Canangay 
but I never met with that word in Sanfcrit , it has parts like an Hedy - 
farum, and the air of a Cyttfus. 

61. Pala'sa: 

Syn. Cinsuca, Parna , Vdtapdt'ha. 

Vulg. Paldsy Plds, Dhdc. 

Koen. Butea frondofa. 

Cal. Perianth belled, two-lipped; upper lip broader, obfcurely end- 
nicked ; under lip three-cleft, downy; permanent. 

Cor. Boat-form. 

Awning reflected, hearted, downy beneath ; fometimes, pointed. 

Wings lanced, afcending, narrower than the keel. 

Keel, as long as the wings, two-parted below, half-mooned, afcending. 

St am. Filaments nine and one, afcending, regularly curved. Anthers 
linear, ere£t. 

Pist. Germ pedicelled, oblongifh, downy. 

Style awled, about as long as the ftamens. Stigma fmall, minutely cleft. 

Per. Legume pedicelled, oblong, comprefled, depending. 

Seed one, toward the apex of the pericarp, flat, fmooth, oval-roundifh. 

Flowers raceme-fafcicled, large, red, or French fcarlet, fllvered with 
down. 

Leaves threed, petioled; leaflets entire, ftipuled, large, rhombo'idal; 
the lateral ones unequally divided; the terminal one, larger, equally 
bifledted; brightly verdant. A perfeSl defcription of the arborefcent 
and the twining Pala sa has been exhibited in the lafl: volume, with 
a full account of its beautiful red gum ; but the fame plant is here 
fhortly defcribed from the life, becaufe few trees are confldered by 
the Hindus as more venerable and holy. The Paldfa is named with 
honour in the Vedas, in the laws of Menu, and in Sanfcrit poems, 
both facred and popular; it gave its name to the memorable plain 
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called PUJfey by the vulgar, but properly Paldji ; and, on every 
account, it mull be hoped, that this noble plant will retain its an¬ 
cient and claffical appellation. A grove of Paldfas was formerly the 
principal ornament of Crijhna-nagar , where we ftill fee the trunk 
of an aged tree near fix feet in circumference. This genus as far 
as we can judge from written defcriptions, feems allied to the 
Niffblia . 

02. Caranjaca : 

Syn. Chirabiha , NaSiamdla, Caraja. 

Vulg. Caranja . 

Rheede : Caranfchiy G H. M. tab. 3. 

Cal. Perianth one-leaved, cup-form, obfcurely five-toothed, or fcal- 
loped, beaked. 

Cor. Boat-form. 

Awning broad, end-nicked, ftriated, rather fpirally infleded, with two 
callofities at its bafe. 

Wings oblong, of the fame length with the awning. 

Keel rather fhorter, gibbous below, two-parted. 

St am. Filaments nine in one body, gaping at the bafe, and difcover- 
ing a tenth clofe to the ftyle. Anthers egged, eredt. 

Pist. Germ above, oblong, downy. Style incurved at the top. Stigma 

rather headed. 

Per. Legume moftly one-feeded, thick, rounded above, flattifh, beaked 
below. 

Seed oblong-roundiih, rather kidney-form. 

Racemes axillary. Awning pale; wings violet. Leaves feathered with 
an odd one, moftly two-paired; leaflets egg-oblong, pointed, keeled, 
fhort-petioled; brownifh on one fide, pale on the other. Common 
petiol gibbous at its bafe. The feed yields an oil fuppofed to be a 
cure for the moft inveterate fcabies. 


03. Arjuna : 
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63. Ar juna : 

Syn. Nadifarja , Vtrataru , Indradru , Cacubha. 

Vulg. flaral. 

Rheede. Adamboe$ 4 H. M. tab , 20, 21, 22. 

Linn. Beautiful Munchhausia ? 

Koen. <%ueen’s-flower Lagerstroemia ? 

Cal. Perianth one-leaved, fix-cleft, top-Shaped, furrowed, with pro¬ 
tuberant ridges, downy, permanent; divifions , coloured, with points 
reflected. 

Cor. Petals fix, roundilh, fomewhat notched, expanding, wavy; claws 
Ihort, infer ted in the calyx. 

St am. Filaments coloured, numerous, capillary fhortifh, obfcurely 
conjoined in fix parcels, one to each diviflon of the calyx j Anthers 
thick, incumbent, roundilh, kidney-fhaped. 

Pist. Germ above, egged. Style coloured, longifh, thread-form, in¬ 
curved. Stigma obtufe. 

Per. Capfule egged, fix-celled, lix-valved. 

Seeds numerous. 

Panicles , racemed, terminal, eredt. Flowers violet or light purple, in 
the higheft degree beautiful. Leaves alternate, leathery, fome oppo- 
fite, egg-oblong, ftipuled, molt entire, fhort-petioled, fmooth, paler 
beneath. Branches round and fmooth: I have feen a fingle panicle, 
waving near the fummit of the tree, covered with bloffoms, and as 
large as a milk-maid’s garland. The timber is ufed for the building 
of fmall boats. 

64. Vanda 7 : 

Syn. Vricjhadam , Vricjharuhd , yivanticd. 

Vulg. Banda , Perfdra , Perafdrd. 

Thefe names, like the Linncean , are applicable to all paraflte plants. 

Linn. Retufe-leaved Epidendrum ? 
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Cal. Spathes , minute, ftraggling. 

Cor. Petals five, diverging, oval-oblong, obtufe, wavy; the two low- 
eft larger; the three higheft, equal, bent towards the neftary. 

NeSlary central, rigid: Mouth gaping oblique: Upper lip fhorter, 
three-parted, with a polifhed honey-cup ; under lip , concave in the 
middle, keeled above, with two fmaller cavities below; two pre¬ 
cedes at the bafe, incurved, hollow, oval-pointed, converging, honey¬ 
bearing. 

St am. Filaments very ftiort. Anthers round, flattifti, margined, 
covered with a lid, eafily deciduous from the upper lip of the 
neftary. 

Pist. Germ beneath, long, ribbed, contorted with curves of oppofite 
flexure. Style very Ihort, adhering to the upper lip. Stigma fimple. 

Per. Capjule oblong-conick, wreathed, fix-keeled, each with two 
fmaller keels, three-celled, crowned with the dry corol. 

Seeps innumerable like fine duft, affixed to the Receptacle with ex¬ 
tremely fine hairs, which become thick wool. 

Scapes incurved, folitary, from the cavity of the leaf, at moft feven- 
flowered: pedicels alternate. Petals milk-white externally, trans¬ 
parent; brown within, yellow-fpotted. Upper lip of the nedtary 
fnow-white; under lip, rich purple or light crimfon ftriated at the 
bafe, with a bright yellow gland, as it feems, on each procefs. The 
flowers gratefully fragrant and exquifitely beautiful, looking as if 
compofedof fhells or made of enamel; crifp, elaftick, vifeid internally. 
Leaves fheathing, oppofite, equally curved, rather flefhy, fwordform, 
retufe in two ways at the fummit, with one acute point. Roots 
fibrous fmooth, flexible; {hooting even from the top of the leaves. 
This lovely plant attaches itfelf chiefly to the higheft Amras and 
Bilvas ; but it is an air-plant, and lives in a pot without earth or 
water: its leaves are excavated upwards to catch and retain dew. It 

moft refembles the firft and fecond Maravaras of Van Rhee.de in 

its 
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its roots, leaves, and fruit, but rather differs from them in its in- 
florefcence. Since the parafites are diftinguifhed by the trees, on 
which they moil commonly grow, this may in Sanfcrit be called 
Amaravanda; and the name Baculavanda fhould be applied to the 
Loranthus ; while the Vijcutn of the Oak, I am told, is named Vanda 
limply and tranfcendently, the Vanddca % or Oak, being held facred. 

65. A'malaci' : 

Syn. < TiJhyap‘hala, Amrita, Vayaji'ha. 

VULG. 

Linn. Phyllanthus Emblica. 

66. Gajapippali': 

Syn. Caripippali, Capiballi , Colaballi , Sreyasi, Vasira. Some add, 
Chavicd or Chavya, but that is named, in the Amaracojh , as a diftindfc 
plant, vulgarly Chava or ChayL 

V u l g , Pippal-j’hanca, Maidab . 

Male Flowers. 

Cal. Common Perianth four-leaved; leaflets, roundifh, concave; the 
two exterior, oppofite, fmaller; containing from eight to fourteen 
florets. Partial calyx , none. 

Cor, None, NeBary , many yellow glands on the pedicel of the 
filaments. 

St am. Filaments from eight to eighteen in each floret, connected by 
a fhort villous pedicel, threadform, very hairy. Anthers large, netted, 
irregular, inflated, containing the pollen. 

Pist. Rudiments of -a germ and flyle, withering. 

Female Flowers. 

Cat; Cmmon Perianth as in the male, but fmaller; containing from 
ten to twelve florets. 

Partial calyx, none; unlefs you affume the corol. 


Cor. 
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Cor. Many-petaled, belled. Petals ereft lance-linear, flefhy, covered 
within, and externally with white hairs. A TeBary, yellow glands 
fprinkling the receptacle. 

Pist. Germ oval. Style cylindrick, curved at the bafe. Stigma headed. 

Per. Berry globular, one-feeded. 

Seed, fpherical fmooth. 

Flowers umbelled, yellow from their anthers. Leaves moftly oblong- 
lanced, but remarkably varying in fhape, alternate. Both flowers and 
fruit have an agreeable fcent of lemon-peel; and the berries, as 
a native gardener informs me, are ufed as a fpice or condiment: it 
was from him that I learned the Sanfcrit name of the plant; but as 
ballt means a creeper , and as the Pippal-jhanca is a tree perfectly able 
to hand without fupport, I fufpeft in fome degree the accuracy of 
his information; though I cannot account for his ufing a Sanfcrit 
word without being led to it, unlefs he had acquired at leaf! 
traditional knowledge. It might be referred, from the imperfect 
mixed flower, to the twenty-third clafs. 

67. Sa'co'ta'ca : 

Syn. 

Vltlg. Sy'ura , or Syaura . 

Koe n . Roughleaved Prop his ? 

MALE. 

Cal. Common imbricated; leaflets fix or eight, egged, acute, fmall, 
expanding, withering, containing generally from five to feven flow¬ 
erets. Partial four-parted; diviflons egged, expanded, villous. 

Cor. None, unlefs you affume the calyx. 

Stam. Filaments moftly four (in fome, three; in one, five) awled, 
flefhy, rather compreffed, fpreading over the divilions of the calyx, 
and adhering to them at the point. Anthers double, folded. 

The buds elaflick, fpringing open on a touch. 


Cal. 
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* FEMALE. 

Cal. Four-parted; divijions egged, concave, pointed, permanent, 
propped by two imall braBs ; unlefs you call them the calyx. 

Cor. None; unlefs you give the calyx that name. 

Pist. Germ roundifh. Style very fhort, cylindrick. Stigma long, two- 
parted, permanent. 

Per. Berry one-feeded, navelled, fmooth, fomewhat flattened. 

Seed globular, arilled. 

Leaves various, fome inverfe egged, fome oblong, fome oval, pointed, 
irregularly notched, alternate (fome oppofite), crowded, crifp, very 
rough veined, and paler beneath, fmoother and dark, above. Bet ry> 
deep yellow. The Pandits having only obferved the male plant, in¬ 
fill that it bears no fruit. Female flowers axillary, from one to four 
or five in an axil. 

63. Virana: 

Syn. Viratara. 

Vulg. Bena , Gdnddr, Cat a. 

Retz. Muncated Andropogon. 

Roxb. Aromatick Andropogon. 

The root of this ufeful plant, which CaTida's calls us’tra, has nine 
other names thus arranged in a Sanfcrit verfe : 

Abhaya, Nalada , Sevya , Amrmdla , Jaids' aya> 

Ldmajjaca, haghulaya , Avaddha , IJhtacdpaf ha. 

It will be fufficient to remark, that 'Jaldfaya means aquatic k, and that 
Avaddha implies a power of allaying feverijh heat ; for which purpofe 
the root was brought by Gautami' to her pupil Sacontal'a: the 
flender fibres of it, which we know here by the name of C'has or 
KhaJkhaSy are moll agreeably aromatick, when tolerably frefh; and 
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among the innocent luxuries of this climate, we may aflign the fir ft 
rank to the coolnefs and fragrance, which the large hurdles or fcreens 
in which they are interwoven, impart to the hotteft air, by the means 
of water dafhed through them j while the ftrong fouthern wind fpreads 
the fcent before it, and the quick evaporation contributes to cool the 
atmofphere. Having never feen the frefii plant, I guefted from the 
name in Van Rheede and from the thin roots , that it was the, AJiatick 
Acorus; but a drawing of Dr. Roxburgh’s has convinced me, that I 
was miftaken. 

69 . S' ami': 

Syn. Sablu-p’hald, S f ivd. 

Vulg. Sden , Babul. 

Linn. Farnejian Mimosa. 

horns double, white, black-pointed, ftipular. Leaves twice-featheredj 
firft, in three or four pairs; then in pairs from fourteen to fixteen. 
Spikes globular, with Ihort peduncles ; yellow , perfuming the woods 
and roads with a rich aromatick odour. A minute gland on the 
petiols below the leaflets. Wood, extremely hard, ufed by the 
Brahmens to kindle their facred fire, by rubbing two pieces of it to¬ 
gether, when it is of a proper age and fufficiently dried. Gum femi- 
pellucid. Legumes rather Ipindle-lhaped, but irregular, curved, 
acutely pointed, or daggered, with twelve or fourteen feeds rather 
prominent, gummy within. Seeds roundifh, comprefled. The 
gum of this valuable plant is more tranfparent than that of the 
Nilotick or Arabian fpecies; which the Arabs call Ummu Ighilan, or 
Mother of Serpents, and the Perfians , by an eafy corruption. Mug- 
lAlan. 

Sami'ra means a fmall Sami', but I cannot learn to what fpecies that 
diminutive form is applied. 


VOL. II. 
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Lajja'ru (properly Lajjdlu) fignifies bajhful, or JenJitive , and appears 
to be the word engraved on a plate in the Malabar Garden; though 
Van Rheede pronounces RLauri : there can be no doubt, that it is 
the fwimming Mimosa, with fenjithe leaves, rootenclofed inafpungy 
cylinder, and flowerets with only ten filaments. Linnaeus, by a 
mere flip, has referred to this plant as his Dwarf jEschynomene j 
which we frequently meet with in India. —See Q H. M. tab. 20. 
The epithet Lajjdlu is given by the Pandits to the Modejl Mimosa. 

70 . Chandraca: 

S y n . Cbandrapujhpa. 

V U l g . CF hot a Cbdnd, or Moonht . 

Rheede: Sjouanna jimelpodi t 5 IL M. t. 47 . 

Linn. Serpent Ophioxylum. 

Cal. Perianth , five-parted, finall, coloured, eredt, permanentj divi - 
fons, egged, acutiih. 

Cor. Petal, one. Fube very long in proportion ; jointed near the mid¬ 
dle, gibbous from the enclofed anthers j above them, rather funnel- 
form. Border five-parted; divifions , inverfe-egged, wreathed. 

Pist. Germ above, roundiflt. Style threadform. stigma irregularly 
headed j with a circular pellucid bafe, or neBary, extremely vifcid. 

Per. Berry moilly twinned, often Angle, roundiih, fmooth, minutely 
pointed, one-feeded. 

Seed on one fide flattiih, or concave; on the other, convex. 

Flowers fafcicled. BraBs minute, egged, pointed, coloured. Lube of 
the corol, light purple ; border , fniall, milkwhite. Calyx , firil pale 
pink, then bright carmine. Petiols , narrow- winged. Leaves oblong- 
oval, pointed, nerved, dark and glofly above; moflly three-fold, 
feme times paired, often four-fold near the fummit ; margins wavy. 
Few (hrubs in the world are more elegant than the Chandra , efpe- 
cially when the vivid carmine of the Perianth is con trailed not only 

with 
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with the milkwhite corol, but with the rich green berries , which at 
the fame time embellifh the fafcicle : the mature berries are black, 
and their pulp light purple. The Bengal pealants allure me, as the 
natives of Malabar had informed Rheede, that the root of this plant 
feldom fails to cure animals bitten by fnakes, or Rung by fcorpions ; 
and, if it be the plant, fuppofed to aflift the Nacula , or Viverra 
Ichneumon , in his battles with ferpents, its nine fynonyma have been 
fining together in the following diflich: 

Ndcnli , Surafd y Rd/nd y Sugandhd, Gandhandculi , 

Ndculejhtd x BhujangdcflA y Ch’hatricd, Suvahd , nova. 

The vulgar name, however, of the ichneumon-plant is Rdfan x and 
its fourth Sanfcrit appellation fignifies well-fcented ; a quality which 
an ichneumon alone could apply to the Ophioxylum j fince it has a 
ftrong, and rather a fetid, odour: the fifth and fixth epithets, indeed, 
feem to imply that its feent is agreeable to the Nacula ; and the 
/eventh (according to the comment on the Amaracojh) y that it is 
offenlive to fnakes. It is averted by fome, that the Rdfan is no other 
than the Rough Indian Achyranihes, and by others, that it is one 
of the Indian Arxsto'lochias. From refpeft to Linnaeus, I leave 
this genus in his mixed clafs j but neither my eyes, nor far better eyes 
than mine, have been able to difeover its male flowers; and it muft 
be confeffed, that all the deferiptions of the Opkioxylum y by Rum- 
phius, Burman, and the great botanift himfelf, abound with erro¬ 
neous references, and unaccountable overfights. 

71. Pippala: 

Syn. Bddhi~druma y Chala-dala y Cunjar asanas , Anwat'tha. 

Vulg. Pippll. 

Linn. Holy Ficus: but the three following are alfo thought holy. 
Fruit finall, round, axillary, feflile, moftly twin. Leaves hearted, 

fcalloped. 
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fcalloped, glofty, daggered ; petiols very long; whence it is called 
chaladala , or the tree with tremulous leaves. 

72 . Udumbara : 

Syn. Jantu-f hala, Yajnydnga, Hemadugdhaca . 

V u l g . Dumbar. 

Li nn. Racemed Ficus. 

Fruit peduncled, top-fhape, navelled, racemed. Leaves egg-oblong, 
pointed. Tome hearted, obfeurely fawed, veined, rough above, netted 
beneath. Van Rheede has changed the Sanfcrit name into Roem - 
badoe : it is true, as he fays, that minute ants are hatched in the ripe 
fruit, whence it is named J'antu-f hala ; and the Pandits compare it 
to the Mundane Egg. 

7 3 . Placsha : 

Syn. Jati, Parcati. 

Vulg. Pdearly Pdcar . 

Linn. Indian Ficus citron-leaved; but all four are Indian. 

Fruit feftile, fmall, moftly twin, crouded, whiti flu 

Leaves oblong, hearted, pointed, with very long Bender petiols. 

7 4 . Vata: 

Syn. Nyagrodha , Bahupdt. 

Vulg, Ber. 

Linn. Bengal Ficus, but all are found in this province, and none 
peculiar to it. 

Fruit rcundifh, blood-red, navelled, moftly twin, feftile. Calyx three¬ 
leaved, imbricated. 

Leaves feme hearted, moftly egged, obtufe, broadiih, moft entire, petiols 
thick, fhort; branches radicating. 


The 


ON SELECT INDIAN PLANTS. 


117 

The Sanfcrit name is given alfo to the very large Ficus Indie a, with 
radicating branches, and to fome other varieties of that fpecies. Van. 
Rheede has by miftake transferred the name Afwatf ha to the Placjha, 
which is never fo called. 

75. Caraca: 

Syn. Bhauma , CPhatrdca . 

Vulg. 

Linn. Fungus Agarkk. 

This and the Phallus are the only fungi, which I have yet feen in 
India: the ancient Hindus held the fungus in fuen deteftation, that 
Yam a, a legiflator, fuppofed now to be the judge of departed fpirits, 
declares “ thofe, who eat inufhrooms, whether fpringing from the 
« ground or growing on a tree, fully equal in guilt to the flayers of 
« Brahmens , and the moft defpicable of all deadly flnners.” 

; 0 . Ta'la: 

Syn. Prinardjan. 

Vulg. T al, Palmeira * 

Linn. Borassus. 

This magnificent palm is juftly entitled the king of its order, which 
the Hindus call trina druma , or grafs trees. Van Rheede mentions 
the bluifti gelatinous, pellucid fubftance of the young feeds , which, in 
the hot feafon, is cooling, and rather agreeable to the tafte; but the 
liquor extracted from the tree, is the moil feducing and pernicious of 
intoxicating vegetable juices: when juft drawn, it is as pleafant as 
Pouhon water frefh from the fpring, and almoft equal to the beft mild 

Champaigns . From this liquor, according to Rheede, fugar is ex¬ 
tracted ; 
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trafted ; and it would be happy for thefe provinces, if it were always 
applied to fo innocent a purpofe. 

77. Na'jriceTa : 

Syn. Ldngalm. 

Vulg. Nargil, NarjiL 
Linn. Nut-bearing Cocos. 

Of a palm fo well known to 'Europeans , little more needs be men¬ 
tioned than the true Afiatkk name : the water of the young fruit is 
neither fo copious, nor fo tranfparent and refrefhing, in Bengal, as in the 
ifle of Hinzuan , where the natives, who ufe the unripe nuts in their 
cookery, take extreme care of the trees. 

78. Guva'ca: 

Syn. Ghont'd , Buga, Gramuca, Gapura* 

Vulg. Supydri. 

Linn. Areca Catechu . 

The trivial name of this beautiful palm having been occafioned by a 
grofs erior, it muft neceffarily be changed and Guvdca fhould be fub- 
ftituted in its place. The infpiffated juice of the Mimosa Chadira 
being vulgarly known by the name of Cafh , that vulgar name has been 
changed by Europeans into Catechu ; and becaufe it is chewed with thin 
Bices of the Udvega, or Areca- nut, a fpecies of this palm has been di- 
ftinguilhed by the fame ridiculous corruption. 
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HE Perfian language is rich, melodious, and elegant; it has been 
fpoken for many ages by the greateft princes in the politeft courts of 
Afia ; and a number of admirable works have been written in it by 
hiftorians, philofophers, and poets, who found it capable of expreffing 
with equal advantage the moil beautiful and the mo ft elevated fen— 
timents. 

It muft feem ftrange, therefore, that the ftudy of this language 
fhould be fo little cultivated at a time when a tafte for general and 
diffuftve learning feems univerfally to prevail ; and that the fine produc¬ 
tions of a celebrated nation fhould remain in manufcript upon the 
fhelves of our publick libraries, without a lingle admirer who might 
open their treafures to his countrymen, and difplay their beauties to 
the light ; but if we confider the fubjedt with a proper attention, we 
fhall difcover a variety of caules \vhich have concurred to obftrutft the 
progrefs of Eaftern literature. 

Some men never heard of the Afiatick writings, and others will not 
be convinced that there is any thing valuable in them; fome pretend to 
be bufy, and others are really idle; fome deteft the Periians, becaufe 
they believe in Mahomed, and others defpife their language, becaufe 
they dp not underftand it: we all love to excufe, or to conceal, oui 
vol. II. R ignorance. 
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ignorance, and are feldom willing to allow any excellence beyond the 
limits of our own attainments: like the favages, who thought that 
the fun rofe and fet for them alone, and could not imagine that the 
waves, which furrounded their idand, left coral and pearls upon any 

i \ % - * - - ~L .A .i. 

other fliore. 

Another obvious reafon for the negleft of the Perlian language is the 
great fcarcity of books, which are necedary to be read before it can be 
perfectly learned, the greater part of them are preferved in the different 
mufeums and libraries of Europe, where they are fhewn more as objects 
of curiofty than as fources of information ; and are admired, like the 
characters on a Chinefe fcreen, more for their gay colours than for their 
meaning. 

Thus, while the excellent writings of Greece and Rome are dudied 
by every man of a liberal education, and didufe a general refinement 
through our part of the world, the works of the Perfians, a nation 
equally didinguifhed in ancient hiftory, are either wholly unknown to 
us, or confidered as entirely deditute of tade and invention. 

But if this branch of literature has met with fo many obdruCtions 
from the ignorant, it has, certainly, been checked in it progrefs by the 
learned themfeIves; mod of whom have confined their dudy to the 
minute refearches of verbal criticifm; like men who difcover a pre¬ 
cious mine, but indead of fearching for the rich ore, or for gems, 
amufe themfelves with collecting fmooth pebbles and pieces of crydal. 
Others midook reading for learning, which ought to be carefully 
diftinguidied by every man of fenfe, and were fatisfied with running 
over a great number of manufcripts in a fuperficial manner, without 
condefcending to be dopped by their difficulty, or to dwell upon their 
beauty and elegance. The red have left nothing more behind them 

than 
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than grammars and dictionaries; and though they defervc the praifes 
due to unwearied pains and induftry, yet they would, perhaps, have 
gained a more fhinmg reputation, if they had contributed to beautify 
and enlighten the vaft temple of learning, inftead of fpending their 
lives in adorning only its porticos and avenues. 

There is nothing which has tended more to bring polite letters into 
difcredit, than the total infenfibility of commentators and criticks to the 
beauties of the authors whom they profefs to illuftrate: few of them 
feem to have received the final left pleafure from the moft elegant com- 
pofitions, unlefs they found fome miftake of a tranfcriber to be corretft- 
ed, or fome eftablifhed reading to be changed, fome obfcure expreflion 
to be explained, or fome clear paflage to be made obfcure by their 

notes. 

It is a circumftance equally unfortunate, that men of the moft re¬ 
fined tafte and the brighteft parts are apt to look upon a clofe applica¬ 
tion to the ftudy of languages as inconfiftent with their fpirit and ge¬ 
nius : fo that the ftate of letters feems to be divided into two claffes, 
men of learning who have no tafte, and men of tafte who have no 
learning. 

M. de Voltaire, who excels all writers of his age and country in the 
elegance of his ftyle, and the wonderful variety of his talents, acknow¬ 
ledges the beauty of the Perfian images and fentiments, and has verfified 
a very fine pafiage from Sadi, whom he compares to Petiarcn. if that 
extraordinary man had added a knowledge of the Aliatick languages to 
his other acquifitions, we ftiould by this time have feen the poems and 
hiftories of Perfia in an European drefs, and any other recommendation 
of them would have been unneceftary. 


But 
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But there is yet another caufe which has operated more flrongly than 
any before mentioned towards preventing the rile of oriental literature; 
I mean the fmall encouragement which the princes and nobles of Europe 
have given to men of letters. It is an indifputable truth, that learning 
will always flourifh mod: where the ampleft rewards are propofed to the 
induftry of the learned; and that the mold fhining periods in the annals 
of literature are the reigns of wife and liberal princes, who know that 
fine writers are the oracles of the world, from whofe teftimony every 
king, ftatefman, and hero muff expeft the cenfure or approbation of 
pofterity. In the old Rates of Greece the higheft honours were given 
to poets, philofophers, and orators; and a fingle city (as an eminent 
writer * obferves) in the memory of one man, produced more numerous 
and fplendid monuments of human genius than moft other nations have 
afforded in a courfe of ages. 

The liberality of the Ptolemies in Egypt drew a number of learned 
men and poets to their court, whofe works remain to the prefent age 
the models of tafte and elegance; and the writers, whom Auguftus pro¬ 
tected, brought their compofition to a degree of perfection, which the 
language of mortals cannot furpafs. Whilft all the nations of Europe 
were covered with the deepeft tirade of ignorance, the Califs in Afia en¬ 
couraged the Mahomedans to improve their talents, and cultivate the 
fine arts ; and even the Turkifh Sultan, who drove the Greeks from Con- 
fhntinople, was a patron of literary merit, and was himfelf an elegant 
poet. The illuftrious family of Medici invited to Florence the learned 
men whom the Turks had driven from thejr country, and a general 
light fucceeded the gloom which ignorance and fuperftition had fpread 
through the weftern world. But that light has not continued to llfine 
with equal fplendour ; and though fome flight efforts have been made to 
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reftore it, yet it Teems to have been gradually decaying for the laft cen¬ 
tury : it grows very faint in Italy; it feems wholly extinguifhed in 
France ; and whatever fparks of it remain in other countries are confined 
to the clofets of humble and modeft men, and are not general enough 
to have their proper influence. 

The nobles of our days confider learning as a fubordinate acquifition, 
which would not be confident with the dignity of their fortunes, and 
fhould be left to thofe who toil in a lower fphere of life: but they do 
not refled on the many advantages which the Rudy of polite letters 
would give, peculiarly to perfons of eminent rank and high employ¬ 
ments ; who, inftead of relieving their fatigues by a feries of unmanly 
pleafures, or ufelefs diverfions, might fpend their leifure in improving 
their knowledge, and in converfing with the great ftatefineij, orators, 
and philofophers of antiquity. 

If learning in general has met with fo little encouragement, ftill lefs 
can be expeaed for that branch of it, which lies fo far removed from 
the common path, and which the greater part of mankind have hitherto 
confidered as incapable of yielding either entertainment or inflrudion: 
if pains and want be the lot of a fcholar, the life of an orientalift mull 
certainly be attended with peculiar hardfhips. Gentius, who publilhed 
a beautiful Perfian work called The Bed of Rofes , with an ufeful but 
inelegant tranflation, lived obfcurely in Holland, and died in mifeiy. 
Hyde, who might have contributed greatly towards the progrefs of 
eaftern learning, formed a number of expenfive projeds with that view, 
but had not the fupport and affiftance which they delerved and required. 
The labours of Meninfki immortalized -and ruined him : his didionary 
of the Afiatick languages is, perhaps, the mod laborious compilation 
that was ever undertaken by any Angle man; but he complains in his 

preface that his patrimony was exhausted by the great expence of em¬ 
ploying 
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ploying and fupporting a number of writers and printers, and of railing 
a new prefs for the oriental characters. M. d’Herbelot, indeed, re¬ 
ceived the mod: fplendid reward of his induftry: he was invited to Italy 
by Ferdinand II. duke of Tufcany, who entertained him with that fink¬ 
ing munificence which always diftinguifhed the race of the Medici: 
after the death of Ferdinand, the illuftrious Colbert recalled him to 
Paris, where he enjoyed the fruits of his labour, and fpent the remain¬ 
der of his days in an honourable and eafy retirement. But this is a rare 
example: the other princes of Europe have not imitated the duke of 
Tufcany; and Chriftian VII. was referved to be the protestor of the 
eaftern mufes in the prefent age. 

Since the literature of Afia was fo much negleCted, and the caufes of 
that negleCt were fo various, we could not have expeCted that any flight 
power would rou 2 e the nations of Europe from their inattention to it; 
and they would, perhaps, have perfifted in defpihng it, if they had not 
been animated by the moll powerful incentive that can influence the 
mind of man: intereft was the magick wand which brought them all 
within one circle j intereft was the charm which gave the languages of 
the Eaft a real and folid importance. By one of thofe revolutions, 
which no human prudence could have forefeen, the Perfian language 
found its way into India ; that rich and celebrated empire, which, by the 
flourifhing ftate of our commerce, has been the fource of incredible 
wealth to the merchants of Europe. A variety of caufes, which need 
not be mentioned here, gave the Englifh nation a moft extenfive power 
in that kingdom: our India company began to take under their pro¬ 
tection the princes of the country, by whofe protection they gained 
their firft fettlement; a number of important affairs were to be tranf- 
aCted in peace and war between nations equally jealous of one another* 
who had not the common inftrument of conveying their fentiments ; 
the fervants of the company received letters which they could not read, 
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and were ambitious of gaining titles of which they could not compre¬ 
hend the meaning; it was found highly dangerous to employ the natives 
as interpreters, upon whofe fidelity they could not depend; and it was 
at laft difcovered, that they mu ft apply themfelves to the ftudy of the 
Perfian language, in which all the letters from the Indian princes were 
written. A few men of parts and taftc, who reftded in Bengal, have 
ft nee amufed themfelves with the literature of the Eaft, and have fpent 
their leifure in reading the poems and hiftories of Perfia'; but they 
found a reafon in every page to regret their ignorance of the Arabick 
language, without which their knowledge mu ft be very circumfcribed 
and imperfedt. The languages of Alia will now, perhaps, be ftudied 
with uncommon ardour; they are known to be ufeful, and will foon be 
found inftrudtive and entertaining; the valuable manuferipts that enrich 
our publick libraries will be in a few years elegantly printed; the man¬ 
ners and fentiments of the eaftern nations will be perfectly known ; and 
the limits of our knowledge will be no lefs extended than the bounds of 
our empire. 

It was with a view to facilitate the progrefs of this branch of litera¬ 
ture, that I reduced to order the following inftrudtions for the Perfian 
language, which I had collected feveral years ago; but I would not 
prefent my grammar to the publick till I had confiderably enlarged 
and improved it: I have, therefore, endeavoured to lay down the dear- 
eft and moil accurate rules, which I have illuftrated by feledt examples 
from the moil elegant writers; I have carefully compared my work 
with every compofttion of the fame nature that has fallen into my 
hands; and though on To general a fubjedt I muft have made feveral 
obfervations which are common to all, yet I flatter myfelf that my own 
remarks, the difpofition of the whole book, and the paftages quoted in 
it, will fufficiently diftinguifh it as an original production. Though I am 
not confcious that there are any eifential miftakes or cmiftions in it, yet 
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I am fenfible that it falls very fhort of perfection, which ieems to with¬ 
draw itfelf from the purfuit of mortals, in proportion to their en¬ 
deavours of attaining it; like the talifman in the Arabian tales, which 
a bird carried from tree to tree as often as its purfuer approached it. 
But it has been my chief care to avoid all the harfh and affeCted terms 
of art which render mod: didaCtic k works fo tedious and unpleafant, and 
which only perplex the learner, without giving him any real know¬ 
ledge : I have even refrained from making any enquiries into general 
grammar, or from entering into thofe fubjeCts which have already been 
fo elegantly difcuffed by the moft judicious philofopher*, the mod: 
learned divine -f-, and the mod; laborious fcholar of the prefent age 

It was my firft defign to prefix to the grammar a hiftory of the Per- 
fian language from the time of Xenophon to our days, and to have add¬ 
ed a copious praxis of tales and poems extracted from the cladical 
writers of Perfia; but as thofe additions would have delayed the publi¬ 
cation of the grammar, which was principally wanted, I thought it ad¬ 
visable to referve them for a Separate volume, which the publick may 
expeCt in the courfe of the enfuing winter. I have made a large col¬ 
lection of materials for a general hifiory of Afia, and for an account of 
the geography, philofophy, and literature of the eaftern nations, all 
which I propofe to arrange in order, if my more folid and more im¬ 
portant ftudies will allow me any intervals of leifure§. 

I cannot forbear acknowledging in this place the fignal marks of 
kindnefs and attention, which I have received from many learned and 

* See Hermes. 

t A fhort Introduction to Englifh Grammar. 

t The grammar prefixed to the Diftionary of the EngHih Language. 

§ See the Hiftory of the Perfian Language,, a Defection of A fa,- and a Short Hiftory of Perfia, pub- 
1 tlhed with my Life of Nader Shah in the year 1773, 
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noble perfons; but General Carnac has obliged me the mod: fenfibly of 
them, by fupplying me with a valuable collection of Perfian manufcrxpts 
on every branch of eaAern learning, from which many of the beA ex¬ 
amples in the following grammar are extracted. A very learned Pro- 
feflor* at Oxford has promoted my Rudies with that candour and bene¬ 
volence which fo eminently diAinguifh him ; and many excellent men 
that are the principal ornaments of that univerfity have conferred the 
higheft favours on me, of which I fhall ever retain a grateful fenfe: but 
I take a Angular pleafure in confeffing that I am indebted to a foreign 
nobleman-j' for the little knowledge which I have happened to acquire 
of the Perfian language; and that my zeal for the poetry and philo- 
logy of the Afiaticks was owing to his converfation, and to the agree¬ 
able correfpondence with which he Rill honours me. 

Before I conclude this Preface it will be proper to add a few remarks 
upon the method of learning the Perfian language, and upon the ad¬ 
vantages which the learner may expeCt from it. When the Rudent can 
read the characters with fluency, and has learned the true pronunciation 
of every letter from the mouth of a native, let him perufe the grammar 
with attention, and commit to memory the regular inflexions of the 
nouns and verbs : he needs not burden his mind with thofe that deviate 
from the common form, as they will be inferifibly learned in a fliort 
courfe of reading. By this time he will And a dictionary neceflary, and 
I hope he will believe me, when I aflert from a long experience, that, 
whoever pofiefles the admirable work of Meninlki, will have no occa- 
fion for any other dictionary of the Perflan tongue. He may proceed 
by the help of this work to analyfe the pafTages quoted in the grammar, 
and to examine in what manner they illuflrate the rules ; in the mean 
time he muR not negleCt to eonverfe with his living inAruCtor, and to 

* Dr. Hunt, f Baron Review. 
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learn from him the phrafes of common difcourfe, and the names of vifi- 
ble objeCts, which he will foon imprint on his memory, if he will take 
the trouble to look for them in the dictionary: and here I muft caution 
him againfd condemning a work as defective, becaufe he cannot find in 
it every word which he hears; for founds in general are caught im¬ 
perfectly by the ear, and many words are fpelled and pronounced very 
differently. 

The firfl book that I would recommend to him is the Guliftan or 
Bed of Rofes> a work which is highly efleemed in the Eafd, and of 
which there are feveral tranflations in the languages of Europe: the 
manufcripts of this book are very common; and by comparing them 
with the printed edition of Gentius, he will foon learn the beautiful 
flowing hand ufed in Perfia, which confifts of bold ftrokes and flourifhes, 
and cannot be imitated by our types. It will then be a proper time for 
him to read fome fhort and eafy chapter in this work, and to tranflate it 
into his native language with the utmofd exaCtnefs; let him then lay 
afide the original, and after a proper interval let him turn the fame 
chapter back into Perfian by the aflifdance of the grammar and dictio¬ 
nary ; let him afterwards compare his fecond tranflation with the 
original, and correCt its faults according to that model. This is the 
exercife fo often recommended by the old rhetoricians, by which a 
idudent will gradually acquire the ftyle and manner of any author, whom 
he defires to imitate, and by which almofd any language may be learned 
in fix months with eafe and pleafure. When he can exprefs his fenti- 
ments in Perfian with tolerable facility, I would advife him to read fome 
elegant hiftory or poem with an intelligent native, who will explain to 
him in common words the refined expreflions that occur in reading, and 
will point out the beauties of learned alluflons and local images. The 
mold excellent book in the language is, in my opinion, the collection of 
tales and fables called Anvah Sobeili by Auflein Vaez, furnamed Cafhefi, 

who 
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who took the celebrated work of Bidpai or Pilpay for his text, and has 
comprifed all the wifdom of the eaftern nations in fourteen beautiful 
chapters. At fome leifure hour he may defire his Munffii or writer to 
tranfcribe a feCtion from the Guliftan, or a fable of Cafhefi, in the com¬ 
mon broken hand ufed in India, which he will learn perfectly in a few 
days by comparing all its turns and contractions with the more regular 
hands of the Arabs and Perfians : he mult not be difcouraged by the 
difficulty of reading the Indian letters, for the characters are in reality 
the fame with thofe in which our books are printed, and are only ren¬ 
dered difficult by the frequent omiffion of the diacritical points, and the 
want of regularity in the pofition of the words: but we all know that 
we are often at a lofs to read letters which we receive in our native 
tongue; and it has been proved that a man who has a perfeCt knowledge 
of any language, may, with a proper attention, decypher a letter in 
that idiom, though it be written in characters which he has never feen 
before, and of which he has no alphabet. 

In ffiort, I am perfuaded, that whoever will ftudy the Perfian lan¬ 
guage according to my plan, will in lefs than a year be able to tranllate 
and to anfwer any letter from an Indian prince, and to converfe with the 
natives of India, not only with fluency, but with elegance. But if he 
defires to diflinguifh himfelf as an eminent tranflator, and to underftand 
not only the general purport of a compofition, but even the graces and 
ornaments of it, he muft neceffarily learn the Arabick tongue, which is 
blended with the Perfian in fo fingular a manner, that one period often 
contains both languages, wholly diflinCt from each other in expreffion 
and idiom, but perfectly united in fenfe and conftruCtion. This mufl 
appear ilrange to an European reader % but he may form fome idea of 
this uncommon mixture, when he is told that the two Afiatick languages 
are not always mixed like the words of Roman and Saxon origin in this 
period, “ The true law is right reafon, conformable to the nature of 

“ things | 
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learn from him the phrafes of common difcourfe, and the names of vili- 
ble objeCts, which he will foon imprint on his memory, if he will take 
the trouble to look for them in the dictionary: and here I muft caution 
him againft condemning a work as defective, becaufe he cannot find in 
it every word which he hears; for founds in general are caught im¬ 
perfectly by the ear, and many words are fpelled and pronounced very 
differently. 

The firfi: book that I would recommend to him is the Guliftan or 
Bed of Rofesy a work which is highly efleemed in the Eaft, and of 
which there are feveral tranflatkms in the languages of Europe: the 
manufcripts of this book are very common; and by comparing them 
with the printed edition of Gentius, he will foon learn the beautiful 
flowing hand ufed in Perfia, which confifts of bold flirokes and flourifhes, 
and cannot be imitated by our types. It will then be a proper time for 
him to read fome fhort and eafy chapter in this work, and to tranflate it 
into his native language with the utmoft exaCtnefs; let him then lay 
afide the original, and after a proper interval let him turn the fame 
chapter back into Perfian by the afliftance of the grammar and dictio¬ 
nary; let him afterwards compare his fecond tranflation with the 
original, and correCt its faults according to that model. This is the 
exercife fo often recommended by the old rhetoricians, by which a 
ftudent will gradually acquire the flyle and manner of any author, whom 
he defires to imitate, and by which almoft any language may be learned 
in fix months with eafe and pleafure. When he can exprefs his fenti- 
ments in Perfian with tolerable facility, I would advife him to read fome 
elegant hiftory or poem with an intelligent native, who will explain to 
him in common words the refined expreflions that occur in reading, and 
will point out the beauties of learned allufions and local images. The 
moft excellent book in the language is, in my opinion, the collection of 
tales and fables called Anvab Soheili by Auilein Vaez, furnamed Cafhefi, 

who 
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who took the celebrated work of Bidpai or Pi Ip ay for his text, and has 
comprifed all the wifdom of the eastern nations in fourteen beautiful 
chapters. At fome leifure hour he may defire his Munlhi or writer to 
tranforibe a feCtion from the Guliftan, or a fable of Cafhefi, in the com' 
mon broken hand ufed in India, which he will learn perfectly in a few 
days by comparing all its turns and contractions with the more regular 
hands of the Arabs and Perfians ; he muff not be difcouraged by the 
difficulty of reading the Indian letters, for the characters are in reality 
the fame with thofe in which our books are printed, and are only ren¬ 
dered difficult by the frequent omiffion of the diacritical points, and the 
want of regularity in the pofition of the words: but we all know that 
we are often at a lofs to read letters which we receive in our native 
tongue; and it has been proved that a man who has a perfeCt knowledge 
of any language, may, with a proper attention, decypher a letter in 
that idiom, though it be written in characters which he has never feen 
before, and of which he has no alphabet. 

In fhort, I am perfuaded, that whoever will fludy the Perfian lan¬ 
guage according to my plan, will in lefs than a year be able to tranflate 
and to anfwer any letter from an Indian prince, and to converfe with the 
natives of India, not only with fluency, but with elegance. But if he 
defires to diflinguifh himfelf as an eminent tranflator, and to underfland 
not only the general purport of a compofition, but even the graces and 
ornaments of it, he muft neceffarily learn the Arabick tongue, which is 
blended with the Perfian in fo Angular a manner, that one period often 
contains both languages, wholly diftinlt from each other in expreilion 
and idiom, but perfectly united in fenfe and conftruCtion. This mufl 
appear Arrange to an European reader; but he may form fome idea of 
this uncommon mixture, when he is told that the two Afiatick languages 
are not always mixed like the words of Roman and Saxon origin in this 
period, “ The true law is right reafon, conformable to the nature of 

“ things | 
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« things; which calls us to duty by commanding, deters us from fin by 
t( forbidding*;” but as we may fuppofe the Latin and Englifh to be 
connected in the following fen ten ce, “ ''The true lex is recta ratio, con- 
*< formable nature, which by commanding vocet ad officium, by forbidding 
*■* a fraude deterreat.” 

A knowledge of thefe two languages will be attended with a variety 
of advantages to thofe who acquire it: the Hebrew, Chaldaick, Syriack, 
and Ethiopean tongues are dialects of the Arabick, and bear as near 
a refemblance to it as the Ionick to the Attick Greek; the jargon of 
Indodan, very improperly called the language of the Moors, contains fo 
great a number of Perfian words, that I was able with very little diffi¬ 
culty to read the fables of Pilpai which are mandated into that idiom : 
the Turkifh contains ten Arabick or Perfian words for one originally 
Scythian, by which it has been fo refined, that the modern kings of 
Perfia were fond of fpeaking it in their courts : in fhort, there is fcarce 
a country in Afia or Africa, from the fource of the Nile to the wall 
of China, in which a man who underdands Arabick, Perfian, and 
Turkifh, may not travel with fatisfadtion, or tranfadt the moll im¬ 
portant affairs with advantage and fecurity. 

As to the literature of Afia, it will not, perhaps, be efientially ufeful to 
the greater part of mankind, who have neither leifure nor inclination to 
cultivate fo extenfive a branch of learning; but the civil and natural hif- 
tory of fuch mighty empires as India, Perfia, Arabia, and Tartary, cannot 
fail of delighting thofe who love to view the great pidture of the univerfe, 
or to learn by what degrees the mod: obfeure dates have rifen to glory, 
and the mod flourifhing kingdoms have funk to decay; the philofopher 
will confider thofe works as highly valuable, by which he may trace 


* See Middleton’s Life of Cicero, vol. III. p. 351* 
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the human mind in all its various appearances, from the rudeft to the 
tnoft cultivated Rate : and the man of tafte will undoubtedly be pleafed 
to unlock the ftores of native genius, and to gather the flowers of unre- 

Rrained and luxuriant fancy *. 

* My profeffional (Indies having wholly engaged my attention, and induced me not only to abandon 
oriental literature, but even to efface, as far as poffible, the very traces of it from my memory, X 
committed the conduct and revifal of this edition of my Grammar, and the compofitton of the Index 
to Mr. Richardfon, in whofe (kill I have a perfeft confidence, and from whofe application to the 
eaitern languages, I have hopes that the learned world will reap no fmall advantage. 
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OF LETTERS. 

The learner is luppofed to be acquainted with the common terms 
of grammar, and to know that the Perfians write their chara&ers from 
the right hand to the left. 

There are thirty-two Periian letters. 

IV. III. II. I. 

Finals. Initials and Medials. 



Conne&etL 

, A, 

Unconnected, 

CoriheCtecU 

Unconnected, 



e * s i? 


( L ■ 

■ ■} 


Alif. 

L 

! 

l 

! 

A. 

Ba. 


C_J 

A 

4 

J 

B. 

Pa. 



A 

J 

V 

P. 

Ta. 

, ** 


*• 

A 

* * 

J 

T. 

Sa. 

* 

C^v 

vi> 

A 

J 

S. 

Jini. 


£ 


* 

J- 


China 
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IV. III. II. I. 

Finals. Initials and Medials. 



Connected, 

, Unconnected. 

Connected. Unconnected, 




. ... 
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< 

—*1 


Chim. 

$ 

* 7? 

rs: 

“ 

Ch. 

Hha. 

t 

z 
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Hh. 

ICha. 

t 

4 

r 

4 

4 

^» 

Kh. 

Dal. 

a 

o 

<A 


D. 

Zal. 

X 

o 

Jv 

6 

Z. 

Ra. 

i/V 

y'-' 

t/\7 

y'-' 

. R. 

Za. 

* * 

i/v 


* * 


Z. 

Zha. 

J 

4* 

J 

j 

t'l 

J 

Zh. 

Sin. 

o** 

cr 


Ws* 

S. 

Shin. 



* 

A 

Sh. 

Sfad. 



*2 


Sf. 

Zzad. 



*M3 

4 

AZ3 

Zz. 

Ta. 

la 

L 

Ja 

L 

T. 

Zza. 

k 

£> 

Id 

L 

Zz. 

Ain. 

£ 

£ 

X 

£ 

A. 

Gain. 

4 

e 

* 

£ 

X 

4 

£ 

G. 

Fa. 

• 

* 

4 

X 

4 

J 

F. 

Raf. 

4 * 

#4 

*4 

X 

4# 

K. 

Caf. 


uTl_T* 
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Gaf. 

<Jrdr 

Jur 
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Lam. 

<X 
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A 
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L. 

Mim. 
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M. 

Nun. 

O' 

o 
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A, 

J 

N. 

Vau. 

J 

J 

J- 
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V. 

Ha. 

A 

5 ° 

* 
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$> 

H. 

Ya. 

05 

44 
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- ■f ‘k 
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4 4 

Y. 

Lam-alif JH, 
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The fecond and fourth columns of thefe letters from the right hand 
are ufed only when they are conne&ed with a preceding letter; as 
Mohammed. Every letter fhould be connected with that which 
follows it, except thefe feven; 1 alif, <3 dal, O zal, j ra, j za, j zha, 
and 4 vau, which are never joined to the following letter, as will appear 
from the words berk a leafy daveri a dominion . 

Though the perfeft pronounciation of thefe letters can be learned 
only from the mouth of a Perfian or an Indian, yet it will be proper to 
add a few obfervations upon the moft remarkable of them. 

OF CONSONANTS. 

It will be needlefs to fay much of the three firft confonants oua 
fmce their found is exactly the fame as our b, p, and t, in the words 
bar , peer, and too, which would be written in Perlian j\j and fJ. 

This letter, which the Arabs pronounce like a th, has in Perfian the 
fame found with a ^ or s, as c^J y\ Abu Leis, a proper name. It 
might, therefore, have been rejected from the Perfian alphabet with¬ 
out any inconvenience; but it is ufeful in fhowing the origin of words, 
as it is feldom, or never, ufed in any that are not Arabick. The fame 
may be obferved of the following letters, Sa id £ £ which 

rarely occur in words originally Perfian. 

6 
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_ and 
C e 

The firfi: of thefe letters anfwers to our foft g in gem, which a Perfian 
would write or to our j in jar the fecond of them ^ founds 

exactly like our ch in the words cherry, cheek ; as Chirkes 

CircaJJia . 

^ is a very firong afpirate, and may be expreiled in our characters by 
a double h, as J b* hhal a condition . 

v 

* 

Z 

£ is formed in the throat, and has a found like the German ch ; but 
the Perfians pronounce it lefs harfhly than the Arabs, and give it the 
found of c before a, o, or u in the Tufcan dialed, as chan a lord , 
which a Florentine would pronounce like can. This is the word fo 
varioufly and fo erroneoully written by the Europeans. The fovereign 
lord of Tartary is neither the cham, as our travellers call him, nor the 
ban, as Voltaire will have it, but the khan, or can, with an 

afpirate on the firfl letter. 

A 

O anfwers exadly to our d in deer 

A 

This letter,' which the Arabs pronounce dh, has in Perfian the found 
ofj *, and is often confounded with it ; thus they write jj' and 
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guzefhten to pafs; It is feldom ufed but in Arabick words; 
though it fometimes occurs in words purely Perfian, as 
Azarbijan the province of Media , fo called from 6 ( azar, an old word 
for fre> becanfe the adorers of lire, if we believe the Alia tick hiftorians, 
firR built their temples in that province. 


j 


j an d the three liquids J ^ ^ are pronounced exactly like our r, 
m, n ; as Jj\ aram refl> laleh a tulip , _;U, mar a ferpent , ^U nan 
bread. But ^ before a has the found of m, as OfiS' kumbed a 
tower, amber ambergris . 






) has the found of our z, lalehzar a bed of tulips. 


This letter has the found of our/in the words pleafure , treafure; and 
correfponds precifely with the foft g of the French in gens, or their j in 
jour. It may be expreffed in our characters by zh, as aJ\J zhaleh dew ; 
for it has the fame relation to z which has to s. 


and 

U* and are our s and Jh, as 5 Ui Selim lhah king Selim. 

{jo \^o U is 

Thefe four letters are pronounced by the Arabs in a manner peculiar 
to themfelves but in Perlian they are confounded with other letters. 
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differs little from Saddar the name of a P erf an hooks 

and la has nearly the fame found with cj as Tc otr ejfence \ a word 

J 

often ufed in Englifh, flnce our connection with India, to denote the 
precious perfume called otter of rofes. The word is Arabi'ck, as the 
letters £ and la fufficiently prove. and \d differ very little from J ; 

but they are pronounced more forcibly, and may be expreffed by zz, as 
Nezzami the name of a poet ; Khezzar the name of a pro¬ 

phet in the eafern romances. 

t and t 

Thefe two letters are extremely harfh in the pronunciation of the 
Arabs, The found of £, fays Meniniki, eft vox vituli matrem voc antisj 
but in Perfian it is a fort of vowel, and anfwers generally to our broad 
a, as ff Arab the Arabians ; (jsxc ain a fountain. Sometimes it has a 
found like our o, as in the word before-mentioned, Ja£. otr perfume . 
As to £ it is commonly pronounced in Perfia like our hard gh in the 
word ghoft, as gholam a boy , a fervant. 


has the found of f in fall, as J U an omen. 

and tiT* 

is another harfh Arabick letter, but in Perfian it is often con¬ 
founded with uJ7 which has the found of our k , as JCer- 

man the province of Carmania Kaf a fabulous mountain in the 

Oriental tales , 
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When idT"has three points above it, the Perfians give it the found of 
g in the word gay, as guliftan a bed of rofes ; but thefe points 

are very feldom written in the Perlian manufcripts ; fo that the diftinc- 
tion between k and g can be learned only by ufe: thus they 
often write < ^ r >dkf'rofe-water , and pronounce it gulab. 

J f O 

See the remark onj Thefe letters are the liquids /, m, n , r. 

5 is a flight afpiration, and is often redundant, as^l^j behar the fpring, 
which is pronounced almofl: like bear; Herat a city in the pro¬ 

vince of Corafan , which the Greeks call Aria : v therefore is the h of the 
French in hornet e, whence came our honeft without an afpiration. At 
the end of a word it frequently founds like a vowel, as ke, which 
has the fame fenfe and pronunciation as the Italian che which. 


OF VOWELS. 

The long vowels are t j and may be pronounced as a , o , ee, in 
the words call, ft ole, feed ; as khan a lord , \jj\ ora to him , 

neez alfo j but the Ihort vowels are exprefled by fmall marks, two of 

s' 

which are placed above the letter, and one below it, as as ba or be, 

* 

be or bi, l_» bo or bu; thus, 

LLo Aj! c^kncAj ^ ft O /===' 




^ ^ .j 0^0 ^ >- 0^0 > -J <* f 


Egher 
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Esther an turki Shirazi be deft -ared dili mara 

O 

Bekhali hinduifh bakfliem Samarcand u Bokharara. 

The mark c placed above a confonant fliows that the fyliable ends 
with it, as Sa-mar-can-di a native of Samarcand ; the firfl 

of which fyllables is fhort, the fecond and third long by pofition, and 
the lad: long by nature: but this belongs to the profody. Thefe fhort 
vowels are very feldom written in the Perfian books; and the other or¬ 
thographical marks are likewife ufually fuppreffed except Medda > 
Hamza and Tefhdid the two fil'd of which are mod: common. 

Medda above an 1 gives it a very broad found, as ^! aun: Hamza 
fupplies the place of in words that end in 5 ; it therefore fometimes re- 
prefents the article, as <UcLj name!' a book , or denotes the former of two 
fubdantives, as aiU nafe'i mufhk a bag of mitfk' y or, ladly, it 

marks the fecond perfon fingular in the compound preterite of a verb, 

£ 

as dadei, which would regularly be dadeh i thou haft 

given . Tefhdid fhews a confonant to be doubled, as turreh a lock 
of hair . 

The omiffion of the fhort vowels will at fil'd perplex the dudent; 
fince many words that are compounded of the fame confonants, have 
different fenfes according to the difference of the vowels omitted: but 
until he has learned the exa£t pronunciation of every word from a native, 
he may give every fhort vowel a kind of obfcure found very common in 
Englifh, as in the words fun> bird , mother , which a Mahometan would 
write without any vowel, fn y brd , mthr ; thus the Perfian word cXj bd 
may be pronounced like our bud. 


Vau 
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Vau^j and Ya are often ufed as consonants, like our v andy; thus, 
^1 ^ Van a town in Armenia; juvan juvenis, giovane, young; 

Yemen, that province of Arabia which we call the happy- y j\J\dS* 
Khodayar, a proper name fignifying the friend of God. j before I 
often lofes its found, as khan a table. 

I would not ad vile the learner to fludy the parts of fpeech until he 
can read the Perfian characters with tolerable fluency; which he will 
foon be able to do, if he will fpend a few hours in writing a page or 
two of Perfian in Englifh letters, and reftoring them after a fhort inter¬ 
val to their proper characters by the help of the alphabet. I fhall 

% 

clofe this feCtion with a piece of Perfian poetry written both in the 
Aflatick and European characters: it is an ode by the poet Hafiz, the 
firfit couplet of which has been already quoted; and a tranflation of it 
fhall be inferted in its proper place. 


JgJ' 

Bedeh fakee mei bakee ke der jennet nekhahi yaft, 
Kunari abi rucnabad va gulghfheti mufellara. 


IjLyjij tsf" (Jti j\ jKhj cXj £>ji 


Fugan kei’n lulian (hokhi fhiringari fliehrafhob 

# 

Chunan berdendi fabr az dil ke turkan khani yagmara. 
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(JLy^ Lc ^Lyj'U uAjiix _j 
1 MO C £jj L<* J J U. J <^53j J vW 

Ze efhki natemami ma jemali yari muftagniil 
Beab u reng u khal u khatt che hajet ruyi zibara. 

j&O j]j 

tyjUwAj ^ S'&S^ 


Hadis az mutreb u mel gu va razi dehri kemter ju 
Ke kes nekfhud u nek£haied behikmet ein moammara. 



Men az an hufni ruzafzun ke yufuf dafhti daneftem 
Ke efhk ez perdei ifmet berun ared zuleikhara. 


1jUI<3 <Aaj tXbyjkiLxwj 

t 

Nasihet gofhi kun iana ke az jan doftiter darend 
Juvanani faadetmendi pendi peeri danara 


^ZkJ' jSj <sJJ I UJ Iks ^cX-Uw j [ ^Xkf' ^.c\j 


Beden 
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Bedem gufti va khurfendem afak alia neku gufti 
Juvabi telkhl mizeibed lebi lali fhekerkhara. 






Gazel gufti va durr fufti bea va khofh bukhan Hafiz 
Ke ber nazmi to afflianed felek ikdi furiara. 


In this fpecimen of Perfian writing the learner will obferve a few com¬ 
binations of letters, which he mud by no means forget; as ^ lamelif, com- 

w 

pounded of <_) / and f a , in the word mofella: but the mod ufual 

combinations are formed with U ZL w kich have the fingular pro¬ 
perty of caufing all the preceding letters to rife above the line, as Liby 
nakcheer, nakhara, tas-heeh. The letters that pre- 

cede ^ m are alfo fometimes raifed. 

The Arabick characters, like thofe of the Europeans, are written in a 
variety of different hands; but the mod: common of them are the 
Nifkhi, die t—Gybu Talik, or hanging , and the She- 


kedeh, or broken. Our books are printed in the Nifkhi hand, and all 
Arabick manufcripts, as well as mod Perfian and Turkifh hidories, are 
written in it; but the Perfians write their poetical works in the Talik, 
which anfwers to the mod elegant of our Italick hands. As to the 
Shekedeh, it is very irregular and inelegant, and is chiefly ufed by the 
idle Indians, who will not take time to form their letters perfectly, or 
even to infert the diacritical points; but this hand, however difficult 
vox. ii. u and 
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and barbarous, mu ft be learned by all men of* bufinefs in. India, as the 
letters from the princes of the country are feldom written in any other 
manner. A fpecimen of thefe different forms of writing is engraved, 
and inferted at the end of this Grammar, 

OF NOUNS; AND FIRST, OF GENDERS. 

The reader will foon perceive with pleafure a great refemblance 
between the Perfian and Englifh languages, in the facility and fun- 
plicity of their form and conftruaion; the former, as well as the 
latter, has no difference of termination to mark the gender, either 
in fubftantives or adje<ftives: all inanimate things are neuter, and 
animals of different fexes either have different names, as pofer 

a boy , kenecz a girl, or are diftinguifhed by the words y ner 

male, and gtiLs made female', as fheeri ner a lion, 5 GL 0 

fheeri made a lionefs. 

Sometimes, indeed, a word is made feminine, after the manner of 
the Arabians, by having s added to it, as *wi*^jc* mafliuk a friend, 
amicus, mafhuka a miftrefs, arnica, as in this verfe: 

Flowers are in my bofom, wine in my hand; and my miftrefs yields 
to my defire. 

But in general, when the Perfians adopt an Arabick noun of the feminine 
gender, they make it neuter, and change the final 5 into ; thus 

nimet 
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nimet a benefit is written : and almofl all the Perlian nouns end¬ 

ing in which are very numerous, are borrowed from the Arabs. 

OF CASES. 

The Perfian fubftantives, like ours, have but one variation of cafe, 
which is formed by adding the fyllable \j to the nominative in both 
numbers; and anfwers often to the dative, but generally to the ac- 
cufative cafe in other languages; as. 

Nominative, pufer a child . 

Dative and Acc. 1 j yuj puferra to a child or the child . 

When the accufative is ufed indefinitely, the fyllable 1 j is omitted, as 
Jo""gul chiden to gather a flower , that is, any flower ; but 
when the noun is definite or limited, that fyllable is added to it, as 
\ gulra chid he gathered the flower , that is, the particular 
flower. There is no genitive cafe in Perfian, but when two fubftantives of 
different meanings come together, a kefra or fhort e (") is added in read¬ 
ing to the former of them, and the latter remains unaltered, 
the mufik of Tartary , which muff be read mufhke Khoten. The 
fame rule muft be obferved before a pronoun poffeffive; as 
pufere men my child: and before an adjedtive^ as 'cfTkjb fhem- 

fliire tabnak a bright fcymitar . If the firft word ends in 1 or j the 
letter is affixed to it ; as Lib paffia a bajha , 

Moufel the bajha of Moufel. mivaha fruits , mi- 

vahai (h'wetn fweet fruits: if nouns ending in a come before other nouns 

£ 

or adjectives, the mark Hamza 5 is added to them, as 
chefhmei heyvan the fountain of life . 


The 
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The other cafes are exprefTed for the moft part, as in our language, 
by particles placed before the nominative, as 

Vocative, ai pufer 0 child. 

Ablative, I az pufer from a child . 

The poets, indeed, often form a vocative cafe by adding 1 to the 
nominative, as Lot* fakia O cup-bearer , fhaha O king j thus Sadi 
ufes JUAj bulbula as the vocative of bulbul a nightingale . 

£ 

5*^0 JCcb 

Ou 


j\0<==L* JO p+J 


Bring, O nightingale, the tidings of fpring; leave all unpleafant news 
to the owl. 

In fome old compofitions the particle mer is prefixed to the accu- 
fative cafe $ as jjjl ^ mer ora deedem I faw him $ but this 

is either obfolete or inelegant, and is feldom ufed by the moderns. 

The reader, who has been ufed to the inflexions of European languages, 
will, perhaps, be pleafed to fee an example of Perfian nouns, as they 
anfwer to the cafes in Latin: 

jS' gul a rofe , rofa. 

Singular. Plural. 

Nom. a rofe, rofa. rofes, rofae. 


Gen. 


PERSIAN LANGUAGE. 


149 


* 

Gen. J 3^of a ro/e, rofas. 

* 

Dat, \jJT to a rofe , rofas. 

Acc. \jJf the rofe , rofam. 

Voc. jJ" q a rQ ^ 
Poet. XS J 

Abl. from a rofe , rofa. 


| 

^ /•$/&, rofarum. 
to rofes t rolls. 
jj L^Xy" the r<p/£r, rofas. 

O rofeSy 6 rofae. 

t^Lyj! from rofeSy rods. 


JAj bulbul a nightingale. 

Singular. 

Nom. and Gen. J^Aj a nightingale . 

Dat. and Acc. yAj to a nightingale . 

Voc. JcAj cyl (Poet XJj) O nightingale . 

Abl. JAj J( from a nightingale. 

Plural. 

Nom. and Gen. nightingales . 

Dat. and Acc. 1yXA *0 nightingales . 

Voc. (mXcG (j£l 0 nightingales. 

* * *T 

Abl. ^AAj _j I fro7n nightingales . 

,_)^= A*! A 

** 

^jXAj ^^AJa 4^5== J loila* 

cTlA Cyl<Ai 

Boy, bring the wine, for the feafon of the rofe approaches $ let us again 

break 
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break our vows of repentance in the midfl of the rofes. O Hafiz, thou 
defirefl, like the nightingales, the prefence of the rofe: let thy very foul 
be a ranfom for the earth where the keeper of the rofe-garden walks! 

„ * ... ■ .**, > K, 1 } ,‘v 4) : *. v' . j 1 • ^ , * ' 

I jfhall in this manner quote a few Perfian couplets, as examples of 
the principal rules in this grammar: fuch quotations will give fome 
variety to a fubjedt naturally barren and unpleafant; will ferve as a 
fpecimen of the oriental Ryle > and will be more eafily retained in the 
memory than rules delivered in mere profe. 


OF THE ARTICLE, 


Our article a is fupplied in Perfian by adding the letter to a 
noun, which reRrains it to the fingular number; as guli a 

Jingle rofe ; 


' Aw 


One morning I went into the garden to gather a rofe, when on a fudden 
the voice of a nightingale Rruck my ear. 

Without this termination gul would fignify rofes or flowers' 

collectively, as 





Call for wine, and fcatter flowers around. 


When 
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When a noun ends in the idea of unity is expreffed by the mark 
Hamza, as chefhmei a Jingle fountain „ 

OF NUMBERS. 

From the two examples in a preceding fedtion it appears that the, 
Periian plural is formed by adding 0 1 or Ufr to the fingular: but thefe 
terminations are not, as in many languages,, wholly arbitrary; on the 
contrary they are regulated with the utmoft precifion^ The names of 
animals form their plural in ^!, as 


gurk a wolf. 
pelenk a tyger. 



^==> gurkan wolves*- 
wUCUj pelenkan tyger•&. 


but words which fignify things without life make their plurals by the 
addition of the fyliable l£>, as 

JU bal a wing v tyb balha wingr. 

fahil a fore. fahilhay^m.- 


Both thefe plurals occur in the following elegant diftich. 


The night is dark j the fear of the waves opprefs us, and the whirlpool 
is dreadful! How fhould thofe, who bear light burdens on the 
Ihores, know the mifery of our fituation ? 


There 
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There are, however, a few exceptions to thefe rules: the names of 

# 

animals fometimes make their plurals in (Jb as well as in ^!, as 
fhutiir a camel, l & JJu fhiiturha and ftnitiiran camels; and on the 

other fide the names of things fometimes have plurals in (jjl, as L--J leb 
a lip, ^jUJ leban lips. 

Names of perfons ending in I or ^ form their plurals in (jb, as UlA 
dana a learned man, ^ULilO danayan learned men ; and thofe that end 


in B are made plural by changing the laft letter into as peche 

an infant, pechegan infants and fometimes by adding JT: as 

a feparate fyllable 3 thus, ferilhte an angel, ferifhte 

gan angels. 

If the name of a thing ends in 5 , the final letter is abforbed in the 
plural before the fyllable l£, as khane a hopfe, khanha houfes. 

In fome modern Perfian books, as the Life of Nader Shah and others. 


the plural often ends in or in cjIs*, if the Angular has a final 5 . 


Sing. Plur. 

niiwaziih a favour. LJ niiwazilhat favours. 

&jtXi kalat a caftle. L - kalajat cajlles. 

* 

But thefe mu ft be confidered as barbarous, and are a proof that the late 
dreadful commotions which have ruined the empire of the Perfians, 
have begun to deftroy even the beautiful fimplicity of their language. 

It muft not be omitted, that the Arabick fubftantives frequently have 
two forts of plurals, one formed according to the analogy of the Perfian 
nouns, and another after the irregular manner of the Arabians; as 
aib a vice, aibha and u-ofyc avaib vices; kalah a caftle, 

LpXi 
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kalaha and kalaa cajiles ; l^iIJ nayib a viceroy, plur. l_j !y 

navab, which our countrymen have miilaken for the lingular number, 
and fay very improperly a nabob. This is one argument out of a great 
number to prove the impoffibility of learning the Perfian language ac¬ 
curately without a moderate knowledge of the Arabickj and if the 
learner will follow my advice, he will perufe with attention the Ara- 
bick grammar of Erpenius * before he attempts to tranflate a Perfian 
manufcript. 


OF ADJECTIVES. 

The Perfian adjectives admit of no variation, but in the degrees of 
comparifon. The pofitive is made comparative by adding to itand 
fuperlative by add'ng as 


khub fair, khubter fairer , 

khubterin fairefi. 


Our than after a comparative is expreffed by the prepofition^j! az, as 


jjj J 1 y <SjJ 

O-ueAE f\ Jj ^ — ijf 


The brightnefs of thy face is more fplendid than the cheek of day; the 
blacknefs of thy locks is darker than the hue of night. 

* There are two fine editions of this grammar, the firft publifhed by the very learned Golius, and 
the fecond by the late Albert Schnltens j both thefe Orientalifts have added a number of Arabick 
odes and elegies, which they have explained in excellent notes: but thefe editions are fcarce, and 
Meni 11fti has inferted in his grammar the fubftanee of Erpenius, with many new remarks. 
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C^jJ\yUjJy ^ J e U 

Oo C^w^sr^O 

The moon is bright, but thy face is brighter than it; the cyprefs is 
graceful, but thy fhape is more graceful than the cyprefs. 


An adjective is fometimes ufed fubftantively, and forms its plural like 
a noun, as hhakiman the wife ; if it be a compounded adjective, 

the lyllables ^ I and \j denoting the plural number and the oblique cafe, 
are placed at the end of it, as J<lXa^.L «3 fahibdil an honeft man; oblique 
lycXx^Ls fahibdilra; plural fahibdilan, oblique 

fahibdilanra ; as 


The damfels with faces like angels are dejedted at the fight of that 
cheek; the nymphs with the fragrance of jefiamine are filled with 
envy when they view thofe curls. 


OF PRONOUNS. 

The perfonal pronouns are thefe which follow; 

men /. 

Sing, men I. Oblique, mera me. 

Plur. ma we. mara us. 
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y 

Sing, y to thou 

Plur, fhuma you ox ye. 


j* to 'Thou, 


Obi. \j tura thee. 

fhumara you. 


a He. 

Sing.o he,Jhe , or it. Obi. I jj\ ora him, her, or it. 


Plur. ifhan they. I ^iL5*jrl ifhanra them. 


The' poets often ufe for as 

jjLc j 

0 U yJ J* 

I went, and bruifed their helmets ; I disfigured their beautiful faces. 


After a prepofition J\ is often changed into or j or (^£j\ oe, as 

<Sjj 

j 

When the king of the world fhowed his face, the general kifled the 
ground, and advanced before him. Ferduji. 


(Sj\ 




Sometimes after the prepofition yj in, the letter O is inferted to pre¬ 
vent the hiatus, as yXs bedo for jb beo in it-, the fame may be obferv- 
ed of bedan for bean in that , bedeen for ^Lj in this* 

* In the fame manner and from the fame motive the old Romans add-'d a d to many words 
followed by a vowel; thus Horace, if we adopt the reading of Mnretus, ufes tit id for tibi. 

Omne crede diem tibid illuxiffe fupremum. 
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The pofie fives are the fame with the perfonals, and are diftinguifhed 
by being added to their fubftantives j as 


Sing. dili men my heart. 

jj Jo dili to thy heart. 

or^jf dili o his or her heart. 

Plur. U> dilhai ma our hearts. 

** 

dilhai fhuma your hearts. 

Poet. 

^Liul dilhai ifhan their hearts . 

Poet. 


They are often expreffed in the lingular number by thele final letters ^ 

em, et, and ^ efh, and after an 1 or s by ^1 am, o! at, and 

afh: but after nouns ending in I elif or * vau the letter ya is inferted 

** 

before the finals ^ (jz ; as 

dilem my heart. 
dilet thy heart. 
qxJOi dilefh his or her heart. 

J jamei am my robe. 

£ 

ld I jamei at thy robe. 

jamei alh his or her robe. 
muim my hair. 
mult thy hair. 
muifh his or her hair . 

In 
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In poetry, and fometimes in prole, the oblique cafes of the perfonal 
pronouns are alfo exprefTed by ^ o and as 


Joy be to Shiraz and it charming borders ! O heaven, preferve it from 
decay. 

Thefe oblique cafes are joined to any word in the fentence which the 
poet finds convenient; thus in the couplet juft quoted the pronoun 
it is added to Jl \jJ; fo in the following diftich, the dative ofy 
thou, is placed after the conjundion ^gher if. 

IgJ ^j ^ 'wXJLw dS' 

Tinge the facred carpet with wine, if the mafter of the feaft orders 
thee-, for he that travels is not ignorant of the ways and manners 
of banquet-houfes. 

Our reciprocal pronouns own and felf are expreffed in Perfian by the 
following words, which are applicable to all perfons and fexes; as 


Nom. or 

or 

or 


Oblique, IjOjsk 


thus 
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thus we may ufe 

myfelf. 

OjsL y thyfelf. 

his or herfelf 


CyL U ourfelves. 

Csy>. yourfehes . 

d^LL j! themfelves* 


CyL is alfo joined like the Latin ipfe to every perfon of a' verb, as 


Sing. 

CyL ipfe veni. 

^ —. 

CyL ipfe venifi 
cA*>l <$yL. ipfe venit. 


Plur. . 

wcX«1 d yL ipfi venimus. 

' A_ 

cAjeX^f d^ik. ipf venifis. 

Aw 

OucdJ ipf venerunt: 


The word d^L feems to be redundant in the following beautiful lines 
of Sadi, 


^jl \y> a^. ^Jld 

<SyLy 


Doll thou know what the early nightingale faid to me ? i( What fort 
“ of man art thou, that canft be ignorant of love ?” 

* I here ufe his felf and their /elves in ft eati of the corrupted words himfelf and themfelves - 3 in which ufage 
I am juftified by the authority of Sidney, and of other writers in the reign of Elizabeth : felf feems to 
have been originally a noun, and was, perhaps, a fynonymous word for foul $ according to Locke s de¬ 
finition of it, (£ Self is that confcious thinking thing, which is fenfible or confcious of pleafure and 
" pain, capable of happinefs and imferyif this obfervation be juft, the Arabs have exactly the fame 
idiom, for their ^j^Xj foul, anfwers precifely to our felf\ as AmJU ^ j 

g( a boy threw his felf into a river / 1 


When 
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When AaA* is ufed as a pronoun pofleflive, it anfwers to the Greek 
a-(p£Tspog, and lignifies my, thy, our, your, his or her, and their, accord¬ 
ing to the perfon and number of the principal verb in the fentence; as 
in this couplet of Hafiz, 


j\j 

w 


I fee no man, either among the nobles or the populace, to whom I 
can truft the fecret of my afflicted heart. 

The demonflrative pronouns are the following: 


Sing, this. 

Plur. j^UjI thefe . 
or 


(jj| this. 


Oblique cafes, I^aj! 

iyu.1 

or lilgiil 


Sing. that . 
Plur. ^(Jl thofe. 
or Lgj'l 


that. 


Oblique cafes, f y\ 

lyuT 

or 


When een is prefixed to a noun, fo as to form one word, it is fre¬ 
quently changed into ^,1 im, as c-nw**! imfheb to-night 3 

(JUi- 
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I 

L-*j£jvJ ^lcXj<3 ^lg£=l# Juof A^= 

i * ' ’ 

Heaven! how great is my happinefs this night! for this night my be¬ 
loved is come unexpectedly! 

and JjjJ imruz to-day, 

jy c\a.J j}^ 

Jrj^el C^N~ol^=aJ jXj)J Jo ^y==> 

<£ This day is a day of mirth, and joy, and the feaft of fpring; this day 
« my heart obtains its defires, and fortune is favourable,” 

The words and oO 1 prefixed to pronouns perfonal , change them 
into pojjejjives, and are read with a fhort vowel, ant to or ez ani to, i. e, 
thine , as 

c^Sjj ^ I oho 

O my moon of Canaan (O Jofeph) the throne of Egypt is thine. 

The relatives and interrogatives are fupplied by the invariable pro¬ 
nouns a£= ke and che, of which the former ufually relates to per- 
fons, and the latter to things: in the oblique cafes of thefe pronouns 
the final e is abforbed before the fyllable \j, as 

7 •• f '# 


Nom. 
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Nom. who. 

which. 


Oblique, \J==> whom . 


which. 


and are interrogatives, and are very often joined to the 

verb OvjsnI, as who is itt what is it? 


A*— 

tUios^=v. ^j^=> j *£=> 


O heaven ! whofe precious pearl, and whofe ineftimable jewel is that 
royal maid, with a cheek like the moon, and a forehead like 

r : 

Venus ? 


^\oJ" kudam is alfo an interrogative pronoun, as 

JJ J j* j 

We are fond of wine, wanton, diffolute, and with rolling eyes; but 
who is there in this city that has not the fame vices ? 


Our foever is expreffed in Perfian by ^ or 0 I^ prefixed to the re¬ 
latives, as 

y \ i _ _ . 

&jC and whofoever. 

and whatfoever . 
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OF VERBS. 

The Perfians have active and neuter verbs like other nations; but 

many of their verbs have both an a&ive and neuter fenfe, which can be 

determined only by the conflrudtion, Thefe verbs have properly but 

one conjugation, and but three changes of tenfe; the imperative, the 

aorift, and the preterite $ all the other tenfes being formed by the help 

of the particles and or of the auxiliary verbs or 

* * ** 

to be, and to be willing. The paffive voice is formed by add¬ 
ing the tenfes of the verb fubftantive to the participle preterite of 

the a&ive ; ocXJfyA. it was read. The inflexions of thefe auxilia¬ 
ries muff be here exhibited, and mull be learned by heart, as they will 
be very ufeful in forming the compound tenfes of the active verbs. 




to be. 


The prefent tenfe of this verb is irregular, but very eafy, and mull be 
carefully remembered, as it is the model for the variations of perfons in 
all tenfes. 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 



^ lam. 
s' thou art . 
Ckw I he is. 


Plur. we are. 
Oul ye are . 
Ojf they are . 


This 


PERSIAN LANGUAGE, 


103 


This tenfe joined to nouns, pronouns, or adjectives often coale fees 
with them, and lofes the initial I elif> as with pronouns. 


Sing. ego fum. 

ilk eft. 


Plur. nos fnmus. 

cXjI^w vos eft is. 
OsJuUajI HU funt. 


With adjeCtives, 


I am glad. 

(ft <3 Li thou art glad. 
Ougjt^Li he is glad. 


^jO>Li we are glad. 
OutiLi you are glad. 
tXioLi they are glad. 


The negatives are formed by prefixing &j or as aj I am not , &c. 
but CXmj! au is commonly written there is not , as 

'w'-OiWsAj \ 

ft-*- LsrM 

4t The path of love is a path to which there is no end, in which there 
“ is no remedy for lovers, but to give up their fouls.” Hafiz. 


Second Prefent from the defective to be. 

Sing. I am. Plur. r isoe are. 

thou art. OyyiwJb you are. 

he is. OJJCwJi they are. 


Preterite. 
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Preterite. 


Sing. 

Plur. 

/ 

I was. 

w «wv. 

thou waft . 

** - * 

cXjO^j ^ 0 # were. 

<3 yj he was , 

Od£>y they were. 

Preterite Imperfedt. 

Ls* 

<3^/ ^ & C« 

**■ 

Compound Preterite. 

J %dy I have been. 

^1 gti^j w<? have been. 

* ^ 

vCsjj or i&y thou haft been . 

(Jof iCyy you have been. 

Cwl he has been . 

OJl zCy they have been. 

Preterpluperfedt. 

I had been . 

we had been. 

gOo thou hadft been. 

Oudoi geWj you had been. 

Ojii n&y he had been. 

OJO^ s<3jj they had been. 

tf 

Future. 


cVj / W// be. 

we will be. 

Cs fj thou wilt be. 

iSy you will be. 


<Sjj O&ly* he will be, £>y OJJ>\j£> they will be. 


Imperative.. 
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Imperative. 


Sing. 

or y> be thou. 
O^b or Ob let him be. 


Plur. 

^xjiab let us be. 
tXyib be ye, 
tX^iib let them be. 


or 


lie. 


Subjunctive or Aorift. 

jiab or 


we be. 


or 

^^ilb or ^ Syi thou beejl. tXyiab or O^yJ you be. 

Ovib or C>jj he be. OJuib or OJjj they be. 


I would be. 
thou wouldjl be. 
C&jj he would be. 


Potential. 


we would be. 

#w 

you would be. 
they would be. 


Future Subjunctive. 

^ib sCWj Ifiall have been. we fiall have been. 

^ib thouJhalt have been . cW^b -^Csy you fiall have been. 

** 

<_X^b £ Oo he fiall have been. Ob^b they fiall have been. 


Infinitive. 

Prefent, by contraction to be. 

Preterite, \^OJu to have been. 


Participles. 
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Participles, 

^ king. been. 

^jcXkn to be t 

ufed in forming the PaiTive Voice. 


Indicative Prefent. 


Sing. 

^am, 

iSy^ th° u art . 




he is . 


Plur. 


^ 5 -# w? 

<we. 


^iOUn -f was, 
C^cXi- /&» Wdr/?. 
tX« he was . 


Preterite. 


we were, 
iXjOvm you were . 
OJtXii they were . 


I I. 


Preterite Imperfedt, 

^ cXw 




&C. 


Compound Preterite. 

scXw 1 have been . ^jl gtXii we have been . 

C^f eOui or g o^ rte hajl been , Ouf e tX^/<?a Ame &av. 
Ov^l . s o£ he has been .. Oj! *<_U /A?y have been. 


Preter 
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Sing. 

I had been. 
c cA>ij thou hadfi been 
he had been. 


Preterpluperfedt. 

Plur. 

6 cX,ij we had been. 


Outijj been. 

5 {_\Ai they had been. 


Future. 

cXm ^ will be . w w/// 

O^j w/A be. OJu 0^>\y^ you will be. 

OJii 03>\jz*. he will be. <Sdu they will be. 


Imperative. 


ij let us be. 


yU be thou. 
tWA let him be. 


be ye. 

cAJjij Zpf them be. 


Subjunctive, or Aorift. 


I be. 

iSjlh thou beejl. 
he be. 


w? be. 
cA-Jj^g be. 
OuVyw they be. 


Infinitive. 

e tAA to have been. 


Participles. 

being. »Ou^ &««»£ been . 


•* i • 
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or to be 'willing. 

Aoriii, 

ufed in forming the Compound Future of verbs. 

Sing. I mil. Plur. ^K&\yL. we will. 

thou wilt. iXK^\y^you will, 

he will. they will. 

The other tenfes are formed like thofe of the regular verbs. 


OF TENSES. 

It will here be ufeful to exhibit an analyfis of all the tenfes of a Per- 
fian verb, and to fhow in what manner they are deduced from the infi¬ 
nitive, which is properly coniidered by the oriental grammarians as the 
fpring and fountain of all the moods and tenfes, and which, therefore, is 
called in Arabick mafdar or the fource. 

All regular infinitives end in ^Ou, as to arrive , to 

grieve , to fear. 

The third perfon of the preterite is formed by rejecting (-> from the 
infinitive, he arrived \ OyJ Li he grieved, tWi 3 he feared. 


I faid, is the zephyr breathing from the garden ? or is a caravan of mulk 
coming from Khoten ? 


The letter prefixed to this tenfe is often redundant, as 
5 jj j be took the mantle , and departed . 


From 
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From the preterite is formed the imperfed: tenfe by prefixing the 

particles or ( ^ 5rr ^ > as or he was arriving. 

#* ** «*■ 

In the third perfons the imperfect tenfe is fometimes exp re fled by 

adding to the preterite, as (^txJLi he was grieving, (^OJOyjL? they 

•< ♦* 

were grieving ; this form is very common in profe, as 


i ^ 

(^dUd^J g-l^AiSd 


“ They were immerfed in pleafure and delight, and were conflantly 
<e liftening to the melody of the lute, and of the cymbal.” 

* 

The fame letter cC added to the firft and third perfons of the 
pad tenfe forms the potential mood, as Lj I might , could , foould, 

or would grieve , we might , &c. grieve ; fo Ferdufi in a 

love-fong. 


Lsr* 4 ^ ^ 

** 

« If I could fleep one night on thy bofom, I fhould feem to touch the 
<e fky with my exalted head.” 


and Hafiz, 

w A*, — 

Csjj 1 i\i Li l\a£ <x£=> t$\=> I 

« Thofe locks, each curl of which is worth a hundred muik-bags of 

“ China, 
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” China, would be fweet indeed if their fcent proceeded from fweet- 
“ nefs of temper.” 


The participle preterite is formed from the infinitive by changing ^ 
into s, as 3 o\^j arrived , fprinkled $ from which participle and 

the auxiliary verbs and are made feveral compound tenfes, 

and the paflive voice j as gtXAwjLj I have fprinkled, I had 

fprinkled, \ I pall have fprinkled , 5 oWXb I was fprinkled. 


il «c^vCkw 






We have given up all our fouls to thofe two inchan ting narcifius’s 
(eyes), we have placed all our hearts on thole two black hyacinths 
(locks of hair). 


The Perfians are very fond of the participle preterite; and it is very 
often ufed by their elegant writers to connect the members of a fen- 
tence, and to fufpend the fenfe till the clofe of a long period: in poetry 
it fometimes is ufed like the third perfon preterite of a verb, as in this 
fine couplet: 


jy f 33 J t-yf 

Oti'i (_tlAif ol ) fJr=r~:~SC : ' : “*"‘ 0 


« The brightnefs of the cup and the goblet obfcures the light of the 
“ moon ; the cheeks of the young cup-bearers fieal the fplendour of 
** the fun.” 

In 
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In the ode from which this couplet is taken every diftich ends with the 
word oOj for Csj he Jinick. 

In compofition the infinitive is contracted by rejecting as 
I will be ; fo Hafiz, 

Ou$i o!^ ^JLc 


The breath of the weftern gale will foon Ihed mu Ik around; the old 
world will again be young. 

This Ihort infinitive is likewife ufed after imperfonal verbs, as 0 ly 
Ojf it is pojible to do ; A S'it is necejfary to do ; thus Hafiz, the 
Anacreon of Perfia, 

tU2 JUd J&y^ 1 O &S* (^5*^ 

Ool^j j\£=> a£==> JU^k 


< « 


It is impoffible to attain the jewel of thy wifhes by thy own endea¬ 
rs vours ; it is a vain imagination to think that it will come to thee 

“ without afiiftance.” 


and the poet quoted in the hiftory of Cazvini, 


/ ) 


j\£>£d=> 


^ y ' rz 

c^U^=3 OoG 


“ The 
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“ The life of man is a journal, in which he mull write only good 
“ actions.” 


The imperative is regularly formed by throwing away the termina¬ 
tion from the infinitive, as arrive thou , from to ar¬ 
rive : the letter j is often prefixed to the imperative, as fay thou ; 

(jvjufear thouy fo Ferdufi in his noble fatire againft a king who had 
flighted him; 


(fal&YjfaLfa oli Of 

\j*. C faiXtjjfa. 

V* faU C >J^ J f C 


O king Mahmud, thou conqueror of regions, if thou fearefl not me, at 
leaft fear God ! why haft thou inflamed my wrathful temper ? doft 
thou not dread my blood-dropping fword ? 


It muft be here obferved, that the negatives <sj and j are changed in 
the imperative into and as 0 do not ajk 

Lrfr 9 ^ c y&j 

“ I Have felt the pain of love; ajk not of whom: I have tailed the 
poifon of ablence ajk not from whom.” 


Before 
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Before verbs beginning with I elif the letters J ^ and j are changed 

into and ^j, as before j I are ufed bring thou,do 

>* * ♦ 

not bring ; 

LGUj 

)Uj L_jU Ujfyij 
** * * * J 




** Boy, bring a cup of wine ; bring a few more cups of pure wine. 


■ A— 

cSjj(j^j=Ljj '■—*~U 


4< Say, bring no tapers into our alfembly, for this night the moon of my 
“ beloved’s cheek is at its full in our banquet j fprinkle no perfume 
« in our apartment, for to our minds the fragrance that conftantly 
“ proceeds from thy locks is fufficiently pleafmg.” 


The contracted participle ufed in compound epithets is exadly the 
lame with the imperative, as excite thou , ninth - 

exciting } j}J>\ inflame thou, world-inflaming ,, Getiafrofe , 

the name of a fairy in the Perfian tales tranflated by Colonel Dow. 

The participles of the prefent tenfe are formed by adding 0 I, I or 
oOu to the imperative, as qLwj, and arriving ; which laft 

participle is often ufed for a noun of adion, as cxJdJG a player. 


From 
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From the imperative alfo is formed the conjunctive tenfe or aorift by 
adding to it the ufual perfonal termination, as from <^£\ come tbou 3 I 


may or will come . 



<e When the fun of the wine fhall rife from the eaft of the cup, a thou- 


“ fand tulips will fpring from the garden of the cup-bearer’s cheek.” 


By this affedted, yet lively allegory, the poet only means that <£ the cup- 
“ bearer will blufh when he fhall prefent the wine to the guefts.” 

For the moft part this form of the Perfian verb, which the gram¬ 
marians properly call the aorift, or indefinite tenfe, anfwers to the po¬ 
tential mood of other languages, and is governed by conjunctions as in 
Latin and Englifh: this will be feen more clearly in the following ex¬ 
ample taken from the life of Nader Shah ; 

^ oWk-! ^ QOLfti 

J o&isij 0 \j\ J dS' 




PERSIAN LANGUAGE. 175 

** It is evident to the difcerning and intelligent part of mankind, that, 

“ whenever the affairs of the world are thrown into confufion, and 
« fortune favours the defires of the unjuft, the great Difpofer of 
“ events, in the effufion of his endlefs mercy, feledls fome fortunate 
tc hero, whom he fupports with his eternal favour : and whom he 
“ commands to heal with the balm of benevolence the wounds of 
“ the afflifted, and to fweeten the bitter draught of their misfortunes 
«« with the honey of juftice.” 

in which period the words Cs&jf' kerded, l\a£=> kuned, pei- 

dazed, and <S )Lw fazed, are the aorifts of kerdiden, 

kerden, perdakhten, and fakhten, governed by the 

conjunction &=== that . 

The prefent tenfe is formed by prefixing or to the aorift, 

as y !I know , ^IAa*, thou knoweft , AiltXyc he knoweth : 

^JlcXyc y hsrM Ob 

O gentle gale, pafs by the place which thou knoweft , and difclofe the 
fecrets of my heart which thou knoweft . 

L y^ =i&c y *£=> fJ U 

M £ U> 

/ • ' 


With 
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With that fweet hue which thou bear eft on the rofe of thy cheek, thou 
dr aw eft a line over the face of the garden-rofe. 

The particles and are fometimes joined to the verb, and 

+ ■ *# 

fometimes feparated from it, according to the pleafure of the writer, as 




f&ft ^ t ' v == 5 


Purfue thy pleafures eagerly, for while thou cand clofe thine eye, the 
autumn is approaching , and the freili feafon is pajjing away. 


The letter j prefixed to the aorid refirains it to the future tenfe, as 
ft* ft I will arrive; thus Nakfhebi in his work called or 

The Tales of a Parrot , Night 35, 

i w * 

cAju J Oess. 


Owj^j eW.A cM ym C^olc 

O Nakfhebi, a man who defires to enjoy his beloved mud be adtive and 
diligent: whoever labours diligently in his affairs, will at lad attain 
the objedt of his wifhes. 


After having given this analyfis of the Perfian verb, it will be necef- 
fary to add a table of the moods and tenfes as they anfwer to thofe of 
European languages. 


Verb 
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Verb Adtive, porsiden to ajk. 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 


Sing. 

Ls* 1 

thou a fi e ft' 

* * <■ 

Owyj he ajks. 


Plur. 

Ls^ we a fe' 

a fe % 

OJ*u yj ajk. 


Simple Preterite. 

1*^/. I ajked. wcXamj w* aj. 

thou ajkedji . <AjcAygg ^.you ajked. 

he ajked. OJOu*»yj they ajked. 


^ V 


Compound Preterite. 

^,1 5 cXawj^j I have ajked. wl 5 c\a»j yj wtf Azw ajked. 


cXjt 5 tXy^yj j/o« have ajked. 


C^l 5 <Aa^ -> 

^ ^ * /ioa hajl ajked. 

or gcXyjy^J 

jf<Axwj —) 

' ajked. OJf s lW _j Asw ajked, 

or C^ujgl cXajsW * ** 'S * 

*■ ^/v 

* / , , I 

* V' 

Preterite Imperfedt. 

^<Xy*yj ajkmg. ^jcW» yj w<? urre ajking. 

(^cXfyMjj ^^5 Most wajl ajking. (Ajdv>y*y you were ajking. 

(_5^ he was ajking. OJcXaw ajking . 
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Preterpluperfeft. 


Sing. 

Plur. 

i 1" had asked. 

^jCsy> jsOaj^ yj w* /W asked. 

e e\Awj^ thou hadft asked. 

( t \ if\. i you had asked. 

tYjj jGsjuw^j he had asked. 

OoA^j 5 cXa^ they had asked. 

Firft Future. 

/ Jhall ask. 

w pall ask. 

thou jhalt ask. 

iXajmjKJ you fhall ask . 

Owj^aj he pall ask. 

/ i 

cXJL^aj ftsall ask. 

Second Future. 

tWy ^>1^. I will ask. 

OvAKwy ^ w/7/ tf-ri. 

thou wilt ask. 

* »* 

tXwjy w/// *zj/£. 

cXyMjj he will ask. 

<JU^j they will ask. 

\ Imperative. 

/<?/ «r tfri. 

or ask thou. 

tXy^y 

cWjj let him ask. 

OJUw^j /?/ them ask. 

Conjunctive, 

or Aorifl. 

I ma y ask. 

w<? wzzy 

thou may ft ask. 

/W<2y <w£. 

Ouwjj he may ask. 

wzzy ask. 


Potential. 
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Potential. 

Sing. Plur. 

I might y ask. we mighty &c. ask, 

thou mightjl ask. (^OuOvUj j* you might ask. 

he might ask. (_£<_XJ they might ask. 

Compound Future. 

Sing. dcXxN^i I fiall have asked. 

oc\yw^J thou /halt have asked. 

Ouiib oOuy^j he jhall have asked. 

Plur. ^y£,L> ocXa>j^j we Jhall have asked . 

Ocy^Li oOypvw^j \you Jhall have asked. 

OddtXj ocUw Jhall have asked. 


; O ^ 


Infinitive. 

Prefent, ^cXa^^j to ask t contracted cX^xk^j 
P reterite, o to have asked. 


Participle. 

Prefent, (^Lw^j and ocXLw^j asking. 
Preterite, ocW^j asked or having asked. 


Sing. 


Pafiive Voice. 
Indicative Prefent. 

I am asked. 
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Sing. ^ 30U ar * a ^ked. 

^ ocXxmj-j he is asked, 

* * ^ 

Plur. {^o oOyy^jJ we are asked, 

^ ocX^wjjJ you, at e asked, 

OdyU o cWj. they are asked. 

«f ^ 

' f- ' ' | . ^ 

Preterite. 

Sing. ^Odij I was asked . 

^tX>i ocXxkwjJ thou waft asked, 

OJZi ocWn-j he was asked. 
y v 

Plur. -jOuSj oOu^,j Wf «wv <zr/W. 
p ** 7 V 

(AjcX^ oOyyg^J you were asked. 

OJO^j ocXyw^j they were asked. 

4 % 

Pre ter pluperfect. 

Sing. aOJ*t ocX^jsw^j I had been asked. 

oOJL oJyw^j thou hadft been asked. 
Csjj oXm otXyw^j he had been asked. 

Plur. otXwj oOvuw^j u>^ had been asked. 

Ou&aj oOJu ocAawj-j y<?« had been asked. 

*• — y« ** Tv ^ 

OJOaj oOJii oO^jj they had been asked. 

i ' 4 - * - * 1 - 1 * ‘ * t 

Aorift. 

Sing, ocXam^j I may be asked. 

iSft* ocXamj^j thou mayft be asked. 
o Jyyw^j he may be asked. 


Plur 
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Plur. odK^ijj we may be asked. 

cXjyii oOvyjsi^j you may be asked. 
cXj^Ai ocXyj^_J they may be asked . 

Second Future. 

Sing. c\Ai o IJhall be asked . 

Ovi oOyy^^j thou jhalt be asked . 

Owj <_X2>! vA. oO^uwjj he Jhall be asked. 

Plur. Owj ^£1^. o<-Xaw^j we yZ^// 

' Oui oOsam^j jy0« Jhall be asked. 

tX*iL oOvyw^J ./7W/ be asked. 

Infinitive. 

Prefent, ocA^ywjj to be asked. 

Preterite, ocXA ocXan^jJ /o been asked. 

i 

, *■ 

Negative verbs are formed by prefixing <xj or j to the affirmative in 
all the tenfes, as 


Sing. JlcS I do not know , nefcio. 

\ * 
thou doji not know , nefcis. 

OJlO not know , nefcit. 

Plur. ^jylA ^ noi know , nefcimus. 

OyulO you do not know , nefcitis. 

OjolA they do not know , nefciunt. 
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L--a>usIsi ^jfcXJ 

Lf LyjWj D Le <3LAam I c\j> 


I know not why the damfels, tall as cyprefies, with black eyes, bright as 
the moon, have not the colour of love. Hafiz. 


OF IRREGULAR VERBS. 

In the ancient language of Perfia there were very few or no irregu¬ 
larities : the imperative, which is often irregular in the modern Perfian, 
was anciently formed from the infinitive by rejecting the termination 
eeden; for originally all infinitives ended in den, till the 

Arabs introduced their barfh confonants before that fyllable, which 
obliged the Perfans, who always affefted a fweetnefs of pronunciation, 
to change the old termination of fome verbs into ^ ten, and by de¬ 
grees the original infinitives grew quite obfolete : yet they Rill retain 
the ancient imperatives and the aorifcs which are formed from them. 
This little irregularity is the only anomalous part of the Perfian lan¬ 
guage, which, neverthelefs, far furpafles in- fimplicity all other lan¬ 
guages, ancient or modern, of which I have any knowledge. This re¬ 
mark on the formation of the Perfian imperatives from an obfolete verb, 
may be ufeful to thofe who are curious in ancient dialedts ; as it will 
enable them to trace out a confiderable part of the old Perfian language 
or Pehlevian which has the fame relation to the modern i<X 

or Perfick, as the Icelandick has to the Danifh, and the Saxon to the 
Englifb ; and which was, perhaps, fpoken in the age of Xenophon. 
This is the language in which the works of Zeratufht or Zoroafier are 

preferved. 
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preferved, and into which the fables of Bidpai or Pilpai were firft tranf- 
lated from the Indian: but as we rejected the Saxon alphabet to admit 
the Roman j fo the Perfians, when they embraced the religion of Ma¬ 
homet, adopted the characters in which the Alcoran was written, and 
incorporated into their language a multitude of Arabick words and 
phrafes. 

The Perfian verbs that form their imperatives, and confequently their 
aorifls, from obfolete infinitives, may be diftributed into the following 
clafifes : the old infinitives may be found by adding i^cXj eeden to the 
imperatives, and the aorifts by adding to them the perfonal terminations. 

I. 


Irregulars that form their imperatives by rejecting ^>0 or 


Infin. 

Imper. 

Aorift. 

to draw a fabre 

8 


to fow together 

A 

J 

to rebuke 

Jj 


io embrace 


r>' 

to cut 



to jpeak idly 

f 

jjLio 1 

to fprinkle 

0 U*i! 

1 

1 

(^A T Ai! to prefs 



f -j 

l to throw down 

1 J 


ujj i 

to Jill 






184 


A GRAMMAR OF THE 


In fin. 

Imper. 

Aorift. 

(mOmj! to bring 

r — A— 

jj\ and j\ 

and rJ T 

to tinge , to weave 

lJO 

* 

r 5 *^ 

yj to bear 

S* 


to educate 

~dff- 


y*jj t0 wither 


fV^ 

j to be 

y* 

r-* 

to read 

oL^ 


to eat 

jy^ 


to drive 

ob 

fb 

^j to buz 



0 0 to rejign 


rs** 

if *»7 

EFld ~Loog 

l/ v 

and « iL wj 

P v 

Jhave 

s** 


^jOJU to comb 

i^Li. 


(jJoUCij to cleave 

01X4, 

jlXi 

(_j <^to hunt 



(jO to number 



to hear 

# # 


^O^JLc to Jlumber 

y* 

* * 

^>jgi to freeze 



tofreJi 

for tjo 

and 

yi^j and yjLio 

/■ 1 - 
w Wo throw 

U-Xj 

^Ul 

for (jcXaJoI S 


to perform 

/* 

( »Jf== 
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Infin. 
to firow 
to kill 
to fcatter 
to move 

0 05U to remain 
0 OuUu to fix 

\ to lay down 

and J 


Imper. 

Aorift. 


(S^ 


fM" 






i»U 

0 UJ 


K 


n. 


hat change j into 


c^ujr 


Lk^I 


c^ 1 / 1 or c^lyi ^1 

or ^\jk 

cejr 

•t 



to try 
to reft 

fr^ ) 

> to increafe 
O 0 ff > 
yJ I to defile 

The participle of this verb, ufed in compound adjectives, 
is tVjJ!, as 0> J ! Jleepy , drowned in Jleep. 


{^jtVjOJl to befimear 

C^lcXi! 

** 


(jtijJlj tofirain 

*• * 

p- 

to meafure 

c£Waj 


to polijh 

c^J ' 


to praife 

** 

*jUw 
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Infin. 

, Imper. 

Aorift. 

to flroke 

**- 


to command 

cguy 

r’S’ 

to fiow 

*• 

fr'W J ‘ 

l*)0 C>5U^= T 

^ 1 to open 

and j 

•t 



III, 

’ •. ' f •* , J 


Irregulars that change cj into or^ 


| to diflurb 

(^j»AJCnwI j 

/s- 


(^jJo U to inflame 

4 


(jJoOjO to underftand 

V 1 ^ 


to bore 

4 

L^Ajsw 

* 


This imperative is 

very anomalous. 

to haflen 

<_>u* 

* 


to blojfom 

* *4 

r 

to deceive 


r*/ 

{: jXkj^=> to fmite 


r^ 3 

to lie h\d 


• # ' v y 

I have never met with this ftrange 

imperative. 

to find 

*.—>0 

* M 

*jLp 

r" 

t0 &° ' v \ 

j-> 

r-^ 

li=3 io dig 

£== 
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Infin. 

•Imper, 

Aorift. 

to fay 


fd^ 

and 




9 £ 

• ?. 

IV. 

* 


Irregulars that change ^ into j> q*- or ^ 


to exalt 

jlyi 

r-h/L , 
r J^p 

f 

to inflame 

to learn 


^Jcs£' <l l to mix 

>* r 

fT^ 1 

Oo\ to throw 

JldJ! 

^IcXjI 

to gain 

JjcXJl 

fJjOJi 



pif 

i w excuc 


hang 


to play 


r JW 

ItyoJ&jJ tofinijh 

J 1 ^- 

r J^y 

to beware 

✓^4 

rj^ji 

to boil 


t» 

tofift 


fy*" 

^ l^rxj to take captive 


p* 

^ /w# 

JU 

* 

collect 

* >< 

jy 

r J J 

^jcsr^ ^ /'owr 

ytj 

&>■ 

^x^.Lwj to prepare 

JU 
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Infin. 

Imper. 

Aoril'l. 

to prick 

jyy- 

f-irr 1 

to burn 

jy* 

fJy* 

(jJG^.1 OS' to melt 

Jlcxi' 

r J'^ 

to Jlee 

jf 

tff 

(^asLIjj tofoothe 


r Jir 

to underjland 



J) to Jell 

ubj 

rV 


V. 


Irregulars that change ^ into_^ 


or 


Laj 1 to Jll 

jM 


to think 


e/tfi 

to fwallow 

Jlj' 

r 

to raife 



to fuppofe 

jI<Aaj 

^IcXu 

to have 

j (o 


. .->to leave, pafs 


^c\£==J 


and 

and ^ 

to loofe, difmifs 




VI. 

* - . . ' . . 

Irregulars that reject ^ 


to plant 

Aw 

s 1 

r\!_ 

to adorn 

tflf 

^b 1 

^-X.snkjjLj to be necejjary 
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Infin, 

Imper. 

Aorift. 

to &CC£pf 

t£k 

*t • 

f^i 




to Jkck 



to know 

O lo 

*ilO 

j to grow 

<£*J 

(*J-> 

to live 



to wajb 

Pr 1 

• 

. **■ 
fir 4 

to weep 



^JCgsJLo to refemble 

o*-» 

^JL© 

(i ^X^==J to view 

* 

r=* 

cf^ 


to create 
^ to gather 
to Jee 
to choofe 


VII. 
Irregulars in 


VIII. 

Irregulars iny. that rejed 


to accept 
to take 



K K 1* £’r-' J * i 


r ’/ 1 

vTri- 

r ** V 


r* 

rejed kS 

,rr.r\ . ^ ,. v i _ ca ■ * i 

* 

—hAj 

J' * 

*? 

rA 


IX. 
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IX. 

Irregulars that change ^ into s 


Infin, 

Imper. 

Aorift. 

to leap 

* 


to be delivered 



to be willing 



to lejfen 


Jsl£= 

X. 

Irregulars that change 

^ into or OJ 


to afcend 



to bind 

dh 

# 

r * 

to join 

dj’vo 


to break 



to caufe to Jit down 

0 \JLi 

to Jit down 

i^JUj 

l 

I , A ! 

>AA^mJ 

XI. 


« 

Irregulars that add 

*t 


to be born 



to carefs 

*# 


to open 

c s^y 



XII. 


Infin, 
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V A ? 

'AJ 


Aorift. 


to fall 

Ooi 

r 1 

to Jland 

LI1 
** 


to fend 


*» * 
r*“/ 

to place 




XIII. 


Irregulars not reducible to any elafs. 


^t^Uel to prepare 

jut 

r jut 

to come 

*» 

r"- 1 

to be 



to rife 

JIF* 


to give 



to fit ike 

oJ 

* * 

[ to take 
and J 


^JECwj 

to mix 



to do 



y 

> to break 

and 



to rot 

cXLS^ 

4 

^c\/J== 

j*c to dte 

jfr* 

i t * r* 

rj ^ 

> to write 

_J ** A * ^ 

% 1 J "1 i • 1 

O^riy 



Example 
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Example of an irregular verb, 
yaften tojind. Contracted infinitive Obb 


Prefent Tenfe. 

Sing. 

fh ^ I J ind * 

thoufindefi. Oub 

*w *» 

Oub he finds. odu b 


Plur. 


^ wejind. 
^ you find. 
o they find. 


^Jbb Ifound. 

thoufoundefi. 

m v 

ob b he found. 


Preterite. 


-Ab b we found. 
cXbb b jwk found. 
(Abb b /A?y found . 


Future, or Aorift. 

dfhall or may find. ^ub w fhall or find. 

^^jb thou fhalt or mayfifind. you fkall or jw<2y find. 

c\jb he fhall ox may find. cXbb fall or may find. 


Imperative. 

t—>b or find thou. 


cA^jb find you. 
** ► * 4l/ / 


Participles. 

Prefent, bb or c_>b finding. 
Preterite, <bbb having found. 
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^jLo c) 4 ^ til^O tXwjU 

It is better for me not to turn my face from patience ; it may happen 
that I may find what my heart defires. 

The contracted participles, as it has been before obferved, are of 

* 

great ufe in the compofition of words, as mirth-exciting » 
from icuj&s. which in Arabick fignifies mirth* and the participle of 
^ V-4^ ^1 to excite: but of thefe elegant compounds I Ihall fpeak at 
large in the next fection. 


OF THE COMPOSITION 

* , ’V - vf a / i; aj 

AND 

DERIVATION OF IFORDS . 

One of the chief beauties of the Perfian language is the frequent ufe 

f- 

of compound adjectives ; in the variety and elegance of which it fur- 
pafies not only the German and Englifh, but even the Greek. Thefe 
compounds may be multiplied without end according to the pleafure 
and tafte of the writer; they are formed either by a noun and the con¬ 
tracted participle, as JA or A heart-alluring , or by prefix¬ 

ing an adjective to a noun, as (£fmeet-fmellmg .; or, laftly, by 
placing one fubftantive before another, as O^XTroJe-cheekeJ* 


VOL. IX. 


C C 


Since 
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Since one of the nouns in a compound word is often borrowed from 
the Arabick, a man who wifhes to read the Perflan books with fatif- 
faCtion, ought to have a competent knowledge of both languages. I 
{hall fubjoin a lift of the moft elegant compounds that I can recollect; 
but I muft exprefs moft of them in Englifh by circumlocutions; for 

i 

though we have fome compound epithets which give a grace to our 
poetry, yet in general the genius of our language feems averfe to them. 
Thus ^$>1 from a fawn, and an eye , a Perfian epithet, 

which anfwers to the Greek feems very barfh in Englifh, if we 

tranflate it fawn-eyed ; Lady Wortley Montague's tranflation * fag¬ 
eyed is not much better, and conveys a different idea from what the 
eaftern poets mean to exprefs by this epithet. 

Adjectives compounded of nouns and participles. 

0 Ui! gul effhan fhedding flowers. 

w 

durr effhan fprinkling pearls. 

J&ff' goher effhan fattening gems, 
ffi teeg effhan brandifing a feymitar . 
khon effhan dropping blood. 

JJ dil azar afflicting the heart. 

,U jan azar wounding the foul. 

c_jb* tab efken darting fames, 
fdd. beekh efken tearing up roots. 

UCLo feng efken cafingflones. 

^jjdl ojf coh efken throwing down mountains. 


V* 


* See her Letters from Conflantinople, 


n 

r adorning the world. 
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inerd ef ken overthrowing heroes. 
amber agheen full of ambergris , 
(^-^==1 birur agheen full of pleafures. 

JJ X AI^d tnurad aver fulfilling our dejires. 

J A dil aver flealing hearts. 

\j\ jehan ara 

andjjf ^JLc alem ara 

\j\ mejlis ara gracing the banquet. 

\j\ JA dil ara rejoicing the heart. 
jJjl JA dil aram giving reft to the heart. 

Ujl cVj.>J neberd azma experienced in battle. 

Uj ! ^pj ruh asa appeafmg the fpirit. 

U jan asa giving rejl to the foul. 

<AjJ I khon alud fprinkled with blood. 

jUi gubar alud covered with dujl. 

I UqcL khata alud fained with crimes. 

If I qgfJ ruh efza refreflnng the fpirit. 

bihjet efza increafng chearfulnefs. 

Ihehr afhob dijiurbing the city ; 
elegantly applied to beauty , to which likewife the 
the following epithet, 

{g)yf I J}j_j rriz efzun increafng daily . 
f Ijj I fer efraz raifng his head. 

igjdSjf* gerden efraz exalting bis neck. 

Jlc alem efruz t 

1 > enlightening the world. 


or jy-f I jehan efruz ) 
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giti efruz inflaming the univerfe. 
fijfi I marikeh efruz kindling the fight. 

b oft an efruz inflaming the garden : 
a beautiful epithet for the anemone. 
jyA ^jij! A danifh amuz Jkilled in fcience. 

kar amuz expert in affairs. 

La^\ muzhdeh amees mixed with joyful tidings. 

This participleis ufed in a great variety of compounds. 
cioJj rahet ameez giving reft. 
y^o\ fitem ameez full of threats. 
y>^\ Jfhehd ameez mixed with honey. 

LikJj reng ameez mixed with colours , that is, deceitful. 
JljJI jPji. pertu endaz darting rays. 

CX>i^A dehfhet endaz Jinking with fear. 
atefh endaz cafting out fire, 
jfl teer endaz j.hooting arrows. 

zulmet enduz gathering darknefs , an epithet of 

the night. 

JijOJl ibret enduz attracling wonder. 

cjUaJI iltifat engeez exciting refpebl. 

khulus engeez promoting Jincerity. 


x- 


XjI fitne engeez raifing a tumult. 


ffSj\ khejlet engeez caufing blujhes to rife. 

khefekan engeez making the heart beat. 
j-OJl A Li;! irfhad engeez producing fafety. 
mer£ ^ um obar devouring men . 


O’ 
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J an a ^ ere ^ n that created the foul, 
j J(3 dil ber a ravijher of hearts. 

ajLn fay eh perver bred in the fade, 

an epithet for an ignorant young man who has not feen the 
world. 

LyJLc ulema perver cherifhing learned men. 

_jjjj f^y ten perver nourijhing the body. 
f{j ilhk baz fporting 'with love . 

j puzidi pezeer accepting an excufe . 

Ajly turaneh perdaz compofng tunes, a mufician, 
f ! ^ -4-** fekhun perdaz compofng fentences , an orator. 

tX>U Jou nekil bend compiling narratives, an hiftorian. 
tXJU jcAc adu bend /te enfaves his enemies, 
yj aUo htne beez fpr ending fedition. 

Uc atar beez fedding perfume. 

\yj nadereli peera collecting memorable events. 

<3Jvu afoman peyvend reaching the fky. 

Lc alem tab inflaming the world, an epithet of the lun. 
deuletjui wijhing profperity. 

J S' gul cheen gathering rofes. 

^ys^. y&i fhukufeh cheen cropping flowers. 

^yy„ fekhun cheen collecting words, an informer, 

feher kheez riflng in the morning. 
khofh khan fweetlyflnging. 
j\Od>ly^ jehandar pojfefjing the world. 

aXXj* nukteh dan Jkilful in fubtlettes. 


IQS 
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khurdeh been feeing minute objeSls. 
jjQ fekhun ran lengthening his difcourfe. 

kamran gaining his defires. 
jSj kbun reez Jhedding blood . 

yj y==Js^ fheker reez dropping fugar. 
yj goher reez flattering jewels, 

yj a£hk reez Jhedding tears . 

ghemzeda difperfng care. 

C^JLld zulmet zeda difpelling darknefs , 
rahzen infefting the way , a robber, 
fihr faz preparing inchantments. 
dilfitan ravijhing hearts. 
dilfuz inflaming the heart . 
fljfju (->1^, jan fhikar a hunter of fouls. 

umr fhikaf deflroying life. 
t— Lud fef Ibiken breaking the ranks. 

enjum fhumar equal to the ftars in number . 
kar fhinas fkilful in bufinefs . 
fheker furulli felling fugar. 

(f'jfl khod furufh boafling of himfelf. 

nazer fereeb deceiving the beholder. 
jiger guddz melting the heart. 

141 

fumma gudaz difpelling a calamity. 

UGj zeya kuiter fpreading light . 

' I Lc alem geer fubduing the world. 

Uui===Jo dilkufha rejoicing the heart. 
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kifhver kufha conquering provinces. 
aurung niiheen fitting on a throne. 
viraneh nifheen inhabiting a defert. 
rehnuma Jhowing the way. 
j\y ghereeb nuvaz kind to Jirangers. 

j\jd bjjj berbut nuvaz tuning a harp . 
t-jLycLT kam yab that finds what he defires. 


II. 


Words compounded of adjedlives and nouns. 

khob ruyi with a beautiful face. 
j pakeezeh khui having pure intentions . 
khofh khui of a fweet difpofition. 
pakdamen with unblemijhed virtue. 

* -- - a 

khob avaz with a pleafing voice. 

L_f^k khob ray he with a pieafant ficent. 

^jl^f khofh elhan with fweet notes', 

an epithet of the nightingale, as in this elegant diftich, 

cXgC itj yj 

l^jhsr^l 

The brightnefs of youth again returns to the bowers j the rofe fends 
joyful tidings to the nightingale with fweet notes. 
j\j$j khofh reftar walking gracefully. 

fhireenkar with gentle manners. 

fhireen dihen with a fweet mouth. 

1 1 iLI 
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^ oUwj fiah chefhm black-eyed. 

The compounds of this form are very numerous, and may be 
invented at pleafure. 


III. 


Adjectives compounded of two nouns. 


Each of thefe epithets is a fhort fimile. 

<SjJ iSyi P eri ru yi \ ... r f , 

"f - ' \ with the face of a7i angel . 

y&l P eri peyker) 

iff peri rukhsar with the cheeks of an angel, 
o^kf Gemfhid kulah with the diadem of Gemjhia. 

Ijfo Dara hifhmet with the troops of Darius. 
U-VLw iimeen sak with legs like fiver . 

i_--J fheker leb with lips offugar. 

j>\ tuti guftar talking like a parrot. 

< * 

- v * #- 

guncheh leb with lips like rofe-bnds. 
iSj-> femen buyi with the fcent of jefamine. 

_j femen ber with a bofom like fefamine. 

^JsJ^gulrokh with cheeks like rofes. 
gulruyi with a rofy face. 

mufhk buyi with the fcent of mufk. 
oJ oy; tj yakut leb with lips like rubies. 

JO jfi fheer dil with the heart of a lion. 




When 
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When we confider the vaft number of epithets that may be com¬ 
pounded after thefe three forms, and that thofe epithets are often ufed 
for fubftantives without a noun being exp re fed, we mufl allow that the 
Perfian language is the richeft in the world. Thefe compounds are 
thought fo beautiful by the Perfian poets, that they fometimes fill a 
diftich with them, as 




A damfel with a face like the moon, fcented like rnufk, a ravifher of 
hearts, delighting the foul, feducing the fenfes, beautiful as the full 
moon. 


The particle hem together , prefixed to nouns, forms another ele¬ 
gant clafs of compounds implying Jociety and intimacy , as 

hemafhiyan of the fame neji . 
hemaheng of the fame inclination . 
hembezm of the fame banquet. 

hempifter lying on the fame pillow . 

Ajihemkhabeh feeping together . . 

hemdem breathing together , that is, 

very intimately connected. 


The particles U not , little, and without , are placed before 

nouns to denote privation, as cXyJ U na umeed hopelefs, 0 na 

fhinas ignorant , Li na Jfhu kufteh a rofe not yet blown; W 

kembeha 
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kembeha of little value, <_)Jec kem akil with little fenfe ; 

bee bak fearlefs, D U ^ bee arnart mercilefs: this particle is often 

joined to Arabick verbals, as bee tammul inconf derate, 

# * 

bee terteeb Irregular. 

Example. 

Ouiy y 

OJLaA^. 

Henceforth, wherever I write thy name, I will write/^, unkind , and 
faithlefs. 


Names of agents are generally participles active in ocAj, as olXjjUn 
fazendeh a compofer 5 or they are formed by adding gcr, § ar » or 
ban, to a fubflantive, as Sjj a gt>ldfmith,j\JLf£ a writer, 0 UiU 
a gardener . 

Nouns of action are often the fame with the third perfon preterite of 
a verb, as caoL ^ cA-yA. buying and felling, <Jkm cX«f coming and 
going. 

Adjectives implying pofiefiion or plenty are formed by adding to 
nouns the terminations_jLw far, keen, <_XX« mend, kdTLi nak, Jj 

var or^rj ver, as^Lwv^ii bafhful, forrowful, learned, 

venomous, hopeful, having life. 

The Arabick words yS zu, fahyb, and ehl prefixed to 

nouns form likewife adjeCtives of pofiefiion, as j<S majefick, dig— 

nitate praeditus, beautiful, venuflate praeditus, (J^l 

wife, 
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wife, fapientia prasditus. We may here obferve, that the Indians ufe a 
great variety of phrafes purely Arabick, fome as proper names and 
titles of chiefs and princes, and others as epithets or conftant adjuncts 

■ I 

to fubftantives j fuch are the names aJjOJI Shujaheddoula, 

aJjOJ I Nejmeddoula, aJjOJ! gwyi Shemfeddoula, aJj<aJI 
Serajeddoula, which fignify in Arabick the force, the Jlar, the fun, a?td 
the lamp of the fate j fuch alfo is the title which they gave Lord Clive, 
LiOL^J! c'cAjJ Zubdatulmulk the flower of the kingdom ; in the fame 
manner they feldom mention the province of aJLCIj Bengala without 

UJ 

adding, by way of epithet, A-XaJI jennetulbelad the paradfe of 

regions , an Arabick title given to that province by e-oy LilJyyl Au- 
rengzeeb. 

Some adjedtives are formed from nouns by adding as 
fiery, golden , made of emeralds. 

The termination ajI added to fubftantives forms adverbs that imply a 
kind of limilitude, as ajLjUI A prudently, like a prudent man , ajIa^c cou- 
rageoufly, like a man of courage. 

Adjedtives of fimilitude are formed by adding LJ afa, Lw fa, or 
vefh, to fubftantives, as Ld yfia amber afa like ambergris , LJ Li 
like mujk, UT like paradfe ; U like magick; a ^ 2 

like a rofe-bud, or moon ' 

Some adjedtives and adverbs are formed by nouns doubled with the 

letter I elif between them, as u-JLd up to the brim, from the be* 

* * * * 

ginning to the end, LiC^COy or <many-coloured. 


Example, 
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Example, 

J L^ L*p 
OJJJ* ' J y^ 3 £=?=*" 

isiLyLCj; o* 

0 jA^re^-L? 

A garden, in which were the cleared: rivulets, an orchard in which the 
notes of the birds were melodious ; the one was full of many-coloured 
tulips, the other full of fruits with various hues. 

The two firjft lines of this tetraftich are in pure Arabick. 


The termination fam, as well as goon, denotes colour, as 

* * +V j 

or oji'e-coloured, emerald-coloured . 

From the compounds above mentioned, or any other adjedtives, com¬ 
pounded or iimple, may be formed abftradt fubftantives by adding as 


bajhful\ 
learned , 

11 Cl 01 y 


bajhfulnefs. 

learning. 

** 

blacknefs . 


If the adjedtive end in 5 the abdradt is made by changing 5 into 
aJIXIj »m', ^-AjUCIj novelty. 

Other abftradts are made either by adding^l to the third perfon of 
the pad tenie, as^I cXjO fight, j'GXS'fpeech, motion ; or by adding 
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(ji, to the contracted participle, as reft, praife , 

temptation. 

The letter I elif added to fome adjectives makes them abftraCt noans, 
as warm, L ofd'warmth . 

Nouns denoting the place of any thing are formed by the termina¬ 
tions 0 tXJ iftan, dan, zar, ol/"gah, or t^ja, as 


negariftan * a gallery of ptSlures. 
behariftan the snanfon of the fpring . 
guliftan a bower of rofes. 

^ I AjjCii fhekerdan 
or fhekenftan J 


a cheft offngar . 


^UCsiJLUujs* fumbuliftan a garden of hyacinths. 
die eri flan the country of lions . 
ginniftan fairy-land, 
j \jXT gulzar a bed of rofes . 

, \jft ^ lalehzar a border of tulips. 

ibadetgah a place of worjhip. 
khab ja the place of fleep, a bed. 


The learner mu ft remember, that when thefe compounds are uied as 

* The five firft of thefe names are the titles of as many excellent books: the Behariftan and 
Guliftan are poetical compofitions by Jami and Sadi ; the Negariftan is a very entertaining mifcel- 
lany in profe and verfe ; and the Shektrdan is a mifcellaneous work in Arabick upon the hiitory of 
Egypt : as to the SumbuliMn, I have ieen it quoted, but recolleft neither the fubjeft, nor the name 
of its -author. The Greeks fometimes gave thefe flowery titles to their books; thus Pamphilus pub- 
liftied a treatife on different fubjeCts, which he called Aupw a meadow \ and Apoltohus 

compiled an '\wna, f\j a garden of violets, or a collection of proverbs and fentences. 


diftinCt 
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diftind fubftantives, the termination ^1 of the plural, and I j of the 
oblique cafe, mufl: be added to the end of them, as 


Sing. Nom. \ 

^ ( a g ir * Wli ' j Jweet hps. 

Obh 


Plur 


Nom, 

f" > girls with Jkveet lips. 

Obi. 


The Perfian verbs are compounded either with nouns and adjedives, 
or with prepofitions and other particles. The verbs chiefly ufed in the 
firfl: fort of compofition are to do , d to bring , to 

have, to make , to order, to devour, \j to 

fir ike, to bear, to Jhow, ^jJC&J^or ^CsjC±f=> to become, 

to come, ^cXjA to fee, ^ to take, and to find. The 

mod common of thefe is which is joined in all its inflexions to 

a multitude of Arabick gerunds or verbal nouns, as well as to Perfian 
adjedives and participles, as 


ikrar kerden to confefs . 
LLiij! intizar kerden to expeB, 
c,.jp^j ruju kerden to return. 

temam kerden to complete, 
ji por kerden to fill. 
tily’ ter ^ kerden to leave. 
y-Uj tulu kerden to rife (oriri). 


Thus 
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Thus Hafiz, 

fi. toU> c^w^sr^ 

ujU& eio^fA e£U jj £> 

^£=> ^/' J ^ 3 

It is morning ; boy, fill the cup with wine: the rolling heaven makes 
no delay, therefore haften. The fun of the wine rifes from the eaft of 
the cup^ if thou feekeft the delights of mirth, leave thy fleep. 


hujum averden to ajfault . 

AU yad averden to remember. 
t ajeb dafhten to wonder. 

^JCil C*jjd**> mazur dafhten to excufe. 
o 0 y hefed berden to envy. 

0 <Xj OUGkd itikad berden to believe. 

^ g^ emm khorden to grieve. 

OJ£=>j>» feugend khorden to/wear. 

rufhen fakhten to enlighten. 

J ter fakhten to moifien. 

iltifat numuden to ejleem. 

•;,* g*, medhufh gefhten to be ajlonijhed. 

\ ,,\ gi-, gemnak gerdfden to be aJfhBed. 

O^TOy.Ou pedeed ameden to appear. 

0 OuCS ^jUw ^.1 ihfan deeden to be benejited. 

(jdjfi P erveri *h yaften to be educated . 
kerar griften to be confirmed. 


The 
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The verbs and are very frequently ufed in compe¬ 
tition, as Ojju nareh zeden to call aloud , fikr fer- 

mu den to conjider; thus Gelaleddin Ruzbehar, 

cV} o-xJ -jj' Li* 

While the nightingale tings thy praifes with a loud voice, lam all ear 
like the ftalk of the rofe-tree. 


and Hafiz, 


Cwj 


Uyv dj**« f=d> 

Confider attentively; where is a rofe without a thorn ? 


Some of the particles, with which verbs are compounded, are fignifi- 
cant, and others redundant and ornamental, as 


^tXsflder ameden to enter . 

der averden to carry in. 

der khaften to require. 
der yaften to underjland. 
jj ber ameden to afeend. 
j> ber gefliten to return. 
ber afuden to rejl. 
baz dalhten to witb-hold. 
O jji furud ameden to defeend. 


u*H ] j 
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U^ L? v ’% es daffiten to detain. 

Per daden to banifio , to confine to a place. 

In the prefent tenfe of a compound verb the particle is inferted 

fm 

between the two words of which it is compofed, as to JiU. 

Sing. 

^ ^ thoufillefi . 

** 4 | 

OJLf" he Jills . 

Sometimes the two words of which a verb is compounded are placed 
at a great diftance from each other, as 

ljU ^ 

« O weftern breeze, fay thus to yon tender fawn, thou hail confined us 
** to the hills and deferts.” 

where the preterite of ^ to confine , releguer, is fepa- 

rated by three words. The nounhas a number of different fenfes, 
and is therefore the molt difficult word in the Perfian language ; it fig- 
nifies the head ,, the top , the point, the principal thing , the air , defire , love ,, 
will, intention , &c. and fometimes its meaning is fo vague that it ieems 
a mere expletive, though the Perfians undoubtedly feel its force. 



Plur. 


^ <_-^ c ^ ^ fill * 

you fill. 

* p 

<_Xwik ^ ^ fill '• 
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There are derivative verbs in Periian, as in Hebrew and Arabick, 
which may be called caufals; they are formed from the tranfitive verbs 
by changing into and fometimes into (->tXyb!, as 

to Jhine. and to caufe to pine. 

(jcWjj to arrive . to caufe to arrive , to bring. 

{£j&\ 

jjjfcw (1>L? 

O heaven ! bring that mufky fawn back to Khoten; bring back that 
tall waving cyprefs to its native garden. 


OF PERSIAN NUMBERS. 


The numerals and invariable parts of fpeech belong more properly to 
a vocabulary than to a grammar ; but for the ufe of fuch as will take 
the trouble to learn them by heart, I will here fubjoin the moil 
common of them: 


1 

1 

LtCr yek 

one. 

r 

* 

du 

two. 

r 

e 

Aw feh 

three. 



chehar 

four. 

o 

3 

* 

penge 

five. 

1 

J 

'■M*t ihefh 

fx. 

V 

* 

J 

heft 

/even. 


A 




PERSIAN LANGUAGE. 


A 

e 

c^Jb heiht 

eight. 


L 

Aj nuh 

nine. 


c£ 

deh 

ten. 

n 

Ij 

stVib yazdeh 

eleven. 

ih 

<—u 

* tt 

duazdeh 

twelve. 


ef 1 

jOjXwj fizdeh 

thirteen. 


cXj 

s chehardeh 

fourteen. 

io 

aj 

M 

s AjJLj panzedeh 

fifteen. 

H 


fhanzedeh 

fixteen. 

IV 

> 

asOot & hefdeh 

feventeen. 

1A 


$Oui^3> hefhdeh 

eighteen. 

iq 

k. 

v<yjjj nuzdeh 

nineteen. 

h< 


beeA 

** *■ 

twenty. 

hi 

l/ 

uJCj Civjg^j beeft yek 

«* *'•* * * 

twenty-one. 

n 

j 

fee 

+z 

thirty. 


r 

Jk^. chehel 

forty. 

0» 

o 

4 

penjah 

fifty- 

q* 

u* 

fhelht 

fixty. 

V* 

£ 

oUJi£> heftad 

feventy. 

A< 

» 

<^_s 

hefhtad 

eighty. 

q< 


Ojj naved 

ninety. 

i" 

*■* 

v - * 

c\o lad 

a hundred. 

H<» 

J 

Owij6 dufad 

two hundred. 

» 

* 

ift 

t_X^ 2 xwj feefad 
* « 

three hundred. 


CJ 

f Vv^.lg-s. cheharfad 

four hundred. 

o * * 

<A> 

<JvwfljU panfad 

five hundred. 
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* 

i fhefhfad 

fix hundred. 

Vn 

6 

O^iXA-^ heftfad 

feven hundred. 

A<» 


hefhtfad 

eight hundred. 


Jo 

Ov- 2 $i nuhfad 

nine hundred. 

Mm 

£ 

_jl^> hezar 

a thoufand. 

|lll 1 

& 

o<3 deh hezar 

ten thoufand. 

M M M 


j\^O^o fad hezar 

a hundred thoufand. 

y 


or ^lS3 lac 

• 

*1 



ORDINALS. 



4 

nukhuft 

firft' 


.*<3 duum 

fecond. 



hum 

third. 

% 

4 

r^Sr^ 

cheharum 

fourth. 



penjum 

fifth. 

ie other ordinals are formed in the fame manner by adding * t 


the cardinal numbers. 


ADVERBS. 

besfar much. uJdJ! endek little. 

^ i* * 

br'Vl eenja here. be I anja there. 


be I 

If I could fend my foul to that place , how trifling a prefent would it be ! 


! (j>b* 

Ajbe ^1 
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* 

ez eenja hence. 
eenfu hither. 


Lsr’ IJ! ez anja thence . 
I anfu thither. 


Lsr^cuja or whither. Isr^J! ez cuja whence . 

bsr^her cuja ke wherefoever. ' 

beerun without. ^ derun } 

^** ^ ^ xWa&j 

or OJU 4 ^ en derun' 


£Uj J^Aj sOJjfy 

pjjcXll 

The nightingales were warbling in the garden, and the fawns were 
fporting on the hills. 




s foru 


or c $jj3 forud 3 


)■ below. 


bala above. 


- Xj (^1 

That evil which comes from above is not evil. 


tMcX^eb bamdad 
* 

A 

fehergah -in the morning. 
or feher 

sljCjUij ihamgah in the evening. 

<s* dee yejlerday. I <3 J> ferda to-morrow. 


peiih before . 
0 jSJ\ eknun now. 
chun when. 


y 

pes after. 

5 UJ! angah then. 

hemandem diredlly. 
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berkez ever, 
henuz yet, 

LV ta until. 

(fjl, baree once. 
^ hem alfo. 


eujfjb herkezneh never. 

cXx-j bad ez an afterward. 
heme i die h always. 
deigerbah again. 
jjJ neez even. 


The following fix adverbs are nearly fynonymous, and fignify as, like , 
in the fame manner as ; 

hemchu, hemchun, 

cheneen, hemcheneen, 

4 jesr J Ucs>. chenancheh, chenankeh. 


1 


cu where ? 
cXJL^. chend how many f 

ez behri che on what account ? 


chera wherefore ? 


Of* 


chun how t 


and 


ell j! eenek behold ! 

** 

4 

megher perhaps. 
hem -i 

1 ^ f togcthif+ 

nr? 


behem J 


cheguneh how or what. 
(jiL f caih would ! 

I aUwsj mebada lejl by chance. 

\yj tenha alone. 


u or va and. 


CONJUNCTIONS. 

j u ui va etna. hem, or j/J neez alfo. 

U ya or. jj\ egher, orgher if 

esa^yf] eghercheh, ghercheh though. 

0 emma, leiken, bel, &XL belkeh but. 
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benabereen therefore. 
ejf keh fince. 
y ^j megher unlefs. 


^j^_s pes moreover. 
!yj zera becaufe. 
y. juz except , 


PREPOSITIONS. 

_^ I ez oxf from, by, of y\ aber, or y 

jjwj pes after. P e ^ before, 

eu beh, or c_j be, joined to the noun, in, to. 
b ba with. be without. 

f i 

pehlevi #^zr. A der /«. 

i£\y berai, Oysr< bejehet /?r. 

ez jehet,^yjl ez behr on account of. 
meian between. fill toward. 

0 > y forud beneath. yj zeer im&r. 

zeber above. 


P 


nazd 


INTERJECTIONS. 


bl eia, lgj| ayoha oh ! 

or dereega alas l 


<1 ah ah l 


Thus in the tale of the merchant and the parrot by Gelaleddin Rumi, 

C pj Up* j C p 

yj Odi* 

Alas ! alas! that fo bright a moon fhould be hidden by the clouds ! 

0 lii 
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0 lxS fugan and efsus are likewife interjections that exprefs 

grief: thus in a tetraftich by the fultan Togrul Ben Erflan, 

(Sjjf oW- 

c sjy» J 

M ji ! 

<JL)jJ Ou^j* LfjJJ y* 


Yefterday the prefence of my beloved delighted my foul i and to-day 
her abfence fills me with bitternefs j alasj that the hand of fortune 
fhould write joy and grief alternately in the book of my life ! 


This great hero and poet was the laft king of the Seljukian race: he 
was extremely fond of Ferdufi’s poetry, and in the battle in which he 
loft his -life, he was heard to repeat aloud the following verfes from the 

Shahnama: . 

ti— > IXhJ 1 

Jjjf' i^o 

^C^IJsAj C^hsr'l 

J urjf* 

*cj-y o^*s^ **** 


When the dull arofe from the approaching army, the cheeks of our 
heroes turned pale ; but I raifed my battle-ax, and with a tingle 
ftroke opened a paftage for my troops : my fteed raged like a furious 
elephant, and the plain was agitated like the waves of the Nile. 


* Thefe lines are quoted by d’Herhelot, p. 1029, but they arc written differently in my manufcript 
ef Ferdufij which ! have here followed. 
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OF THE PERSIAN SYNTAX. 

THE conftruCtion of the Periian tongue is very eafy, and may be re¬ 
duced to a few rules, moft of which it has in common with other lan¬ 
guages. The nominative is ufually placed before the verb, with which 
it agrees in number and perfon, as in this pious fentence of a Perfian 
philofopher, 

\jj\ J Ojldv V-JUbA. I \jj ts\j 

* tbsri I Jjl hsri1 

Wherefore art thou come ? if thou art come to learn the fcience of ancient 
and modern times, thou haft not taken the right path : doth not the 
Creator of all things know all things ? and if thou art come to feek 
him, know that where thou firft waji fixed, there he was prefent. 

, * 

*■ 

yet it is remarkable, that many Arabick plurals are confidered in Periian 
as nouns of the lingular number, and agree as fuch with verbs and ad¬ 
jectives, as 

*w * t 

f 

By the approach of fpring, and the return of December, the leaves of 
our life are continually folded. 

* See the Bibliotheque Orientale, p. 950. 


VOL. II. 


F F 


where 


218 


A GRAMMAR OF THE 


where the plural of a t ea f> governs in the 


lingular. 


There is another ftrange irregularity in the Perlian fyntax ; the car¬ 
dinal numbers are ufually joined to nouns and verbs in the lingular, as 



a thoufand and one days. 



If the gale lhall waft the fragrance of thy locks over the tomb of Hafiz, 
a hundred thoufand flowers will fpring from the earth that hides his 
corfe. 

Thefe idioms, however, are by no means natural to the Perfian, but 
feem borrowed from the Arabs, who fay, y 1 I a thoufand 
and one nights . In Arabick too a noun of the plural number, if it 
fignify a thing without life, requires a verb in the lingular, and that of 
the feminine gender, for the Arabick verbs have diftinft genders like 
nouns, as 


cxJLo 


The rivers murmured, and the branches were bent to adore their 


Maker. 


Their cups overflowed with wine, and my eyes with tears. 


Molt 
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IVIoft active verbs require the oblique cafe in I j after them, as 


C_C_J ^~h\ 

^ cXo^^w ^lUcsd (Jhsr^ 

If that fair damfel of Shiraz would accept my heart, I would give for the 
black mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 


It has before "been obferved (fee page 147) that the \j is omitted if 
the noun be indefinite or general, fill a cup; but that it is 

inferted, if the thing be particular and limited, he filled 

the cup ; examples of this occur in almoft every page. 

All nouns or verbs by which any profit or acquifition is implied 
govern the oblique cafe, as 

i * 

ljU*l 

Yes ! whenever the fun appears, what advantage can there be to 

* Soha, but his being hidden ? 

The following remark relates to the polition rather than to the 
fyntax : in a period of two or more members, each of which might 
end with an auxiliary verb, the firft of them commonly contains the 
verb, which is underftood in the reft, as 

* Soha is the Arabick name for a very fmall and obfeure liar in the conftellation of the Great 
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The difadvantages of hafte are many, and the advantages of patience 

and deliberation (are) innumerable. 

/ 

% 

The adjective is placed after its fubftantive, and the governing noun 
is prefixed to that which it governs, as C fjj a beautiful face, 

the /cent of a rofe% but if this order be inverted a compound 
adjeCtive is formed, as (SjJ fair-faced, (fyff rofe-fc ented. 

Conjunctions which exprefs conjecture, condition, will, motive, &c. 
requii'e the conjunctive, or potential mood, as 

Jj &£=> ^yA^WjlcXj ^=> 

If I had known that thy abfence would have been fo forrowful and af¬ 
fixing, I would not have departed from thee a fingle day; I would 
not have left thee a fingle moment. 


Prepofitions and interjedtions are fixed to nouns in the nominative 
cafe, as 


" J 


liu&tW j* **= 

<Sc>jz=> 


I have 
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I have heard that two doves lived together in one neft, and whifpered 
their Tec rets in one chamber ; the duft of jealoufy had never fullied 
their minds, and the anguifh of misfortune had never pierced their 
hearts. 


^*^=2: c£j!a K AjJ 

dJ fro * Oojj* 

The fpider holds the veil in the palace of Csefar; the owl Hands fen- 
tin el on the watch-tower of Afrafiab. 


Thefe are the principal rules that I have collected for the Perfian 
language ; but rules alone will avail but little, unlefs the learner will 
exemplify them in his own refearches : the only office of a grammarian 
is to open the mine of literature, but they who wiih to poffefs the gems 
muft endeavour to find them by their own labours. 

^ *< * * 

; is an Arabick word Signifying a furn } a change^ a excnbiss; hence 

tU * n l >er fi an > and in Turkifh, fignify to relieve the guards ly the Jiunds of 

drums and trumpets. This office is given by the poet to the owl, as that of _J 1A O A J or chamber¬ 
lain is elegantly affigned to the fpider. Some copies have inftead of which reading 

would make very good fenfe, bat deftroys the beauty of the allnfion. 


A PER- 
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A PERSIAN FABLE. 


JoAj j 

The Gardener and the Nightingale. 

^ y ^ |,j^A. ^ CXAf A ^ ^Gi& A &S^ gOj^l 

JlcXXc! ^ 

r uy ' * S- t 

^^XA.Lw ^laJL-c Ijjla* ^pGcA A^oLjAj 

rf 

^ly^jjLr^ L5 j*u m o& 

^ ^JljcXT) <»—>! l_»Lamj (^AA^=? 

* P * 

^jyo! CXrsJ_; ^j^LwjLaC ^awjJ 

^ ^jiyeU c_5^i^^ => <^a^= ^lCI ^ 

(^-^= C SjJjt {M* 3 vf^ t *JjO's'r 

^LwjA^j J <J>J^ ^0^* O^t*^ _;lAi: t^^-y 

C jC^jG uGLwx (_}j== 3 (^jl G t^G^G ^ ( ^kxSP^.s cAj-? 

oA^J ^Icl 


CXAJ 


JG A^=S (Jv^XGc A>- ^jlcX^yJ L--J <^M==> 

&jj\ i^o ^Gii_;A Ijly (^J 
cXjA ^^IaXj lX-c! t_}^== (^LiiL^G A^g*-* ^AG Ciyjjy 


0 ^G 
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ji literal tranjlation of the foregoing Fable. 

The GARDENER and the NIGHTINGALE. 

It is related that a hufbandman had a fweet and pleafant orchard, 
and a garden more frefli than the bower of Irem. The air of it gave 
mildnefs to the gales of the fpring, and the fcent of its herbs that re- 
frefhed the fpirits, conveyed perfume to the very foul. 

VERSES. 

A bower like the garden of youth, a bed of rofes bathed in the waters 
of life, the notes of its nightingales railing delight ; its fragrant gale 
fhedding perfume. 

And in one corner of his garden there was a rofe bufh frelher than the 
Ihrub of deiire, and more lofty than the branch of the tree of mirth. 
Every morning on the top of the rofe bufh the rofe bloffomed, coloured 
like the cheek of heart-alluring damfels with gentle minds, and the face 
of lily-bofomed maids feented like j examine. The gardener began to 
Ihow an extreme fondnefs for thefe excellent rofes, and faid, 

A DISTICH. 

, * •*'*■ * 

I know not what the rofe fays under his lips, that he brings back the 

helplefs nightingales with their mournful notes. 

One day the gardener according to his eflablilhed cuftom went to view 

the 


I 
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OvU caJU f^g* j* i£jj 

ur° bJJ^=“JL> 

#f 

Cuu 

* * * 

^ c_y —^ 

C^Jjgig CXwjO &X^J y *** 4 

C^uji- O lo/ bOv^J 8 oi>U^ jJ*' >->'b_;l Ur iU - J > r! o4=W 

C^lyuuJjA^Xkjl^ (jiJ^ tr^J =°J V ^ 1 

jJ'vJJIy lU* j Oi/ A^j JU* oW^^-AJjj c^rfjl;A 

_£'/- 

Alf) £Ia ol J“ y-i uV^ £*** 

^-Ojsi JjL> 

£ ~ .V 

j ^b^ c4> 

^ 5 cuTouoj 0 u^ci J+4 o 1 J* 

(^loJj Oitxo I Jj\ ajIcXj J 0 I 4 J 

oj£=>j oU v^ j C>4-5-^b C ^!^ 3 <-bs4 (jtjj^^r 9 

0 * ^J**-i Vr^ ^ I «Ay^ <-r **2* *??■ If sis* 

Jr-U 

> 
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the roles j he faw a plaintive nightingale, who was rubbing his head on 
the leaves of the rofes, and was tearing afunder with his (harp bill that 
volume adorned with gold. 


A DISTICH. 

The nightingale, if he fee the rofe, becomes intoxicated $ he lets go 
from his hand the reins of prudence. 

The gardener viewing the fcattered condition of the rofe-leaves, tore 
with the hand of confuhon the collar of patience, and rent the mantle of 
his heart with the piercing thorn of uneafinefs. The next day he 
found the fame adion repeated, and the flames of wrath occafioned by 
the lofs of his rofes 


AN HEMISTICH. 

added another fear to the fear which he had before. 

The third day, by the motion of the nightingale's bill, 

AN HEMISTICH. 

the rofes were plundered, and the thorns only remained. 

Then the refentment caufed by the nightingale broke out in the breaft 
of the gardener, he fet a deceitful fpringe in his way, and having 
caught him with the bait of treachery, he confined him in the prifon 
of a cage. The difheartened nightingale opened his mouth, like a 
vol. n, * g g parrot, 
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ajUj^I Oj=L ^ 0^s=V 'Zjjya jh gOA JoU 

^1^1 o\ (^b Ajld^Ja^s** 1 ^.6 CUj^J 

U_;l Ijs! sOv-yjjJO^Jlysr' ^r-^->u\ ^XjLroj 
1j*cj siSy', C^*_T (o U$0k 3 6 y± 
'oUiXc Vjf^u Jv^ 

J aOoLc^bO a/"<-\ jl^j' 

j v<X*JLf 'Ojti y {^oj <S_jD (_$* (jlOJ; s <Juii 

* ^ ** 

t_5' ,e O aaA-5^i(A jcAa/I^^. (^jUI^ c^0s(p.j ci^jci 


C^vAJ 


j* 

i/ - wj C<A-c Lf (Jv-U-J JUj 
O^J^Ij U _j\Jj j\j OAtc jOk u aT 

_;lc>JUo (^.cXj I^e a/" ij^OJl y J ^LiUs ^jJI OoLT" JyAj 
A^^j ^IaaA^=> (J^A3='° ^f s <^X (^UAuj *3^*^r>.f7* 

£>y i>^\j=L jj J(j^ ^£jUi 

*iaj 

(_y-tA> gcXiiij^s <Aaa£== 

(J^^AA Oias*. (^<Aj j f^^zzzsJ Aj Ojw^ 

^AjI (A/^3 C_C*^=xj a^=> 

O^kJ C^Ou <^5 J&J 
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parrot, and faid. Oh, Sir, for what caufe haft thou imprifoned me ? for 
what reafon haft thou refolved to diftrefs me ? if thou formeft the de- 
ftre of hearing my fongs, my own neft is in thy garden, where in the 
morning thy bower ftiall be the houfe of my mufick ; but if thou haft an¬ 
other idea, inform me of what thou haft in thy mind (an Arabick phrafe). 

The gardener faid, Doft thou not know how thou haft fpoiled my 
fortune, and how often thou haft diftreffed me with the lofs of my 
favorite rofe ? it is right that thy addon ftiould be requited, and that 
thou being feparated from thy friends and family, and fecluded from all 
joy and diver lions, fhouldft mourn in the corner of a prifon ; whilft I, 
afflided with the anguifh of feparation from my darling flowers, weep 
in the cottage of care. 


A DISTICH of HAFIZ. 

1 i "to a ^ 

Mourn, O nightingale ! if with me thou regretted: the lofs of thy friend, 
for we are two mournful lovers, and our employment is weeping. • 

The nightingale faid. Depart from that refolution, and conflder, that if I 
am imprifoned for fuch an offence as tearing a rofe, what will be thy 
punifhment if thou teareft a heart afunder ? 

VERSES. 

He that formed the Iky by exad meafure, knows the right rewards for 
good and evil whoever does well, good will come to him ; and if 
he does ill, evil will attend him. 


This 
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C>\jl JJ-aXj jstMc! ^U3>0 Jo i s: ys^ ^Jl 

‘ C^° ^ OJ& 0v -*-^5j oUwJ^(^oJLj ^*bJ 

(^!<Aj £>^=> cXjIj (^jl CjliLC) ^UwcOll ^tf (-jUwsSa.^f Ij^. Jjb 

J^. J-J-fy j) J f J. ^'Lo!- bOUm^I &f J<s 

j <-VjLCj 0 f 0 U£>o 

<^v s^JJ^ LuJ cMy c £\ ^lT c^ib c^jo 

y y c - Jj> ^ r ^ j ^ ^ 

* * *■ ^ <tt 

A-T «Uwj lOJ 

_^3^l Jdaj^OJiJf Jjj lol 




Uai* l> 


J OJU Aj h^Maj sOu<i OjL. J[_jjj ^T (^LiS OJ ^ 

,\ :1... . * :.: a * v *• ^ * 


OjLw^ O^sk aJ 



f 
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This difcourfe taking effecft upon, the heart of the gardener, he fet 
the nightingale at liberty. The bird tuned his voice in his free Rate, 
and faid, Since thou haft done me this fervice according to the fentence 
(in the Alcoran), Is there any recompenfe for benefits, but benefits ? it 
-is necefiary to reward thee for it. Know, that under the tree where 
thou ftandeft there is a coffer full of gold } take it, and fpend it to fup- 
ply thy wants. 

The gardener fearched the place, and found the words of the night¬ 
ingale to be true ; he then faid, O nightingale ! what a wonder it is, 
that thou couldft fee the coffer of gold beneath the earth, and not dis¬ 
cover the fpringe upon the ground ! 

The nightingale faid, Doft thou not know that (an Arabick fentence) 
when fate defcends, caution is vain ? 

AN HEMISTICH. 

It is impoffible to contend with fate. 

When the decrees of heaven are fulfilled, no light remains to the 
eye of undemanding, and neither prudence nor wifdom bring any 
advantage. 
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OF VERSIFICATION. 

THE modei'n Ferfians borrowed their poetical meafures from the 
Arabs : they are too various and complicated to be fully explained in 
this grammar ; but when the learner can read the Perfian poetry with 
tolerable eafe, he may receive further information from a treatife writ¬ 
ten profeffedly upon verfitication by ^Vahidi, who was himfelf 
no contemptible poet. 

There are nineteen forts of metre which are ufed by the Perlians, but 
the moft common of them are ^ or the iambick meafure,^-' 
or the trochaick ineafure, and a metre that confilts 

chiefly of thofe compounded feet which the ancients called ’Erntphas, 
and which are compofed of iambick feet and fpondees alternately, as 
amatores puellarum . In lyrick poetry thefe verfes are generally of twelve 
or fixteen fyllables, as 




ft ^ 

OuUcCj oJa 0 1J j 


£ 

iXjlj 


Bebui na [ fel kakher j seba zan tur | re bucfhayed 
Zi jadl zul ] fi mufhklnefh ] chi tab uftad J u der dllha. 

When the zephyr difperfes the fragrance of thofe mufky locks, what 
ardent defire inflames the hearts of thy admirers ! 


They 
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They fometimes confift of fourteen fyllables in this form, 

.. u I « . . u | „ . . . 

as 

tMA aXj C-JloJbk Ij 

^ c£l 

Ta ghunche | ekhenda.net | devlet be [ ke khahed dad 
AI fliakhi [ gull rana [ ez behri [ ke miruyi 

» 

Ah! to whom will the fmiling rofe bud of thy lips give delight? O 
fweet branch of a tender plant ! for whofe ufe doft thou grow ? 


or in this. 


o | U - - u I o — u ] y-- 


as 


j y j* &vSi> 


Gofhem he | me ber kuli [ ney u nagma | ti chengueft 
Cheihmem he ] me ber lali | to u gherde | fhi jam eft 

My ear is continually intent upon the melody of the pipe, and the foft 
notes of the lute: my eye is continually fixed upon thy rubied lip, 
and the circling cup. 

This kind of meafure is not unlike that which Sappho ufes in thofe 
elegant lines quoted by Hepheftion, 

VX.uk:- ia y.uri(>, ovtoi Si jmjxect Xfjsxsw tov t<rjov 
VLo$w $af/.:7<roc waiiiOg (3pu<iiyccy 3 A(ppoSftw* 


which 
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which he fcans thus, 


rAUJC'iflf fAOC J Tc£>, oijTQt Si/ j mjU.ZI KpSKSIV ] TOV Iffjo'J 
TloOui $ccj/.£t | i roc OTa/Scf /S^a | S*y«v S/ ’A j (p^oStTCtV- 


Other lyrick verfes contain thirteen fyllables in this form, 

'* ^ - — * *' 

o-o-|---| U - O - | - 

as 


Ov-c! J ''-r’jb a £=? 


Seba be teh [ nelti peer [ i melforofh | amed 
Ke musiml ] tarbu elfh J u nazu noth ] amed 


The zephyr comes to congratulate the old keeper of the banquet-houfe, 
that the feafon of mirth, joy, wantonnefs, and wine is coming. 


or, 


as 


^—*hiXj Lya 

L>U> jftifo jj j q^ ^= -j &£=> 


Seba belutf | bogou an | gazali ra | nara 
Ke ser becouh ] va byaban [ to dadel ] mara 


This couplet has been tranflated in another part of the grammar. 
See p. 2og. 


The Perfians fometimes ufe a meafure confiding of trochees and 
fpondees alternately, like thefe verfes of Catullus and Ariftophanes, 

Cras 
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Cr as amet qui nunquam amavit, quique amavit eras amet. 

Opts ypwv rag ’AQqvag £KK:-x.w<prjX.ag (3 cm v. 

thus Hafiz, 

Aber azari ber araed badi neuruzi vazeed 
The vernal clouds appear, the gales of the pleafant feafon breathe. 

But the moft common Perfian verfe contains eleven fyllables, as 

Chunkeh gul reft va guliflan derguzefht 
Nefhenvi zan pes zebulbul ferguzefht 

When the rofes wither, and the bower lofes its fweetnefs, you have no 
longer the tale of the nightingale. 


In this laft meafure are written all the great Perfian poems, whether 
upon heroick or moral fubjedts, as the works of Ferdufi, and of Jami, 
the Boftan of Sadi, and the Mefnavi of the excellent Gelaleddin. This 
fort of verfe anfwers to our common heroick rhyme, which was brought 
to fo high a degree of perfection by Pope, and which the Englifh poets 
will do well to retain, inftead of adopting the lefs harmonious meafures 
of other nations. 

I have dwelt the longer upon the different forts of verfe ufed in 
Perfia, becaufe there are few books or even common letters written in 
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the Perfian language, which are not interfperfed with fragments of 

i 

poetry; and becaufe all the Perfian verfes muff be read according to 
the paufes of fcanfion: thus the following elegant couplet quoted by 
Meninfki, 


1^=? oC >ji c £jy* tH/! ^ 

mull be pronounced. 


Tebader che | ne her taree | b uved zulfee j tera fad cheen 
Ke fazee ber J gulee furee ] zefumbul pu | de cheen her cheen 


with a ftrong accent upon every fourth fy 11 able j and it may here 
be obferved, that the Periians, like the French, ufually accent the 
laft fyllables of their words. 


As to their profody, nothing can be more eafy and fimple j their 
vowels ! elif, j vau, and ya are long by nature ; the points, which 
they commonly fupprefs, are naturally fhort; and every fhort fyllable 
that ends with a consonant is long by pofition; as^l^w Shiraz, 
sumbul, ^l£A dehan, semen : but the Periians, like other poets, 

have many licences; they often add a fhort vowel which does not pro¬ 
perly belong to the word, as in the firft ode of Hafiz, 

AUj! veil aftadu mufhkllha, 

and Up OAJlO cuja danend! hall ma. 


They alfo fhorten fome long fy llables at pleafure by omitting the 
vowels I elif, j vau, and ya ; thus ^beerun, which is a fpon- 

dee. 
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dee, becomes an iambick foot when it is written ^ ty berun: in the 
fame manner is ufed for and for The 

omiffion of ! elif is more common; fo is put for $1 j, and for 

as in this beautiful couplet, 

j J 1 J 0 LP" Lfl 9 

j^==i*o <J^kj ^^=5 &£=>ys?" c^a£== 

* t 

* ( Call for wine, and fcatter flowers around ; what favour canfl thou 
« expetft from fortune ?” fo fpake the rofe this morning ; O nightin¬ 
gale ! what fay eft thou to her maxim ? 

In which lines is ufed for Jhedding flowers, and 

for 5 liys^ w the morning . 

I (hall clofe this fe&ion with fome examples of Perfian verfes from 
the or hemiflich , to the or ode, which differs from the o<_X-y*o 

or elegy in nothing but the number of the diftichs, of which the ode fel- 
dom contains fewer than five, and the elegy feldom fewer than twenty. 
I fhall not fet down thefe examples at random, but fhall felesft fuch as are 
remarkable for beauty of fentiment or delicacy of expreffjon. 




AN HEMISTICH. 


*■ 

He that plants thorns will not gather rofes. 


Cwj 
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} ) 


CA DISTICH. 

** | 

oy? ^r> v c Sjj 

*#■ »* •. ^ 

The caravan is departed, and thou fleepeft; the defert lies before thee ; 
whither wilt thou go ? of whom wilt thou afk the way ? what wilt 
thou do ? how wilt thou exifb ? 

A TETRASTICH. 


(Sy^ u( - , vyy w ^ 




li==^ 
;Ia 


c Sf=> *±y jj ey 

A*jf dS' 

(J^yfky y j J ~ = 


At the time that the dawn appears, doft thou know for what reafon the 
bird of the morning complains ? He fays, that it is fhown in the 
mirror of the day, that a whole night of thy life is paffed, while 
thou art loft in indolence. 


Another. 


j 1 yJy 

{Jibu oA^jjl 


Doft 
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Doit thou deli re to be free from forrow and pain ? hear a maxim more 
valuable than a precious gem : Defpife not thine enemy, though he 
be diilrefled; and trull not thy friend, if he be proud and malevolent. 


In all the Perlian elegies and odes the two firlt hemiltichs have the 
fame rhyme, which is continued through the whole poem at the end of 
every diftich. A fhort piece of poetry, in which the two firft lines do 
not rhyme together, is called aLxLj a fragment ; as this elegant fable of 
Sadi on the advantages of good company : 


t W 

(Sjjj 

W-S) jf 

I ■ 

v 


One day, as I was in the bath, a friend of mine put into my hand a 
piece of fcented clay*. I took it, and faid to it, “ Art thou mulk or 
ft ambergris ? for I am charmed with thy delightful fcent.” It an- 
lwered, “ I was a defpicabie piece of clay j but I was fome time in 
« the company of the rofe ; the fweet quality of my companion was 


* ijf ^'"ghili kbofhbuij a kind of unfluous clay, which the Perjjans perfume with 

efience ofrofes* and ufe in the baths inftcad of foap. 


tc 


coni- 
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“ communicated to me ; otherwise I fhould have been only a piece 
“ of earth, as I appear to be.” 


When both lines of each couplet rhyme together through a whole 
compofition, it is called as in the following examples: 


C-yw.1 

^ ^IAjLj <Sjj aJ 


Such is the nature of inconftant fortune, neither her mildnefs nor her 
violence are of long duration : the exalts no one whom fhe does not 
at laft opprefs ; for Ihe is light in her affection, but moil harfh in her 
hatred. 


u 

y ^ oIcAj 

Ls?y OJ^-f J 

** ^ 


The happy * Feridun was not an angel; he was not formed of mulk or 
ambergris. He gained his reputation by juftice and liberality : be 
thou juft and liberal, and thou wilt be a Feridun. 

* yVn ancient king of Perfia, highly celebrated for his eminent virtues. The learned and excel¬ 
lent d’Heibdot has made a miftake in his tranflation of thefe lines (fee the article Farrakh in his 
Bibliotheque Orientate) for not recollefting the fenfe of happy* he made a proper name of it, 
and tells us that Farrakh was a man whom the Ferfians confider as a perfedt model of juftice and 
magnanimity. 
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Ay y—k jJk^=k. 

Ay jA I_yjj °)ir=k W 
^.Ug l (^UjA _j£> AJ^^cXjf^i. 

oys-v oT j^' laL* 

o ^ t_5v^ 

^ ji$ J j\y£=lJ iyc 

C Sjji oV^ C^iJ 6 

oJ-f^ Ls* J ^o> C_5^ o 1 ^ ^ (j^ < -^ j< -\y ,j ^ 

^pi^xLe (_) Lba 1 _j\ '—^Lc CAjc_X^ 
_;b c-Xx-f" ^^3^ _yO &£= 


There was an affedlionate and amiable youth, who was betrothed to a 
beautiful girl. I have read, that as they were failing in the great fea, 
they fell together into a whirlpool. When a mariner went to the 
young man that he might catch his hand, and fave him from perill¬ 
ing in that unhappy juncture ; he called aloud, and pointed to his 
miftrefs from the midft of the waves j “ Leave me, and take the 
“ hand of my beloved.” The whole world admired him for that 
fpeech ; and when he was expiring he was heard to fay ; " Learn 
“ not the tale of love from that wretch who forgets his beloved in 
“ the hour of danger.” 


Thefe examples will, I hope, be fufficient to undeceive thole who 
think that the Afiatick poetry con fills merely in lofty figures and flowery 

defer iptions. 
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defcriptions. There is fcarce a leffon of morality or a tender fentiment 
in any European language, to which a parallel may not be brought from 
the poets of Aha. The verfes of eleven fyllables, which are ufed in the 
great Perfian poems, always rhyme together in couplets. It is unne- 
ceffary in this feftion to give an example of the Perfian or elegy, 

as it differs only in its length from the Jyi: or ode , except that the Caf- 
fideh often turns upon lofty fubjetffs, and the Gazal comprifes far the 
moil: part the praifes of love and merriment, like the lighter odes of 
Horace and Anacreon. The moil elegant compofers of thefe odes are 
Jami and laShs* Hafiz, each of whom has left an ample collec¬ 
tion of his lyrick poems. I may confidently affirm that few odes of the 
Greeks or Romans upon fimilar fubjeeffs are more finely poliihed than 
the fongs of thefe Perfian poets : they want only a reader that can fee 
them in their original drefs, and feel their beauties without the difad- 
vantage of a tranflation. I fhall tranferibe the firft ode of Hafiz that 
offers itfelf, out of near three hundred that I have paraphrafed: when 
the learner is able to under Hand the images and allufions in the Perfian 
poems, he will fee a reafon in every line why they cannot be tranflated 
literally into any European language. 




otiL 

<AAUj j \j& 

Laj I Ac «xJ f 


b 
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U! 

cX^UJ (J,j±jh ^ 



The rofe is not fweet without the cheek of my beloved ; the fpring is 


not fweet without wine. 

The borders of the bower, and the walks of the garden, are not pleafant 
without the notes of the nightingale. 

The motion of the dancing cyprefs and of the waving flowers is not 
agreeable without a miflrefs whofe cheeks are like tulips. 

The prelence of a damfel with fweet. lips and a rofy complexion is 
not delightful without kilfes and dalliance. 

The role-garden and the wine are fweet, but they are not really charm¬ 
ing without the company of my beloved. 

All the pictures that the hand of art can devife are not agreeable with¬ 
out the brighter hues of a beautiful girl. 


I i 


Thy 
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Thy life, O Hafiz, is a trifling piece of money, it is not valuable enough 
to be thrown away at our feaft. 

The laft dillich alludes to the Afiatick cuflom of throwing money 
among the guefts at a bridal feaff, or upon any other extraordinary oc- 
cafion: the Perfians call this moneys IxJ nifar, and him who collects it 
nifar cheen. 

9 

I fhall conclude this grammar with a translation of the ode quoted in 
the fedtion upon the Perfian letters j fee p. 143. 

If that lovely maid of Shiraz would accept my heart, I would give for 
the mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 

Boy, bring me the wine that remains, for thou wilt not find in para- 
dife the fweet banks of our Rocnabad, or the rofy bowers of our 
Mofella. 

Alas! thefe wanton nymphs, thefe fair deceivers, whofe beauty raifes a 
tumult in our city, rob my heart of reft and patience, like the Turks 
that are feizing their plunder. 

Yet the charms of Qur darlings have no need of our imperfedt love ; 
what occafion has a face naturally lovely for perfumes, paint, and ar¬ 
tificial ornaments ? 


Talk 
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Talk to me of the fingers, and of wine, and feek not to difclofe the 
fecrets of futurity ; for no one, however wife, ever has difcovered, or 
ever will difcover them. 

I can eafily conceive how the inchanting beauties of Jofeph affected Zo- 
leikha fo deeply, that her love tore the veil of her chaftity. 

Attend, O my foul! to prudent counfels ; for youths of a good difpofi- 
tion love the advice of the aged better than their own fouls. 

Thou haft fpoken ill of me •, yet I am not offended; may Heaven for¬ 
give thee ! thou haft fpoken well: but do bitter words become a lip 
like a ruby, which ought to fired nothing but fweetnefs ? 

O Hafiz ! when thou compofeft verfes, thou fee me ft to make a ft ring of 
pearls: come, fing them fweetly : for Heaven feems to have fired on 
thy poetry the clearnefs and beauty of the Pleiads. 

The wildnefs and fimplicity of this Perfian fong pleafed me fo 
much, that I have attempted to tranflate it in verfe: the reader will 
excufe the Angularity of the meafure which I have ufed, if he con- 
fiders the difficulty of bringing fo many eaftern proper names into 
our ftanzas. 

I have endeavoured, as far as I was able, to give my tranflation the 
eafy turn of the original; and I have, as nearly as poffible, imitated the 
cadence and accent of the Perfian meafure; from which every reader, 

who 
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who underftands mufick, will perceive that the Afiatick numbers ate 
capable of as regular a melody as any air in IVIetaflafio. 

A PERSIAN SONG. 

Sweet maid, if thou would# charm my fight. 

And bid thefe arms thy neck infold ; 

That rofy cheek, that lily hand 
Would give thy poet more delight 
Than all Bokhara’s vaunted gold. 

Than all the gems of Samarcand. 


Boy, let yon * liquid ruby flow. 
And bid thy pen five heart be glad, 
Whate’er the frowning zealots fay : 
Tell them their Eden cannot fhow 
A dream fo clear as Rocnabad, 

A bow’r fo fweet as Mofellay. 


Oh ! when thefe fair, perfidious maids, 
Whofe eyes our fecret haunts infeft. 

Their dear dedrucdive charms difplay, 

% 

Each glance my tender bread invades. 
And robs my wounded foul of red, 

As Tartars feize their dedin’d prey. 


* tJ'.sJ a melted ruby is a common periphrahs for wine in the Perfian poetry. See 

HafiZj ode aa. 


In 
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In vain with love our bofoms glow ; 

Can all our tears, can all our fighs 
New luftre to thofe charms impart ? 

Can cheeks where living rofes blow. 

Where nature fpreads her richeft dies, 

Require the borrow’d glofs of art ? 

Speak not of fate—ah ! change the theme. 

And talk of odours, talk of wine. 

Talk of the flow’rs that round us bloom : 

’Tis all a cloud, ’tis all a dream ; 

To love and joy thy thoughts confine. 

Nor hope to pierce the facred gloom. 

Beauty has fuch refiftlefs pow'r. 

That ev’n the chafle Egyptian dame * 

Sigh’d for the blooming Hebrew boy : 

For her how fatal was the hour. 

When to the banks of Nilus came 
•f A youth fo lovely and fo coy ! 

But ah ! fweet maid, my counfel hear; 

(Youth lhould attend, when thofe advife 
Whom long experience renders fage). 

* Zoleikha* Putiphar s wife. f Jofeph ? called hy Ferfians and Arabians Jufuf, 

While 


While mufick charms the ravhh’d ear. 
While fparkling cups delight our eyes. 

Be gay ; and fcorn the frowns of age. 

What cruel anfwer have I heard ! 

And yet, by heav’n, I love thee flill: 

Can aught be cruel from thy lip ? 

Yet fay, how fell that bitter word 
From lips which flreams of fweetnefs fill. 
Which nought but drops of honey fip ? 

Go boldly forth, my fimple lay, 

Whofe accents flow with artlefs eafe. 

Like orient pearls at random ftrung ; 

Thy notes are fweet, the damfels fay. 

But, oh, far fweeter, if they pleafe 
The nymph for whom thefe notes are fung 


END OF THE GRAMMAR. 
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The garden ofpurity, by Mirkhond.*—A general hiftory of Per ha in feve- 
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The hiftory of the life of Sultan Acber, by the learned and elegant Abu 
Fazl. Oxf. 

A defcription of the Indian empire, written by the order of Sultan Acber 
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by a fociety of fkilful men.—A tranflation of this book would be ex¬ 
tremely ufeful to the European companies that trade in India, as it 
contains a full account of every province and city in the dominions of 
the Mogul, of his revenues and expences, both in peace and war, and 
of all the cuftoms and ceremonies in his palace ; together with a de- 
fcription of the natural productions of his empire. Oxf. 


(Sy}-> ^ 1 * 31 \j 

The aBions of Sultan Baber ; written either by himfelf, or under his in- 
fpeCtion.—This book contains a minute account of that prince’s wars# 
and a natural hiftory of his dominions. Oxf. 



The hiftory of Cajhmtr , by a native of that extraordinary country.— 
A very curious and entertaining work. Oxf 

The hiftory of the lives of the Periian kings, from the head of the Sefi 
family to the death of Abbas the Cruel, improperly called the Great. 
Oxf 



The feleB chronicle .—This work is an excellent hiftory of Perfia, and has 
been tranflated into Arabick and Turkifh. Oxf 
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V 

A fhort hiftory of Perfia, in one volume, by Khandemir, a learned and 
agreeable writer, Oxf. 


The heart of hforks .—A copious hiftory of the Perfian empire, written in 
the middle of the fixteenth century by Abdallatif, a native of Cazvin. 

The book of vi$ory,*—A hiftory of the life of Timur, commonly called 
Tamerlane, written in a moft beautiful and elegant ftyle. 

oUi C^-vJ^A *>—*.AAa^U I X-V 

An account of the lives of the Perlian poets, by Devletfhah of Samar- 
cand. Par . 

» - 1 I * 

(^AjALi gj\3 b ^j[j 

The hiitory of the life of Nader Shah, king of Perfia, written by Mirza 
Mahadi, and tranflated into French by the author of this grammar. 


POETRY. 

aooU obw 

Shah Nameh. A collection of heroick poems on the ancient hiftories of 
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Perfia, 


K K 
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Perfia, by Ferdufi. See the Treatife on Oriental Poetry, in Vol. IV. 
Oxf Priv. 

The works of Khakani, a fubliine and fpirited poet. Oxf. Priv . 






The odes of Hafiz : fee the treatife above-mentioned. Land. Oxf. 
Par . Priv. 

The works of Sadi; containing ^ or the bed of rofes , ^ \Xmjj or 

the garden, and obt^JU or the rays of light. The two fir ft of thefe 
excellent books are very common; but I have not feen the laft: 
they are all upon moral fubjedts, and are written with all the ele¬ 
gance of the Perfian language. Oxf 

v 

The works of Ahli; containing, 

lawful magick , a poem. 
j the taper and the moth > a poem. 

(lXjUsj a book of elegies . 

l_>U kf a book of odes. 

The works of Jami; containing, among others, 

the chain of gold a poem in three books. 


v 
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(JLwjI j (^jL^Anw &*as Selman and Abfal> a tale. 

&^}U ^cXkXLi the life of Alexander . 

IsS^J ^ the loves cf ^joje^h and r*11idiociy a very beautiful 

poem. 

q^cst® j the loves of Leila and Megenun . 

a collection of odes. 

^Uvwjly_j the manfon of the faring. 

the gift of the noble. 

fj>^\ Xa^i^ the manners of the juft. Oxft 


A book of elegant odes, by Mir Chofru. Oxft 

<£*** 

^— KfLAS 

A poetical work called Mefnavi , upon feveral fubjeds, of religion, hif- 
tory, morality, and politicks; compofed by Gelaleddin, furnamed 
Rumi.—This poem is greatly admired in Perfia, and it really de- 
ferves admiration. Oxft Priv. 

The poems of Anvari, which are quoted by Sadi in his Guliftan, and are 
much efleemed in the Eaft. 

T'he works of Nezami; containing fix poems : 

the fecrets of lovers. 


0.iJs 
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the /even faces. 

the loves of Chofru and Shinn . 

_^OsA-4 the life of Alexander. 

US' 4 j Leila and Megenun, a tale. 

ji I^ ^ I the treafure offecrets. Lond. Priv. 

cXxj 

V 

Pendnama, a book of moral fentences, not unlike thofe of Theogenis in 

Ur 

Greek, by_^Uoc Ferideddin Attar. Lond. Oxf 

(^AjL f jf' 

The works of Catebi, containing five poems : 

the junction of two feas. 
l_jLp the ten chapters. 

j beauty and love. 

jyszLe j the conqueror and triumpher. 

j the loves of Baharam and Gulendam. 

There are many more hiftories and poems written in Perfian ; but 
thofe above-mentioned are the molt celebrated in Afia. The poets of 
the fecond clafs were Roudeki, who tranflated Pilpai's 

fables into verfe ■, Re/hidi, who wrote an art of poetry 

calledj OulcX^. the inchanted gardens ; ^CcXp^J Ahmedi, who 
compofed an heroick poem on the actions of Tamerlane: not to men¬ 
tion a great number of elegiack and lyrick poets, who are very little 
known in Europe. 


PHILO- 
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PHILOSOPHY. 


The light of Soleil or Canopus.—A very elegant paraphrafe of Pilpafs 
tales and fables, by CafheA. Oxf 


jIkz 

The touchRone of learning; a more Ample tranllation ofPilpai, by Abu 
Fazl. Oxf. 

JJJ 

The PerAan tales of a thoufand and one days, tranftated into French by 
Petit de la Croix. 


O 



NegariRan the gallery of pictures, by Jouini.—A mifcellaneous work 
upon moral fubjefts, in profe and verfe. There is a beautiful copy 
of this book in the Bodleian library at Oxford. Marjh 397 . 


A fyRem of natural philolophy, by Isfahan!. Oxf 

The natural hiRory of precious Rones. Oxf 


There are many books in PerAan upon Geometry, Algebra, ARro- 
nomy, Mechanicks, Logick, Rhetorick, and Phyhck; all which de¬ 
fer ve 
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ferve to be read and ftudied by the Europeans. The Perfians aie very 
fond of elegant manufcripts; all their favourite works are generally 
written upon fine filky paper, the ground of which is often powdered 
with gold or Slyer dud : the ; two ford leaves are commonly illuminated, 
and the whole book is Sometimes perfumed with effence of roles or 
fandal wood. The poem of Jofeph and Zuleica in the publick library 
at Oxford is, perhaps, the mod: beautiful manufcript in the world : the 
margins of every page are gilt and adorned with garlands of flowers j 
and the hand-writing is elegant to the higheft degree : it is in the col¬ 
lection of the learned Greaves, N°. 1- The Afiaticks have many ad¬ 
vantages in writing : their ink is extremely black, and never lofes its 
colour; the Egyptian reeds with which they write, are formed to make 
the fined drokes and flourifhes ; and their letters run fo eafily into one 
another, that they can write fader than any other nation. It is not 
drange, therefore, that they prefer their manufcripts to our bed printed 
books ; and if they fhould ever adopt the art of printing, in order to 
promote the general circulation of learning, they will dill do right 
to preforve their claffical works in manufcript. 

I fhall conclude with a Perfian ode in three Afiatick hands, and fhall 
add a few remarks upon each of them. 

I. 

NISKHI. 

This is the only form of writing that we can imitate exaCtly by our 
types j it is the hand of the Arabians, who invented the characters ; and 
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it muft, therefore, be learned before we attempt to read the other hands: 
it is frequently ufed by the Perfians, and the hiftory of Nader Shah was 
written in it. 

It 

TALIK. 

This beautiful hand may eafily be read by Europeans, if they under- 
Rand the Perfian language j and if they do not, what will it avail them 
to read it ? In this form of writing the flrokes are extremely fine, and 
the initial letters j jf j are fometimes fcarcely perceptible. The charac¬ 
ters are the fame with thofe ufed in printing, except that ^ and ^ 
are often exprefled by a long flroke of the reed, as in the third word of 
the fecond line, which anfwers to : there are alfo two examples 

of this in the third line. As the Periians always write their lines of afi 
equal length, they are obliged to place their words in a very irregular 
manner ■, if the line be too fhort, they lengthen it by a fine flroke of the 
reed; if too long, they write the words one above another. In the 
Perfian poems the tranfcribers place both members of a couplet on the 
fame line, and not the firft above the fecond, as we do: a Perfian would 
write the following verfes in this order, 

With ravifhed cars The monarch hears., 

Ajfumes the god ; AffeBs to nod ,. 

* 

It inuft be confefied, that this irregularity in writing, joined to the con- 
fufion of the diacritical points, which are often placed at random, and 
fometimes omitted, makes it very difficult to read the Perfian manu- 
fcripts, till the language becomes familiar to us ; but this difficulty, like 

all 
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all others in the world, will be infenfibly furmounted by the habit of 
induftry and perfeverance, without which no great defign was ever 
accomplifhed. 

III. 

SHEICESTE H. 

In this inelegant hand all order and analogy are negledted ; the points 
which diftinguifh from Os ^ from £, and from cj and 0 , 
&c. are for the mofl part omitted, and thefe feven letters, ! ^j 

are connected with thofe that follow them in a mod: irregular manner. 
This is, certainly, a conliderable difficulty, which mull be furmounted 
before the learner can tranflate an Indian letter : but I am perfuaded, 
that thofe who chiefly complain of it have another difficulty dill greater, 
which is their imperfedt knowledge of the language. 


V 
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NISKHI. 
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aJUj j\ ^ (»jLo| 

c\j \jJ aJ ^ ^ ^3 Lw U cbj 

cVJj? aJX 5^ (jl (^Jj (^v^. O^yo Jl 

C^\uK»J LjAjl ^~T KM (^jl Aj LyM Oul^^JW 
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ADVERTISEMENT. 


The following Index will be found, it is hoped, of confiderable ufe 
to learners, to thofe in particular who are unprovided with dictionaries; 
fince it is not only intended as a literal alphabetical explanation and 
analyfis of the extracts and authorities from the various writers inter- 
fperfed through the Grammar, but as a vocabulary it may be employed 
to advantage, by imprinting on the memory a number of ufeful words. 

It may not be improper, however, to inform thofe who have made but 
little progrefs in this language, that, in confulting any dictionary, there 
are a variety of infeparable particles prefixed and annexed to words, 
which muft be analyfed or feparated before the meaning can be found : 
for example, 

which literally fignifies to dejire is, muft not be looked for 
under the letter j but under S'* the j prefixed being the infeparable pre- 
poiition for, to, in, If 'implying dejire, &c. and Ovwj (for ced) the 
third perfon prefent of to be. 

It is unneceflary to multiply examples, but it will fave the learner 
much trouble if he keep in mind, that the principal of thefe prefixed 
particles are, 

J f the Arabick particle the, 

J ( or before words beginning with f) the characfteriftick of the 
firft future, and fometimes of the imperative. 
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aj or j the prepofition in, to, for, &c. 

j prefixed fome times by way of pleonafm, to which no tranflation can 
give any precife meaning. 

L« with. 

without. 

f (for_J!) from, with, by, &c, 
f (for aS) which, what. 

^ or charadterifiicks of the prefent tenfe.—Thefe charac- 

terifiicks of the prefent are frequently omitted by the Perfian authors. 

* (or before words beginning with I) the negative prefixed to 

«9 

imperatives. 

&j or j (or before words beginning with I) the general negative 

■f * 

prefixed to all other tenfes*. 

The particles which are commonly annexed to words are as follow; 


The pofiefiive pronouns 



Lb our. 
your. 

(J* or thar. 


O ujI or do thy, thine, 
j his, her, its. 


the plural of nouns having reference to living creatures, 
the plural of inanimate nouns. 

I or L) the poetick vocative. 

\j the termination of the oblique cafes. 

the third perfon prefent of to be. 


* Notwithftanding the above obfervations, which will fave the learner fome perplexity in confult- 
ing dictionaries, many of the compounded words, and fuch oblique tenfes as differ molt from their in¬ 
finitives, are for his greater eafe and latisfaction inferted in this Index, 


W 


ADVERTISEMENT. 


261 


iS Sometimes equivalent to our a or one; and at other times after 
nouns ending with I or s it marks that the following noun is in the ge¬ 
nitive cafe ; and it is then equal to our of. 

The Perlian writers make frequent ufe of the contracted infinitive 5 
when the learner therefore cannot find fuch words as cWjj or 

.. /V ** / 

in the Index, let him look for &c, 

*** The a prefixed to fome words in the Index fiiows that they are 
of Arabick original. 


INDEX. 


(_>T Water, fountain: luftre. 

upon: a cloud. 

a j\jj\ pi. of the juft. 

colour, paint, comp, of l_/| 
water and colour. 

a JUjsjI Abfal, proper name. 

A JwAs y\ Abufazel (father of vir¬ 
tue) proper name. 

a cUxJ^jf Abuleis (father of the 
lion) proper name, 
f annexed to words ) thy. 
fire. fiery. 

a fi\ a mark, impreffion. 
to plant. 

a pi. of ePiOc^ the eyes-. 

K pi of the noble, free. 

A (jw^.1 or ^ l^f care, grief. 

A prefent, favour, benefit. 

a tX^I Ahmed (moll worthy of 
praife) a proper name. 

4 

A JUcJ pi. of Jia* affairs, condi¬ 
tions ; fecrets. 

to draw a fword , knife, &c. 


J' 

aL yck! choice, liberty; prudence. 
a ysJ end, finally; another. 
a moderns ; pofterity. 

a ^.A) Adam; a man: a meffenger. 
a IaI when. 

^jlol the Qth Perfian month; ver¬ 
nal. 

jrAI fire. 

m 

the province of Media. 
j\ bringing, bring thou, from 
d Ajj ! 

or \j\ adornin g, front 
to adorn, 
reft. 

Ajjf'is worth, from 
A^f may bring, from t^A^f 
a AUjjl fafety, re&itude. 
pj\ Irem, name of a fabulous garden 
in the Ea/l, fuppofed to have been- 
built by a king named Sheddad. 

J\ from. 

A t J AjJ! he fets at liberty. 

C^AfJ! liberty. 

JJ 






( 


j\j I afH idling, from 

to rebuke, afflict, wound 
^1 Jl from that. 
hsrM_jl thence. 
yjlJI from this, 
hence. 




on account of. 


as*. wherefore? why? 

O^ps^jl on account of. 

0(3jjI affl idled, from ^ )Oj jl 
hsr^J! whence. 

Ujl experienced y from 
^yXLcJf temptation, experience. 
(^j(3^oJI to try, tempt, 
from amidft. 


V 1 


from one another. 


<^6)1 to few together. 

— 

Lswl like, refembling : appealing. 
^jioLwf reft, both from 
1 a horfe. 

* 

a hearing, found. 

they liftened. 

cu 

Aj\yu\ pi. ofy» fecrets. 
heaven. 

O 4 mj ! to reft. 

(jid (annexed to words) their. 
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tdCif a tear. 

clear, evident. 

C^Uji*l love, friendfhip, familia¬ 
rity : knowledge, 
difturb mg, from 
to difturb. 
auUjif a neft. 
a confulion, pain. 

a cXjlyLl pi. of \ _ ijb parts, trails. 

a JldXcl equality, temperance. 
a <3l*X:! belief, faith. 
a ^idcf great; greater. 

_JLif a beginning. 
a (^jUacI pi. of \^yas. branches, 
to embrace. 

a_ plxc! pi. of ff rivals, jealoufy. 

tO CUt. 

e__?Lof the fun. 

auUil or ajUj! a bottle ; an ewer. 
<^dvUjl to fall. 

exalting, from 

ujUwj Ls! Afraiiab, proper name. 
(-jXkjjjl to inflame. 
fjf ! inflaming, from the above . 
to create. 

I creating, from the above . 

\f\ 


J' ( 

Ijiil or increafing, from 

to increafe. 

(•jjjb I increafing. 

! alas ! 

(^<^jLLsl to fpeak idly. 

(^Uiol fprinkling, fhcdding. 
^c_>jUi*if to fprinkle, fhed. 
to prefs. 

^jJol throwing, from 
^OJUol to throw. 

A .JOol pi. of cups. 
a ^pJOol their cups. 

Ajf\ affirmation, confirmation. 
a ,a/T x\kber (greater) proper name. 
&?\ or otil intelligent, vigilant; 
knowledge. 

^y\ if. though. 

filling. o 00i=bTto fill. 
oy^ now. 

^JsI full. 

A ^_31 the article the. 

LU 

A Jl but, except. 
a cljIxJCJI efleem, refp«£t. 
a ^UaJ! gentlenefs, lenity. 
a mufical notes. 

A the mind. 

vol. ir. 
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A *JI a thoufand. 

1 {prinkled, ftained, from 
^OjJI to ftain, fprinkle. 
a I O God, heaven ; divine. 
A cxJ 1 the Arab, article prefxed to 
Ou aid, fixength, hand, &c. 

(annexed to words) my. 

to prepare ; to be ready. 
JU preparing. 

a ^Ul fecurity, mercy; fincerity. 
Ow>J he came ; coming, 

to approach : the approach. 
OJL j cX^ol coming and going. 
jjj«\ to-day. 

to-night, 
to learn, teach. 

{killed, teaching, 
f to mix. 

cXycl hope. hopeful, 

a prince, noble. 

obi c3Jl^kjAw)l Mirkhond {hah, 
proper name. 

Aw 

mixing, from I 

he: that: time: now. 

A_ 

0 Li! thole. 

to fill. 

MM , A 


LLdkj 




A ( 

a defire, expectation. 

t A_ 

bs; J I there, in that place. 

A and ftars. 

(^hLlcXJl to throw, dart. 

throwing, from the above . 
jjCkjI within. 
ufoJ! little. 

to gain, gather, 
to befmear. 

jj<-\ j! gathering, gaining. 
yiuOJl thought, confideration. 
;! thither. 


A-Cjf that which ; he who. 

A==ri! or ol£=bjf then, at that time, 
to think. 

to excite, raife. 
^-c==j| railing, exciting. 

A Anvar (fplendor) proper 

name. 
tgjf thofe. 

a ph rivers. 

(fjl or j\ or j he, fhe, it: his, 
hers, its. 

jl himfelf, herfelf. 

Jb 1 a voice, found : fame. 

I ■ A U. 

a P^’ °f o* t i mes * 


26O ) <j;| 

_jL^f devouring, fwallowing, from 
(jXiibjf to devour. 
jj\ bringing, from 

him, her, itj to him, &c. 
a O’jjj! pi. of leaves, 
to bring. 

I a throne : a manufacturing 
village. 

a pi. of affairs, actions. 

A Jj! firft: the beginning. 

L U 

A forefathers, the ancients, 

to hang. 

V 

A fkilful: endowed with, 

poffeffed of: people. 

wife. 

a fawn. 

C£ 1 coming j come thou, from 
^cX^of 

C£f or Uf O ! fign of the voc. cafe. 

A ^Ld times, days, pi. of 
(^jcSU>wjf to ftand. 

they : their. 

themfelves. !yU*j| them : to 


them. 

J*?- ^ ° Sir I 

a ^1 the right hand. 


Or ! 1 




V ( 

this. ^Luf thefe. 

hsrV.f here. 

# 

tj*£-bsr'Vf fc, thus. 

hither. 
cXLf behold. 

AajI a mirror, 
t^ul thefe. 

(^ajI nature. 

j with ; in : to, for. 
b with, poffeffed of: fnce. 
t—>b a gate ; a chapter. 

^jb Baber, a proper name. 
tjbck.b to play. 

*}b the wind, air; let it be. 

tib zephyr; a gentle gale; the 
eaft or morning wind. 
oOb wine. 

4 

_fb a load, baggage. 

^xwjb Perfian. 

(^jb once. 

J(j playing, play thou, fr, 
jh again, anew. 

!ojb to with-hold. 
oOJjb a player ■ playing. 
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'(j^b being, be thou, from 
Lib a bafhaw, governor. 
cX^ib it may be; it may happen, 
from 

(^cXyijb to fprinkle, d iffufe. 

£b a garden. <^U£b a gardener, 
^plib to weave : to tinge. 

A (.^b the remainder; permanent, 
fear, care. 

V pure, chafte, clean. 

^Lyftj affectionate. 
yjoLi more pure. 

^IcXTtj innocent, unblemifhed. 
Jj*\ beautiful, amiable. 

°J^k S entle > pure, lovely. 

Jb a wing : an arm. 

^b above, upwards, 
to ftrain. 

cMcX^b in the morning. 
otVyiLi fifteen. 
t-Wib five hundred. 

together. 

OuL, it is neceflar y,from ^^b 
^IcXjb permanent, from rrb a 

*v V 

foot, and the participle of 
(jsAfifo to have. 
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Ju 

- + 

to be neceffary. 
to accept, 
he took or bore up. 
fear thou > from 
Oyuw^Aj he killed, from 

The frji j appears to be redundant. 
ASv (pi. ^LX-s^) an infant, 
for. 

a jszd metre : the fea. 

A j^jysd the Iambick meafure. 
a the Trochaick meafure. 

a a kind of verfe, con lift¬ 

ing of lambicks and Spondees. 
a dual f the two feas. 

Bokhara, name of a place. 
to boil. 

I may or can give, from 
to give. 

<Aj bad. .o\j bad of me. 

r * 

to or for thefe. 


mIl)o know thou. 


U 


awjJIcXj I 


^^yAwjoIOu 


might have known, fr. 
ocAj give thou, from (jOle> 
cXjcXj confpicuoufly, publickly. 
^(.X^cIcXjcAj to become confpicuous, 
accepting,/^; 


* 

full. the bofom : upon 

upon thy bofom. car¬ 
rying, ravilhing, from 
b-j to reft. 

I fhould reft, 
to afcend. 

<S'r> for, becaufe. 

** s 

cXjI^j arifes, comes, fr. 
hi jy a harp, lute. 
fly a ray, fplendor. 

to rife, arife. 
to finifh, compofe. 
compofmg, completing, 
he finishes, performs, 
to raife, exalt. 

^jcto bear, carry, lead. 
cXjiXj they carry off. 
ot\jj a veil, tapeftry. 

(f_j Is a chamberlain, porter. 

alk thou, afking. 
cWjj it arrives. 

above, on the top or head, 
to alk. 


^j1 5 <Aaw^j we have alked. 
he went away. 


(JW.J ( 2O9 

a leaf; power ; arms ; orna¬ 
ment j a mufical inftrument. 
to fill. 

to return, recede, 
to afcend, mount. 
aj! a butterfly, moth. 
jjf a protestor, nouriflier; edu¬ 
cating ; educato thou. 

to educate, nourilh. 
iJzjjjj education. 

{jijry! without, out of. 
together. 


) 



to beware, abfiain. 


jt&f abftinence, chaftity. 
iSjJ an angel, fairy. 


Vi 

let us break. 
a fight: prudence. 

a <J Uaj lazy ; a mifcreant. 

A vain, fruitlefs, 

cXxj after. Ckxj afterwards. 

L,Ju 2d p erf on, imperative from 
to command, &c, 
is to my defire, 

(AjjLXj he fhall dig, from 
leave thou. 

jfj fay xhoxi, from l ^jSXS' 

, * ** * 
it ihall pafs ,from 

but. 

a JL> misfortune : without. 

* 

a oJXj a country, region. 


&fXj but. 

* 

L_CUj a tiger. 
a yes. 


ruinous, difordered, feat- JyX; a nightingale. 

tered. 

under, below. 

to wither, decay. 

OJjUmjj they will give up, from (Xa^j it flhall ptx\{h,from 

a garden : a breaft. 
to bind, fhut, 
a boy, child. 

^jUwjvj much, many. 

it bloflomed. 




Uj therefore. 


(JLaj mourn thou ,from ^OyJU 
five. ob^V* fifty, 
the fifth. 

(Aaj binding, compiling; bind thou. 


cXaj advice, counfel. 

* v 




'*4 f(J\AJ 


JV ( 

(jXilc&u to fuppofe, think. 

OlXaj can bind, from 

a garden of violets, 
fhowed, from : The without, 

j prefixedfieems to be redundant. Lo come thou ,from 
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the breaft, fide: near : the 
ancient Perfian language. 

^ 2 j together, one with another. 


to be. 

C^OJlWj they were, from 
otVjj a little branch. 

(jiJ y an excufe. 
a kjfs. 
a garden, 
he kitted, from 

(^j<Aa to hide, cover, conceal. 

an owl. ^aj to the owl. 
ifij-} fragrance, fmell. 

rofe-fcent’ed. 

Aj good : in, into. 
j\^ the fpring. 

the manfion of the 

fpring. 

chearfulnefs. 


j-iULo a defart: uncultivated. 

v ■ • • • 

who I fhall find. 

r* ** - 

j\^j bring thou, from 0 0jj! 

A white ; brightnefs. 

aJLu a cup. 

tlTLcju fearlefs. 

* ** * 

(^jUUj faithlefs, mercilefs. 

thou fhalt learn, from 

** • t 

a c^aj a houfe ; a difiich. 

+• * 

UJ 

(J^cUaj inconfiderate. 
irregular. 

aJ^ssS? without affiftance. 
if a root, origin. 

without a thorn, 
ignorant, 
to fift. 


becaufe, for, on account of: 
all, every one : fortune ; pre- to take captive, 

excellence. ciOuies* falfe, faithlefs. 

Saharam (the planet IVIars^ IcKaj openly : a difcovery* 
proper name. JtXu heartlefs, difconfolate. 


IX " V 


I 


old ; an old man. 
tyo adorning, colle&ing. 
to deck. 

tojfd without, out of doors. 
jju fhedding, lifting, from 
cwj twenty. 
q^.xj before ; the front, 
innumerable, 
inconftant; afflicted. 
aJIXxj new. ^XiUlj novelty. 

the face, form. 

(J^u an elephant. 

fear, danger. 

JLx^-xj unequalled. 

to meafure. 

^xj feeing. 

^*xxj I may fee, both from (^OuO 
l^xxxj or LgxJl ^ endlefs. 

I^xxj helplefs, unfortunate, 
to join, touch. 

OJjxj touching, joining, reaching. 


O 


CjI or o (annexed to words) thy. 
b’ until, that, in order to. 


c_j(j heat, flame; fplendor; flrength; 

delire; a fever; contorfion. 
^tXxJLlj' to caufe to Ihine. 

I may turn, &c .from 
^jcXxjLj' to turn, twill;; to Ihine, 
make warm ; to be able. 

TCuIj bright, fliining. 

% 

to twill; haften ; wager. 
J(t» obfcurity ; a hair; a thread; 
the fummit. 

fpoil, prey, ruin. 

(jCjtj obfcurity, darknefs. 
a i* a hiftory, chronicle. 

dark. darker, 

ojtj frefli, new, young, 
yJojlj more frefli, &c. 

(-^xilj’ to inflame, burn. 

<Xi 

a confideration, fpeculation. 

Uj' let alone, leave, relinquifli. 
a a prefent; rare, elegant. 

a^kjOJ prudence, advice; govern¬ 
ment ; regulation. 

A jsj a record, obligation. 

yj moift, frefli. 
fjj* thee ; to thee. 

July 


r 1 ' _ < 

<sjfy harmony, modulation. 
a a tomb. 

a order, regularity. 

f hou feared:, from 
cXaaw jj to fear. 

C^cXywjJ thou mayeft fear. 
a pointing ; Shame, anguiSh 


272 ) u 

w 

A ULp' a wiSh ; Supplication. 

the body, perfon. 

I^aj alone, only ; folitary. 
jj thou : thy. fi thy Self. 

a (pi. of hiftories. 

it is poffible, from 
, A '£jfi repentance ; converfion. 


A a beautiful man or woman ; to colledl ; to pay debts, 

a Turk ; leaving, relinquishing, 
correcting j arranging. 

a compofition, invention. yj an arrow : the river Tigris 

A aAJ I fju or Lxj aU I om- yj Sharp ; violent, paflionate. 


a C^yy}' congratulation. 

wretched,empty, naked, poor. 


nipotent God. 

A hafte. 

a v —GJou hanging, dependent j 
the moft elegant kind of Perlian 
hand-writing. 

a (Jobu negligence : contempt. 

a „.yu‘ relaxation, walking ; con¬ 
templation. 


e* 1 


j a fword. 


c-f 


a CO* moifture. 

UJt 

a precious: the eighth. 


a {jf the conftellation Pleiades. 


bitter; Severely. 

^IXdc^' bitter in the mouth. 


Us. a place. 

an inchanter ; inchan ting. 
UjL^J diverfion j a Spectacle, feeing, a remedy. 


a full, perfect j completion, 

end: completely. 


a fiffure, a breach. 
t0 £ear * 


r 1 ^ 
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a cup, glafs; mirror. of (for what, and the 2d 

a mantle, robe j bed. perfon pref. of 

a collection. aJj-SeL k° w * ? w ^ at ? 

* 1 i^i 

the foul; a beautiful woman, a Gelaleddin (the 

(jUbi. fouls $ friends ; lovers. glory of religion) proper name. 

delighting the foul. a od^. a volume : the ikin. 


having life, an animal. 
a the forehead. 

w 

a Ocs* iludy, endeavour. 

which ; wherefore, why ? 


a beauty, elegance. 

Gemfhid, proper name. 
collection, aifembly, troops, 
a garden, meadow. 


A cjUJy^) a wound, verdant plains, meadows, 

fortune ; the world, globe. 0 U^. in Iike manner. 

Circaffia. in the fame way. 

A a crime. aJoLG*. in this manner, thus. 

or j==* except, unlefs. a or *1^ paradife. 

to leap j to feek, examine, Ods^. how many ? 
an eye. _;L* Od^ how often ? 

a fountain. fairy land, 

to taile, try. tdXLs* a harp, lute, 

jri I have tailed. when (or like, as. 

a a curling lock. feek thou .from 

«Glx^. a kind of muiical inilru- v]«. an anfwer. 

ment, a lyre, a lute. O^t* young ; a young man. 

the heart, heart- youth, 

piercing. a ^\y*» (pi. of ^>yf) jewels, 

what doil thou do ? comp. how ? when. 
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aXjj&. when that. a ki La. Hafiz (a man of great me- 

Jouini, name of an author. mory) name of a poet. 
thou mayeft feek, from a JU*. a condition, ftate: a thing : 


m 4 

* 

what, which. 

V 

Ai* leaping, from 
j'y? four, 
oc^ly^. fourteen. 

LWyfyy four hundred, 
the fourth. 

(y^. the world, 

Li^Jolysa. conqueror of the world. 
^jfdJtysa. poffefling the world. 
a Oy*. diligence, folicitude. 

fort y- 

/ ^ what ? what is it ? 

W? V 

cXoa. he gathers, from ^ 

a^. what dofl; thou feek ? 
Aa. what dofl; thou fay ? 
China : a ringlet. 

I may gather, from 


time prefent. 

a C*Jka. motion, adtion ; ftate. 

A imprifonment. 

a ^_Jul Oc*.(pi. of AjucXa.) gardens. 
a ciocXa. news ; an accident. 
A^jwVa* caution. 
a motion : a vowel. 

A <_Wa* envy, malevolence. 

A beauty, elegance. 

a OvyLcs* followers, troops. 

tv 

a 1-JL2*. true : truth, reafon. 
a cocoes*, fincerity: truly. 


a a decree ; wifdom. 

a fcience ; a my fiery; a 

miracle. 

a ( yjCk, wife: a dodtor, learned 
man, philofopher, phyflcian. 
a lawful. 

UJ 

a ^L$~a. a bath. 
a o\-a. praife. 

a CjOI^. (pi. of CjOk*) acci- 
a necefflty : poverty. dents, news. 

a arriving; completion; A afliflance, fupport: a for- 

harveft, produce : profit. trefs; eminence, mountain. 

A ^l^a. 


ok ( 

a (pi. of neceffa 

ries, neceffities: things. 

A ojL^, life ; a portico, veftibule 
A cj^^. fpi. of frauds. 

a living, life j an animal. 


_^bk a thorn. 

_^tk^bk anguifh, refentment. 
(^A^wbk to rife. 

uJ 

a (jo>bk pure, excellent; noble. 

a^L bk mind, heart, difpolition. 

^_ib>'bk Khakani, name of a poet. 

^IfTk earth, dull. 

a JU. a mole on the face. 

a OUbk the Creator. 

bk a lord, grandee ; an inn. 

L^jbk (pi. of <xjbk) houfes. 

A^ok hiflory ; news ; fame. 

ot^yk. relate thou, from 

to inform, relate. 

^kk Khoten, Tart ary. 

A afhamed, blulliing; envy. 

- * 

a a blulh, fhame. 

Ikk God. 

cXj*1<Jck a prince, lord, patron. 
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- loJy<Ak O God ! O heaven ! 

&jlXj<JJ^!cXk the only Lord God. 

> _^blcXk friend of God, prop. name. 
^jUi^k (lately, pompous. 

w tu 

a ok murmured : fell, from j. k 
Oj.k intellect: fmall. 
oOyk minute, fubtile ; miriutias. 
Okwyk contented. ^Okwjyk I am 
contented. content, 

^k charming, pleafant. 

Qw^k a cock or hen. 

(jfjyk rage, emotion : an attack. 
<Ajok buying j he bought. 

(jl^k the autumn. 

Khofrou, Cyrus. 

A Khezar, proper name. 

A iak a muftacho ; a line, rule. 

A Ikk a crime, error. 

(jL>L*k palpitation of the heart. 
a LOwjJfk the bed; part of any 
thing, the fubflance, cream. 
a (j^Ak lincerity, purity. 

^fokk fmiling, pleafant. 
t_)|^k deep ; a dream. 

f ojf^k drowned in lleep. 
bs*eol^k the place of reft; a bed. 
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eating, devouring, 
to be willing, 
a reader, finger, finging: 
viands, victuals ; a table, 
to read, fing. 

°1 ^ a Ik, call, wifh for. 

f^kyou will, bothfrom 
l > j< pleafant, fair, gentle. 
r« j<. more beautiful, &c. 
mod; beautiful. 
iSjj yy* fair-faced. 

£y± or one's felf. 

to eat, devour, 
the fun. 
tfy» fweet. 

[ssy. joy be to— 

(fyfyL fweet-fcented. 

(f ykf yL fweet-tempered, 

blood .jjfyL blood-dropping, 
difpoiition, temper. 

^OuyL to chew the cud. 

imagination, phantafy; a 
fpedrre : vain, fruitlefs. 
rifmg ,from or 

to rife, fpring up. 

{fCsjfsL thou haft rifen. 


1 ^ 


la darknefs, night, 

<1 

a!a equity; a gift; lamentation, 
^<3!<3 to give. 

_^113 having, from 

Ajla a family; houfe; town. 
M(3 Dara, Darius. 

^ji(3 I have, enjoy, poffefs. 

<3j^ 1(3 they have or hold. 

C^lc3 he had, both from 
(3 to have, hold. 

£l<3 a wound, fear. 

^lO a net, fnare, trap. 

^jv*!< 3 a fold, lappet, or hem of a 
garment. 

^,1(3 knowing : a veffel; fheath. 
Li I (3 a wife or learned man. 
aJLjU fc3 prudently, wifely. 

^CwjJ 1(3 I know. 

to know, 
yixila learning. 

learned ; a doctor, 
learning, literature. 
OJJla they know, from ^XmjJ1<3 
ajI< 3 fnare, allurement; a grain: 
cannon ball. 

(jia 
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^jlO thou k no weft, doll thou ^XsO a regifter, journal ; index. 


know ? 

a (^JJm!o dominion, adminiftra- 
tion of juftice. 

_^0 in, above ; around: a gate. 

US IU 

a_^0 (pi. of'ijiS) pearls, 
to enter. 

to carr y ^ n * 

^^Jess^JiO to fufpend ; contend ; 
provoke. 

C»ck;0 a plant, tree. 

to require, demand. 
OjO a wound, torment: dregs. 
Cuujii right, compleat. 

C-vXjO harlh, hard. 

was betrothed. 
lijCjO delay. 

0^0 he beholds, from 

to view, behold. 

(-j ^O within : the heart ; intrails. 
(Xthe Perfian language. 

*9 

the fea, a wave, 
to underhand. 

Lxjjti or a ^ as • 

C^u-wO the hand, 

^^XO an enemy. 


a cxiboO minute; fubtile, fmall 
♦ * 

a fubtilty : a minute. 
yJkfjC* depart from, leave. 

CkS(jC> it palfes away. 

^JO again : another. 

Jo the heart. 

ravifhing, delightful, comp, 
of Jo and yf participle of 
to exalt, fufpend. 

£> agreeable, falutary, comp, of 
JO and(for part, of 

to defire, afk. 

^il<jJo a miftrefs heart-raviftiing, 
comp, of Jo and j!o particip. of 
^jJCXlO to have, hold. 

Jj^Jo heart-wounding, comp, of 
Jo andpart, of 
to bum. 

c^yUo heart-deceiving, comp, of 
JO and part, of 

to deceive. 

^ijJo heart-conquering, comp. 

of Jo and ^ff'from 
«■ + 

to open, conquer, &c. 

^O time : breath : pleafure. 

cUd 
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<S* 

•» 

the brain, the palate. 
^Lw-siO a friend; harmony, comp, 
of ^.O breath, and _JLn from 
to do, make. 

jO two. 

a a fpecies of large trees ; 

orchard : rattles for children. 
a jjOk a circle, orbit, revolution : 
rolling. 

(fjjCi distance, abfence. 

fewing, piercing. 
oCf)jC> twelve. 

a friend, miftrefs. 
dearer, more friendly, 
two hundred. 

A oJjOk or felicity ; riches; 

a kingdom, ftate. 
the fecond. 

od a village ; a giver : ten. 

^Sbtd fortune, fate, time, world. 

a gift, liberality. 
c^L&td fear, afloniihment. 
a villager, 
od ten thoufand. 
winter, firft winter month, 
December; yefterday. 


U 

A_;tj(d (pi. of j!o) friends, fami¬ 
lies, habitations : a country. 

Ou<d he faw, from 
to fee. 

_;fOoO light. 

yefterday. 

^Xatd another. again. 

a collection of an author's 
works, chiefly poetical : a royal 
court, tribunal of jultice. 


a jtd poiTefled of, endowed with. 
a jO majeftick. 

a gold. 

J 

a OoJy tranquillity. 

a fecret, myftery. 

£\j a declivity, foot of a hill. 
a companion, favour. 

to draw, drive, banifh. 
sjj a way, path. 

tjtV? tjj to rob, fleal, infelt the 
highway. 

A Arsdjy fragrant; fragrance. 

A 
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A a verfe of four lines, a forrow, pain. 

word of four letters. Ooj a wanton, dilfolute, drunken 

A £returning. perfon. 

a cheek, face j a groan; the CiLip colour, paint, 
found of a mufical instrument. many-coloured, various. 


a cheek. 

a &JLwp an embaffy; a mandate, 
to caufe to arrive, 
to grow j to be delivered. 
a manner, law, regulation. 
cXa arrives, from 
to arrive, 
a line, thread. 

a <A/kjp RaShid (a conductor) l fortune, world, time, an 


coloured. 

A \jj right, competent, worthy. 
a the foul, life, fpirit. 

Ip I fpirit-raiiing, from 

l 

Rudeki, proper name . 

Jjj a da 7- 

encreafing daily. 


proper name. 

a tJLcp tender, delicate, lovely. 
^j\X motion. 

Ssj I went, from 

to go : departure, 
to dance : motion. 


age ; wind, air, vanity. 
j^jpj a journal. 
(Sjjj one day : fortune. 

fplendid, evident. 
yiXJSj more fplendid. 

^light, fplendor. 


V-' colouring, painting, embrox- a Ca^jj a garden. 

dery : writing; a letter, cha- a v— beauty, elegance, 
radter ; arithmetick. £?r JJ face, top. 

oLjUJj Roknabad, name of a place, ifpj thou doft go, from , 

A JJrV (.P?* °ff°j) enigmas. thou doft grow, from 

a be threw; throwing. a road, w'ay. 


a 0 iZ&j 
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A herbs (in general) pro - dJj, from whom ? 


perly fweet bafil. 
to pour. 

jjj pouring, dropping. 

^JCkwjj to buz. 

4 

* 

J 

J (f or J 0 f rom : if* 

(^iMJ to be born ; to bring forth. 
JJ a complaint: a bed, a place, 
to complain. 

aJ fj dew; froft, hoar froft, hail. 


a lock ol' hair. 

Zuleikha, Potiphars wife. 
A (.jUJ the worldj fortune j time, 
feafon. 

emerald-coloured, 
madeflof emeralds, 
ground, earth, 
ftriking, difturbing, fr. 
a prifon. 

^life. 
a Jf^J decay, mifery. 
poifon, venom. 


o^J the tongue; language. 
a ocXjJ the molt excellent of any cJLybJ poifonous. 

thing, the dour, cream. Venus ; courage ; gall 


j>j above, high, fuperior. 

a wound, blow, broke, 
fcij difpelling. 

(jOy to ftrike, hurt, impel, 
to polilh. 

JJ g° ld - 
0> j j pale, yellow. 

jf jj a goldfmith. 

Jj&jj ornamented with gold. 

izyfJJ golden, 
to live. 


okj lofs, damage. 

an ornament; beauty. 

IvJ beautiful. 
j more beautiful. 

cXajJ agrees, from 
^OvaaoJ to quadrate, agree with. 
yj under, below. 

I jjj becaufe, for. 

hw like, refembling. 


A 
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A (JoixUw a fhore, coaft, bank. to /have, erafe, efface. 

to prepare, make. ^X>+> injury, oppreflion, tyranny, 

full of. threatening. 

JU preparing. LfcXjOv^JC^ the injured, afflicted. 

OjUt he makes, both from a tyrant. 

oOJjLj a compofer, performer. the wicked. 


^£Lw a cup. 
a O’Lw the leg. 

A a cup-bearer, water- 

carrier. 

A a traveller; going. 

aJLw a year, age. 
ajLw a fhade. 

ft 

a uaw a caufe, motive. 

* * 

to refign, commit, recom¬ 
mend, charge, enjoin. 

OIawj light of weight. 


Xm a tyrant, 
to praife. 

a a kind of carpet. 

a gs? 44 rhyme, melody ; the coo¬ 
ing of doves. 
a adoration. 

A C^es^ 1 difpofition, temper. 

A ys^ 44 tire morning, crepufcle ; 
inchantment. 

oL Syst 44 or the morning. 

a ^ysr KW belonging to the morning. 


^bearers of light burdens, adverfity, danger, poverty. 


to prick. 

aawj a foldier, foldiery, army. 
oOoeAwsi white. 

•* V 

^1(3 ocXaajsw the morning, aurora. 
Ukw to take, ravifh. 
taking: a country, 
praife, from fJ^*> 
^jcXawsi to take. 


fpeech ; a word, 
head, end, extremity; love, 
defire : principal, fupreme. 
a a lamp, lanthern; the fun. 
from beginning to end. 
lofty, tall; glorious, 
to banifh to a place, to 
confine. 
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to mix, compofe. a hyacinth. 

Ou&tX-5y>j an occurrence, accident: ^Ui>ggX*-kwj a garden of hyacinths. 

a tale, fong, warbling. a ftone. 

aX &Jj+> wanton; aftonhhed, con- ftony. 

fufed: a vagabond. a blacknefs : melancholy. 

2 ^ a cyprefs-tree; a horn. to burn, inflame. 

a joy: a prince, chief. ^ «^c<3 ¥** ^ wou ^ toucn, rub, fi ow 


mixing, from 
convenient, proper, 
it is proper. 


to ftroke, rub, touch. 
(Sjjm a beautiful kind of red rofe. 
jy* inflaming, from ^JoL^g 


OJof a good difpofition ; OJJ^j an oath. 

happy, auguft. C £j>» towards; a place, part, fide 


Sadi, name of a poet. 

«# 

a an endeavour, diligence, 

thou pierceft,yri?/» 
to pierce, bore, 

Sekander, Alexander. 

A quiet, refignation. 

a JUJUw pure water: a chain. 
a aJuJw a chain, feries, lineage. 
a Selman, proper name. 


^JLgg Selim (perfect, unblemifh- odjxwj thirteen 


three. 

Lg^ Soha, name of a far. 
tall, ere£t. 

the far Canopus ; name of a 

Perfian author. 

* 

thirty. 

sLawj or black. 

W M + * 

blacknefs. 

M 

bathed, full of water. 


ed) proper name . 

Samarcand, 47 itty. 
jeflamine. 
jeflamine-bofomed. 


c\a£!>ui three hundred. 

t « 

^j fiver. 

l^Ajgg the face, colour, 
filvered. 


&AAMJ 
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aaaw the bofom, breafl:, 
the third. 

O* 

(ji-l or jjii fannexed to words) his, 
her : to him, to her. 
a branch, twig, horn. 

^JLoOUj mirth, 
the evening. 

in the evening, 

(jUj (for they; their. 

to comb. 
oti^jUb fix teen. 
jsLij a king, emperor. 

royal, princely, 
e-^ night. 
a youth, 

one night, 
hafte. 

4 

or make haite. 

to make hafte. 

(pl. or Uyk^j) a camel. 

a a tree. 

a length, force, agility. 

Oui he was : going, from 
to be, &c. 




wine. 

bafhful. 

C^Uw^cyii bafhfulnefs. 
to wafh. 

fix. fixty. 

a (pl. of poets, learned 

men, doctors. 

a tXxsii light, flame, fplendor. 
^IX^j a hunter. 

breaking, from 

tj^ls \fJt> to cleave, tear, break. 
a e^ulJ^ a complaint. 

Jl fug ar. 

jr&** eating fugar. 

to hunt, take, feize. 
wlo-t 

f t 1 a cheft of fugar. 

c-J fugar-lipped. 

to break, defeat, over¬ 
power. 

P c 

Shekefteh (broken) the 
current Perfian hand-writing 
ufed in Hindofan. 

2 j£ to blofiom; to admire. 
<JckX 2 j they blofiom, from the above . 
HnI a flower, 
patient. 
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*1 

patience, toleration. 




a lionefs. 


you, your. your- J a lion. 


felves. 

number; numerous, 
ye, you; .to you. 

A odour, fragrance. 

to number, enumerate. 
a the fun ; gold, 

a fcymitar. 

A a candle, wax taper. 

ui 

A odour: nature, cuftom; an <Jc3 honeh-hearted. 


Shireen (fweet, gentle), 
proper name. 

of gentle manners. 

a a lord, mailer, pofieiTor, 

friend: endowed with, 
jj l beautiful. 


a Lau 3 the zephyr; youth. 

or «-Iaa^ morning, aurora, 
in the morning. 

^^oOcsr^ one morning. 
a patience. 
a yo a boy. 


atom. 

to underhand. 
knowing, from the above . 
or to hear. 

^,1 otiyJbij I have heard. 

OuiAaa^ they heard, fr. ^c\aa,w 

jovial, gay, wanton, bold, in- &a3 ^ company, fociety. 
folent. A aus* 5 a leaf, book, page. 

A <->y^ honey, honey-coinb. Owj a hundred, 

a a city j the moon ; a knave. Saddar (a hundred gates), 

ItXyii in fane ; enamoured. name of a Perhan book, 

jfi* a lion ; alfo a tiger. j\^> a hundred thoufand. 

the top band of a book. to expend, employ. 


Shiraz, name of a place. 
the habitation of lions. 


a uoui difficult, fevere. 
a rank, file ; order. 


A ULa^ 


A Uua purity, pleafure. 

a parrot. 

m 

A a calamity. 

^jUj.la the deluge. 

A voice, found, noife. 

a a fold, ply: folding. 

a fancy, image, form j a 

a jdL> a bird. 

fpedtre. 

hi 

V&jf t0 feign. 

a faffing; the feafon of faff- 

a jida victory: Timur or Tamer- 


metaphorically the fpring. 
a cW> hunting ; prey. 

to take prifoner. 

a mind, confcience. 

A LyJs light, fplendor. 

la 

A joy, mirth, feffivity. 

dJlskdJa the houfe of mirth. 
a wijo a border, margin, part. 

UJ 

A Oj!a a lock of hair. 

A v_Ju_U cuftom, way, manner. 
^jLia thou afkeff, from ^cXyytla 
a riling, as the fun* 

a defire, avarice. 

a »Uh, a circuit, walk. 


a c^-Ua darknefs. 


a ccjtMx cuftom, ufage. 
a a cheek; a tooth ; an 

accident i a heavy cloud. 
a 'wAjitx a lover, miffrefs ; ena¬ 
moured. 

a two lovers. 

a tsoolc the end, iffue, event, fuc- 

# 

cefs •, finally. 

a y Lc the world, time ; learned. 
iSjy* y Is enlightener or inflam¬ 
er of the world. 

A ^lc univerfal: plebeian. 

a Abbafi, name of a dy- 

** 

najiy of Arabian khalifs . 

oIXjOUc a place of worfhip. 


( 

a Do£ wonder, myftery, example. 

A wonder, admiration. 

* * 

a c^JltXc juftice. 
a jcXs: an enemy. 
a^I Js£ a cheek, face, temples. 
a a wild Arab. 

a an Arabian inhabiting a city. 

a a field, court, area; an 

empty fpace : a dice-table. 
a poetry, profody. 

a jjjz magnificent, incomparable. 
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xt 


A life. my life. 

a action, operation. 

a y)s: amber, ambergris. 

A a nightingale. 

a a fpider. 

a fpl. of c-axc) vices. 

A tXy£ age, time; compatfi, pro- 
mife. 

a a touchftone, proof. 

A a vice, crime, fiain. 

a a feftival, folemnity 5 joy. 


a mirth, converfation j the a mirth, delight ,* life. 


pleafures of the table. 

A v_J&£ love. 

[ —Gbx fondnefs. 

a chafiity, integrity; de¬ 

fence, fafeguard. 
a perfume, ottar of rofes. 

LwAlc perfumed, fragrant. 
a aUI '—jUtc God preferve. 
a OjLz a firing of pearls : a treaty. 
a prudence, memoiy, art, a Jf^ a fawn. 

knowledge ; a narrative. a an ode. 

a c-uyik: punifhment, torment. 
a knowledge, fcience, art. 


a a fountain i an eye, look ; 

gold ; efience : paradife. 


a l~*jLc abfent, invincible, con¬ 
cealed. 

a dufi i a thick vapour. 

A 1 a firanger, foreigner ; ex¬ 
traordinary. 


A ejLJp )pi, of the above) odes. 
A vexation. 


°j learned men. a ^Xc a boy, fervant. 


A 


* 

f 

a ^ care, grief, terror. 

for rowful. 

UJ affliction. 

* * 

as^ a rofe-bud. 

V 

to fleep, {lumber. 


a c^iti overflowed, from 
A Jiian omen, prefage. 
Jj> coloured. 
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felling : he fold, from 
to fell. 

to defcend. 

<Sjjf (fir (Sjjf\) inflamed, 
from 

(fijf felling. 
cXw^i he fells, both from 
a fplendor. 
tjOJLejjJ to be dejeCted. 

or W.1 y* deceit, from 

yfiy 

(jjcAj ys Feridoun, name of a king . 


A dXkh a tumult, faction, difcord, 
mifchief, fcandal. 

A^pr 3 glorious ; glory, ornament. to deceive 

a feXi ranfom, redemption. ^3 to freeze, congeal 


a v_j>|p abfence, feparation 
oblivion, from 
to forget. 

vu 

A happy. 

I tip to-morrow. 


fcattering,yiw» ^cXjLio 
to prefs, fqueeze. 
a eloquence, melody, 

(-jlsi forrow, complaint: alas ! 
a confideration, care. 

Ferduli (belonging to L ^3 conflder; U^Ju is the 

imperative of ^(3j^3 

throwing, throw thou,yrcw? 
to throw, throw away, 
lay aflde. 

A uXL> heaven; the world ,* for¬ 
tune. 


paradife) name of a poet . 
to fend. 

an angel, meflenger; fairy. 
a c^iy> abfence; a troop a feCt. 

to command. 
jf below: dejeCted. 
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A L^ in, into. 

a \jj2j3 abundance : he difFufed 
an elephant. 


jjXS (pi. of t_-J3) hearts. 


A the moon. 


like the moon. 

A a word, fpeeeh, eloquence. 
a violence, force, oppreflion ; 

power ; chaftifement ; anger. 
a (j^lo meafure 5 reafoning, 
thought, advice, argument 5 a 
fyllogifm. 

A^c\i> fate i predeftination j quan- a ftation, {landing j refuriec- 


L-sU Kaf, the name of a fabulous 
mountain. 

w 

a 03 a form, figure, fhape, ftature. 
A ^03 a cup, goblet. 


tity j value ; dignity, power. 

A_y 1 yj conftancy, confiftency, con¬ 
firmation } quiet. 

A contiguous, related to. 

a cXjUu (fl. of 0 0^3) poems, 
elegies. 

a a palace. 

Uf # 

A A^ajj a tale \ an adtion. 

a oO^aoj an elegy, poem. 

A fate, death, judgment; ju- 
rifdidtion. 


tion : confufion, tumult. 
a j3 Cefiir, an emperor. 

eT 

a vifsas, like, in the fame manner. 
A (-U'l£= Katebi (a writer, fe- 
cretary) proper name. 
a like my eyes, comp, 

of like, eyes, and 

the infeparable pronoun my. 
to carefs. 


a a* ^ a fragment: fegment, part. bufinefs, objedt ; a maker. 

u ^ij a cage. auU^l^= a (hop, place of bufi- 


A 

A 


&x)3 (pi. a cattle. nefs; the world. 

A3 a pen. a ^ttle, conteft 


J 


\Sf3 a writer, an engraver. 


expert: one who la¬ 
bours, 
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hours, adjults, penetrates, brings : a performer, maker, 

a thing to bear. whom; to whom ? hire, rent. 

to penetrate, la- oOjjly^fporting, flapping, ftrut- 
bour, See. . ting. 


6 

"T 


though. 


a caravan, 
to leflen. 
would ! 

a a houfe, hall, gallery, 
chamber. 

to dig. 

^^£=1^= a curling lock. 

OvJ!_==. the body ; a form, model, ^ ma ^ e > from 


CSjf bulinefs, labour : he made. 

a whirlpool, gulf, pre¬ 
cipice. 

aftion, labour, profefiion ; 

life. 

the circling glafs. 


r 


dehre, wifh. 


yjCijf to do, make, 
defire; the obtaining the neck. 


J 


a battle-axe, mace. 


one’s wifh. 

a l ^3 a place : a ftraw : leflening. to take 

a pride, magnificence. a wolf. 


'» ' y£=> a dove. 

a uU^= a book, letter, writing. 

bs^ 5 where ? whither ? how ? 

* 

yizJo£=s> to melt, difpel. 
JI<_X£= melting ,the above. 

^!cwho ? C^wl OS 'who is there ? 

to leave, negledt. 
0 cUJlj to pafs through, 
to pafs : to leave. 
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rf^ warm. warmth. 

{j U Carmania, name of a place. 

marriage, nuptials, betroth¬ 
ing, a pledge. 

or lamentation, 

weeping. 

to flee, efcape. 
to weep, 
that, which, 
p p 






cjJ' 


( 


to perform, 
to pafs. 

^OutJ to choofe ; to bite. 
caXsjf' feledt j moft excellent, no¬ 
ble, glorious: bitten. 
fj^y 'a perfon, any one. 

fpreading, ftrewing, from 
to fpread, ffrew, fcatter. 
break, tear. 

(JuojgJ^breaking ,^from the above . 
\J^y conquering, opening, fcc.from 
to open, difcover, con¬ 
quer ; to rejoice. 

OuU*yhe dilbovers, fromthe above . 
to become : to kill, 
to break, rend, 
to fcatter, diffolve. 
Cachemire, name of a place . 
C>j&y he has difcovered, &c.from 
to difcover, open, con¬ 
quer, delight. 

a region, climate, country. 

I 1 have buffered or drawn. 

^if the hand, the palm. 

he faid. jy&f' fpeech. 
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I faid, both from 
to fpeak, lay; fpeaking. 
thou haff faid ; he faid. 

( fj (gul) a rofe. 
iff' (geel) clay. 

rofe-water. 
cJhkf hair, locks. 

a word, writing, oration. 

Gulendam (rofe-refem- 
bling, from fS' a rofe, and 
^loJl form, figure. See.) a pro¬ 
per name. 

a diadem, cap. 

^^ySS 'a rofe-bufh. 

rofe-feented. 

evff a clofet, cottage, hut. 

_j \jXy a bed of rofes. 

Guliflan (a rofe-garden, 
bower of rofes) title of a cele¬ 
brated book . 

{'a beautiful fpecies of red 
rofe. 

a rofe-garden. 
rofe-cheeked. 
flk\y rofe-coloured. 
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brewing flowers. ^X ■ I fmote, from 

\^>JuSXS ^a rofe-walk ; bower, de- to fmite, 

lightful place. ^ ySXjjj' various, many-coloured. 

(^XJLf rofe-coloured. vj£==> a mountain. 

a lijLJL/" (pi. of ^I/j the whole ; jewel, pearl ; luftre ; ef- 

univerfal. The whole works. fence; felf-exifting. 

r 3 little ; defective ; abfent. &£=> who, which : fince. 

to infert, place, commit; =s who. 

to loofe, liberate. the univerfe ‘ 

a J [. *<£-> perfection, accomplilh- taking. 

ment, finifhing. Cs^kS ^\might take, both from 

t fajf of little value. f^^=> lefs - who is it ? comp, of 

who, and sdperf pref of 

or hatred, revenge, 

rancour. full of. 

{ ^yS 'that thefe, comp, of 5 and 

j 

a tulip. 

a border or bed of tulips, 
to move. 

vJ (Ph a hp1 margin. 

Lu 

A oJ the heart, pith, marrow. 
u-JUJ up to the brim. 


with little fenfe. 
do thou ; doing, from ^£>f=> 
f !£—, a boundary, margin, lide, 
part, fliore ; an embrace. 
cXaSJ 'a vault, arch, tower, cupola. 
OjS' rotting, from 
^OucXJLf "or to rot. 

xf a fervant maid, female Have. 
jf=> where ? 

fay thou, from ^fXS^=> 
an ear. 

^^(ji^J^liften thou, from 


O 


to liften. 




an army. 




a corner. 



a conquering army. 

a *iaJ 




u 
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A1—iLJ benignity, gentle nefs, grace, 
favour, humanity, generality. 
<Jo«J a ruby, ruby lip. 
ua a lack, a hundred thoufand. 

A for the worth ip (of 

God) comp, of J for, and J for 
the Arab . article $ and 
adoration. 

a ^jLJy the moft precious fort of 
pearls y beautiful women. 

A cU/J a Hon. 
but. 

a Leil or aL J night. 

Leila, a woman s name, 

75 

r 

^ (annexed to wordsJ my. 
a water, liquor, juice. 

a Lg that, which. 

L) we_; our. CiyL. Lo ourfelves. 
otiLe female : a woman. 
j U a ferpent. 

[jLo us y to us. 
a caJUj beat, from Joyo 
^jcXaJU to rub, grind, polifh. 
to remain. 


€ 

to refemble. 

(AajU) they remain, from ^<AjU> 

5 La the moon : a month. 

with cheeks like the moon. 
C£jL^»U> with a face like the moon. 

lunar, monthly } a fifh. 

A inclining, having a pro¬ 

pensity. 

I til*-* left, by chance. 
a Ld^j^c extended, dilated, fpread. 

do not aik,from 
a JLLo ftmilitude, refemblance. 

A (SjaZ* rhyme. 

A ( j an aftembly, banquet. 

A Megenun (diftraded 

with love) proper name, 

A a P lace where people af- 

femble y a collection, junction. 
a love, friendlhip, benevo¬ 

lence y afteCtion y company. 

a a friend, miftrefs; ami¬ 

able, dear, beloved. 

A (j^zsr 0 confined, imprifoned. 
A r^ a friend, counfellor; fpoufe, 
hufband, wife y any one who 
from their ftation in a family is 

admitted 
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admitted into the haram or wo- enamoured, intoxicated, 

men’s apartments. 

w 

A vile, contemptible, trifling 

^ to 

a place, time, opportunity. 


a difdainful; rich* con¬ 

tent. 


a perfumed; the palate. 

tXyjsr 0 Mohamed (praife-worthy), A the light. 

proper name. 

4 

a affliction, difgrace. 

A contracted ; an epitome. 

a difcordant, confufed. 

Or®* a magazine, treafury. 

to 

A ^jOv« governing; a governor, a ^ or a n hemiftich; one 


to view. 

a the eall. 

A Jattentive; attention. 
<*Xi**« mulk. fmelling 

of mulk. mulky. 


magiftrate. 

us 

A listXo a fpace of time. 

A aftonifhed, diflurbed. 


half of a folding door. 
a^cWn, a fource : infinitive. 

tv 

JU2^ Mofella, name of a place. 


IlX*« to tafte; the tafte, palate, a damage, difadvantage. 

a a linger, mufician. 

an excufe. 

a Ajyuo a battle ; field of battle, 
A a friend, a lover. 


1^* me; to me. 

A (pi. of favours, 

graces. 

a defire, will, affection. 

A ^! r (pi. of remedies, a a miftrefs. 


plaiflers. 

<Jy* or ^Oye a man, hero ; brave. 
Aj'lOyo courageoufly, manfully. 

to die ; to be extinguilhed. 

us 

A ejjyc courtfefy, generofity. 
o<Ayo joyful tidings. 


A^hjuo fcented, perfumed. 
a reafonable, rational, pro¬ 

bable, pertinent. 

I 

a an enigma, myftery. 

A fenfe, idea, lignifi cation. 

a eftablilhed, known. 

A £r 




a a prieft of the Perfees, Gue- a conqueror, triumpher, 

bres or worfhippers of fire. a Oouu^ advantages, 

cup-bearers. a^UJL^ a bird’s bill, 

the brain, head, marrow, fub- _jLJUd do not bring, the imperative 
fiance, or beft part of any thing. of with the negative pre- 


A CXjjjUb* feparation, alienation. 
a condition, flation; dignity; 
office : refidence : mufical tone. 


fixed . 

liften not, the ?iegative 
imperative of 


A^fcXihc quantity, fpace, number. 

a a wave. 

a intention, will, defire. 

A a caufe ; an acceptor. 

A L--Ujhe a conductor, mover, dif- 

a o pjy* melodious; adjufted, ar¬ 

pofer. 

ranged, weighed. 

a ucjUL^o a recompence, reward. 

a y* time, feafon. 

perhaps, by chance : unlefs. 

a Muful, name of a place . 

wine. 

'yo hair. 

a a failor. 

a <Xo^ firm. 


a a kingdom, power, poffef- a feparated, repudiated. 


fion, inheritance ; an angel. 

A rays of light. 

I: my. (^e myfelf. 

a lyJCL* finifhed, concluded. 
cX a^> full of, endowed with. 
a a houfe of entertainment, 

an inn ; any place where tra¬ 
vellers reft at night; a day’s 
journey, a ftage. 


abandoned. 

the fun; moon ; love ; a feal- 
ring: a gold coin about ll. 16s. 
mooru 

wine. 

chara&erifick of the pref tenfe . 
do not bring, the negative 
imperative of ^0^1 
^U^c between, among: middle. 


Oj 


U ( 295 ) 

% 

do not mix or Iprinkle, the worthless, defpicable. 

negative imperative of a ajM memorable events; rare. 

thou faweft, 2 d perfon 6 Ug_jOLi Nadir Shah, prop. Jiame. 

»* * * 

prefent of JU blandilhments ; wantonnefs. 

wine drinker ; an earth- gentle, tender, delicate. 


elegant, delicate, amiable, 
unblown, unblemifhed. 
(jwU&Li ignorant. 
a jAh a conqueror, defender. 
a ^L>U a fpedtator, fuperintendant. 
Ailj a bag (of mufk) : the navel. 


en drinking veflel. 

^JlcXyo thou knoweft. 

0 dying, from o 0y* 

D^c the foil of a prince or great 
man, a knight. (^Oy-c [jfr 9 
Mirza Mahadi, proper name . 

doft thou grow ? from uTli full of. aS\j fuddenly. 

" • u unex P eaedl y- 

thou ftrikeft. P laintive > complaining, 

is it becoming ? (jcXaJU to complain, 

a cloud, a fog. ^*Li a name. thy name 

(jzjfuy* a feller of wine, comp . of illuflrious ; a hero, 

wine, and part. a book, hiftory. 

bread. 


, thou draweft, beared:. 

^JU^D I complain, from ^<AaJU 
Ub^yc fruits. 

O 

U not. c_Wj! Li hop eld fs. 
c-jU pure, fincere; like. 

^Lp'U imperfect. 


a l-ajU a viceroy, deputy. 

Oyy a battle, war. 

is not. cVyAj I would 

not have been. 
a a prophet. 

^Uil will not turn. 


y_>yXj do you not fear. 


Of 


IJu 
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it Is impofiible. A counfel, exhortation. 

A_^lxJ /battering, difperfing. ^^cLLij Nezami, name of a poet . 

a yo* profej to diffufe, ftrew. a Jaj the fight, the eye. 

I would not have fought, JLaIl; rolling the eyes, ogling. 
or leaped. . a ^JUj verfe ; a firing of pearls. 

a a fiar, planet: fortune. to ca ^ or a ^ ou< ^- 

a^st* grammar, fyntax. a Ca^rJ a benefit ; victuals. 

1 hunting; the chace; prey. yxj beautiful, good; fwift. 

a Ca^ju mufick, harmony. 



Ovwjcst' firfi. 

Nak/hebi, proper name 

jj male. 

^v^=> J a narci/Tus. 

gentle, tame; light: foft. 
near. 

a Jyi defending ; hofpitality. 
a J^y defcent; happening. 
a Ni/khi (a tranfcript) the 


a (jjJbi foul, felf; breath ; defire. 
A £ju gain, utility. 
a oJu ready money. 
a (jiJu painting, embroidery. 
a <Jou a narration, report, copy, 
tranflation. 

a picture, ornament; a beau¬ 
tiful woman. 


charaBer in -which Arabick ma- jiXJ Negarifian (a gallery of 


nufcripts are generally written . 
A a gale. 

to caufe to fit down. 

A hhhJ alacrity, pleafure. 
to fix. 
to fit down, 
you do not hear, 
fitting, from 


pictures) title of a celebrated book, 
dSfj fubtilties, myfteries. 

^yCwyij to view. 

or good. 

edJ or s L£j cuftody, care, obferv- 
ation. 

preferve thou, imperat. of 


V 
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k' J lowing. OJCyf they fliow. aj placing, from 

to place. 


to fhow. 

(S[y melody, voice : wealth. 

fpi. of viceroys, &c 

to foothe. 

f[y toothing, from the above. 


we have placed. 
J L^j a tree, fhrub. 
oV hidden,/rm y 

a jyj a river ; flowing*. 


(jzf \jj (pi, a favour. 

to hide, lie hid. 

foothing, warbling, from 

a pipe, flute. 

** 

** * 1 * 

even, alfo: again. 

aJ \jj a benefit. 

OumjJ there is not. 

a a turn, change, watch. 

to write. 

centinel. to'"relieve 

OCLi good, excellent. 

guard. 

jXkj bright, beautiful, elegant. 

the fpring, the early fpringj 

reputation, goodneft. 

new year. 

tjwy the river Nile. 

A the prophet Noah. 

a Oovjj a complaint. 

J 

OjJ ninety. 

j and } he, fhe, it. 

light, brightnefs. 

after, behind, again. 

j *jy the firfl: day of fpring. 

Qwudj t0 detain. 

nineteen. 

a evident. 

(J*y drinking, a drinker; any 

a addons, occurrences, 


thing drinkable, from 
or to write, 

write thou y from the above . 
Ai nine. 


events : battles : misfortunes. 
ij Van, name of a town. 
a eflence, fubftance, exift- 

ence, nature, body, perfon. 
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r* 


to commit, per- or although. 


form, give a being to. 
j\j Wjj like, poffeffing. 
a '-Jjj a leaf of a tree or paper. 
}j and from. 
cJ <ujj it blows, from 
he, fhe, it is. 
like, relembling. 






wherever. 

wherefoever. 


jr~T 


& ever. 


Ajf 


Js never. 


T 


=/ or <xJul^£ whofoever. 
j \j& a thoufand; a nightingale, 
to be, exift. 

a JLt aj enjoyment j arrival; meet- eight. eighty. 


in£> - ; conjunction. 
a fituation j action ; gefture. 
a l jj good faith ; a promife. 

A but: a prince : a Have. 

(fj he, flie, it ; his, her, its. 
aJL jj a defert depopulated. 


A dreadful, terrible. 


eighteen. 

oJhfe feven. O-UCJt^ feventy. 
ocXiii leventeen. 
a whether, but. 

and, alfo; together : both. 
A (annexed to words) their. 

of the fame neft. 
only, 
diredtly. 


or feparation, ab- of the fame inclination. 


fence. 

A p^ an affault; impetuofity. 

jb or every: foever. 

Herat, name of a city. 

whenever. 

* J 

whatfoever. 


of the fame banquet, 
lying on the fame pillow, 
in the fame way. 

(j or like, as. 
ajI^zstv^ fleeping together, 
breathing together. 





( 

an intimate friend, 

fitting, together ; a com¬ 
panion. 

all, univerfal. 

it arrives, comes.. 

I went, from 
always. 

jOb^> black ; an Indian. 

time,, feafon. 
jjX& yet. 

a \j$> air-: wind: found, 
no, never. 


299 ) y. 

Cjjb O heaven ! O Lord ! comp. 

ur 

STL. O! and a lord, matter. 
oiVib eleven. 

jettamine. 

Oob he found, from (jblib t0 fi nc i* 
a ruby. 

Ou (annexed to words) thy. 
a <X> the hand j aid, power, 
ftrength. 

jjijj fannexed to words) their, 
that is to fay, viz. 

4 * 

L^xj prey, fpoil, booty. 


^ doft thou not know ? UC; one. 
from ^ aIUj a hero, conqueror; incoin- 


to lay down. 


bO! or. 

4 • 

uti or ^bb finding. 

^jb I may find, both from ^b 

tib remember ; memory, record. 

,b a friend, mitt refs; defender; 
*• 

power, advantage. 


parable ; unequalled. 

(^bbj precious, valuable, rare. 
aJ 1 ofj ine ftimable, rare. 

*oSj one moment. 

If 

aOJCi one or two, a few. 

one another. 

Jj,yu one day. 

fannexed to words) my. 
Yemen, Arabia the happy. 
Jofeph. 


ADVERTISEMENT. 


The greatef part of the following Piece was defgned to be added to 
a Grammar of the Perfian language, which was printed in 1771, 
It might eafily have been fwelled into a larger treatife , by adding more 
copious extracts from the Perfian writers 9 both in profe and verfe ; but , 
as the change offyle may be feen as well in ten lines as in a thoufand , it 
feemed equally ufeful and lefs ofentatious, to exhibit only a few chofen fpeci- 
mensfrom the befi authors , and chiefy from the Poets , who, in all nations , 
have taken the greatef pains to harmonize and improve their language. 
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Most of my readers will apprehend, that, in attempting to trace the 
progrefs of the P €7fan language, through a period of two thoufand years, 

I am entering into a fubjed, which will afford them neither amufement 
nor inftrudion, and can be agreeable only to thofe few men, who apply 
themfelves to the obfcurer branches of literature, and have very little in- 
tercourfe with the reft of mankind. The title of my piece feeras, indeed, 
to give a reasonable ground for their apprehenftons; and the tranfition 
appears rather abrupt, from the hiftory of Monarchs to the hiftory of mere 
words y and from the revolutions of the Perfian Empire to the variations 
.of the Perfian idiom: but it fhall be my endeavour to remove, as far as 
pofiible, the drynefs of the fubjed, by interfperfing the narrative with a 
variety of Eaftern anecdotes; and, as to the fecond objedion, it may be 
alledged, that a confiderable change in the language of any nation is ufually 
effeSted by a change in the government ; fo that literary and civil hiftory are 
very nearly allied, and may often be ufcd with advantage to prove and 
jlluftrate one another. 

The Hiftory of the Perfian tongue maybe divided into four periods , 
like that of the Empire; not that the language was immediately altered 

upon 
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upon every revolution of the Rate, but it is obfervable, that, under each 
Dynafty of which we have any monuments remaining, there was an ap¬ 
parent change in the dialect of the kingdom, efpecially under the two laft, 
namely, the Sajfantan and Mohammedan dynafties: and thefe, indeed, are 
the only periods, of which we can fpeak with any degree of certainty. 

It is natural to fuppofe, that, in the infancy of the Perfian Empire, 
under Caiumaras and his defendants, no great pains were taken to culti¬ 
vate and polifh the language, which in that rude age mull needs be 
thought fufficiently elegant, if it were fufficiently clear and intelligible ; 
and we are allured by Herodotus, that, even after the reign of CYRUS, 
the whole education of the Perfian youth , from the age of five years to . 
twenty, confified in three points only , riding , throwing the javelin, and the 
practice of moral virtue ; which account is alfo confirmed by Xenophon. 
The Rory mentioned by Diodorus of the old volumes of parchment, on 
which the Perfians were obliged by a certain law to write the annals of their 
country, was probably invented by Ctefias, that he might give an air of 
authenticity to his impertinent fables j for fuch literary impoftures were as 
frequent among the Greeks, as among us, who imitate the Ancients in 
nothing but their failings. We are far from contending, however, that 
the ancient Perfians, efpecially thofe of the fecond period , were entire 
ft rangers to the art of compofidon either in verfe or profe; for there 
never was a nation fo rude and unpolifhed, who had not a cuftom of ce¬ 
lebrating the noble aids of their ancefiors , and inciting one another by fongs 
and panegyricks to an imitation of tbeir virtue ; and Strabo, a very differ¬ 
ent author from Diodorus, afterts, that the Perfians ufed frequently to fing 
the praifes oj their ancient Heroes and Demigods, fometimes with a mufical 
infirument, and fometimes with the voice alone : but what their language 
really was, what were their rules of verfification, or what was the courfe 
of their ftudies, no mortal can pretend to know with any fhadow of 
ex a 61 ne fs. ' 
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The Greek Hiftorians can give us no light on this iubjeCt; for neither 
Phemijlocles, who fpoke the dialect of Perjia like a native, though he had 
fpent only one year in learning it*, nor even Xenophon , whofe intimacy 
with the younger Cyrus could not have been contracted without a know¬ 
ledge of his language, feem to have read the works of the Perjians, or 
even to have known their characters; but were perhaps contented to 
exprefs their fentiments in Perjian with eafe and fluency. Nor are we 
much enlightened by the writers after Alexander ; not even by thofe, 
who have defcribed the life of that Hero : for Cur this , who compiled his 
rhetorical Hiftory from the Greek authors, feems to have known as little 
of Perjian as of Scythian , though he drefles up a number of fpeeches for 
the chiefs of thofe nations, which certainly were never fpoken by them. 
A few words, indeed, are here and there interfperfed in thefe hiftories, 
which are ftill ufed in the modern idiom of PerjiaJ-, but we ean no 
more form an idea of a whole language from a lift of broken phrafes or 
detached epithets, than we ean judge of a poem or piece of oratory, from 
an unconnected line or a Angle member of a period. 

Since the Greeks afford us fo little information, nothing remains but to 
confult the Perfians themfelves - r and the great Traveller Chardin , whom 

* Tbemifiodes onine illud-tempus (anni unius fpatium) literis fermonique Perfamm dedit, quibus 
adeo eruditus eft, ut multd com modi us dicatur apud Regcm verba fecifte, quam hi poterant, qui in 
Perfede erant oath Corn * Nep* in Thcmifl. 

'j* Thus Roxana y Statira* Parifatis , feem to be corrupted from Ropan Sitara 

P armada odbv which fignify, SplendidJ a Star, AngtUborn* Pafargadss^ or, a Prince of the Bloody 

appears to be compounded of Refer & Child, and oOO Gada } a Houfe : i. e. a cJntd of the Royal 

Family. To this we may add, i. that Art or Jrd Ojl which begins many Perjian names, ftgnifies 
Strong \ as Ardejsir, Artaxerxes,^pw or, The firoag Lion y Ar dev an or Ardeban I The 

fifing Guardt &c. 3. that the termination dates, as Mithridates, &c. is the Perjian dad ! A and an¬ 
swers to the of the Greeks, as and the like. If it were poffible to recover a whole Cata¬ 

logue of thefe old Perjian names, fuch an enquiry would be little more than learned trifling $ for to 
collect a number of lolitary words, without any books which they might enable us to read, would be 
like procuring at random a multitude of keys, without any calket which they might help us to unlock. 

every 
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every Orientalift muft always mention with reverence, feems to have en¬ 
quired very diligently into the ancient language or the people, among 
whom he refided fo long, and whofe manners he defcribes with fo much 
copioufnefs and learning: but he declares, after all his refearches, a That 
u the old Perjian is a language entirely loft; in which no books are 
“ extant, and of which there are no rudiments remaining: that the 
“ Guebres r who are the remains of the Parjis , or Adorers of Fire , have 
“ an idiom peculiar to themfelves j which is fuppofed, by the Perfians 
w in general, to be rather a jargon of their own, than a part -of their an- 
“ cient tongue: that, if you believe their own account, the Magi, who 
“ refided at Yezd in Carmama , have preferved this language from father 
“ to fon, after the diffolution of their Monarchy; but that, for his part, 
“ he has found no reafon to give any credit to their ftory: that they 
« have, indeed, fome books in ftrange characters, but he cannot perfuade 
“ himfelf that they are old Perfmn letters; efpecially, fmee they bear no 
“ kind of refemblance to thofe on the famous monuments at Perfepolis." 
The authority of this excellent writer is decilive, and puts an end at once 
to the controverfy lately ftarted, concerning the authenticity of the books 
afcribed to Zoroajier , which a French adventurer, who trariflated them 
from the tranfation of a certain Gipfy at » Surat, has had the boldnefs to 
fend abroad as genuine : but, to avoid any fufpicion of mifreprefentiiig 
the paflage, it feems neceflary to tranferibe the very words of Sir John 
Chardin , which the reader may fee at the bottom of the page*. From 

# Quand a Vancien Pttfan > c'eft-une langue perdue ; on ifen trouve ni livres ni rudhnens, Les 
Gttebresy qui font les reftes des Perfes ou Jgnkoks^ qui fe perpetuent de pere en fils depuis la deft ruc¬ 
tion de leur Monarchic, out un Idiome particuller; mais on Je croit plfttot un jargon que ieur 
ancienne langue, 11s difent que les PretFes, qizi fe tiennent a ville de la Caramanie , qui eft leur 

Piree et leur principal# place, fe font tranfmis cette langue jiifqu’ki par tradition, et de main cn 
main; mais quel que recherche quej"en aTe fait* je nai lien trouv6, qui me pit perfuader cela* Ces 
Guebrcs ont a la verite des livres eri carafteres et en mots inconnus, dont les figures tirent aflez fur 
cedes des Iangues, qui nous font le plus connutfs; mais je ne fauroia croire que ce foil la, Tancien 
Perfan, d'autant plus que le caraiftere, dont j'ai park, eft enticrement different de celui des mfcriptions 
de Perfcpvfis. Je dqjmerai des (Slypes de Pun et de Pautre caraftere, dans la defcription du famous 
monument qui refte en ce lieu-la, Cha.rdin, Tom. V, Chap. Ill* 
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tins we may reafbnably conclude, that the gibberifh of thofe fwacthy va¬ 
gabonds, whom we often fee brooding over a miferable fire under the 
hedges, may as well be taken for old Egyptian , and the beggars them- 
felves for the priefs of Ifs , as the jugglers on the coaft of India for the 
difciples of Zoroafer , and their barbarous dialed; for the ancient language, 
of Perjia. But let the rofy-cheeked Frenchman , to give him his own 
Epithet, reft happy in the contemplation of his perfonal beauty , and the 
vaf extent of his learning; it is fufficient for us to have expofed his 
follies, detected his impofture, and retorted his inveddves, without infult- 
*mg a fallen adverfary, or attempting, like the Hero in Dry dens Ode, to 
Jlay the fain^ 

We have no genuine accounts then of the Perf an language till the 
time of the SASSANIAN kings, who flourifhed from the opening of the 
third century to the middle of the jeventh - 3 in which period an Academy 
of Phyfick was founded at Gandifapor , a City of Rhorafan, and, as it 
gradually declined from its original inftitution, it became a fchool of 
poetry, rhetorick, dialedtick, and the abftrad: fciences. In this excellent 
feminary the Perfan tongue could not fail of being greatly refined, and 
the rufticity of the old idiom was fucceeded by a pure and elegant dia¬ 
led: ; which, being conftantly fpoken at the court of Behardm Gur in the 
year 351, acquired the name of Deri, or, Courtly r to diftinguifh it from 
the Pehleviy or, Language of the Country . 

It muft not, however, be imagined, that the ufe of the ancient dialed; 
was wholly fuperfeded by this more polifhed idiom; for feveral compo- 
fitions in Pehlevi were extant even after Mahomed , which appear to have 
been written by order of the Safanian Princes. Anufoirvan , fiimamed 
The Jufl, who reigned at the clofe of the fxth century, having heard 
from feme travellers, that the Indian Monarchs had a colie51 ion of moral 
fables , which they preferved with great care among their archives, fent 
his chief Phyfician Barzuieh into India, with orders to make himfelf 

* ' matter 
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mafter of the Sanfcrit language, and not to return without a tranflatlon 
of thofe fables. Thefe orders were punctually executed; Barzuieh 
learned the Indian tongue, and, having at a great expence procured 
a copy of the book, tranflated it into the Pehlevian dialed:: about an 
hundred and forty years after, his work was turned from Pehlevi into 
Arabick , by order of Almatfur, fecond Calif of the Abbafides ; and this 
is the volume which we fee in every language of Europe , under the 
name of Calila wa Detnna , or, The fables of P tip ay. There is a fine 
copy of the Arabick verfion in the publick library at Oxford ; and if 
the work of Barzuieh could be found, we fhould be enabled to recover 
a confiderable part of the old Perfan language ; the fame, perhaps,, 
which was fpoken in the fecond period by Ehemiftocles and Xenophon\ 

In the reign of AnujMrvdn, who protected the arts and fciences In his 
own dominions, MAHOMED was born; who, by the force of his Elo¬ 
quence, and the fuccefs of his Arms, eftablifhed a mighty Empire, and 
fpread his new religion from the wilds of Arabia , to the mountains of 
Tartary and the banks of the Ganges: but, what belongs more parti¬ 
cularly to the fubjeCt of this difcourfe, he polijhed the language of his 
country , and brought it to a degree of purity and elegance, which no 
Arabian writer fmce his. time has been able to furpafs. The battle of 
Cadejjia in the year 650 gave the laft blow to the Perfan Monarchy; 
and the whole Empire of Iran was foon reduced under the power of the 
firft Mahomedan Dynafty, who fixed the feat of their government in 
Bagdad , where the Arabick language was fpoken, for many ages, in its 
utmoft perfection : but the ancient literature of Perfa , which had been 
promoted by the family of Sajfan , was exprefsly difcoimaged by the im¬ 
mediate fucceffors of Mahomed, , for a reafon, which it is proper to 
explain. 

At the time when the Alcoran was firft publiihed in Arabia , a mer¬ 
chant, who had lately returned from a long journey, brought with him 

fome 
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fome Perfuin romances, which he interpreted to his countrymen, who 
were extremely delighted with them, and ufed to fay openly, that the 
Jiories of griffons and giants were more amufmg to them than the moral 
leffons of Mahomed: part of a chapter in the Alcoran was immediately 
written, to flop the progrefs of thefe opinions; the merchant was fe- 
verely reprimanded; his tales were treated as pernicious fables, hateful 
to God and his prophet ; and Omar, from the fame motive of policy, 
determined to deftroy all the foreign books which fhould fall into his 
hands. Thus the idle loquacity of an Arabian traveller, by fetting his 
legends in competition with the precepts of a powerful Lawgiver, was 
the caufe of that enthufiafm in the Mahomedans , which induced them to 
bum the famous library of Alexandria, and the records of the Perfian 
Empire. 

One book, however, befides the fables of Pilpay , efcaped the fury of 
thefe unmerciful zealots: it was an Hiftory of Perfa in the Pehlevian 
dialed, extracted from the Saffanian annals, and compofed, it is believed, 
by the command of Anujhirvan . Saad, one of Omars Generals, found 
this volume, after the vidory at Cadejjia , and preferved it for himfelf as 
a curiofity: it paffed afterwards through feveral hands, and was at length 
translated into fome other languages of Afia^. 

It was a long time before the native Perfians could recover from the 
ihock of this violent revolution; and their language feems to have been 
very little cultivated under the Califs, who gave greater encouragement 
to the literature of the Arabians : but, when the power of the Abbafdes 
began to decline, and a number of independent Princes arofe in the dif¬ 
ferent provinces of their empire, the arts of elegance, and chiefly Poetry , 
revived in Perfa, and there was hardly a Prince, or Governor of a city, 
who had not feveral poets and men of letters in his train. The Perfian 

* This ftory is mentioned in the life of the Poet Fcrch>f, prefixed to an edition or his works. 

tongue 
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tongue was confecjuently restored ift the tenth century j but it was ^ cry 
different from the Deri or Pehlevi of the Ancients: it was mixed with 
the words of the Alcoran , and with expreffions from the Arabian Poets, 
whom the Perjians confidered as their mailers, and affedted to imitate in 
their poetical meafures, and the turn of their verfes. 

That the learned reader may have a jull notion of this new idiom, it 
feems neceffary, firft to produce a fpecimen of pure Arabick , and, after¬ 
wards, of the pureft Perjian that can be found ; by which means he will 
form a more accurate judgement of the modern Perjicky in which, both 
languages' are perfectly incorporated. 

The following ode was written by a native of Damafcus : it contains, 
a lively defeription of an Eajlern Banquet and moil of the couplets are 
highly elegant in the original. 
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^Jl yy oty 
-^Al Uyjl yU o4w£ y:1 
Jy JoJl ^jUXil uyy 

^j*ojj aJ LcfeX^f c_yuu 
ojl^l eJyy ^ib* w^iot^j 


^y£j L-jGjJG AjcXsk 

W u-y^ 1 o~y 

V^lj yUl Jyyj 

c^JoUi yyjij ^iUjeJi 0 i/ 
' " ** * 
£j! l J *lv" 


that Is ; “We have a banquet, into which borrow cannot enter, and 
“ from which mirth can never depart. It comprifes every fpecies of 
“ Beauty; and he, who feeks the joys of life, cannot rife beyond it. 
“ A fprightly Song gives more pleafure to youth than Riches*: here 
“ the ftream of life is unfullied, and all our cares are difperfed. Here 
“ the mildnefs of our gentle darling gives eafe to our love j and here 
“ the timid dervife becomes an Apoftate from his faith. We have a 
“ bower, on which the dew-drops fparkle; and in which the breeze 
“ becomes been ted with the fragrance of mufk. You fee the various 
“ bloffoms, which refemble ftars blazing and glittering in the firmament. 
“ Here the wonderful beauties of the flowers, among which are the 

“ narcifliis and the violet, bring the fair objeCts of my love to my 

— # 

“ remembrance. You would think you faw my beloved looking mildly 
“ on you with her foft, tender, languifhing eye: a nymph, in whom 
“ every charm and every perfection is collected; whobe curled locks 


J “ The laine word Ghana in Arabick fignifies both Singing and Wealth, 


u 


hang 
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« hang always dangling, black as the fcorpion, or the mace of ebony 
u ( w ith which the Afiaticks Jirike an ivory hall in one of their fa¬ 
it vourite flays], the pomegranate brings to my mind the bluflies of 
“ my beloved, when her cheeks are coloured with a modeft refentment. 

“ Our cups are fuch as our fouls defire ; they feem to be filled with 
“ the dreams of friendlhip and cheerfulnefs. The goblets and vales ot 
“ China appear to my fight, like the liars of heaven ihining in the 

“ Zodiac kP 

X might here have Telexed a more ancient example of Arabic k, either 
from the poets before Mahomed, or from the illuftrious Abu Temam, who 
flourished in the ninth century* % but the language has remained unaltered 
from the earlieft antiquity to the prefent time, and it would not have been 
eafy, without a number of notes, to have made an ancient Ode intelligible 

in a literal tranflation. 

The oldeft Perjian poems, which have come to my knowledge, aie 
thofe of FERDUSI , of which it will not be improper to give a ftiort 
account, as far as they relate to my prefent fubjea. 

At the clofe of the tenth ,, and beginning of the eleventh centuries , Mah¬ 
mud reigned in the city of Gazna : he was fupreme ruler of Zabkjlan, 
and part of Khorafan ,, and had penetrated very far into India ., where by 
this time the religion and language of the Arabs and Perjians had begun 
to prevail. Several poets were entertained in the palace of this Monarch, 
among whom was FERDUSI, a native of Pus or Mejhed. This moft 
learned man, happening to find a copy of the old Perfian Hijtory above- 
mentioned, read it with eagernefs, and found it involved in fables, but 

* Abu reman gubltflied an excellent Anthologia of Mick verfes, entitled /W/^ of which he 
gave a copy to an Afiatuk Prince, who prefented him in return with frot thoafand pieces of gold, and 
made him at the fame time this elegant compliment, jKA lyJ My prefent tt kfi 

valuable than thy ferns, r. 
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bearing the marks of high antiquity: the moft ancient part of it, and 
principally the war of Afrajiab and Khofru, or Cyrus , feemed to afford 
an excellent fuDjedt for an Heroick Poem, which he accordingly began to 
compofe. Some of his epifodes and defcriptions were fhown to the Sul¬ 
tan, who commended them exceedingly, and ordered him to comprife 
the whole Hi/lory of Perfa in a feries of Epick poems . The poet obeyed; 
and, after the happieft exertion of his fancy and art for near thirty years, 
he finiihed his work, which contained fixty thoufand couplets in rhyme, 
all highly polilhed, with the ipirit of our Dryden and the fweetnefs of 
Pope. He prefented an elegant tranfcript of his book to Mahmud ,, who 
coldly applauded his diligence , and difmilfed him. Many months elapfed, 
and Ft-rduji heard no more of his work: he then took occafion to re¬ 
mind the King of it by fome little epigrams, which he contrived to let 
fall in the palace; but, where an Epick poem had failed, what effedt 
could be expected from an Epigram ? At length the reward came; which 
confifted only of as many fmall pieces of money, as there were couplets 
in the volume. The- high-minded Poet could not brook this infult: he 
retired to his clofet with bitternefs in his heart; where he wrote a moft 
noble and animated invetftive againft the Sultan, which he fealed up, and 
delivered to a Courtier, who, as he had reafon to fufpe£t, was his greateft 
enemy, alluring him, that it was a diverting tale, and requefting him to 
give it to Mahmud\ when any affair offate or bad Juccefs in war ffould 
make him more uneafy andfpletietick than ufual% Having thus given vent 


* ® ee a inflation of this Satire in a Treat i/e on Oriental Poetry , added to the Life of Nader Sbab in 
French, Vol. II. page 28 3. This poem is not unlike the of Theocritus , who, like the impetu- 

0115 Ferduji, had dared to expofe the vices of a low-minded King. The Per/an poet has this couplet 
in his Satire, 



that is j Had I written as many verges in praife of Mahomed and All, as 1 have compofe dfor King Mah¬ 
mud, they would have powered an hundred hleffings on me. A thought like that of Shakfpeare in Wolfey'% 


celebrated fpeech : 



VOL. II, 


s s 


to 
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to his juft indignation, he left Ga-zna in the night, and took refuge in 
Bagdad, where the Calif protefled him from the Sultan of Zablefian, 
who demanded him in a furious and menacing letter. 

The work of Ferdufi remains entire, a glorious monument of Eaftem 
genius and learning; which, if ever it Ihould be generally underftood m 
its original language, will conteft the merit of invent,on wtth Homer him- 
felf, whatever be thought of its fubjea or the arrangement of its inci¬ 
dents. An extrafl from this poem will exhibit a fpecimen of the Perf,an 
tongue, very little adulterated by a mixture with the Arabick, and, in 
all probability, approaching nearly to the dialeft ufed in Per/,a in the 
time of Mahomed, who admired it for its extreme foftnefs, and was hearu 
to fay, that it would be fpoken on that account in the gardens of Para- 

dife. 

Ojjj Ls^- 

Ay*> Ajj JA CsCSyf' AL£j o|y^ 

olv '-r’b f 

<Sj=* wt yCc 

Jf»j (SjJ ° OJJLj^L 

o 1 < i> A 

ARMANS!.* C 

o^A-U 
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i— > Uwj f wj! u^. ' o 

• •• > * * _/• 

t-jUlH q^s. odS' 

o^Uwv 

C^cLO C^wjci ^f tX/I^Ui 

<*y~^j! 

iSjJ O^y <J Sr^ 

jj cM^J ( ^ ^ ^ 

v'J-^C £j# ^ 

oixl^ 0 T u yl 

°L' ^j.j 


LLl^ tyUul J* 


that is j “ Seeft thou yonder plain of various colours (Per/, red and 
« grey'J; by which the heart of a valiant man may be filled with de- 
“ light ? It is entirely covered with groves and gardens and flowing 
<l rivulets ; it is a place belonging to the abode of Heroes. The ground 
M is perfect filk, and the air is fcented with mulk: you would fay, Is it 
ro[e-water which glides between the banks ? The ftalk of the lily bends 
“ under the weight of the flower; and the whole grove is charmed with 
4i the fragrance of the rofe-bufh. The pheafant walks gracefully among 
“ the flowers ; the dove and nightingale warble from the branches of 
“ the cyprefs. From the prefent time to the lateft age, may the edge of 
41 thofe banks refemble the bowers of Paradife ! There you will fee, on 
*“ the plains and hills, a company of damfels, beautiful as fairies, fitting 

“ cheer- 
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K cheerfully on every fide. There Manizhay daughter of Afrafab, makes 
** the whole garden blaze like the Sun. Sitaray his fecond daughter, 

« fits exalted like a Queen, encircled by her damfels, radiant in glory, 
u xhe lovely maid is an ornament to the plains; her beauty fullies the 
« ro fe and the jafmine. With them are many Turkifh girls, all with 
« their faces veiled; all with their bodies taper as a cyprefs, and locks 
« black as mufk ; all with cheeks full of rofes, with eyes full of fleep; 

« all with lips fweet as wine, and fragrant as rofe-water. If we go 
« near to that bower, and turn afide for a fingle day, we may take 
** feveral of thofe lovely nymphs, and bring them to the noble Cyrus. 

This is part of a fpeech by a young amorous Hero, the Paris of 
Perdufi, who had reafon to repent of his adventure with the daughter of 
Afrafiab, for he was made captive by the Turks, and confined in a difmal 
prifon, till he was delivered by the valour of Rojiam . 

Of thefe two languages was formed the modern dialed of Perfa , 
which, being fpoken in its greateft purity by the natives of Pars or Far- 
Jijlan , acquired the name of Parf*i though it is even called Deri by 
Hafez in the following couplet; 

ji a 03 y 

that is; “ While the nightingale, O Hafez , makes a boafl of his elo- 
« quence, do thou leffen the value of his lays by finging thy Perfan 
41 f DeriJ ftrains.” 

Nearly in the fame age with Ferdufi, the great Abul Ola , furnamed . 
Aldmi from his blindnefs, publifhed his excellent Odes in Arabick , in 


which 
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which he profefledly imitated the poets before Mahomed . This writer 
had fo flour idling a reputation, that feveral P erf am of uncommon genius 
were ambitious of learning the Art of Poetry from fo able an inftructor: 
his mo ft illuftrious fcholars were Feleki and Kbakaxi^, who were no lefs 
eminent for their Perfan compofitions, than for their fkill in every branch 
of pure and mixed Mathematicks, and particularly in Aflronomy; a 
ftriking ,proof, that a fublime Poet may become a mafter of any kind of 
learning which he chufes to profefs ; fmce a fine imagination, a lively 
wit, an eafy and copious ftyle, cannot poflibly obftruft the acquifition of 
any fcience whatever, but mult neceffarily affift him in his ftudies, and 
fhorten his labour. Both thefe poets were protected by Manucheher, 
Prince of Shtrvan ; but Khakani was always averfe to the pleafurable and 
diflipated life of a Court, fo that the Prince was obliged to detain him by 
force in his palace, and actually confined him for fome time in prifon, 
left he fhould find fome opportunity of efcaping. 

The works of thefe authors are not very fcarce ; but it feems need- 
Iefs to give any extracts from them, which would fwell this difcourfe to 
an immoderate length: it will be fufficient to fay, that, in this and the 
following century , the Perfian language became altogether mixed with 
Arabick ; not that the pure ftyle of the ancients was wholly obfolete, 
but it was the fafhion among the Pcrjians to interweave Arabian phrafes 
and verfes into their poems, not by way of quotations, but as material 
parts of a fentence. Thus in the following diftich, 

j\ j\ cA-cl oUiXL 

The phantom of her , whofe beauty gives brightnefs to the fades, appeared 
to me at night: I wondered at the kindnefs of Fortune , and faid. Whence 
came this profperity the firft line is pure Arabick in the ftyle of the 
ancient poets. 


and L 


This 
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This elegant tetraftich is of the fame kind: 

y\j f* f Lf c^ioCd 

to £/> C^' ^ 

|yl/"C^JJlT!>*>& 0 1 ^.b^l 

/k manfion of darknefs , few /<?«£ mufi I ft expelling my beloved j 0/ff 
wMle with my finger on my teeth, one while with my head bent on my knee ? 
Comey 0 fortunate cup-bearer , bring me the tidings of joy: who knows but 
' my days may again be profperous, as they were before f . Where the laft 
line is taken from an Ode in the Hamafa of Abu Tematft^ which begins* 

0 !^J pJLi f L XXSj ^ tcs^ 3 

We pardoned the fins o/'Dhohal, andfaid. The tribe are our brothers . 


At the opening of the twelfth century lived Anveri^ a native of Abiurd 
in Khorafan, whofe adventures deferve to be related, as they will fhow in 
what high efteem the polite arts were held in Afia, at the time when 
learning firft began to dawn in Europe. Anveri y when he was very 
young, was fitting at the gate of his college, when a man richly dreffed 
rode by him on a fine Arabian horfe, with a numerous train of attend¬ 
ants ; upon his alking who it was, he was told, that it was a Poet belong¬ 
ing to the Court. When Anveri reflected on the honours conferred upon 
Poetry, for which art he had a very early bent, he applied himfelf to it 
more ardently than ever, and, having finifhed a poem, prefented it to the 
Sultan. This was a prince of the Seljukian dynafty, named Sanjar , a 
great admirer of the fine arts ; he approved the w'ork of Anveri , whom 
he invited to his palace, and raifed him even to the firft honours of the 
ftate. Pie found many other poets at court, among whom were Selman , 
Zehir, and RefiAdi* 9 all men of wit and genius, but each eminent in a 


and 


different 
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different way; the firft for the delicacy of his Lyrick verfes, the fecond, 
for the moral tendency of his poems, and the third, for the chaftity of 
his compofitions j a virtue, which his predeceffors and contemporaries 
were too apt to negleCt. 


But of all the cities in the Perfian Empire, none has given birth to 
more excellent poets than Shiraz ; which my noble and learned friend 
Baron Revizki juftly calls “ the Athens of Perfia* ” SADI , a native 
of this city, flourifhed in the thirteenth century , when the Atabegs of 
Parjijian encouraged men of learning in their principality: his life was 
almoft wholly fpent in travel j but no man, who enjoyed the greateft 
leifure, ever left behind him more valuable fruits of his genius and in- 
duftry. A fine manufcript, about two hundred years old, was lately put 
into my hands, containing a complete collection of his Works j among 
which are feveral pieces, both in verfe and profe, which have never been 
mentioned by the Scholars of Europe. The following extraCt from his 
Gulijtan, or Bed of Rofes, will fhow how the P erf an and Arabick lan¬ 
guages were mixed together in his age : . 



* 

gj OucW, Cjj 


cjydJ jo g j 0 


* See Specimen Pcejeos Perjica > \ inclobonae 1771* Proccm* page xviii* 
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<Sy** 

j? [/ 

Oub tVicX^ 

jjj ^ f^Lsr® *** J 1 W ^ 
J&jr*- fft 




£^*-0 C-Cs^Utf I C^X^AW y 

Lx^JI jy^S (^jvSi^y I y^-x^o b 

^jX^jAl u-aAaj Ue (^^j(-)0 C^aJ b 


AaEj 

1 

O^ti cX^wIaj [^jLaj^cXaj 

Cy& ^?jS 3 <£&j&rtf j^- 

' &j-> jjvj J! 

otVrp-U ^=L ^iOk b 

ouiUj y ^ 

aJUw-sI y cX**»b bp JU 
(^Xsj iS^ *4 jy** 

_y&£- jJ Ou^O j> ^^-1 


that is ; “ My companion oft reproaches me for my love of Leila. Will 
« ^ never behold her charms, that my excufe may be accepted ? Would 
« to heaven, that they, who blame me for my paffion, could fee thy 
« face, O thou raviiher of hearts ! that, at the fight of thee, they might 
« b e confounded, and inadvertently cut their heads inftead of the fruit, 

“ which 
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which they hold*. Thou haft no compaftlon for my diforder: my 
“ companion fhould be aftlided with the fame malady, that I might fit 
all day repeating my tale to him ; for two pieces of wood burn toge- 
“ ther with a brighter flame. The fong of the turtle dove paffes not 
unobferved by my ear ; and if the dove could hear my ftrain, the 
“ would J oin her complaints with mine. O my friends, fay to them, 
who are free from love, Ah, we wijh you knew , what pajjes in the heart 
°f a t° ver ! The pain of illnefs affeds not .them, who are in health : I 
“ will not difclofe my grief but to thofe, who have tailed the fame 
affliction. It were fruitlefs to talk of an hornet to them, who never 
“ felt its ftin S* Wh ile thy mind is not affeded like mine, the relation 
of my forrow feems only an idle tale. Compare not my anguilh to 

“ the cares of another man; he only holds the fait in his hand, but it is 
ct I, who bear the wound in my body.” 

The fame city had the honour of producing, in the fourteenth century , 
the moft elegant Lyrick Poet of Afia, Shemfeddin , furnamed HAFILZ ; 
on whofe life and productions it is the Iefs neceffary to expatiate, becaufe 
the Baron before-mentioned has exhaufted the fubjed in his fpecimen of 
Perfian Poetry , and will, it is to be hoped, be perfuaded to complete 
that moft learned work, in the Ihort intervals of Ieifure, which his im¬ 
portant affairs will allow him. It will be fully fufficient, therefore, to 
tranfcribe two of his Gazals or Anacreontick Odes ; the firft of which was 
chofen, on account of the Arabick verfes interwoven in it, and the 
fecond, for its exquifite beauty, which makes it a genuine example of 
the true Shirazian dialed. 

dyf 

4 


VOL. II. 


* Alluding to a ffeiy in the Alcoran, 
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Alii j> All/ oS^=tr> 
t_iLo^f b JcXU .JcXU 

* * ** r r 

C_>b ^9 Lyjj.O 

iS^' '~^ - ' kw l— 

^d> OJ\ &Xh+j AjbsbV® 
±j\y$\ £*« b fP»\ 

4X^b 

U_jUw£u oekiCL* cXicX-b Aj a/ 

t t ** * * 

Aj f cVj^o { <**$ 

V UJJ| b a iM lyuti 

_/*$# U^ 1 " pi £ 

Ljli jjtib (JZjXj LaSbs*. 


A PERSIAN SONG. 

« The dawn advances veiled with rofes. Bring the morning draught, 
« my friends, the morning draught! The dew-drops trickle over the 
« cheek of the tulip. Bring the wine, my dear companions, bring the 
“ wine ! A gale of paradife breathes from the garden : drink then incef- 
“ fantly the pure wine. The rofe fpreads her emerald throne in the 

“ bower. Reach the liquor, that fparkles like a flaming ruby, Are 

they {till {hut up in the banquet-houfe ? Open, O thou keeper of the 
gate. It is ftrange, at fuch a feafon, that the door of the tavern 
** {hould be locked. Oh, haften ! O thou, who art in love, drink wine 
« with eagernefs; and you, who are endued with wifdom, offer your 
« vows to Heaven. Imitate Hafez , and drink kiffes, fweet as wine, 

« from the cheek of a damfel, fair as a nymph of paradife,” 

aJ a 
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ULl aJj 

J*. ^ (^SUm 

^SCi tj' culilyLj tXLsr^ \j cjUUs 
JJjJJ CawjcXjA tSj Hj ySj jjJu 

C«r* 

Ub '^*Ji t S' -i 

t_ 5 ^ J<* 

55 

fty (jy* 

cC^ aLj , -^vy*jl cjtiLyf ^ ^- jCaa^L3 

$> 

C^O Ol^Xcl jl 5^Cj ^ 

<Xi aS y (j> lj c£l 

CXwLc C_c IjJ ^ I ^jLwst lAjj 

ur 5 ^fjj^ j&’Jjr* L? 

eX^cXyc tiU ^^3 cX_-£ Uwuj tiO 

■* ■ 

C^I O^ _^lA *-> C^J^jlA 

&y <^y '-^-AiaLw^ 

L^J ylji bu^Vj y °W yly 

C^rS-^ s^ J& 

i ^ 3 oI j 

(^jI^c^Lj CXillaJ tMti aX^ ^ ^e ^| 

{Cyt^ y (^y ^oXXs 

cXil s0>^/"CXw|j (^r=^ ^Gy-Ls, A-X jX&j 

cy <-£!>L? ■**^j ^ '0 eCiii 

o J^. C^sjOcs^ A-X£ Uj <XXwv< 
C ^ „ JS gtiLvwf 
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Another, by the fame. 

** Rife, boy; for the eup of the tulip is full of wine. When will 
“ this ftridtnefs end ? how long will thefe feruples laft ? No more of this 
w pride and difdainj for time has feen the crown of Ccefar humbled, 
“ and the diadem of Cyrus bent to the ground. Oh ! be wife ; for the 
w bird of the morning is intoxicated with love. Oh, awake ! for the 
u fleep of eternity is juft before you. How gracefully thou moveft, O 
“ fweet branch of a vernal plant! May the cold wind of December 
“ never nip thy buds ! There is no reliance on the favours of Fortune 
“ or her deceitful fmiles. Oh! wo to biro, who thinks himfelf fecure 
“ from her treachery. To-morrow, perhaps, the ftream of Cut her , 
“ and the girls of paradife will be prepared for us; but to-day alfo let 
“ us enjoy a dainfel bright as the moon, and quaff the wine from the 
“ full cup. The Zephyr (Saba) reminds us of our youth (Sabi) j 
w bring us the wine, boy, which may refrefh our fouls, and difpel our 
“ forrow. 

“ Admire not the fplendour and dignity of the rofe; for the wind 
“ will foon fcatter all her leaves, and fpread them beneath our feet. 
<c Bring a larger cup to the memory of Hatem ^Tai *; that we may 
“ fold up (Tai) the gloomy volume of thofe, who want generofity. 
M This wine, which gives a lively tint to the Argavan (a purple 
K Jlower), communicates its fweet nature from my beloved’s cheek to her 
“ heart. Attend; for the mulicians of the bower have begun their 
“ concert, joining the notes of the lute and harp to the melody of the 
“ dulcimer and flute. Bring thy Sofa into the garden, for, like active 


44 


* An Arabian Prince^ celebrated for his extreme liberality. 
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“ attendants, the cyprefs Hands before us, and the green reed has 
“ tucked up his girdle. O Hafez, the fame of thy fweet alluring 
“ forcery has reached from the extremity of Re'i and Rum, to the 
“ limits of China and Egypt.” 

There is nothing, which affords a ftronger proof of the excellence of 
the Perfian tongue, than, that it remained uncorrupted after the irrup¬ 
tion of the Tartars , who, at different times, and under various leaders, 
made themfelves mafters of Perfia ; for the Tartarian princes, and 
chiefly Tamerlane , who was a patron of Hafez, were fo far from dif- 
couraging polite letters, like the Goths and Huns , that they adopted even 
the language and religion of the conquered country, and promoted the 
fine arts with a boundlefs munificence ; and one of them, who founded 
the Mogul Empire in Hmdofian, introduced the Perfian literature into 
his dominions, where it flourilhes to this day; and all the letters from 
the Indian governors are written in the language (I do not fay, in the 
Ryle) of Sadi. The Turks themfelves improved their harfh dialed! by 
mixing it with the Perfan ; and Mahomed II. who took Conflantinople in 
the middle of the fifteenth Century , was a protestor of the Perfian poets : 
among thefe was Noureddin JAMI, whofe poem on the loves of Jofeph 
and Zelikha is one of the fineft compofitions I ever read. The follow¬ 
ing defcription will ferve as a fpecimen of his elegant ftyle ; 


£lj 

Jo Lie 

(SjJ UjI 

dJLxXs 
tjLLscv^ Ls:^J 
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C LfjJ bjJJ* 

&jt S’ o* 

O^j (j> 1 

OJOl^j j-; i£j_J 

OJOlC Awj4J ^aawjcXj 

oU*Xj ul^ j\ 

oixXj ji s^yo^* 

^Xj ^>w s*yj ^wsi ^Aia^oj 


“ In the morning, when the raven of night had flown away, the 
« bird of dawn began to fmg : the nightingales warbled their enchant- 
« ing notes, and rent the thin veils of the rofe-bud and the rofe : the 
“ jafmine flood bathed in dew, and the violet alfo iprinkled his fragrant 
** locks. At this time Zelikha was funk in pleafing flumber $ hei heart 
« was turned towards the altar of her facred vifion *. It was not fleep; 
“ it was rather a confufed idea: it was a kind of phrenzy caufed by her 
M nightly melancholy. Her damfels touched her feet with their faces ; 
“ her maidens approached, and kiffed her hand. Then fhe removed the 
4t veil from her check, like a tulip befprinkled with dew ; fhe opened 
<l her eyes, yet dim with deep. From the border of her mantle the 
« fun and moon arofe ; fhe raifed her head from the couch, and looked 
“ around on every fide.” 


This poem contains about four thou fan d couplets, and deferves to be 
trandated into every European language: though I fliall have neither 
time nor inclination to trandate it myfelf, yet I may perhaps be induced, 

■* A metaphor taken from the cuftom, which prevails among Mahomedans x of turning their faces* 
when they pray, towards the temple of Mecca. 
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fome years hence, to prefent the Original to the learned world, which 
any man, who has the advantage of greater leifure, may take the pains 
to interpret. 


In the fame Century with Jatfii, flourifhed a poet named CALEB I, 
who was highly honoured at the court of Mirza Ibrahim, one of Tamer¬ 
lane’s defcendants. Mr. d’ Her be lot tells a very pleafing ftory of this 
writer, which deferves a place in this eflay; though, in order to under- 
ftand it, we muft remember, that the Perfians frequently end their 
couplets with the fame word, which is often continued through a long 
poem ; but in that cafe, the rhyme falls upon the preceding fyllable. 
“ Catebiy fays he, having compofed an Elegy, each verfe of which 
u ended with the word, Gul , a rofe, or any flowery repeated it to the 
4t prince Ibrahim , his Patron; who, being extremely delighted with it, 
could not forbear interrupting him, by faying, Prom what bower did 
tc this tuneful nightingale (meaning the poet J take its flight ? that is, 
“ without a metaphor, In what city were you born ? to which Catebiy 
“ without hefitation, replied in a couplet of the fame meafure with the 
u poem, and with the fame rhyme, as if he had only continued to read 
“ his Elegy: 




** that is, Like Attar I came from the rofe-garden of Nilhapor j but I 
“ am only the thorn of that garden, and Attar was its mofl beautiful 
Li flower 


This diftich, though delivered extempore, is at leaf! equal to any of 
the reft in fpirit and elegance. The poem confifts of about thirty-five 
couplets, the firft of which is the following: 



# Altar a Perjtan poet, author of the Pendnama* 


328 


jSjyS' 

Jj' 

that is $ Again the rofe advances towards the bower with an hundred 
leaves ; like the narcijfus i it is a charming objeB to every difcerning eye . 

In the fifteenth and feventeenth Centuries, under the family of Sef, the 
Perjtan language began to lofe its ancient purity, and even to borrow 
fome of its terms from the furkijh , which was commonly fpoken at 
Court. As to the modern dialed!, no fpecimen of it needs be produced, 
fince the Life of Nader Shah , which was written in Perfian about four¬ 
teen years ago, and tranflated into French by the author of this Volume, 
may be confulted in the original by the learned reader. 
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PROCEMIUM. 


CtJM a Nicsea decefiiflem, qua in urbe feptem prope menfes fueram 
commoratus, et, tota fere peragrata Gallia, in Britanniam rediifiem, nihil 
magis cupiebam, quam annos complures alios in literarum humaniorum 
ftudiis confumere; ita enim fore putabam, ut ad publicas res obeundas, 
quas mea lemper affedtaverat arabitio, maturior aliquando poflem ac 
paratior accedere: fed hunc otii frudtum vel fortuna, vel potius rerum. 
humanarum omnium moderatrix, providentia, deftdise meae largiri no- 
luit } nam et ipfas literas, quibus a puero deditus fueram, fubito deferere 
fum coadtus, et Ille, qui ttudiorum meorurn fuerat hortator atque adjutor, 
qui me, qualifcunque eram, aut ft quis eftem omnino, inftruxerat, eru- 
dierat, effinxerat, Robertus Sumner, prime anno poft meum in pa- 
triam reditum, morte immatura extindtus eft. Ac literas quidem poli- 
tiores quibus caufts addudtus vel reliquerim vel certe intermiferim, aptior 
erit exponendi locus, fiquando rerum mearum commentaries perfecero, 
audtoribus ufus et multis et bonis, quorum exemplis me defendam; fed 
veniam mihi ledtor, ut fpero, dabit, ft nequeam a me impetrare, quin hoc 
loco viri dodtiffimi et familiariftimi ciim virtutes laudibus efferam, turn 
ludtuofum fane interitum jufto profequar dolore. Fuit enim vir, fi quif- 
quam alius, memorabilis, ingeniofus, integer, admirabili prseditus indole, 
moribus perhumanis, exquiftta dodtrina j facultatem porro talem habuit 
et communicandi et docendi, qualem in nullo alio magiftro cognoverim; 
hilaritatem denique ac fuavitatem earn, ut incertum omnino lit, amicifne 
fuis an difeipulis eflet jucundior: in literis egregie verfatus eft cum 
Grtecis turn Latinis, ac tametfi, velut alter Socrates, perpauca ipfe ferip- 
ferat, nemo tamen illo perfpicacior fuit et feientior in feriptorum omnium 
feu vitiis caftigandis, feu comprobandis virtutibus; quod ft eum aut vita: 

ratio 
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ratio aut fortuna benignior in forum ac fenatum eduxxflet, neque in ludo 
folum et gymnafio docendi munus fufcepiflet, nemini profedto in elo¬ 
quently laude, quam ex omnibus terris una jam Britannia excolit, ce- 
deret ille fafcefque fubmitteret; nam fmgulse virtutes, quse per fe ipfse 
oratorem commendant, in eo, ft non perfedtse, admodum certe laudandy 
fuerunt, vox canora, fermo polltus, oratio volubilis, lepos feftivxxs, me- 
moria fmgularis j oculi denique, vultus, aftio, non hiftrionis, fed alterius 
poend Demofthenis ; ad fummam, quemadmodum fere de Rofcio 
dixit Cicero, cum magifter fuerxt ejufmodi, ut folus dignus videretur, 
qui pueros inftitueret, turn orator erat ejufmodi, ut folus dignus effe 
videretur, qui ampliffimis in republica fungeretur officiis. Hujus ego 
nomen non in primis honorandum putem ? Hunc non defiderem ? Ob 
hujus mortem non angar animo ? Sed videndum eft, ne noftra impen- 
iius caufa d'olere videamur, quam ob amici ac prseceptoris noftri acer- 
biftimmn interitum: quid enxm ille moriens reliquit aliud, quam vitam 
fiagilem, mcertam, serumnofam, in qua, praetor virtutem et gloriam, nihil 
fit, quod vir probus magno ftudio expetere debeat ? Nos, eo mortuo, et 
jucundxffima ftudiorum conjundione privamur, et adjutorem amifxmus, 
cujus judicium ingenii juvenilis redundantiam reprimeret, vocis aut 
geftus vxtia notaret, iermonem perpoliret; et non folum nos hortaretur 
ad fcribendum, quern laborem ob infinitam difficultatem plerique omnes 
ie ugimus, fed in fcripta noftra benevole animadverteret, errores dete- 
f e ) et ’ ^ 01taffe etIam amica laudatione, qua: in optimo quoque animo vim 
f. et lummam * ad ma j°ra incenderet. In hoc ipfo opere, quod nunc 
e onus, quantum defideravimus tarn eruditum ilium atque urbanum cen- 
Oiem etenim Ucit ab illo femel et curfim fit opus hoc perleflum, tamen 
ne veibulum qmdem addidit j vix unam fyllabam mutavit; quarque in 

ib " marglne IP ‘ 1US manu uotantur, magis laudandi caufa fcripta funt 
quam reprehendendi; ftatuerat autem vir mei amantiffimus totum volj 
men mecum ad examen accuratius revocare, quod fi ei facere licuiffet, 

mmdlS eff « c . ar:tu ™“> cultius faltem et Iimatius in lucem 
prod,ret. Levts tamen eft jaftura, libelli noftri perfecftio j eastern, qu.x 


cum 


PR0CEM1UM. 


335 


cum illo perierunt, non definam fummo moerore requirere, confuetu- 
dinem, officia, confilium j fed, ut paullo ante dixi, noftrum eft id infor¬ 
tunium ; nam et ipfe, ut confido, eft feliciffimus, et potius curas morta- 
lium inanes mifericordia profequitur, quam aut laudes eorum aut dolorem 
requirit. 

Nec verb fola viri hujus amiftio caufa eft, cur opus hoc meum, non, 
ut vellem, perpolitum, in manus hominum perventurum fit: alias funt 
caufas, quas operas pretium erit plenius exponere. Primo, adolefcentis 
opus fuit, annos nati vix unum et viginti, cujus adeo ingenium nondum 
maturitatem fuam confecutum eft; deinde, argumentum ita varium fuit 
ac multiplex, ut, ft plene et copioie tradaretur, tot pcene requireret 
annosy quot in eo et inveniendo et difponendo menjes impenderim ; quid 
enim majus aut difficilius, quam de fmgulis poefeos Afiaticse generibus 
apte dijfferere, et e poetarum operibus, quorum eft infinita multitudo, 
flores omnigenos atque elegantias libare ? Hoc aliquatenus prseftare fum 
conatus; fed, ut verum eloquar, mihi ipfi nec fatisfeci, nec, ft duplica¬ 
te tur et tempus et labor, fatisfadurum fuifte puto. Hue acceflit codicum 
manu feriptorum paucitas; quo fadum eft, ut, ft unum duntaxat fuppe- 
teret poematis cujufpiam exemplar, et praefertim ft deeflet locorum obfeu- 
riorum explicatio, verfus quoldam, librariorum incuria corruptos, vel 
minus intelligerem, vel in fenfum forlan alieniftimum detorquerem; quo 
vitio me femper vacate non audeam dicere : fufficiet me librum, ut potui, 
limavifle, et errores tantum fere cavifle, quantum hu manse naturae irnbe- 
cillitas pateretur; nec profiteri vereor, me, ft quid habuerim in arte 
poetica judicii, in commentaries hos contulifie. Poftremo, fine maximo 
otio, quo per tres annos omnino carui, et poftea fum magis cariturus, 
fieri non potuit, ut fingulas voces ac fententias quaft in trutina exami- 
narem ; et quoniam mihi Londini, a bibliothecis Academicis remoto, preli 
curam fufeipere commodum fuit, ad poematum Aftaticorum apyjTVTra, quas 
negligentius aliquando Oxonii referipferam, recurrere non potui, ft qua 
in loco quovis a me citato mendse fufpicio incident. Nolo igitur ftbi 
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perfuadeat ledtor, me librum hunc tam perfedtum edere, quam ilium 
edidifle poflem, fi acceftiffet vel otium ad limandum uberius, vel aptior ad 
expudendum opportunitas : quod fiquis in fermonibus Afiaticis eruditus 
erj:ores forte noftros detexerit, nofque per literas bene vole monuerit, et 
ilium nobis amiciffimum putabimus, et, fiquando alteram, paraverimus 
commentariorum noftrorum editionem, corrector liber in lucem perfec- 
tiorque prodibit. 

Illud etiam. addamus necefte eft, verfus Afiaticos, qui in hoc libro 
foluta oratione redduntur, non eo animo converfos efTe, ut in fermonibus 
Arabum ac Perfarum tyrones erudirent: itaque fi quis, in his literis non- 
dum imbutus, fperaverit a meis verfionibus, locorum, qui citantur, o-uv- 
rordinemque grammaticum perfpicere, nse ille fe turpiter falli vide- 
bit; non enim in hoc op ere philologus, fed criticus, non interpres, fed 
poeta, elfe volui j non quafi in ludo pneros inftituere, fed cum viris 
undequaque dodtis de poefi in genere, ac Ipeciatim de Afiatica, colloqui. 
Cum igitur locum quemvis vel Jegendo obfervarem, vel meditando revo- 
carem in memoriam, qui ad argumentum illuftrandum accommodaretur, 
priino quid poeta vellet, haberetque in animo, quserebam, deinde quo 
modo id pure ac Latine, fi poftem, fin minus, breviter fimpliciterque 
redderemj pariim follicitus, fi nomen nomini refponderet, aut fi jufta 
vocul^ cujufvis Perjica et Arabicce fignifieatio, tanquam in verborum 
indice, notaretur: ad fummam, res et fententias, non verba, interpretari 
fum conatus j quod fi vel in fententiis vel in verbis hallucinari mihi con- 
tigerit, veniam libenter dabunt, ob incredibilem rei difficultatem, poli- 
tioris ingenii homines ; aeterorum fuffragiis facile carere potero. 

Aliud eft porro, quod hoc loco animadvertendum velim; quanquam 
hujus astatis ledtoiibus exquifltum nimis ac longius petitum videbitur: 
illud volo dicerej fi hujufmodi opus de integro fcribere inftituiflem, 
vitarem cum omnes in libri margine notationes, turn in primis diverfo- 
ium fermonum uno in libro concurfionem; quae mirum eft, quantum 
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abfit ab elegantia, ideoque a Romanis et pracipue a Cicerone, fcripto- 
rum elegantiffimo, repudiata eft; illi enim, utcunque Grads literis eru, 
diti fuerint, noluerunt tamen Gracos vel poetas vel philofophos proprio 
fermone loquentes citare : fie variae, quaz in commentariis noftris infe- 
runtur lingua, quantumvis ad philologorum gloriolam conferre exiftimen- 
tur, inazqualem nimis et quad vermiculatam reddunt paginam ; quo fit, 
non folum ut minus folute ac volubiliter legatur, fed ut viri elegantiores 
a legendo deterreantur, cum horridius nelcio quid et incultius An libro 
fufpicentur delitefcere. Hortor itaque fcriptores noftros, ut ledorum 
ufui ac voluptati impenfius, quam folent, confidant; ut veteres ill os 
dicendi magiftros imitentur, qui artem oftendere maluerunt, quam feip- 
fos oftentare j ut denique fimpliciter pureque fcribant, et lit eras feu 
Gracas feu Latinas, perinde ac fi Graci eflent aut Romani, tradare 
difcant. Mea fuit haze femper fententia; fed mos gerendus erat recen- 
tiorum feriptorum confuetudini, ab adolefcentulo pTrafertim, qui non alios 
ducere, fed ipfe ducem fequi, deberet. 

Hxc ledoribus plerifque omnibus fatisfadura effe confidoj nec vero 
me fugit nonnull os homines, qui pertenues Gallorum libellos leditare 
confueverint, totum hoc opus effe reprehenfuros, quod fcilicet Latine 
fit confcriptum, et pracipue quod Gracos quofdam verficulos aufus fim 
contexere* Grave crimen et vix ferendum ! quod tamen haud vereor 
confiteri: fateor me fermone Latino effe ufum, ut ab omnibus in Europa 
gentibus legerer ; fateor me librum verfibus confperfifle, ut ledores va- 
rietate rerum allicerentur; fateor me in Latinis Horatii, Ovidii, Virgilii, 
Ptradri, in Gracis, Theocriti, Anacreontis, Callimachi, numeros (vim 
et copiam non dico) imitatum fuifie, feliciter necne alii judicent; fateor 
denique, ut habeant quod multb magis reprehendant, Hebraa qusedam 
noftra atque Arabica fubjungi; Perfica etiam, fi jubeant, proferre poffu- 
mus. Quod fi GalK, homines, ut feimus, delicatiflimi, temeritatem 
hanc noftram excufare noluerint, illud pollicemur, nos, fi quid aliud 
in pofterum feripferimus, patria lingua ufuros effe, quam fedulo edifeant 
vol. ir. xx velim. 
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velim, fi noftra legere cupiant; quod fi Dam, Germany Rohm, 

Hung an', idem hoc fablitaverint, profedo prius canefcemus, quam tot 
fermones difficiles ac diflimiles didicerimus, cum una folummodo nobis 
fuffedura fit, modo Latine fcribendi confuetudo fautores invenerit, et 
Romanorum fermo reipubhc<p y lit dicitur, life?'at ice communis pennanfe- 
rit. Ad alias linguas quod attinet, certe, fi nihil prater utilitatem fpec- 
temus, non eft omnino neceflarium vel Gnece vel Arabice fcribere, cum 
in fubfelliis noftris ac fori cancellis ne Demofthenes quidem aut ipfe 
Mohammedes, ft revivifcerent, intelligerentur a populo ; fed cum nihil 
fit ad memoriam confirmandam aptius, aut ad linguas condifcendas 
magis conferat, quam ftylum exercere, nefcio cur verfus aut orationes, 
utcunque eae fmt inutiles atque imperfedse, in lingua qualibet contexere 
vetemur: epiftolas nimirum ad dodiores in exteris regionibus viros mit~ 
tere, perfepe nobis ufu venit, quas fatius eft elegantes elfe atque urba- 
nas, quam nudas et ifnpolitas. Quid alii fecerint, nefcio; ego multa 
me Latine fcripftffe confiteor, multa Graece, multa etiam Gallice ; nec 
vereor aifirmare, fiqua mihi fit in linguis edifcendis facilitas, ab hac earn 
exercitatione et profedam elfe et promotam, Quae cum ita fmt, mirari 
fatis nequeo, quare vir eruditus, Ernejius , et ille, non minus in geome¬ 
tric ac philofophic ftudiis, quam in literaruna elegantiis verfatus, Alem- 
bertus y tantopere laborare videantur, nequis pofthac Graece et Latine 
poemata aut politioris dodrinae libros contexat. Quo tandem fermone 
uti debet is, qui poetico fe ingenio inflammari fentiat ? Num Galileo ? 
at fermo ipfe a poefi eft alieniffimus. Num Anglico ? at in una tantum 
iolula legetur, et uno fortaffe feculo. Nec verb cuivis perfuadere velim, 
ut peregrinis fermonibus ufque eo ftudeat, donee linguae oblivifeatur fuse, 
aut horas eas omnes, quas patria atque amici fuo jure fibi vindicant, 
adeo tenui atque umbratili ftudio impendat ; fed interdum, varietatis aut 
honeftae relaxationis causa, Latinum vel Graecum etiam carmen compo- 
nere fi quis rede poftit, cur irrideatur non video. Equidem Alemberti 
iibellum, qui inferibitur de recentiorum feriptorum Latinitatey bis terve 
perlegi, nec tamen in eo quid quam probatum inveni, nifi id, de quo 
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nemo farms diipu tavern, recent tores feilicet, cum Let tine feribant , non tam 
pure ac perfefte feribere, ac Ji M. Lullu et Virgilii temporibus Homes 
ftoruijjent, nec veieritm nos linguarum elegantias ecque perfptcere ac Ji Ro¬ 
mani ejfemus; praeclarum fane aMupu fed vix dignum, quod tanto argu- 
mentorum apparatu probaretur! Sermonis Latini fuavitatem non fenti- 
mus, ut Romani; fed ita tamen fentimus, ut deledemur: cur ideo, 
cum tantte lint in vita moleftiaq una hac dele&atione careamus ? Quod 
autem aiferit vir ingen iofiffimus, fe dub it are, an quifquam e recentiori- 
bus philologis, quantum inter Virgilii et Lucani numeros ac modula- 
tionem interfit, fentire poffit; id a tanto viro dici mirabar, ab illo pre¬ 
fer tim, qui tain bellum de Muhca feripferit opufculum, cum nemo fit, 
in Britannia nimirum, qui non tantam fentiat inter iEneidis et Pharfalise 
verfus diferepantiam, quantam inter molfiffimam pu elite Neapolitans 
cantionem, ac lacrymofum fidicinse Lutetian^ ululatum: fed non mira¬ 
bar amplius, cum viderem ab eodem feriptore Rum nefcio cujus hexa- 
metros quofdam citatos, quos Virgilianos ille putat, nos vero ne Statianos 
quidem. Non lu&abimur tamen pluribus verbis p fufficiet fuam cuique 
lententiam elfe ; nobis, noftram: illud autem oramus; ut, quoniam ipfe 
Alembcrtus ab aliis magni no minis viris diffentire folet, nos quoque a fe, 
omnino fine iracundia, fed non fine dolore, diffentientes tequo animo 
patiatur. 

Utrum verb Gall is aut Gallorum amatoribus opus hoc nofirum fit pla- 
citurum, folliciti parum fumus ; dummodo civibus noftris, et nobiliffims, 
quae nos aluit. Academic, in quorum horiorem et coepti funt et perfecti, 
labores noftri arriferint; quid enim aliud optam&s, quam ut illis jucunda 
lint et utilia, quse et adhuc perfecimus et faduri fumus in pofterum ? 
Illud dolet, quod Uteris humanioribus cogimur vale dicere : dolet autem ? 
nonne potius lstari decet, eum nobis patere vits curium, quo melius et 
efficacius oppreflbs levare, miferis opitulari, tyrannidem avertere poteri- 
mus ? Si enim qusratur, Ecquis hominum fit maximus ; Ille, inquam, 
qui optimus: fi rurfus interroger, Quis optimus hominum fit j refpon- 

deam, 
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deam, Is, qui de humano genere fit optime meritus. Utrum verb per 
literarum ftudia, per mutas artes, per molliores animi lufus, de homini- 
bus tam bene merer! poffimus, quam agendo, laborando, eloquendo, ifti 
viderint, qui ita fe in ftudiis abdunt, ut nihil inde ad patriam aut cives 
com modi perveniat; equidem haud puto. Satis jam in umbra prolufiffe 
video r; nunc in pulverem atque aciem vocor. Quid de me fortuna 
ftatuerit, ignoro j illud fcio, nihil a me ardentius expeti, quam, provedta 
tandem state et excurfo fpatio, ad Academic diledtiffimos recelfus, tan- 
quam ad portum, confugere; ubi non inertia, quam natura mea haud 
patitur, fed otio honefto perfrui potero, et ftudia hasc diu intermiffa re- 
colere, quae me curriculum hoc forenfe, in quod fum ftatim ingrefiurus, 
ulterius profequi non ft nit. 
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CAPUT I. 

Afwtkos fere omnes Poeticce impcnfius ejfe deditos . 

InSTITUENTI mihi de Poefi Afiatica diflerere, prima fefe offert He- 
brecorum poefis, verbis fplendida, fententiis magnifica, tranfiationibus 
elata, compofitione admirabilis, origine tandem, quod de nulla alia diei 
potefl, vere divina. Laudare tarnen Vates illos Sandliffimos, &, quanta 
fit in. eorum car minibus cum elatio dicendi, turn etiam pulchritudo, ex- 
ponere, nec mihi fane erit facile, nec left or i neceflarium. Opus enim 
de Sacra Poeft abfolutiflimum, nemo eft, opinor, in his ftudiis verfatus, 
qui non perlegerit; nemo, cui non fummam admirationem attulerit cum 
argumenti dignitas, & eruditi audtoris fingulare judicium, turn Latini 
fermonis venuftas ac nitor. 

Humilius equidem argumentum mihi tradfcmdum propofui ; fed dif- 
Jicultatis, fed laboris pleniffimum. Etenim e fontibus reconditioribus, ac 

prope 
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prope obftrudtis, haurienda eft materia; revocandi funt in lucem Poetse, 
quorum opera obfcuravit vetuftas, & quorum poene memoriam delevit 
oblivio. Praeterea, refutandi funt imperitorum hominum fermones, de- 
bellandi eri*ores, minuenda opinionum perverfitas. Itaque, ut Varronis 
utar verbis, “ non mediocres tenebrae in fylva, ubi hsec captanda; neque 
“ eo, quo pervenire volumus, femitae trita;; neque non in tramitibus 

quasdam objedta, quae euntem retinere pofliint.” 

Aggredior fcilicet de iis gentibus difputare, quarum poefin reformidant 
faftidiofse Europaorum aures. Nos enim tranflationes mitigare folemus, 
ac lenire; Afiatici verb, temere & incitatius exaggerare ; nos ftudemus- 
ut verecundae fmt, & quodammodb fe facile infinuent metaphors ; illi, 
ut violente irruant: nos, ut fmt politae, nitidae, venuftse, nec longe 
dudae; illi res pervagatas & in medio pofitas tranfvolant, & interdum 
longiffime repetitas captant imagines, quas ad fatietatem ufque cumulant: 
Europe denique poetae in eo potiffimum Jaborant, ut jucunde, ut dilu¬ 
te fcribant; Afiatici, ut vafte, ut luxuriose, ut dilfolute. Inde fit, ut, 
fi cum Arabum ac Perfarum canninibus comparetur elatiffima Europse- 
orum poefis (Gracam femper excipio), remifse protinus fluere, & quafi 
labi videatur. 


XJt lana tinSla pur pur am citra placet , 

At Ji contulerh earn lacerate, 

ConfpeSlu mclioru obruatur 

led hanc tamen Afiaticx dibtionis elationem, vix aut ne vix quidem per- 
cipiet is, qui mterpretationes tantummodo leget r fua eft enim linguis 
omnibus gratia, & quafi color proprius; fua porrb verbomm feries & 
collocatio, ac fententiarum junftura, quas fi quis difTolverit, totam con- 
tinub diftulerit fuavitatem, totumque venuftatis lumen extinxerit.' 

* Ovid, apud Quintil. lib, x. cap. x, 

Afiaticorum 
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Afiaticorum igitur poemata legentibus, tenenda eft eorum luftoria 3 
perdifcendi lermones, quorum exquifitiores elegantise funt inveftigandae, 
cognofcendi mores, difciplinse, opiniones, fabulse, proverbia; carmina 
demum Perfarum atque Arabum, oculis & mentibus , ut ita dicam, Afia- 
ticis, legant necefle eft A 

Nec verb me Iatet nonnullorum hominum increbuifle fermonem, qui 
liarum gentium poefin incultam efTe autumant, & horridam. Illis abunde 
erit, ut ipero, in hoc opufculo refponfum, fatifque probatum, ea ipfa po¬ 
emata, quae injucunda & impolita temere dici folent, deledtare potids 
atque allicere irtcredibili varietate et copia. Verb mihi videor efte dic- 
turus: tametfi majeftatem Homed, fuavitatem Theocriti, magniftcen- 
tiam Pindari, Apollonii elegantiam, Sophoclis vim, Euripidis facilitatem, 
iEfchyli audaces figuras, Anacreontis hilaritatem, Ibyci ardorem, Stefichori 
gravitatem, mollitiem Alcmanis, venuftatem Bacchylidis, neminem un- 
quam fcribendo confequi pofle cenfendum eft; negari tamen non poteft, 
quin face Tint poetis Afiaticis , a naturalibus etc quidem rebus dedudtae, 
proprietates ; fui -que pulchritudinis colores, ad quorum laudem poelis 
Furopcea haudquaquam accedit. 

Neque enim abeftfe poteft, quin ii poetse Iaetiffimis abundent imaginibus, 
qui verfentur inter amceniflimos campos, lucos, liortulos ; qui deliciis 
atque amoribus toti vacent, qui tandem in iis regionibus commorentur, 
ubi fobs nitor coelique ferenitas raro nubibus obfcuratur; ubi fumma 
florum ac frudtuum ubertate cumulata natura luxuriat quodammodo & 
quafi lafcivit; ubi denique (ut vetus ait poeta) 

Segetes largiriJruges,forere omnia , 

Fontes feat ere > her bis prata convef trier 

* Vide, De Sacra Poefi, Praele£t. vi. & v ii. f A pud Cic. Tufcul. Quafi. lib. i. 
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Ac nemo fere eft, qui nefciat plurima poefeos ornamenta ex imaginibus 
rerum naturalium derivari: maximam autem Perfidis partem, totamque 
eam Arabian^ qua: eft a veteribus primum Felix nominata, fei aciftimas 
regiones, ac deliciarum omnium abundantiftimas, effe fcimus. 

Arabia verb ea, qua: Deferta vocatur, rerum earum plena eft, ex quibus 
ibrmidinis ac terroris depromantur imagines, quasque adeo ad elationem 
dicendi fmt longe omnium aptiffimse : faepe igitur in Arabum antiquo- 
rum carminibus, heroes inducuntur incedentes 

i 

- Via alt a atque ardua 

Per fpeluncas jaxis JlruBas, afperis , pendent thus, 

Maximis ; ubi rigida conjlat crajfa caligo, 

Ob has praecipue naturae proprietates, & ob hanc vivendi confuetudi- 
nem, Arabas Perfajopiz imaginibus, turn venujiis turn etiam elatis , ab.un- 
dare arbitror, idebque poeticam, quae his imaginibus potiffimum conftat, 

■ ftudiofiffime colere. 

Hoc argumentum ad reliquas etiam gentes AJiaticas transferri pot eft, 

quarum fcilicet ulla ad nos pervenit cognitio : fed juvat opinionem nof- 

tram exemplis illuftrare, & pauca de Smenfwm, Indorum , 'Tartarorum , 

aliorumque, poefi ante dicere, quam ad Arabum fylvas, & uberrimos 

* ■ 

Per far urn liortos, acceflerimus. 

* 

In Sinenfium lingua, quae, ft magno fcriptorum gregi * ftdes habenda 
fit, eft omnium copiofiflima, volumen extat pervetuftum, quod partes 
compledtitur quinque, & Shi king vocatur : trecentas hie liber Odas con- 

tinet de moribus, officiis, virtutibus ; quee eximiam habere dicuntur nu- 

% 

'* Du Halde, Fourmont- Couplet, 8rc. 
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tnerorum dulcedinem, imaginum venuftatem. Una ex his Odis, qu$ 

mihi valde arrifit, citatur a Confudo y PI atone illo, fi ita dicere liceat, 

Sinenfmm ; cujus * opera graviffima Oxonii aflervantur. Carmen ipium, 

Latinis verflbus utcunque redditum, libet fubjungere : verba Sinica, & 

verfioticm fidam, feparatim addamus necefle eft, propter novas literaruin 

formas, quas seneae tabula incidendas curavimus. 

Vides ut agros dulce gemmatos lavet 

Argenteus rivi latex; 

Virides ut aura ftridulo modulamine 

Arundines. interftrepat! 

Sic, fic amcerio cinde virtutum choro, 

. ... / 

Princeps, amabiliter nites. 

Ut maximo labore, & arte maxima 

Effingit artifex ebur. 

Sic ad benignitatem arnica civium 

Blande figuras pedora, 

Ut delicata gemmulam expolit mabus 

Fulgore lucentem aureo, 

Sic civitatem mitium gaudes tuam 

V i 4 * i 

Ornare morum lumine. 

O quam verenda micat in oculis lenitas 1 
Minantur & rident fimul j 

^ ^ v > ^ ■ .i.. 

O quanta pulchro dignitas vultu patet, 

Et quantus inceffu decor ! 

Scilicet amoeno, cinde virtutum choro, 

Princeps, amabiliter nites. 

Annon per omne, Veris inftar, feculum 
Memoria florefcet tui ? f 

Egregium hoc eft vetuftatis monnnientum; floruit enim princeps, qui a 
poeta Sinico laudatur, circiter odingentos ante Chriftum annos : docet 

* In Archiv. Eodl. A. J. fol. 7. p. 2. t V :d - Ceupkti Scwnt. Sin. pag. 10. 
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porro, fimiiitudinibus a fculptore ebons, & gemmarum politore dudis, 
quam remoto feculo gens ea ingeniofiflima elegantiores artes coluerit. 

Nec pauciora in fermone Indico fcripta funt poemata * ; fed Indi re- 
centiores, port Mogolorum Svvas m hetv a Timuri nepotibus inftauratam, 
Perfice omnino fcribunt, ideoque funt Perjis lubjungendi. Dicendi ge- 
.nere utuntur elato & magnifico, vel potius abutuntur j quod ex verfibus 
quibufdam (licet fubinfulfis) intelligere poffumus, quos contexuit Indus 
quidam, ex illorum ordine qui Bramanes appellantur. Hie enim, lin- 
gularis cum dignitatis turn eruditionis virum laudare inftituens, carmen 
compofuit } quo patronum in coelum effert, & verbis hifee tumidis ac 
ridiculis alloquitur: 

XJtcunque celerls terga fontpedis premas> 

Agitata fubitb terra contreimfcere; 

Odloque elephantes , va/ia mundi coiumina. 

Sub impetu afeendentis incurvefcere . 

Aftabat turn forte, cum hsec recitarentur, Bernier us medicus *f-, vir in 
primis doctus, & jucundus feriptor, qui illo tempore commorabatur in 
India. Is, infulfain hominis irridens adulationem, dixit in aurem Prin- 
cipi, quo utebatur perfamiliariter, “ Cave igitur fsepius equum confcendas, 
“ princeps, ne miferi populi tarn crebris terrse motibus peffime multen— 
“ turd 7 Turn ille comiter, u Ob hanc rem, inquit, in lettica £ ple- 
“ rumque vehi foleo.” 

Qualis tamen fuerit veterum Indorum, in regione Coroma?idelicd habi— 
tantium, poefis, plane nefeimus. Extat certe quidem vetuftiffimus liber 
Indicus, per totam Afiam collaudatus, quern Arabes Calila wa Demna 


* Vid, Catal. MSS. in Ribl. Reg. PariC in qua etiam Carminum Sinicorum Shi king fervatur 
exemplar. 

■f Vid. Bernieri de Siatu Imperii MogoUci Libmiru 


Leftica) Indoftanice 




vulgo Palanquin. 


vocant. 
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vocant, & quern, in omnes fere Europe linguas redditum habemus. In 
€0 fummam gravitatem & fapientiam non clefidero ; fed prorfus ei deefle 
videtur poeticus ille flos & color : quod ex interpretatione fida do&i 
cujufdam Arabia intelligi poteft, qua nihil exilius, nihil preflius, nihil a 
poefi magis alienum. Poftea verb Perficus interpres, & deinde Turcicus, 
mirificos addebant cincinnos, ut ita loquar, & pigmentorum colores. 


Lartarornm. etiam poetic, poft receptam apud eos Mohammedis reli— 
gionem, linguis utuntur Arabica & Periica; nec dubito quin fit illis ex- 
celfutn ac vehemens ingenium, licet paullo horrid ius: quod perfpici 
poteft ex duobus illis in libro Zaj'cir natna verfibus, quibus invidus ille 
Tartarise rex, Timurus, milites fuos ad acriter dimicandum dicitur in- 
eendiife: 




hoc eft ad verbum, Locus cornpotationis fortium virorum eft belli campus ; 
lattice autem cantus , pugnantium clamores ; vmutn , fanguis hoftium j prd 
crateribus vero, gladiis ac ftpiculis identidem utuntur . 


Afterit porro fcriptor graviflimus, Ibn Arabfhah, “ Incolas Ccrafmia 
(t & Sogdiance pariter efle poetics deditos, fed his illos effe prisftanti- 
u ores ; adeo ut in urbe eorum prascipua, pueruli etiam in cunis delica- 
u tiffimis vocibus & cantioni finitimis vagiant "f.” 

Armenis 

-J- Hift. Timur, png. aS. 

("fJ ^3 

' VOL. 11. z 2 
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Armenis quoque & Syris^ non dubitan poteft, quin fui fuerint poetic. 
In Kircheri de Mufica libro verfus quidam citantur, in Armeniaco fer¬ 
mone, non invenufti j & ab Herbeloto laudatur Syrus nefcio quis, qui 
Homeri poemata dicitur patria lingua elegantiffime reddidiffe. Perpauca 
tamen, reor, vel in hoc vel in illo fermone extant carmina; 11am, cum 
Mohammedani omnes fere Chriftianorum, in Ajld commorantium, libros 
combufferint, facerdotes, plus aequo fuperftitiofi, eos tantummodo e flam- 
mis eripere voluerunt, quos ad religionem & facras difciplinas fpe£tare 
arbitrarentur f. 

Idem JEthiopibus arbitror contigifle ; quorum Iinguam haud vereor 
inter Afiaticas numerare, utpote quae fit Arabics fimillima, & ex Afia 
line dubio oriunda. 

Caeterum m JEthiopum fermone pauciflima mihi videre contigit poe- 
feos fpecimina. Ssepe a Ludolfo citatur iEthiopicum poema de Fajlis r 
live, ut ipfe ait, d'e rerum cceleftium ac terreftrium laudatione, quod nec 
injucundum effe videtur, nec inelegans; &, tametfi multus fit fortafle & 
nimius in miraculis denarrandis poeta, in eo tamen ardor quidam 
ac vis ingenii illucefcit; praeterea carmen fuum Isetis iis imaginibus 
ornat, quibus tota fere diftio Afiatica colluftrari folet. Verfus quofdam 
ex hoc poemate, Latirie adumbratos, apponam j fed literse ^Ethiopian, 

t. ^ O ^ ^ c)^ 3 * L yrA ^ O! ^ t 

JJirals hsec font faciKa, quam ut interprets egeant. Ultima vox eft Perfica, Muficee propria. Vid. 
«tlam Herbel, Bibl. Orient, pag. 1001. 

f Stephauus Petrus, patriarcha Antiochenus, ad Huntingdonum Italice fcribens, hsea habet: 
I nofiri libri ftrno andati tiati fotto Pacqua e fuochiy <?, mcmcando chi fcriva di nutrvo, U libri anticbi fono 
Andati fempre fcemando \ e non ft fan confervait per h pin, fo non i libri ch'erano necejfarii per il culto della 
fantijfma religions. 


qiuppe 
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quippe minus elegantes, Sc vix dignse cognitu, omitti fine difpendio 
poifunt: 

Nunc immitis liyems fugit, 

Nec fonantibus agri 
Molles rigantur imbribus. 

Tu, qui pratula floribus 
Suave-olentibus ornas, 

Qui lucida regis fydera, 

Flores fac rofeos tui 

Colligamus amoris, 

Frudtufque pietatis novos; 

Ac, dum. per virides apis 

Dulce murmurat hortos, 

Jucunda delibans thyma. 

Da, fuavi mihi carmine, ut 
Diligentior ilk 
Laudes tuas enuntiem. 

Fult etiam iEthlops quidam, quo familiar iter utebatur Ludolfus, & 
cui poeticum ingenium non videtur defuifte. Scripfit is elegiam in obi- 
tum Principis Ernefti, qui puer admodum ceffit e vita j &, pulchritudi- 
nem pueri Iaudans, ait, 

Vultus nitore vicit ille beryllon. 

deinde copiofius, 

Filo crinis erat pulclirior aureo, 

Quod Indicus bombyx vomit j 
Et luna enituit fplendidior gena, 

Cum rara tingat nubila f. 

Haud fcio an multi e poetis Graecis, qui Lyric! appellantur, inter 
Afiaticos non Tint numerandi; quorum alii in Afiaticis infulis, alii in ipla 

Aiiaj 


f Vid. Ludolf. iEtbiop, 
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Afia, Minori fcilicet, nati fmt, & qui Arabum ac Perfarum poetis vide- 
antur elfe perfimiles, non metris folum & compolitione, fed figuris etiam, 
& poematum argumentis. Ideoque, tametfi in hoc libro de iis prscipue 
poetis, qui vel Arabice vel Perfice fcripferunt, inftitui differere, tamen 
baud alienum erit eorum poefin cum Graeca identidem comparare, fi qua 
inter eas fingularis affinitas intercedere videatur. 

Abunde hsc, ut puto, oftendunt quantum Ahatics gentes poeticam 
coluerint; quantum verb aliis gentibus Arabes ac Perfs prsftent, in iis, 
quae deinceps fequentur, capitibus, fpero me uberrime demonftraturum, 

1 Turcis etiara fua dabitur laus, fed hi Perfas nimis fervili more, ut Romani 
Graecos, imitantur. 

Satis arbitror dodtiori cuivis effe notum, Arabes ita fuiffe huic arti de- 
ditos, ut de re qualibet verfus funderent ex tempore, mediocres eos qui- 
dem plerumque, fed nonnunquam fane pulcherrimos j quod minus vide- 
bitur admirandum iis, qui confiderent cum metrorum facilitatem, turn 
fonorum fimilium in illorum fermone abundantiam. Haec autem res 
apud illos ita frequens erat, ut plurimus etiam nunc habeant voces quibus 
artem verfuum Jubtto componendorum fignificentf. Exempla funt innu- 
mera : unum folummodo atque alterum iubjiciam, 

Primum in libri Sbekerddn capite decimo-quarto narratur. Ipfius auc— 
toris verba apponam : “ Ibam, inquit poeta Jllmofcidhal , regem jlrrajhid 
“ falutatum ; apud quern calathus erat rofarum plenus, & puella formofa, 
erudita, poetics peritiffima. Ad regem itaque acceffi j dixit autem, 
Fac andianiy 0 Mofadhal, brevem quandam rojde Jim Hit u dm em . Recitavi 
igitui ex tempore, Similis eji puellcs genes, ques, dum fuavieitur earn 
M amatoris labium, rubare fuffundi incipit . 

f Sf ^bsrjf & LqjcXj & c . 


u Turn, 


POESEOS ASIATICS COMMENTARY 35/ 

Turn interpellavit puella, eoclem metrx genere, 

« Similis eft potius gena met?, cum me provocet Ar raft Adi manm ad 
11 dulces amoris lujus f.” 

BellHIimi videbuntur lii verfus Ie£ton Arabice icienti j & pulcliras 
profedto funt fimilitudines cum poetse turn poetriae: eandem compara- 
tionem innuit, cum de flore illo verecandice loquatur, venuilus poeta Lyco- 
phronides, cujus verficulos (etfi Grsecas fententias Latinis immifcere ad- 
modum difpliceat) ob eximiam dulcedinem citabo ; 

Oute urotiSos xopsv©*, 

Oure ■srujiS'evov r 
Outs yuvowctov £oiQvxo\7rtw y 
K xXov to -mft<TWTQV y 
’AXXoi xoa-fAiov uretpuMi, 

*H ui$ug txv&©-> tTina-sre^et 4 * 


Alterum hujus rei exemplum in libro quodam incertl audoris me 
Iegiffe memini, « Formofam ac dodam adolefcentulam quidam e poetis 

Cijj AjcXj f ^ '■—-vbL A <__)>. ,A*4»^ t) b [ 

b Jbu AaJI C^jO^I iXij AoAI AJjb- oOSs:j 

C^vAJls 1 Ud Ap*Jf l*A3> Jb 

A-Luu 1 —OcA eulft 
* ** * * 

&j IcXjI cXj « =J| j 

• ‘ ' J "" r cJUi 

^ajAc-Xj (^c_XA. &jlf' 

I cXawj^J I *■— 

do AjAfcbd! —.jiJ (_J^Aa^o b ^.0 cXaAj^JI <Jbb 

(^aJ^jA 

tf 


Vide etiam Herbel, in voce Dhohak. 

+ Apud Athenaeum lib, xiih 


« illuftri- 
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“ illuftrioribus diligebat. Paella viciffim eum ita unice amabat, ut nun- 
« quam, nifi una adeflet amicus, l^taretur. Die -quodam in febrim in- 
“ cidit puella, &, jam prope fopita xgritudine, in ledtulo dormivit. 
« Turn amicus, qui antea cubiculum non reliquerat, lavatum ibat. Ilia 
« expergefada, ubi eflet amicus, percontata eft. Dicebant famuli in bal- 
“ neo efle : ea vero chartulam afferri juffit, & hos fcripfit verficulos, 
“ quos illico ad poetam mifit: 



-L)^! 



u Ah , antme mi, Ji vere me amares, non te fortune iniquitas a me disjun - 
«t geret: frofeBb hand cequa mihi tecum pars amoris eji ; ego in ipfa morte 
“ verfor, tu in balneo te obleBas Ubi obfervandus eft non illepidus, ut 
Afiatici putant, verborum lufus, vox enim. himdm mortem fignificat, ham- 


mam verb, balneum. 

** Poeta verfus arnicas legit; aliquantulum chart as illachrymavit; turn 
“ refcripfit ex tempore : 


*■# 



*» t. 

“ Non idea intrabam balneum, ut me obleBarem: quomodo enim ? dim ignis 
“ defiderii in peBore meo ardet: fed non mihi fatisfecit lachrymarum effufo\ 
u idcirco intrabam, ut ab unoquoque membra flere pojfemB 




Veniamus ad Perfas. Ii verb quam ftudiose poeticam excoluerint, 6c 
quanti earn seftimarint, intelligi poteft ex ingenti poetarum multitudine, 

qui 
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qui in Perfide floruerunt, ad quorum opera percurrenda hominis vitam 
vix arbitror fuffedturam. Illi, pulcherrima uii tranllatione, pro •verfus 
facere dicunt mar gar it as neffiere 3 quemadmodum in illo Ferdufti verficulo 

Siquidem calami acumine adamantine margaritas nexi; in feientice mare 
penitus me immerfh 


Turcse, ut fupra didtum, Perfas fequuntur, imo, fepe ita fide, ut ver- 
bum de verbo reddant. Sed f Alcaeum, % Archilochum, § Bacchylidem* 
|| Anacreontem, alios, permultis in locis imitatus eft Horatius ; Latina 
tamen non minori cum voluptate quam Grsca legimus. Multi funt 
pr^terea verfus Tureici, qui, e Perficis non redditi, videntur elfe valde 
belli; velut illi, quibus Imperatoris Soleimanni laudatur juftitia, libe- 
ralitas, fortitudo : 


O OcX\«eUI 

I e£jl ocXaJIjjO 

^aaj clXajIaoj 


f Lib, i* Carm. ix. Vidts ut ahajlet , &c. 

AicseuSj Tt* fJLiV q Z ivfy tv Sf 1 Qg&M 

Xtifxuv, vjiftdyccai* $* vliiw gW. 

Et qnse fequuntur. Item Carm, xiv, Et mains celeri fauctus , &c. Ale. apuciHeracl, Pont* 

To uh yap svStv kvu& xvKivSrrat* See. 

X In Epodis paffim. 

§' Lib. i. Carm. xv. P after cum traberet , See. « Haec inquit Porphyrion, a Bacchylidis Caflandrl 
rl iiimuntur.” 

I) Lib. i, Carm, xxiiL Vitas hlnnuho me fimilh , fire. 

Ah ACRE DPI. 

^Ati hdS>jX 3 
TcC^tK&TiVQ* S’’, Of IV ifh} 


Ilk 
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Illo regnante nullus eft auditus gemitus , nifi areas tinnientis ; illo regnante 
nihil curvum , prater arcum , Invenirl potuit; illo rege, nullus prater Adeni 
unimem , fuit pupillus ; illo imperatore, nullum , prater Khoteni mofehum, 
cor fanguineum extabaf\. 

Nec folum poetica efle videmus Afiaticorum ingenia, veriim etiam 
lingua eorum funt ad poefin accommodatiflimse; diffimiles ese quidem 
inter fe, fed fuo qusque in genere prseftans. Suavitatem Perfica, uber- 
tatem ac vim Arabica, mirificam habet Turcica dignitatem : prima al- 
licit atque obledat; altera fublimius vehitur, & fertur quodammodo 
incitatius; tertia elata eft fane, fed non line aliqua elegantia &c pul- 
chritudine. Ad lulus igitur & amores fermo Perficus, ad poemata 
heroica & eloquentiam Arabicus, ad moralia feripta Turcicus videtur 
idoneus. 

Philofophorum omnium poll; renatas literas (Magnus ille nofter New- 
tonus perpetuo excipitur) princeps, Verulamius, opus egregium fore re- 
batur de variis Unguarum proprietatibus tra&ationem f. Ait enim, idque 
veriflime, “ Ex populorum fermonibus mores eorem atque ingenia accu- 
“ ratiflime dignofei pofle.” Quod verb afferit Vir admirabilis de Grse- 
corum ac Romanorum linguis, nempe bos verba compoftta valde reformi- 
dare, illos vocum compofttionibus in primis deleftdri, id transferri ad Perfa- 
rum atque Arabum fermones rediflime poteft; unde colligimus Perfas 
artibus, Arabes rebus gerendis fuiffe aptiores ; “ Artium enim, inquit ille, 
“ diftindiones, verborum cornpofitionem fere exigunt; at res & negotia 
lirapliciora verba poftulant.” Deinde hos graves ac feveros efle cog- 
nofeimus, illos luxuriofos, voluptuarios, diffolutos; quod illi in compo- 
fitione redundent ac diffluant, hi contra breves fint, cafti, enucleati, 
prefli $ iaro effundantur, neque abutantur verborum copia, & fepe uno 
verbo fenfa dilucidius exponant, quam nos pluribus fententiis. 

+ Vid. Prgefationem elegantem libri Homaim Na,na. Et Herbel. in voce Khoten. 

■X De Augm. Scient. vi. i. ' 

Exemplo 
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Exemplo lit Motanabii y poets: nobiliffimi, verftculus, quo puellae de- 
fcribit pulchritudinem: 

C-JUej ipj’ CJtA/ 

St^i 

hoc eft, Tan quoin lima enituit * £? tanquam ramulus myrobalam delicate fe 
injlexit ; & ambari odorem habuit , hinnuleique tenerum afpe&um. 

Confitendum eft Graeco s, etiam in hae re, ad Arabum laudem proxime 
accedere j -fie enim, five Pherecrates, five auftor fabulse, quae Ter fa 
infcribitur: 

V £1 fjLt&dxfits fjt,sv hroQwv, dftirvecov S' uukivGov, 

Kod A a\av fAiXtXtoTiVov, tb) (>6 S<z Tsr^Q(n<r7}^dg 3 
’Xi <pi\av fitv faagciKOv, irpotntivwv Se reXivov. 

Nihil certe his verfibus dulcius, nihil venuftius. Sed verficuli illius 
Arabici, cum fumma brevitate conjunfta, elegantia lingua Latina expoui 
nullo padto poteft ; ft dicamus enim. 

Non vitis ilia flexa delicatior. 

Non clarius lunse jubar. 

Non dulcis aura balfami fragrantior. 

Non hinnuli oculus blandior, 
quam inconcinna haec ftnt cum illis comparata! 

Sed de poeft Afiatica in genere fatis multa. Nunc ad earn fpeciatim 
tractandam accedimus j ac primum de Arabum, Perfarum, ac Turcarum 
poeft, quatenus ad verfuum formam & ftru£turam attinet, eft dilferen- 
dum. 


3 A 
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PARS SECUNDA: 

De poematum Afiaticorum forma. 


CAPUT II. 

I 

SIVE 

De metris AJiaticis . 

Asiatici carmmis naturam ac leges tra<Staturus, videor mihi quodam- 
modo in dumetum quoddam efte delapfus, in quo nihil eft aut fuave aut 
jucundum. At ne qua tamen res, quae ad poejin AJiaticam pertinet, 
inta&a a me relinquatur, exponam in hoc capite, quam breviflime po- 
tero, varia metrorum genera, quibus turn Arabes ac Perfse, turn etiam 
Turcse utuntur: & quoniam in hoc fermone Europaos alloquor, utar 
vocabulis in Europd cognitis, ne peregrinis durifque vocibus Iedlores de- 
terream ; quod illos fecifle video, qui idem argumentum antea tra£ta- 
verunt. Quis enim intelligere poteft quid hasc velint: “ Aruda fecunda 
“ Hadhdhata eft ; cui duse competunt Darbrs, prim a Hadbdhata , fecunda 
“ Hadbdhata Damrata. Quaternario Aruda unica eft fana, cui Dark# 
“ quatuor, Raflata , Dhailata Nuda, & Katataf?” Profedo hsec legenti 
cuivis tam obfcura videbuntur quam Hannonis in fabula Plautina per- 
fonati oratio Tunica . Sed nos ad argumentum, magis dilucide tra&an- 
dum, veniamus. 



V ^ , 


t Vid, Cleric! Profid, Arab. pag. ']%. 


Magna 




Feiyiis Arabia'. 



o o 



POESEOS ASIATIC/E COMMENTARY 


363 


Magna eft in poefi Afiatica metrorum varietas, in qua ne Graecse qui- 
dem cedit: hoc tamen prsecipue intereft, quod Arabes & Perfe p lures 
habeant fyllabas longas qilam breves, Grseci verb pluribus utantur brevi- 
bus quam, longis; unde fit, ut tribrachyn, proceleufinaticum, primum 
pasona, aliofque pedes volubiles, quibus Grseci turn poetse turn oratores 
deledtantur, Afiatici in verfibus non adhibeant. Apud Arabes, fi litera 
(ut voeant) immotd fyllaba terminetur, longa Temper eft, fin minus, brevis; 

O ^ 

ut Oo kdd, be. 

O 

Pleraeque voces, quibus de re metrica utuntur Afiatici, a tentorio tran- 
flatae funt, propter fimilitudinem quandam inter sedificium tentorii, & 
verftmm ftrubturam, quemadmodum ilia Pindarica, 

1I7 TOS'ua-avTeg eu- 
r£*%e;~ goBvftw 
K.iovccg i cog ere Bocijtov 
n aigoftev -& quiE fequuntur. 

Sic verfiim cXa.j feu domum vocitant, & hemiftichium feu januam*, 

fyllabam longam, & pyrrichium longas temporibus asqualem, chordas no- 
minant, iambum & choreum, paxilks. Hsec autem imago, quse non eft 
fane injucunda, a communi Arabum Noj««<W feu campeftrium vita de- 
promitur. 


iequitur ut de pedibus poeticis differam. Puri igitur pedes funt vel 
yllabi, 


vel trifyllabi. 




Pyrrichius 


faa. 

Iambus 

G ^ x 

JaST. 

Troch^us 


fSla*. 

Spondams 

Q s' 0 s' 

fdldn* 

Anapseftus 

0 J ^ 

fdtldn . 

Bacchius 

G J _5 v- 

fauBn. 


Amphimacer 
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Amphimacer 

Amphibrachys 

Antibacchius 

Moloffus 


O J 


o j j o ^ 


fiilon. 
faulo. 
majulo. 
mafulon* 


Pedes cotnpojhiy feu potius numeric funt 


Pteon fecundus 


\j /UyJu 

mojailo. 

Paeon tertius 


fdilato. 

Paeon quartus 


jauaton. 

Epitrltus primus 

O J 

mafdilon . 

Epitritus fecundus 

o J > s- 

fdilaton . 

Epitritus tertius 

O J o s U J 

mojldfilon . 

Epitritus quartus 


mafuldto . 

Diiambus 

0-3 > ^ 

mdfdilon. 

Dichoreus 

*3 ^ J 

Jaildto ,. 

Antifpaftus 

s’ 

mdfailo. 

Choriambus 

° f 

moftailon . 

Ionicus a majori 

o 

J' 

mojlafild. 

Ionicus a minori 

o ^ > s * 

fdaldton . 


Habent prseterea duos pedes compofitos; alterum, ex iambo & ana- 
paefto, alterum ex anapsefto & iambo. Haud fum nefcius pedem dochi- 
mum ex bacchio & iambo componi, ut reipublicm ; fed, quoniam aliud 
vocabulum non occurrit, duos illos pedes doehimos nominabo. Eft 
igitur 


Dochimus 
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O J 


Dochimns prior (^XLcULo mojmlaton . 

Dochimus fecundus motafailon, 

qui dochimo veterum funt numero fyllabarum aequales, temporibus non 
valde difpares. 

Nunc de carminum generibus five jjp c^l dicendum eft: ea funt 
fedecim. 


cXjlXL 

IoaimaJ 


jb 3 

zA 

J-J 

^m*aL 

v— 

- *■ * 

£jLal 
^*■*1 


v^uxt 


Longum, Epitritobacchiacum. 
Extenfum , Trochasocreticum. 
Expanfum , Iambocreticum priiis, 
Copiofum, Dochimeum prius. 
PerfeBum , Dochimeum fecund. 
byricum , Epitriticum, 

Tremulum, lambicum. 

Breve , Trochaicum. 

Vdox> Iambocreticum fecundum* 
Mobile , Iambotrochaicum. 

Trochaeoi amble urn. 

Simile, Antifpafticum. 

C onctfum , Choriambicum. 
Amputation, Ionicum. 
ConjunBum , Bacchiacum. 
Confequens, Creticiun. 


Prim a fpecies conftat ex bacchio & primo epitrito quater repetito ; fed 
in quart a & odava fede recipere poteft diiambura, ut 

u . - I u . . . | u . ,J u . u . 

u • - I U . . . | u . .] U . a . 


Amator 
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Amator [ puellarum | mifer fae | pe fallitur 
Ocellis | nigris, labris | odoris, | nigris comis, 

& in o&ava bacchium, ut 

Amator | puellarum | mifer fte | pe fallitur, 

Ocellis | nigris, blanda [ que vocis | loquela. 

. ■ * - ’ ' 

Interdum verb in locis imparibus admittit pro bacchio amphibrachyn, in 
quarto diiambum, ut 

o.ulu.u.lu.^lu.u. 
y . y I y , y - | u . y I w - * - 

Legenda, ] puer, rofa eft : j Aprilis [ adeft, adeft! 

Legenda, | puer, rofa eft : | Corinna | rofas pofcit. 

interdum in prima fede fpondamm recipit, in fecunda & fexta. anti- 
fpaftum, ut 

, - y - - y | u - U - - - 

Phyllis | comas pulchra { renoda [ bat aureas y 
Hylas hanc | videns igne j calebat | Dei alati. 

Nonnunquam etiam in prima fede trochseus invenitur, ut 

_a | u .. - i « . .1 o . o : 

u - * I y . • - I y - . I y - - - 

Ridet | amatores | Corinna; ah! ] cave, cave. 

Amator J puellarum | mifer fae | pe defperat. 

Hujus generis eft Tarafse elegia, feu fecunda, ut vocatur, Moallaca r ut 

“ In tribu autem erat hinnulus fufcos habens oculos, qui recentes 
baccas decuflit, 

“ Exhibens duo fila margaritarum & fmaragdorum.” 


U » O - 


« - - ^ I « - “ * I O - - 

Waft lhat \ iahwayan [ fodholmerd \ ajhadinon. 
Modbaber ] ojimthalu | luinwa j zabargidin . 


Secunda 
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Secunda fpecies conft^t ex epitrito & amphimaqro, fequente epitrito, 
ut 

’ * i 

Inter umbras | arborum | fie jacentes 
Dulce carmen | barbito | fuccinamus. 
in tertia 3c fexta fede pro epitrito amphimacrum admittit, 



Inter umbras j arborum | fic jacens 
Dulce carmen | barbito [ fuccinis. 
& interdum in fexta fpondaeum, 



Inter umbras | arborum j fic jacens 
Dulce pledxo | fuccinis | carmen. 
& in tertia ac fexta anapaeftum, 


-u_.j-o.juo-. 

' - o-|* y - I o u . 

Inter umbras J arborum | virides 
Dulce plangis, | dum nemus | refonat. 

Nonnunquam penitus mutatur verfus, & in primo, tertio, quarto & 
fexto loco ionicum a minori recipit, in fecundo & quinto anapaeftum, 
ut 


w 0-- UU- OU-- 
U o . y O - I y y . . 

Miferorum eft | nec ama | re puellas, 

Neque blandae | Venei'i | dare ludum. 
aut pro ionico dichoreum, pro anapaefto amphimacrum, 

- «■- uf. o - j - o s - o 

- u . u I - u . j - o - u 

Nunc bibamus, | O boni, | nunc amemus, 

Nunc canamus | ad lyram | fuave carmen. 

Tertia fpecies conftat ex epitrito tertio, & amphimacro quater repetitls, 
ft tetrameter eft verfus : in quarta & o&ava. fede anapseftum recipit, ut 

_-o.j.u_j._ u.joo- 

- # y , y , o . [ y y , 


Vobis 


SOS 
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Vobis cano, | virgines, | vobiS cano, | pueri, 

Jucundius | nil amore | eft, pulehnus J ve pxo. 

& in odtava fpondaeum, 

- - O’ - r- G - I - r U - | - 

Vobis cano, | virgines | vobis cano, f pueri, 

Jucundius ] nil amore, | aut pulchrius | nil eft. 

Verfus trimeter quatuor habet epitritos, & duos amphimacros, ut 

- - u" - f - o - 

Vobis cano, [ virgines, | vobis cano, 

Jucundius | nil amore | eft mutuo. 
qui etiam in tertia & fexta fede molofliim admittit, 

:: “: 1:": |: 

¥ 

Vobis cano, { virgines [ formofae, 

Jucundius | nil amore | eft puro. 

Nonnunquam pro epitrito tertio diiambum habet, pro amphimacro ana- 


paeftum, ut 


.o-luo-lu-u-luo. 


Per arbores | Philome | la, blanda avis, j quid ait ? . 

“ Ubi eft merum | nitidum ? | tofte, fides, j ubi funt ?’* 
aut in primo, tertio, quinto, & feptimo loco choriambum habet, in fe- 
cundo & fexto creticum, in quarto & ultimo anapaeftum, ut 


» q - u - I- ou "! 

u-l-o-j-uo-l 


o u 
o u 


Alma Venus, | parvuli | mater amo | rxs, ades. 
Sit facilis j jam mihi, | fit mihi ami | ca, Chloe ! 
vel pro choriambo pseona quartum admittit, ut 


<j u u * 

u o o - 


I - u - I uuu - I “ 

|-u-]oou»]u 


Amor habet | dulce mel, | fed habet idem \ aloen, 
Leviter is J mella prae j bet, aloen j cumulat. 

Porro verfus trimeter in ultima fede recipit interdum diiambum, ut 


u - - u . 

u - l - u * 


* - U m 
U - O - 


Vobis 
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Vobis cano, | virgines, [ vobis cano, 
Jucundius | nil amo j re mutuo eft. 
aut choriambum. 


> - u - 1 - y ^ - y a * 


Vos alloquor, | virgines, | vos alloquor, 
Jucundius j nil amo j re eft tenero. 
aut quartum pjeona. 


— - u - 

- • u 


' I - ° ■ [' - ° - 


Vos alloquor, [ virgines, [ vos alloquor, 

Jucundius \ nil amo | re tenero eft. 

Nonnunquara vero & in tertio & in fexto loco bacchium habet, ut 

O - | - O .1 o . . 

. . U .|. 1) - | o - . 

Vos alloquor, | virgines ] venuftse,. 

Jucundius J nil amo J re puro eft. 

Ad hoc genus pertmet Bagrat elegantiftimum carmen, ut 

s / u 

“ Dormis me relidto j at ftelhe oculus non dormit :: 
w Et tu mutaris ; at no£Us color non mutatur.” 


U. - O - I - U 


- I - * 


U m i U U m 


Tenamo an | niwaei | nonmjmifa | hiraton 

U - U - | O 0 - j * - U - | o 0 ~ 

,Wataftahei \ lo wafib ] golleili lam | yaholi- 

Nos quoque fumus eodem genere ufi, in tribus verficulis Arabicis, 
quos olim exercitationis gratia adoleicentuli compofuimus: 

l—jcXj 

-* 


von. ii. 


3 B 
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I 

z oJiJ i Jj^y f<M v ,"/ us 

eX^j l-jU* b 

% 

id eft ad verbum, 

Cum lenis zepbyrus inter arbores fubrepit, 

Annon fecum affert mofchi , & pomorum odorem ? 

Ccerulei rivuli ex hortulis ludentes faliunt , 

In quibus dulcis ocimi <S? Jhrum odor afflatur : 

Sic, 0 puella hinnuleo Jimilis , cum poculnm mihi offers, 

Tuus halitus , arnica , iwz/ odorem auget atque accendit . 

Obferva in ultimo verfu lufum verborum quorum pofterius 

cum adolefcere , turn etiam accendere fignificat. 

Quarta fpecies ex priore doclnmo conftat fexies rep e tit o, ft trimetri 
funt verliculi, ft dimetri, quater, ut 

u„oo-Iu-uo-1u.o<j- 
u *,o o-| u - u U * | y - v u- 

Genis roleis, | nigrifque oculis, j nigrifque comis, 

Amore fads 1 tepere meum, | Corinna, finum. 

& 

o - u u - j w - u u - 

Venufta puel j la, tarda venis; 

Parata rofa eft, | parata chelys. 

Trimetri in tertio & fexto loco admittunt bacchium, ut 

u - o y J y - o y J u , - 

Venufta puel j la, tarda venis j ad hortum, 

Parata lyra eft, [ paratus odor J rofarum. 

Sz in primo vel choriainbum, ut 

- t> U . l o-ou-ju-- 
^ « w - | o - u * j u - * 

Pulchra puel | la, tarda venis | ad hortum, 

Parata lyra eft, | paratus odor | rofarum. 


vel 
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vel moloffum, ut 

o g y ^ I g - u u - I 0 * - 

Phryne pul | chra, tarda venis j ad hortum, 

Parata Iyra eft, | paratus odor ] rofarum. 
vel amphibrachyn, ut 

0-0 Jo-o u • I U . . * 

0^0 U « [ 0 - Q o - j o - - 

Chloe me | a, tarda venis, &c.. 
vel etiam creticum, ut 

.0. j o - o o - I u - - 

0-0 o vl u - w « • I u ^ • 

Pulchra ami | ca, tarda venis, &c. 

, \ 

# 

Dimetri in ultima fede epitritum primum recipiunt, ut 

u ,o O-jo-O u - 

Puella venuft ] a, tarda venis* 

Parata Iyra eft, j merum, flores. 

Nonnunquam hoe carminis genus in fingulis locis, excepto tertio & 
ultimo, (ubi faepius eft bacchius) primum epitritum admittit, ut 

o - - . j. u - . . I u . . 

Amatores ] puellarum J mifellos 
Ocellorum | nitor multos [ fefellit. 

nifi hi verliculi potiiis ad fextam fpeciem pertineant; certe- eodem metro 
utitur Hqfez> poeta Perilous* in illo carmine, 

’t 

\jJ) J }! ! oJj IcVA 

Ah dulcem itrbem Schirazum ! & Jitum ejus eximlum / 

O Deus , banc urbem a ruind defends / 

interdum verb recipit diiambum, ut 


o-o. o-o. u_- 


qui verfus funt iambici puri trimetri cataleblici ; velut illi Horatiani, 

!Tbrahuntque 
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Trahuntque Jiccas machines carinas : 

Nee prata cams albicant pruinis* 

fed Arabic! puriores funt, 

UyJ JjU* 

MerEazilon | lekartana j kifaron 
Cainnama j xofumoha J fothuron, 
nonnunquam verb hunt antiipaftici trnnetri cataledtici, ut 

o . . u | u . . u I u . . 
o - u I u-y | o - - 

Chloe pulchra, | verbs tarda j ] parantur 
Scyphi, vina, J lyra, unguenta, | corolla. 

Ad hanc Ipeciem pertinet admirabile illud Abi lola carmen. 

An e celeri came brum grejju robur eorwn cognofeis? 
An e tenebris droitias pet is ? 

o - . . ] o - o o - j o - - 

Aan wakhd’il | kilaficafliaf | tahala 

U-.-t'tt.U U - | u - * 

Waminindadh J dhalamithalab | tamala. 


Quinta fpecies ex dochimis fecundis conftat; funt autem verfus vel 
fenarii, ut 

o o.y.Ju u.o.lo u,,u- 

Tria grata fuut | animo meo, ut | melius nihil, 

Oculi nigri, | cyathus nitens, | rofeus calyx, 

qui in ultima fede ionicum minorem. admittunt, 



Tria grata funt | animo meo* ut [ melius nihil, 

Oculi nigri, j cyathus nitens, J rofa fulgens. 

■ vel 
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vel fpondaeum, ut 

0 u . 0 .10 u . u .1 u . u . 

u o - o - [ o o-o-l - - 

Tria grata funt j animo meo, ut j melius nihil, 

Oculi nigri, j cyathus, rofarum | hortus, 

interdum in tertio & fexto loco anapasftum habent, ut brachycataledfici 
lint dochimei, 

o u * o - I u 0*0- I o o - 
o o - o * ] o O - o - I o o — 

Tria grata funt | animo meo, | Glycere, 

Oculi nigri, | rofeus calyx, j cyathus. 

vel quaternarii, qui nonnunquam fyllaba longa ita augentur, ut fiant hy- 
percatale&dci, 

u o-u-lo 0.0.1 
0 O - o - j o o - o - [ - 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, | cyathus, rofse [ flos. 

nonnunquam ionicum minorem in ultima fede habent, ut 


o tf-u- o u - o - 
u o - u - J o o - - 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, \ rofa, vinum. 

Dicitur etiam hoc carminis genus recipere in fmgulis locis vel epitritum 
tertium, vel diiambum, ut fiant verfus iambici trimetri acatale£tici; fed 
- hi ad feptimam fpeciem feu carmen tremulum referendi funt, Porro ad 
hanc fpeciem pertinere dicuntur verfus choriambici, ut 


J OvAyw (^1 


Menzilaton J fammafada j hawaafat 
Arfomoha | infoil at ] lamtogibi. 
Manfio , cujus Echo furda eji % & delentur 
VejUgia,ji interrogetur , non refpondet. 


Senarii denique verfus in quarta fede tertium epitritum, in ultima mo- 
loflum poftimt admittere, ut 


nn * 

ina 
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O' O “ u - 

- - u • 


I M U - O * I tl W-O- 
o u - u • | • - - 

Tria grata funt | animo meo, [ Glycere mea, 

Vinum nitens, | oculi nigri, j flos halans. 

Quaternarii verb in ultimo loco recipiunt epitritum tertium 6c longam 
fyllabam, ut 

u o-o. ju o - 0-1 

Tria grata funt j animo meo, 

Oculi nigri, ] vinum, rofas [ flos. 

vel diiambum 5c longam, ut 

o o - u - j; o-o-j 
U g . U . | ^ * U . I,- 

Tria grata funt \ animo meo, 

Oculi nigri, | merum, rofse [ flos,. 

vel choriambum & eandem, ut 

O 0-0. lo O - 0-1 

uy-o-j~o u- j - 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, f vina, rofle ] flos. 

vel etiam moloflum fine longa, ut 

cj ^ u * I o u - u * 

U U - U . | ~ - 

Tria grata iunt | animo meo, 

Oculi nigri, J flos, vinum. 


Sexta fpecies conftat ex epitritis primis : Verfus funt plurnnum qua¬ 
ternarii, ut 

y ■• • [ o - . - 

Puellarum ] doli multos 
Fefellerunt j amatores. 

qui in ultimo loco bacchium recipiunt, 

^ ■ - I o - - 

Puellarum | doli multos 
Fefellerunt | amantes. 


& in 
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& in locis imparibus diiambum, 

o - U - I U - • - 
o - U - | U - - * 

Vide ut doli | puellarum 
Fefellerint j amatores, 
vel in omnibus prseter ultimum antifpaftum, 

u - _ u | u - - 

- - 

Rofae, vina, | lyra, unguenta, 
Decent hsec vi | ridem aetatem. 
Recipiunt tandem in prima fede vel moloflfum. 



Nympbarum [ doli multos 
Fefellerunt | amatores. 

vel creticum. 



Vlrginum j doli multos 
Fefellerunt ] amatores. 

vel antibacchium, 

Nymphaeque \ doli multos 
Fefellerunt [ amatores. 

Hoc genere frequentiflime utuntur poetse Lyrici, ut Hafiz m ifto car¬ 
mine, 

fjU> Ojl OowtXj 

JU:.’ 

Si <furca Shirazia manu fua cor meum acciperet, n^vo illius nigra 
darem urbes Bokharam £? Samarcandam (vel Maracandam , ut 
Curtio placet). 

Septima fpecies eft iambica: & conftat ex epitrito tertio fsepius eon- 
tinuato ; funt autem verfus vel trimetri. 



Fontefque 
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Fontefque lym | phis obftrepunt | manantibus,. J 

Somnos quod in J vitet leves j paftoribus. 
qui in ultima, fede aut bacchium admittunt, 

, . u .j, . u .] U . - 

Fontefque lym } phis obftrepunt | manantibus,, 

Somnos quod in j vitet leves j puellis. 
aut moloffum, 


Fontefque lym j phis obftrepunt [ manantibus^ 

Somnos quod in | vitet leves | paftori. 

Interdum verb ftnguli pedes in choriambos mutantur, 

- u u - 1 . u « - U u U* 

- u U * ^ u U - J - U U. 

Jane pater, | Jane tuens, j dive biceps, 

O cate re j rum fator, O j principium. 

Septim. apud Terentian * 

fed ex folis choriambis conftare debent, nam, ft admifcetur dochimus, ad 
quintam fpeciem pertinent: nonnunquam in paeonas, 

uou-luuu -juou- 

Nitida te | rofa monet, [ Glycerium, 

Nimia ne \ tibi fuper | bia fiet- 
nonnunquam in diiambos j ut puri lint iambici trimetri. 


U . O .1 U . u .1 o . „ . 
u-u.|u.u.|u. u - 

Phafelus il | le quern vide | tis, hofpites. 

Ait fuif | fe navium [ celerrimus. CatuIL 

ut in illis Arabicis, 


Yadobbo an | hareimihi [ befeifihi 
Waromhihi | wanabllhi | wayahtomi. 
vel dimetri, ut 


O car- 
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* - U - [ - ~ O - 

O carminum [ dulces notse, 

Quas ore j fundis melleo! Incert, 

vel trimetri catale&ici, 

Florefque nu [ bes irrigant | odoros. 

Sunt etiam dimetri cataledici, 

- * u - | * 

Suavefque ri | dent horth 

Prseterea apud recentiores quoftlam poetas verfus eft breviffimus j qui ex 
uno epitrito conftat, 

* • tt *» 

* * u ■ 

Ut prifea gen? 

Mortalium. 

Hac etiam lpecie utitur Hafiz, ut in illo venuftilfimo carmine, 

S? Jjj 1 * Of? 

Chun bulbulan | nezul kuneim | aihiani gul 
‘Tanquam lufcinice in rojeum nidum defcendamus. 

f 

Species odava eft trochaica: & epitritum fecundum faepe continuatum 
habet. In verfu fenario pes tertius eft cataledicus, ut 

- “ t - I ■ u - r I r V - - 

Cras Dione | jura dicit, | virgines, 

Ipfa gemmis | purpurantem | pingit annum. 

& nonnunquam etiam fextus, 



Cras Dione | jura dicit, | virgines, 

Purpurantem ] pingit annum [ floribus. 

quatemarii lunt vel acataleftici, 

vro L. II-. 3 c Ver 
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Ver novum, ver | jam canorum eft; j eras amet, qui J nunquam, 
amavit. 


vel cataledtici, 

- o . . |. u - - \ - o - -1 - « - 

Ver novum, ver \ jam canorum j J vere nubunt | alites. 

Interdum in paribus locis recipiunt creticum, 

Ver canorum eft, ] ver novum, | vere nubunt | alites. 
Nonnunquam in ultima fede ionicum minorem habent, 

. „ .-I- « --I- » - -I « « - - 

Alites can J tant amores; \ pulchra ridet j rofa in horto. 

Mutantur praeterea in fenariis finguli pedes in ionicos, prseter teitium, 
qui anapaeftus eft, 

UU*-tWP-*|OW- 

o u-P-jw U--[o u ~ - 


Miferarum eft ] neque dulci | lavare 


Mala vino, ] neque amori J dare ludum. 
vel in ditrochaeos, tertio cretico, 

. o . U I - « - tt I - U - 

Feriatus | eft amor, pu [ ellulae, 

Juffus eft in j ermis ire, | nudus ire. 

Interdum fecunda & quinta fedes in tertium paeona vertuntur, tertia vero 
in amphimacrum, 

- o-ol-o- 

- w - * | u « - O | - o - ■ * 


Vere grato | modulantur | alites, 

Perque fylvas | refonantes j dulce cantant. 

Eft verb ubi pes tertius amphimacer fit, fextus verb anapseftus, 

u- 

. w . + |. g , , | u 

Cras Dione | jura dicit, j virgines, 

Ipfa gemmis [ pingit annum j nitidis. 


Nona etiam fpecies eft iambica: conftat ex epitritis tertiis, fequente 
vel cretico, 


Fontefque 
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Fontefque lym ] phis obftrepunt | garrulis, 

Somnos, quod in [ vitet puel | lis leves. 

vel, in ultima Cede, fpondeo, 

Fontefque lym | phis obftrepunt ( garrulis, 

Somnos quod in | vitet mihi | dulces. 

vel in tertia & fexta, anap^fto, 

- . o - l - - o - j u u - 

Fontefque lym [ phis obftrepunt | querulis, 

Somnos quod in | vitet leves [ pueris. 

vel moloflo, ut in verfu dimidiato, 

Fontefque lym | phis obftrepunt | manantes. 

Interdum verb pro epitritis diiambos admittit, ut 

u.u.fo-u.J-y- 
u - u * | o - U * 1 - w - 

Vale, Pria | pe, debeo [ nil tibi, 

Jacebis in | ter arva pal | lens fitu. 

vel choriamb os, 

Alma Venus, | diva potens, [ hue ades, 

Linque Paphon, | Iinque Cypri | fylvulas. 
vel paeonas quartos, 

u w U *1 y O 

U u o ,| y y a ~ J ~ o - 

Nitida te j rofa monet, [ ne, Chloe, 

Nimia fit [ tibi colo ] ri fides. 

Verfus pariter dimidiati pro epitritis diiambos habent, & in ultima fede 
bacchium, 

« * u . | u - y * | o , * 

Phafelus il j le quern, boni, | videtis. 


vel 
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vel in prima, choriambum, 

. » u . O'l U ■ ■ 

Omnibus haud | idem eft nitor | puellis. 

Hujufmodi autem generis verfus etiam Scazontes appellari poftunt. 

Decima fpeeies eft ea quam Grseci *Avwfafr^rm appellant; comple£ti- 
tur enim epitritos quartos inter tertios, qui pedes natura fiiilt diftociabiles, 

Dulces note, ] quas blando £a | rfcis barbito. 

Per fylvulas, | per virgulta, | perque nemus. 
ubi in ultima fede choriambus eft; recipit interdum pro tertiis epitritis, 
choriambos, pro quartis, dichoreos, & in fexto loco moloflum habet, 

-O 0-1-0 - oI-O O- 

- - u M „ a ^ a J - j - 

Diva potens, | diva fuavis, J alma Venus, 

Gratam Cypron [ fperne, diri j ge hue cygnos. 
aut pro tertiis, diiambos, pro quartis, antifpaftos, fequente choriambo, 

u. u .|u'.. uju - 0 4 

o - u - J O - 4 O j - u O - - 

Phafelus il | le quem cerm | tis, hofpites: 

Phafelus il | le quem cerni | tis, pueri. 
aut pro tertiis, choriambos, pro quartis, dichoreos, 

- o o - I - o - a I - o 6 
-y o - | - u u | . u u - 

Diva potens, | diva fuavis, j ; alma Venus, 

Prata Cypri [ fperne; linque | prata Paphi. 

Interdum funt paeonici; & quartum pseona in primo & quarto loco reci- 
piunt, in fecundo verb & quinto, pseona tertium, 

00 0- juu-o|--o- 

o y y - | u* O * g I - O 

Nimia ne J tibi fit eo | ; lori fides, 

Nitida te j rofa, Phylli j pulchra, monet. 

Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici dimetri cataledtici, 

1 jiaoJU cM 

Eftne in domicilio aliquis ? 

Hal 
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Hal btddian anfo. 

Lymphae cadtint loquaces. 

qui etiam pro bacchio moloflitm recipmnt, 

- - u -1 - 

Fontes ftrepunt | manantes. 

Species undecima etiam eft ’Aa-wd^roc, & continet numeros iambicos 
inter trochaicos ; id eft, epitritos tertios inter fecundos, 

-«- - r- - *» - j - *» - : 

Ver novum, Ver | jam floridum eft, | jam canorum: 

Vere conco'r | dant alites, | vere nubunt. 

redpit tamen in tertia & fexta fede amphimacrum, 

. u - -1. - "u . [ -' « - 
- u ~ ~ | - u - ] ~ u - 

Ver canorum, [ ver floridum eft, | ver novum, 

Vere carmen j laetum carnint | alites. 

vel in fexta tantummodo, ut verfiis fit cataledicus, 

. « . . I . . « . I . o . . 

Ver novum, ver j jam floridum eft, | jam canorum, 

Vere carmen \ Isetum canunt | alites. 

Admittit nortmmquam in fecund a & quiftta fede diiambum, in reliquis 
ionicum minorem, 

u o _ - t o - u . I o u - - 
u y - « ] v - u d | u y - - 

Miferorum eft [ neque impigro | pede t err am 
Quatere, aut lu | dum amoribus | dare blandis. 

vel pro fecundis epitritis dichoreos Habet, & pro tertiis ionicos a major!, 

- o . O j' . . i» O j - . i 

„ U - u | - o u j : - d * w „ 

It puer co | mes virgin! [ bus, paratque 
Spicula infci | is pedtori | bus cruenta.. 

Interdum hi pedes varie inter fe mifcentur, ut 

0 6 o ! - « 6 ~ j w 


I h 


y y - U 

y - 


Amarylli, 
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Amarylli, [ dulci lyra | modulare 
Molle carmen ] fub arbore ( fufa facra. 

obi quintus pes pseon fecundus eft; & 

✓ - ».,[«•» “ |* u - - 

Molle carmen | fub arbore j fufa facra 
Modulare, | dum fylvula: | refpondent. 

Nonnunquam in tertio & fexto loco recipitur anapasftus, 

, u - . U , u . | u V* 

, w . o - o - I y y- 

Jam puellac | per hortulum, & | pueri 
Lufitantes, ] breves legunt | violas. 

vel in fexto tantiim, 

.o-.1--o-j.o-- 

Ver novum, ver | jam floridum eft, J jam canorum 
Vere cantu | dulci nemus | refonat. 

Verfus quaternarii funt vel acataledtici, 

Ver novum, ver j jam floridum eft, | vere amores [ fpirant leves, 
vel cataledtici, id eft, in ultima fede bacchium admittunt, 

_ o' - - [ - - o - 1 - b - - I o - - 

Ver novum, ver | jam floridum eft, j vere ludunt | amores. 

Species duodecima eft antifpaftica, & conftat ex antUpafto, fequente 
fecundo epitrito, 

g . o [ .u . . | u ■ . o|-o-. 

Merum fuave | jam bibamus, | melos dulce | jam canamus. 
fed In primo loco admittitur vel creticus, 

*OA|.-g 

Ad lyram j jam canamus, J merum dulce j jam bibamus. 
vel antibacchius, 

, . tl |* O - .| o o | - u - ■ 

Per prata | lufitantes | rofas fulgi | das legamus. 


Ad 
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Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici & trocliaici pun cttruvxprijToi, 

W * u , | • o - y | « - u y * g 

Mihi placet | jam per omne | nemus canens j lufitare. 
ut ui illo exemplo, 

OoJ} (Jjvc <Sj\ eXjj 

Vidi autem homines, at neminem Zeido Jlmilem vidi. 

Wacad arai j torrijala [ fama arl j mlthla Zeidin. 

In hac fpecie verfus tantum funt quaternarii. 


Species decimatertia partim trochaica eft, parrim choriambica, ut 

- u - u J * o o, - | - u - ’o.| - u 

Audienda j virginibus j blanda carmina [ et pueris. 

In prima fede admittitur antifpaftus, 

“ - ■ « | - “ U . I - o - u I - o o - 

Canam fuavi | ter pueris | mollibufque | virginibus. 


Species decimaquarta tertium habet epitritum, fecundo fequente, 

. . . J . u . . j . . u . I . u i . 

Ver dulce, ver | jam canorum eft, | lseti alites J vere nubunt. 

In ultima fede admitrit moloffum, 

Ver dulce, ver | jam canorum eft, | & fylvulas | refpondent. 

Item in locis imparibus diiambum recipit, in paribus ionicum minorem, 

o - o - I « O * - j o - u - I y-* 

Placet color | violarum, at | fuperbius | rofa fulget. 

Interdum in fedibus sequalibus ionicutn majorem habet, 

- « « « |. u - o |.v U U |. <J . . 

Tanquam breve | lilium ve | nuftas tua | mox peribit. 


vel fecundum pseona, 

Monet rofa, | quam caducus | nitor tui | fit colons. 

Ob frequentem pedis ionici ufum, placet hanc fpeciem ionicam vocare. 


Species 
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• ^ * 

Species decimaquinta eft bacchiaea, & vel tetrametros habet verfus,qui 
conftant ex odo bacchiis, vel trimetros, qui iex. Hi verfus apud Latinos 
in prim a fede moloffum recipere poffiint, in reliquis, paeona, ut in En- 

niana fabula perfonatus Thyeftes, 

Nolite, hof | pites, ad | me adire il | licb iftic. 

apud Afiaticos verb funt vel tetrametri acataledici, 


W - I « 

o - - l ^ - 




Puellas | amo de | licatas, | venuftas, 

Capillos | odoris ] revindas | corollis. 

vel cataledici, 

o - -!«■ - 

o. -i «I 

Puellas | amo de | licatas, | venuftas, 

Capillos j odoris | revindas ) rofis. 

vel brachycataledici, 

; : 1 “::)": :,1 ‘" 

Puellas ] amo, de j licatas, J venuftas, 

Capillos | odoris | rofis cine | tas. 

Interdum recipiunt etiam in unaquaque fede, praeter ultimam, amphi- 
brachyn, 

u . u I u . (1 i> • U I u - u 
o.u|oiulo-o|». - 

Bibamus, | amice, | canamus, j amemus, 

Amceni [ us eft quid J amore J beato ? 

& nonnunquam fpondeum in prima fede, 

- - |«--| u --| u -- 
o . . I U . - I 0 . . I O . . 

CJuis non | puellas j amat de [ licatas 
Capillos | odoris j revindas ] corollis ? 

interdum etiam in prima trochieum, in quarta iamhum, 


u - > I o - I u 


o - p g - - | o - - 


Ipfe | puellas | venuftas | amo 
Capillos j odoris | revindas j coronis. 


Verfus 





POESEOS ASIATICS COMMENTARY 


385 


Verfus trimetri in tertio loco & in fexto, iambum habent, 


U - . CJ . . u _ 

D • - I U . - I u . 


Puellas | venuftas | amo 
Capillos 1 revin&as | rolls. 

vel in tertio iambum, in fexto fyllabam longam, 




Puellas | amo fplen ( didas 
Capillos J rolls cine | tas. 

Species ultima eft cretica: tetrammetri autem purl funt, & ex o£to 
conftant ampbimacris, 

-o-l.o-l-o.j-o- 

-o-l-o-l-w-l-u- 

Quid petam [ praefidi, aut | exequar ? | quove nunc 

Applicem ? | quo rece [ dam ? arce & ur | be orba fum. 

Vet. Poet, apud Cic. 

Trimetri vel puri funt, ut 

- o - I - u - I - o - 

- U - l - U ~ l ^ o - 

Quid petam | preefidi, aut | exequar ? 

Quo rece j dam ? arce & ur | be orba fum, 

vel in tertio & fexto loco minorem ionicum recipiunt, ut 


- 0- -0- 00-- 


Quid petam j praefidi ? { miferam me! 

Nec mihi j gaudium, j neque Ipes eft. 

Nonnunquam ftnguli pedes, excepto primo, in anapasftos mutantur, ut 
fit verfus prope anapsefticus, ut 


- o - 

o o - 


|o o-Io o.to o- 
|o o-[o o-|o u - 


Hinnulo | fimilis | fugis, O | Glycere, 
Tenero, | pavido, | gracili, | querulo. 


VOL. JI. 
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Ad hanc fpeciem. pertinent verfus fpondaici, anapaefticis tempore aequales; 
eujufmodi eft ille ab All, Mohammedis genero, compofltus. 


\j Luj^lj Uy 06 lyjJI 
In neddunya | kad gbarratna j waftahwatna | waftalhatna. 
hoc eft fere ad verbum. 

Vitae fplendor ] nos decepit, [ nos obleCtat, | nos delenit. 


De Afiaticorum re metrica vereor ne nimis Ioquaciter (cam brevilo- 
quens efle inftituiftem) difleruifle videar; fed me a propofito abduxit ar¬ 
gument! varietas & copia. Exempla Arabica aut Perftca fubjungere 
nolui, ne potius eruditionem plus aequo curiofam oftentare, quam leCto- 
ris aut delectation! aut utilitati confulere, viderer. 


Eft autem ars metrica apud Arabes antiquiftima: tametfi enim prin- 
ceps de ea libellum contexuitFerafa'dius, feculo poft fugam Mohamme¬ 
dis fecundo, tamen ante Mohammedem natum, & fortafle a prima gentis 
origine, poetas Arabia tulerat innumerabiles. 

Atque in hoc loco de Hebrcei carminis natura non alienum erit paueis 
diflerere; fiquidem ea eft linguae Hebraeae cum Arabica cognatio, ea 
poefeos utriufque gentis cum in imaginibus, turn in figuris, fimilitudo; 
ut nequeam mihi perfuadere, quin metra etiam Hebraea fuerint Arabicis 
perfimilia, nifi quod Arabum verficuli fimiliter defmant, veterum He- 
brasorum, non item j & hi quidem in eodem poemate diverfis carmi- 
num generibus ufi fuifle videantur, quod Pindarum caeterofque Lyricos 
fecifle perfpicuum eft. Itaque analogia du£tus quafdam poefeos Hebraeae 
regulas defcribere conabor, non eas quidem ut certas, fed ut probabiles 
tantum proponens; neque enim fum nefcius plena efTe errorum omnia, 
& in profundo demerfam latere Veritatem. Puto igitur eas fyllabas, 
qu;e aut confonante, aut vocali, N, % T quiefcente terminantur, ut bal , 

bi, I on gas efle, quae fecus, ut 3 be, breves; fed in iis vocibus quae 

Yidp Clerici Profod* drab* pag, 148, 


vocalibus 
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vocalibus carent, tenendas autumo vocaies Arabicas, Et quoniam Arabes 

dicunt nafsi, anima mea i eodem modo vocem Hebrseorum ^33 

* ** 

nafsi efferre non abfurdum videtur; utrum vero Hebrsi nafson pro nafs 
dixerint, ut in verfibus metiendis Arabes, id certe neminem unquam 
fciturum arbitror. 


Statuam itaque hos effe pedes Hebraeos, 


Spondaeum, 

ntr33 

ndfsu 

Iambum, 

pnst 

sddik . 

Trochaeum, 

l 00313 

couca \ him. 

prims fyllabse vocis. 

>S 

Pyrrkhium, 

4 T T T * 

£ mm 

sdtd J rat. 

prims iyllabs vocis. 

, J 

Anapaeftum, 

urn© 

sdrdhdL 

Bacchium, 

owi 

derusim. 

Amphimacrum, 

oiasw 

cmcdbtm . 

Moloflum, 

arrssn 

bdfzibem . 

Ex quibus pseonas, epitritos, 

& reliquos, ut 

vocantur, numeros , facilli- 


mum erit componere. Equidem fatis accurate obfervavi Jobi poematis 
caput oftavum & vicefimum, Solomonis carmen, unum atque alterum 
PJahnum , Jeremite Q^vaSlotv, Mq/is Of Debar te carmina, & Davidis in 
obitum Sauli & Jonathan! elegiam, (in qua bacchius prope fingula di- 
fticha claudere videtur,) & in iis omnibus perfpicuam vidi cum metris 
Arabicis affinitatem. Age, legat quivis plures verfus Arabicos, 


<J**4S*I 

* ><Aaj 

'w^A^O 

& deinceps totidem Hebrsos *f\ 


f Job iv, io, ii. 
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bm bpi nn« nxtv 
: uvu nn'DD 'W' 
epB 'bin tij* wh 
: 'msir wib *m 

fummam inter eorum numeros ac modulationem perfpiciet fimilitudi- 
nem. 

% . » 

Sic elegantis hujus diftichi, 

xn» m«M rrnrw 
: nabty nn'D Trp 'brro> 

Fufca fum, at formofa , Solymitides , 

Tanquam tentoria Kedari , tanquaw aulcsa Solo wonts, 
primum verficulum ad fpeciem fecundam pertinere arbitror, ut 

o..-|_ 0 -J-w-oj-o- 

Sehureh a | ni vana | uhbenut ye | rufalem. 
fecundum verb ad quintamdecimam, feu bacchiacam, ut 

U-- j O-U J U-- | uo- 

Caahli | kedarca j yeriut [ Solomeh. 

hi enim verfus in ultima fede (ut diftum eft) recipiunt anapteftum. 
Quod attinet ad Pfalmum undecimum & centefimum, quem jam expo- 
fuer unt duo eruditiflimi viri, j" alter ferio & fatis infeliciter, X alter 
facete & stgwwxws equidem eundem infpexi, & nullus dubito, quin fin- 
guli verficuli ad unam vel alteram harum fedecim fpecierum referri fa— 
cillime poftint. Sic verfus otftavus, 

nyb D'DISD 

Semuldin | lead J leolam 
asulm | beamat f vaylser. 

purus eft baechiacus, excepto, in fecunda fede, iambo, qui pes, ut fupr'i 
dixi, in hac fpecie locum habet. Sed huic quaeftioni, fine infinito Iabore, 

f Vide Harii Pfalmos. 

+ Vide Metric® Harian® Confutationem Prseleft. (le Sacdl Poefi fubjeftam, 

& fum- 
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& fum.mo otio, quod mihi minime fuppetit, fatisfacere non potero: 
fufficiet fontem aperuifle, & novam rei metrics Hebrsorum inveftigan- 
ds viam quafi digito monftrafle. 

Nec vero affirmare audeo (quo nihil arrogantius) Hebrsi carminis 
naturam, quae csteros latuit, mihi loli innotefcere. Quid enim, poft 
inutiles tot dodtiflimorum hominum conatus, effe&urum me confidam ? 
aut cur me pervenire pofle fperem ad illud littus, ubi tot fcriptores ad- 
mirabiles naufragium pafli funt ? Id folum innuere volui, cum lingus 
Hebrsa atque Arabica forores germans fint, verifimillimum efle eas, fi 
quando iis poetice loqui contigerit, iifdem numeris ac pedibus, & iifdem 
fere metrorum generibus ufas fuifle. Ac fi cui verfus ifti antifpaftici, 
psonici, aliique, folutae orationi fimiliores efle videautur, is in mentem 
revoeet, iifdem metris ufos efle poetas eos, qui topzol a Graecis appellan¬ 
ts & “ quos, ut in Oratore ait M. Tullius, cum cantu fpoliaveris, 
M n uda pcene remanet oratio.” Quod fi quis hujufmodi verficulos 
neget efle poeticos, eidem non videbitur Pindarus aut Bacchylidea poeta. 

His politis, fine quibus ea, quae fequuntur, intelligi nullo modo po¬ 
ts rent, ad amoeniora tandem poefeos Afiaticae fpatia veniamus. 


CAPUT 
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CAPUT III. 




SIV£ 


De Idyllic Arabico. 

Per ANTIQUUM & prsecipue Arabibus excultum poematis genus 


eft, quod ij<_WzS kasida vocatur. Quod ad kasida formam attinet, primi 
verficuli fimiliter definunt, & deinde per totum poema verfus pares fimi- 
libus fonis terminantur : debet autem poema modicae efle magnitudinis ; 
raro enim aut plura quam centum difticha compledtitur, aut pauciora 
quam viginti: funt tamen nonnulla quae feptem tantum continent, velut 
f illud de Iaudibus collegii cujufdam, cui praefuit vir eximie dodtus, Abu 


Banifa. 
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(_ 5 ^! 

AAJ^ia <xJ UUtXCj 

* 0 Uy^!j uXub^* 1 ' (^J! CWi 


“ Ei autem (collegia) ob hunc (virum) tanta eft pra cateris excellentia, 
u quanta inter ramos enitefcit praftantia myrobalani. 


“ Succrefcere facit Deus in fando ejus receffu florem, qui auri puri 
“ monilia obfcura reddit. 

“ Tanquam effet (Perfarum rex) Cofri Anufhirvan , cui in palatio corona 
u imponitur. 

“ Nift ita ftaret, efletque praefes ejus Abu Hanifa , non efiet cum ane- 
“ monis (ob eximiam pulcbrkudinem) comparatum. 

rt Felicitur Mgyptum circumdat mare dodrinarum ejus, adeo ut pop ulus 
4t diluvio inundetur. 

“ Fleditur in illud (collegium) dodrina, eft autem tanquam habena ejus, 
“ & Abu Hanifa, facerdos nofter, earn fledit. 

“ In difputationibus autem fmguli curfus ad veritatem inveftigandam, & 
“ pernofcendam fcientiam referuntur.” 

Hoc tamen ftatui poteft: ea carmina qua ex paucioribus quam viginti 
conftant diftichis, ft amores, lufus, ac delicias continent, efle inter Odas 
recenfenda, at ft laudationem, ft vituperium, ft pracepta moralia, ft quid 
heroicum, ft quid tandem funebre & luduofum compleduntur, ad horunx 
poematum, feu kajidarum claflem, referri pofle. Atque hac poematis 

fpecies 
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fpecies elegise notes nec undequaque convenit, nec eft tamen prorlu> 
diffimilis. Hoc autem inter earn & elegiam maxime videtur interefle, 
quod hsec in amore aut triftitia plerumque verfetur, ilia verb intra nullius 
argument! limites reftringatur, fed vel prsecepta, vel querimoniam, vel 
laudationem, vel delicias ac lufus, vel vituperationem poffit compleftu 
Sed raos erat perpetuus antiquis Arabum poetis, aut ab amoribus poema 
ordiri, aut amorum defcriptionem medio poemati apte intexere ; deinde 
equum aut camelum defcribere, quo vedfci ad amicarum tentoria acce- 
derent; & poftea ad argumentum prsecipuum uberius tradandum pro- 
perare, donee per fuavem rerum varietatem carmen deducentes, lapfu 
quodam molli & squabili, in claufukm quafi fubitb caderent. ^ Hxc 
autem mihi attente confideranti, videtur hoc poematis genus E ISvXXla 
Grsecorum mirifice congruere. Sic Abil Ola nobiliflimum illud poema 
in laudem principis Said, Theocriti 'Efauplu «V Ilntefteuw convenit; nifi 
fit potius ob audaciffimas figuras & crebras a propofito declinationes, cum 
Pindari odis conferendum. Tograi porro carmen in primis politum atque 
elegans, ad Idyllii, quod Xu S it6 S inferibitur, naturam videtur accedere ; 
nam ut in hoc vituperatur Hieronis atque aliorum avaritia, fic in illo, 
amicorum perfidia ac fortune temeritas reprehenditur. Itaque inter Idyl- 
lia recenfeo venuftiffimum illud carmen Caab Ben Zoheir , & illud, quod 
Bordah appellatur, & cut amores, ut affolet, intexuntur: velut in illis 
molliffimis verfibus, 

- (JJJo ^ 

# I ^ ^ LaJ I -oj! ^ 

L* Oju Ccs* yCu ^ 

^ ^oJ I tidCdc aj 


“ Putatne 
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“ Putatne amator, amorem celatum iri, 

u Qpi partim effiifis Iachrymis, partim cordis ardore detegitur ? 

“ Nift amares, non lacrymaffes ob ruinofa domicilia, 
u Neque ob myrobalani & collis recordationem infomnis effes. 

“ Qui itaque amare te neges, fiquidem teftes funt 
“ In te veri, pallor ac lachrymarum effufio f?” 

V * * 

Sed longe omnium celeberrima in hoc gen ere poemata ea funt feptem 
Idyllia, quae, ob eximiam elegantiam, in templo Meccano fufpenfa fuiffe 
memoriae proditum eft. Atqui de iis prolixe differere, non eft necef- 
farium: hujus enim lingua cultoribus tarn nota funt, quam Grsecarum 
literarum ftudiofts Pleias ilia iEgyptiaJ. Praterea de illis ita fuse, ita 
erudite difleruit Reilkius nihil ut dici melius poffit 1 quamvis majorem 
eflet laudem confeeutus, fi modum tenere potuiftet j nimis enim ob variae 
eruditionis copiam effunditur ac redundat. 

i 

Septem his Idylliis difpari in genere Iaus prope fimilis tribuitur. Am- 
ralkeiji poema molle eft, laetum, fplendidum, elegans, varium, venuftum : 
Carafes audax, incitatum, exultans, quadam tamen hilaritate perfper- 
fum: Zoheiri acutum, feverum, caftum; prceceptxs moralibus, ac fenten- 
tiis plenum graviffimis: Lebidi leve, amatorium, nitidum, delicatum, & 
fecund^ Virgilii eclogas non diftimile ; queritur enim de amicse faftu ac 
fuperbia \ divitias etiam fuas, ut Virgilianus ille Corydon, enumerat, fiias 
denique virtutes, fuaeque tribus gloriam in cocliim effert; Ant arcs porro 
carmen elatum eft, minax, vibrans, magnificum, cum quadam etiam de- 
feriptionem atque imaginum pulchritudine : A?nn vehemens, excelfum, 
& gloriofum ; Jrlarcthi denique pleniilimum lapientice, acuminis, digni¬ 
tatis. Sunt autem Amrt atque llarethi poeticas quodammodo orationes, 
inter fe, ut iEfchinis ilia; ac Demofthenis, contrarise : habits, funt enim 

f ^ Poema hoc Lugdar.i editum, & viro e nidi to Jo. Uri quam accuratiilime verfum. 

% Lycophron, Homerus Junior, Nicander, PhtlicUs Theocritus, Aratus, Apollonius. 
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in quodam Arabuni conventu ad foedus inter duas tribus faciendum con¬ 
gregate. Suam autem Haretb Ben He/za vehementiffimo animi im- 
petu, arcui fuo, more Afiatico, innixus, effudiffe ex tempore dicitur. De 
fingulis horum poematum elegantiis commodior erit aliquando diflerendi 
locus i nunc de primo folum, jfonvalkeiji fcilicet, loquar. 

Eft igitur hujus poematis didlio laeta, pi£ta, florida, animata, & ad 
fuavitatem ac delicias unice comparata : imaginibus abundat ita fplen- 
didis, coinparationibus ita variis ac delicatis, ita tandem ledtis & exquifitis 
coloribus verborum, & nitidis figurarum luminibus, ut divinum illud Sa- 
lomonis carmen prope square videatur. Operse pretium erit pulcher- 
rimi hujus Idyllii argumentum exponere, & delude prsecipuas imaginum 
& comparationum venuftates delibare. 

Deflet initio amicarum difeeffum, duos fodales allocutus, quos fecum 
afiert, ad deferta manfionum veftigia intuenda. Haec infpiciens, lacry- 
mat, queritur, defperat. Socii eum folari cupiunt: at folatium repellxt. 
Illi verb haud minus dura eum antea pafliim efle affirmant: Sed enim 
tunc , inquit, cum dljcederent arnica mea , & fuavifflmus odor ab iis afflatus 

#4 ' 

1^4^ bv 

It ** ^ ** 

ii Effundebantur ob defiderium ex oculis meis lachrymae ufque eo, ut 
“ in gremium defluentes balteum meum madefacerent,” Refpondent; 
Veriim banc majiitiam lenire debet prat erit a htlaritatis recordatio t Jap& 
enim cum illis jucundi vixiJH. Hac confolatione aliquantulum levatus 
poeta, hilariores quofdam dies commemorat; delicias quafdam deferibit, 
& amatoria fua colloquia cum formoftffimis puellis Oneiza & Fatbima , 
mira jucunditate, recitat. Gloriatur fe virginem pulcherrimam amavifle, 
& per medias haft as ac media pericula, ad earn ufque adeo perrexifle, 
donee optato fueretur laboris frudtu. Amorem deinde collaudat, cujus 

reprehen- 
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reprelienfores irridet. . Pofteii feipfum ob fortitudinem Iaudat & conftan- 
tiam ’ < l ua P er valIes i^cultas ac tenebrofas no&u incedit. Turn equum 
nobiliffime pingit; venationem defcribit, & poft earn, epulas ; ac tandem 
cum eximia imbris defcriptione, poema claudit. Ad fummam, hoc Idyl- 
luun (quod ad mmorern illarn poefeos dramatic# fpeciem pertinet) deliciis 
ac iuavitatibus abundat, & cum venuftiffimis Europamrum poetarum eclo- 
gis poteft comparari, Quain Iasta & vivida hcec eft fimilitudo ! 

X\ fAf 

Cum du# puell# aflurgerent, afflatus eft ab illis odor, 

“ Tanquam zephynis auram f floris Indici perferens.” 

qua comparatione creberrime utuntur poetse Perfici; ut Hafiz, 

-l?r*1 ^ 

ij gu 

Aura matutina ambari hodie odorem habet, 

“ Forfan, puella mea in prato incedit.” 

& alibi iaepius. Similiter £ alius, amicam accedentem deicribens, ait 
belliflime, 

“ Suavifne aura ex hortuio proveniens fpirat ? 

“ An mofcho onufta caterva ex via Khoteni redit t 
Alias proferamus comparationes non minus venuftas : 

c ' w ^* y L^cJI |A| 

*Uj[ 

“ Cum in coelo fplenderent Pleiades, 

Tanquam extrema pars chlamydis margaritas ornate/ 5 


U 


t Anglice clove-gilly-jlimier* + Vide Herbelotum In voce Kboten, pag. 999, 


Comparatur 
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Comparatur aether coeruleus cum puellae vefte, Pleiades verb cum gemmis 
fuper earn fparfis. Pulchre eafdem comparat Mohammed Ben Abdalla el 
Catib cum gemma Turchefd margaritis diftin&a, 

CCJ1 AaXc 

« Similes Cunt (Pleiades) vafi e gemma coerulea fatto, 

“ Super quod iparguntur ieptem margaritse.” 

' ■ ^ 

“ Gracilis puella, fplendida, non amplum habens corpus, 

« Cujus peftus politum eft tanquam fpeculum.” 

Poteft etiam reddi tanquam f argentum liquidum. 

Uf 

(^“*0 iijb>L aj 

« Se avertit, ac detexit molles genas, circumfpiciens, 

« Tenero afpedu velut timida hinnulorum mater.” 

Confert languidos puellae oculos, amoris pleniflimos, cum cervae tener- 
rimo afpedtu. 

to I 

t( Collum ejus, ficut collum capreolse non invenuftum, 

“ Cum illud erigat, nec monilibus carens,” 

: • ' ■ - ; • f.- t *& . • 

Quicunque ^J^JI pulcherrimum animal afpexerit, hujus compara- 
tionis elegantiam & fuavitatem perfpiciet. 


f Vide Kamus in voce £_)cS:' A '" r 




tfj 
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(X^\ j £jij 

Ju&fcXU &X=k^\ jJSf tiwul 

“ Crines, qui tergiim ornant, nigri, imo nigerrimi, 

“ Denfi, tanquam racemi palmse copioft.” 

Ea ndem fimilitudinem innuere videtur Salomo, licet capillos haud no- 
minet: 

b "in bivK 

njj n? ♦wpa 

“ Racemus uvarum dile£tus meus mihi, 

“ In hortis Eingedi.” 

Certe Grseci cincinnos plexos & nigros cum uvarum racemis creberrime 
comparant. 

C_VLmj^ 

“ Medium ejus corpus funiculo tenui fimile, 

“ Crus autem palmar aqua rigatce remiJTo furculo.” 

0^)La«S) 


« 

(C 


Caliginem noCtis illuminat, velut 
Lampas viri folitarii, verfpertini, abditi.'’ 


ZjJuizj f sLiLXt! 


*lt! 

“ Similis eft (facies ejus) margaritae partim candidae, partim Havas, 
« Quam nutrivit dulcis aqua, non turbata viatoribus.” 

Pulchrior eft nimirum color margaritas, quse non fit puri candoris. 


u Sl j i»• :'j , Yi ),y M • 

PofTunt haec atque alia hujus poematis loca cum Salomonis f delicatis 

. ■ 1 ' l . 

f Cap. iv. & v. 2—16. 


illis 


POESEOS ASIATICS COMMENTARII. 


3Q8 

illis ac venuftis defcriptionibus comparari j cujus fan£fciffimum carmen 
inter Idyllia Hebrsea recenfendum puto. 


Inter poetas recentiores facile omnibus praeftat JLbno l Faredb, cujus 
elegans volumen in Academic bibliotheca vidimus : unam hujufce fcrip- 
toris elegiam, quae imagines Arabum campeftrium luculente demonftret, 
libet huic capiti fubjungere. 


Jtj* 

I IcXj jt\ 

Laoj(J I (^Ju ^ j IaAxJ 1 

£*eI<AU t^C 

r 1 c u 

'ijs. (SjiM fW 

S>lj 

<u»jj OJ ^\ ^yi jj>j 


1 —«oA*J I *L*o (^><3^1 
slj^JI gyAsr * 6 ^UwX^Jl ibcla 

O'* Sr^ C_s^ ^ <-^L? 

* ** * 

(Asr* L tjJ 

Uujl 

^yU ^y£. <Ju**y t_M*J 

I AJ I<3 U A-^JaLXa 
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(J3>j CdXj'l 

If^jp tyic^oJf c£Ol^ 0 j*c 

l^A* t —CL»yaU> 
O^yxLf c^tXyfi 

^xX^I JJ>J 

^JU eXJA y LyJ 

t^v/ 

&V 1 ^ r^* &!r* 

'^Lo t-) L«di 1 tdJTo (JJfl 

^ofcXXf {js *** _j cXxi <J*xXL5 

## 

^eU u-oci) UcXju ^slc 
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e£JU II b aJUl 


CxAJ 


r ! 

2y t Uo Ux^ C^cXlc p^J 

fijlya fU==^l JJVj 

u^v.^ i^y°)Ub <S&j 

£j\oJ l&o u4v^ f v 1 -^ 

L?‘V W *-C* ^EsZ^I J*J 

*» 

c^2i’ Oo gJOl u_jXJJ! 

£^Ua ytYo 1-C4J U) 


c/a 
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l ' 


a 


Hoc eft fere ad verbum, 

Fulgume apparet ex latere vallxs rutilans ? an amoventur e facie Leila; 
“ puellcz vela ? J 


i 'A 


« Ignifne inter arbores dtdias Gadha fplendet, dura Solima in loco his 
“ arboribus confito commoratur ? an renident, iupra quam dici poteft, 
“ illius oculi ? 


“ Odorne herb# Khozami fpirat? an Hageri fragrantia ex matre urbium, 
“ Mecca t an dulcis halitus Azzae puellce difpergitur ? 

. 4 . j .j f. • i a 7 • ; j t 

“ Hui! utinam fcirem. num habitet Soleima in valle inaccefsa, ubi ama- 
“ tor defperans luget. 

- f.... * ■- .Vv 

“ Capio antem fcire, num fonet adhuc tonitru plena, miles pluviofa in 
“ Lalao monte , &, num irriget eum effufio pluviae manantis: 


tf Num haurlam amplius aquam Azibi & Hageri, aperte dum arcanum 
lt nodtis ab Aurora detegitur : 

“ Num planities arenofa virides habeat colles ; & num vita, quae in ea 
“ tranfadta eft, fit aliquando tandem reditura: 

<4 Num in collibus Najdi & Taudbi fit qui narret, O dulcis amicule, de 
“ eo ardore quem pe£lora fua contegunt: 


“ Num in arenae cumulo montis Salai, roget quifpiam de amatore per- 
“ dito in Cadbemd, dice ns, Ecquid eft in eo quod amor efficiat ? 

“ Num 
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“ Num ramuli myrtei decutiant flores luos, & num arbores Salamae in 
“ regione Hegiaz maturefcant: 

“ Num myric?e vailis florefcant, & num adverfae fortune ocuii procul ab 
il illis dormiant; 

i 

“ Num puellse demiffis oculis, iifque amplls, in loco Alija, fidem fervent, 
w an negligant: 

“ Num hinnuli Rakimatein duorum hortuhrum procul a nobis commo- 
“ rentur in iis, an ft qui eos prohibeat: 

<e Num virgines in vallicula monftraturae lint milii vernas Noamae puellce 
“ fedes ; O fedes dulciflimas ! 

t 

“ Num loti fylveftris umbra, quae lotus orienti foli exponitur in Dharijd , 
“ fpiffa adbuc maneat ; certe illam arborem ocuii mei lacrymis irriga- 
" bant: 

“ Num colitur, nobis abfentibus, vailis Ameri, & num vailis ifta ama* 
“ toribus congrediendi locus unquam futura fit: 

. I , 

“ Num templum Meccanum, O mater Malikae, petiverint Arabes ado- 
“ lefcentuli, quibus omnibus ob benefa£tat gratis a me habendae funt: 

u Num coetus equitum Chaldseorum defcenderint in monte Arafat reli- 
“ gionis ergo; & num apud tentoria patefadtas lint leges Moham - 
“ medis : 

“ Num fall ant in anguftiis Mecca & Arafce , cam else juvencse, & quati- 
“ antur inter eas alb 32 dor Jorum turriculse ; 

3 F ' 
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“ Num 
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« jq um falutet Solima lapidem apud quem foedus noftrum fuerat, & 
“ premat eum digitis : 

« Forfafl amiculi mei in Mecca extingueut, recordatione Solcimae, ignem 
** quern eorum cel ant pedtora : 

“ Spero autem nobles, quas tranfegimus, redituras nobis aliquando, ut 
“ exultet perdite amans, 

ft Et gaudeat triftkia oppreffus, & vivat amore percitus, & focietatem 
“ petat defiderio flagrans, & deledtetur quicunque ha?c audiet. 

Hoc poema verfibus elegiacis reddere eonati fumus, vel potius imitari, 
aliis fententiis paullulum mutatis, aliis omnino rejedtis, ita tamen ut ele- 
gi$ Arabics forma atque argumentum fatis accurate ferventur. 

Fulgur an e denfa vibratum nube corufcat ? 

An rofeas nudat Leila pudica genas ? 

Bacciferumne celer fruticetum dev or at ignis ? 

Siderea an Solhnm lumina dulce micant ? 

Nardus an Hageri, an fpirant violaria Meccee, 

Suavis odoriferis an venit Azza comis ? 

Quam juvat ah ! patrios memori tenuiffe receflus 
Mente, per ignotos dum vagor exul agros 1 
Valle fub umbrofa, pallens ubi luget amator, 

Num colit affuetos mollis arnica lares ? 

Jamne cient raucum prasfradta tonitrua murmur 
Montibus, effufse quos rigat imber aqua? ? 

An tua, dum fundit primum lux alma ruborem, 

Lymph a, Azibe , meam pellet, ut ante, (itim ? 

Quot mea felices vidiftis gaudia, campi, 

Gaudia vse ! mifero non renovanda mihi ? 


Ecquis 
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Ecquis apud Nagedi lucos aut pafcua Tuda 
Paftor amatorum fpefque metufque canet ? 

Ecquis ait, gelida Sale? dum valle recumbit, 

Heu ! quid Cademeo in monte fodalis agit ? 

Num graciles rident hyemalia frigora myrti ? 
Num viret in folitis lotos amata locis ? 

Num vernant humiles in aprico colie myricas ? 
Ne malus has oculus, ne mala Isedat hyems ! 

An mea Alegiades , dulciffima turba, puellae 
Curant, an zephyris irrita vota dabunt ? 

An viridem faliunt, nullo venante, per hortum 
Hinnuleique citi, capreolique leves ? 

Vifamne umbriferos, loca diledtiffima, faltus, 
Ducit ubi facilem lasta Noama chorum ? 

Num Daregi ripas patula tegit arbutus umbra. 
Ah ! quoties lacrymis humida fafta meis ? 

Grata quis antra colit, nobis abfentibus, Amri, 
Antra puellarum quam bene nota gregi ? 

Eorfan amatores Meccano, in valle redudtos 
Abfentis Solimce commeminifle juvat. 

Tempus erit, levibus quo pervigilata cachinnis 
Nox dabit unanimi gaudia plena choro; 

Quo dulces juvenum Ipirabit ccetus amores, 

Et laetos avida combibet aure modos. 
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CAPUT IV. 

SIVE 


De Carmine Perjico . 


Altera poematis fpecies qua utuntur Afiatici, & ex its prascipue 
Perfae, feu carmen amatorium , vocatur. Hujus autem carminis 

leges infigniores funt, ut fit breve, ut varium, ut venuftum : breve, nam 
pluribus quam feptendecim diftichis conftare nequit, & feptera tantum 
aut odto plerumque compledtitur; varium, utpote cujus fmgUli verfus 
fingulos babeant fenfus, qui vix ullo inter fe nexu cohaereant j venuftum, 
quia imaglnibus 1 set is ac floridis abundat, quas pcene neceflario fubiequi- 
tur verborum pulchritudo ac nitor. 'Duo porro primi uniufcujufque 
Odse verficuli fimtliter definant oportet, idemque fonus per totum car¬ 
men in verficulorum parium. fine continuatur. In ultimo autem verfu, 
vel faltem in eo qui ultimum prsecedit, poeta nomen fuum artificiose & 
jucunde intexit. Qua; res ut clariores reddantur, fubjiciam carmen 
venuftiflimum, a poeta admirabili Hafez fcriptum, quern in hoc opere 
farpiflime laudabo ; 

CJyijJU aS^ AJ I < J,S 'Cdj 

& 4^=*" 

u Amici, rofarum tempore, melius eft hilaritati curam imp end ere; 

“ Vox eft fenis tabernarii animse noftrse; ne cundtemur.” 

Op AjCyti OoAp -J ^ 

oOLs:'^ aS' \i >.jvwJl 


Lp-r-! 


“ Nemini 
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“ Nemini eft mceftitia ; at lyetitise tempus avolat; 

Illud nobis erit auxilium, ut f facrum ftragulum vino perrnu- 
“ temus.” 


Uo^. ^ cwj! yy * 

(< Dulcis aura eft, gaudium prsbens ; mitte, 6 fauftum numen,. 
Lafcivam puellam, qua prasfente vinum rofeum bibamus.** 

^ 

u Lyram apta: fortuna proborum hominum praedatrix eft ; 

Siquidem ob ilium dolorem non queramur, cur non clamorem 
“ excitemus ?** 


C .J jj Ov^( (jfysJ 

(jvj&j o 1 -^ u^'U 

* e Rofa cum ftrepitu venit: annon e vino aquarn illidemus ? 
“ Praecipu^ cum igne amoris & defiderii tumultuemur.” 


o!y W ( -r^ =C (jjl UiLs* 
{ ^s' sj' 

“ O Hafez, mirum eftet ft quis poifet dicere, 

“ Nos lufcinias efle, & tempore rofarum filere.” 


Hasc verti, ut multa ejufdem poetse; exemplum fecutus amiciffimi & 
nobiliflimi viri Caroti Revizkii, qui Temper eft a me honorifice nominan- 
dus J; 

Jam rofa purpureum caput explicat. Adfit, amici, 

Suavis voluptatum cohors : 

Sic monuere fenes. 

f Super quo fe proftermmt MobammeJani , cum prcccs fundunt* 

X Vide Specimen Poc/eos Perjic# Vindobonae editiuiu 

Nunc 
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Nunc Iseti fumus: at citius beta avolat aetas. 

Quin facra permutem mero 
Stragula ne&areo ? 

Dulce gemit zephyrus. Ridentem mitte puellam, 

Quam molli in amplexu tenens 
Pocula laeta bibam. 

Tange chelyn. Saevit fortuna; at mitte querelas. 

Cur non canoros barbiti 
Elicimus modulos ? 

En! florum regina nitet rofa. Fundite vini. 

Quod Amoris extinguat facem, 

Nedtareos latices. 

Suave loquens Philomela vocor : Qui fiat ut umbra 
Tedtus rofarum nexili 

(Veris avis) taceam ? 

Hsc Ode longa explicatione non eget, Pauca tamen hie brevitei 
notanda funt, ad ultimi verfus fuavitatem intelligendam, qum t 
fufius exponam. Primum poetae Afiatici feipfos cum lufciniis fepifiime 
comparant j quae res a poefi Grasca haud multum abhorret : lie enim t fi 
memini, Anacreon : 

’'Opvtg yevsg-Bcti CxXopeu 
AtyvpvBog ctySw, 

’Ava.'TFtToy.at Srj wpog ^OXv^ittov 
Y lT£pvy£ois~ l xvtpatg. urtTOftcti o$ov 
xXXav fAsXetav. 

Deinde, refpicit poeta fabulam illam jucundiffimam, & in Afia pervaga- 
tam, de lufeiniae & rofae amoribus, de qua in capite de Imaginibus ube- 
rius differam. Dicit itaque, ferine potef quint cum rofa, forts dileSiiJfmi, 


f Vide Caput Dd Imaginibus Poctich. 


■pulehri- 
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p ulchritudmem intuear , Icetitid me efferam, & in dulcem modulationem 
erumpam ? Qu® imago quam hi laris eft, quam vivida! & ut clarius 
oftendam, quantum jucunditatis poefi Perfic® afterant ab hac fabella de¬ 
prompt® imagines; aliud ejufdem poet® carmen exponam, breve illud 
quidem, fed, ut ait poeta, 

acuTov fXvKuv. 

& quod pulcherrimum Gaze Ice erit exemplum. 

&y oO0 L ^ i*** 

jfa iuy 0 

“ Puer, after vinum : venit enim tempus rofarum ; 
w Ut pietatis vota iterum inter rofas violemus.” 

D Uj iSjjf 

<-br* 

st Hilares, ftrepentes, in hortum eamus, 

“ Tanquam lufcinise in rofeum nidum defcendamus.” 

LyU/ 

M In horti receflu vini cyathum ebibe, 

“ Nam ltetitiae figna juflu rofe veniunt. 

I (Sjr?* 

“ Rofa in hortum venit; ne fis e digreflus metu omnino vacuus: 

“ Sodalem, & vinum pete, & palatium rofeti.” 

^ J'OXj jy iisL^ 

“ Hafez, rofarum adventum petis, tanquam lufcinia. 

(< Anima tua pulverem vi-e redimat, qua rofeti cuftos incedit.” 


Hanc 
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Hanc Odam, varietatis caufa, Graece imitari fum conatus, verfibus dafty- 
licis Theocriteis: 

’Eyxipm, <£>/Xe yXvxvv onor 4<PeiSeuf t 

,r HXv$ev yag £«p 7 roXvSottSo&Xw, rjXuBsv. 

’Ey \ofois xaraxettr', ora, h %Q*g vnl<rx™ 

"Zalpov Zei pSpotg ptaXaxalrrort S~ 0 g (ptpetv. 

’’Appzg Se } s’spdvotg SaXegoTg mirvxctirpwQ* 

“A £p« fi£l$tOWVT6g, ET*7pe, %Op6U(Tflp£»', 

S’ dySoveg s^opoemt ettI S&Sptca 
KXtrpu Iv poSivu j caraxeiropeS’ dSeug. 

Etf KUTTOV, (plx E JtapS, &uSl^E £cfi^U(T)Ci«' > 

n«($« <T Eupa^ajWi/'yoi pts^u^Pp 0 *'©'’ c^tteAk 
XpU<T£flE*£ (PiflfiXtflSlff'iV C&fAU^h (TVVSKTTiEi 
T z$tg yap rxvxoryg te poScxpoog ejp%ST«A 
*Op«j, wff IoJeop Trera^ov Zefpupw ^eAa. 

Auptov Se rax Irdxtg n’x dTroXaptiperai. 

Not' Se vexrapEag Gorpvav g aviSag itit y 
JCsTro iT ev poJso/? AiTrapo^poof ai^Vi, 

Kk^jjv & paStvoTg peXUrSi tfeSlpx* 0 - 
’E ym ptdv xmf spurt poSuv d'rctXoyppQm 
Agy^Eig rdxoptaiy ug Xtyxityuv©*’ av,Sovig y 
Xpry r dp\ % piXov ?TCp, UTTtptpiXUiV xovtv 
Hr/rSun, evQa poSuv pteXerup vnvtrrErai. 

Ha&enus de Od$ Afiatieae forma & ftruaura. Sequitur ut de argu- 
mento ejus differam. Nam de numeris in fecundo capite fatis, ut arbi- 
tror, didum eft. CompleSStur autem hsec carminis fpecies vel vini ac 
deliciarum, vel ruv epurixdv, vel humane pulchritudinis, vel amocnitatum- 
ac rerum naturalium fuavem & florxdam defcriptionem. 

Perfpicuum eft adeo Odam ex jucundiffimis animi affedtibus originem 
duxiffe, Amore ac Lsetitia. Ac de amatorio quidem carmine, alias pie- 
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tllus f . Nunc vero de eo difieram, quod ab hilaritate & gaudio profec- 
tum efie initio videtur. Amat igitur imagines a naturae amoenitatibus 
derivatas; quae omnium funt dulciftimae, & cum omni poefi, turn prseci- 
pue Afiaticae incredibilem afferunt venuftatem. Nempe in Perfarum 
atque Arabum car minibus ubique defcribuntur verni temporis fuavitates, 
atque oblebtamenta; horti fioribus puleherrimis ornati, rofis, narciftis, 
hyacinthis, violis; prata herbis veftita viridiffimis ; fontes gelidi, amnes 
perlucidi, pomaria frubtuum omnium varietate diftindta j adde hue, 
avium delicatiffimas modulationes, & a mofehiferis hinnuleis afflatos 
odores ; caeteraque omnia, quae fenfus non deledtant iolum, fed etiam 
infatiabili voluptate perfundunt. PoiTumus itaque hanc poematis fpe- 
ciem legitimam Nature progeniem vocare: nam fi eflet, qui in fpelunca 
obfeura Temper habitaviffet, nec unquam afpexiflet vel divinam coerulei 
aetheris pulchritudinem, vel naturalium rerum fplendidiffimos ornatus; 
deinde in Arabiae Felicis campos repente fuiflet afportatus, non puto fieri 
poffe quin, cum flores, herbas, fruges, arbores, & reliqua quae modo per- 
cenfui, vidiffet, coelefti quod am inftimftu inflammaretur, & in cantum fe 
effunderet laetum, vividum, audacem, exultantem : & vel ilia caneret, 

Ver novum, ver jam canorum, vere natus orbis eft. 

Vere concordant amores, vere nubunt alitesj. 
vel (fi ilium Arabico fermone uti fingamus) hos § venufti poet^ verfus 
xecitaret, 




** 4 * * * 

cjloJ&Li (^ <£ - 


+ Vide Caput de Poefi Amatorid. J Pervigil, Veneris. 

3 G 
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§ Abu Naioas. 

u Contemplator 
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« Contemplator terrae hortos, & afpice 

Veftigia earum rerum, quas effecit numen divinum; 

« Oculos argenti (narcijjos) ubique fixos & apertos. 

Cum pupillis auro liquefafto fimilibus, 
tc Super calamo fmaragdino, teftantes 
Neminem efTe Deo parem.” 

* ^ 

Verifimiie eft enim ilium eodem tempore, quo has nature fuavitates Iau- 
davrfiet, & efle Deum, & Deum liarum rerum effedtorem, putaturum 
fuifTe ; ubi carminum facrorum, qu® Grseci tfp*s vocant, videmus origi- 
nem. Sed de his aliasf: jam illuc redeo, unde digreflus fum. 


Reftat itaque ut de Od« Afiaticae diftione loquar. Ea autem non 
abeffe poteft quin fit dulciflima: nam venuftarum imaginum comes eft, 
& quafi foror venufta oratio j <5c haud admodum facile eft, nifi dedita 
Opera, de rebus jucundis injucunde dicere. Sed quoniam de Venuftate 
feparatim, & fufius fcnbere in ammo eft, plura de eodem argumento 
hie differere non eft neceftarium. Expromam igitur ejufdem Lyrici 
carmen in primis elegans, & in quod mirum eft quam fplendidae, quam 
hilares, quam novae inducantur imagines ; quam exquifiti verborum co¬ 
lores, quam nitida figurarum lumina. 

jjJJ\ V / 3 cP "Jjki 

JoJ ft ^ JJ "CfdUq 

«* Ver & rofa laetitiam excitant, & foedus violare faciunt; 

Ob hilarem rofte vultum, radicem triftitiae e corde evelle.” 

* * 

C Cjlpl jO otj 

d-Jjd jC>j Os_4i OJ}—? 

“ Venit zephyrus ■: rofae calyx ob levitatem 

Extra fe rapitur, & veftem, quae corpus velat, lacerat.” 






f Vide Caput de Lmdathnt* 


J Vide Caput de 
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cJO 

Jf*i) 

“ Viam veritatis difce ab aqua perlucida, cor meum, 

JEquitatera & libertatem a cupreffu horti quxre.” 

iSjy. j****?/' 

u A Zephyri violento fpiritu circa rofam cincinnos vide; 

Plexam hyacinthi caTariem fuper jafmini facie afpice.” 

■* * 

c jjv J ! jt- Lrjf 

&=±j-> 

v ‘ Rofae calyx, tanquam iponfa, rifu fuo amabili ornatur, 

Corda & religionem eorum quos intuitur pulchra facie ftatim fur- 

» i % Ti 

ripit. 

0 ojy, J W*' i (S^ 

Lufcinise amore percitae modulatio, & ftrepitus carduelis auditur, 
Ob feftum diem rofa e triftitiae domicilio exit.” 

tMti iail^ ^ Jf 0 \jj£> OocX^ 

tr* (Sj£> J>V 

Xi Narrationem de fortunae fabulis a poculo, Hafez, percontator, 
Dum modulatur fidicen, & fenex fcientia imbutus dodte refpondit.” 


Hoc carmen, ob imagines poefeos Afiaticas proprias, Latinis verfibus 
commode reddi non potuit. 


Jam verb Odse Afiatics leges fatis dilucide (fpero certe quidem) ex- 
pofui & le<ftis exemplis iiluftravi: notan dum eft tamen poetas leges 
hafce interdum negligere ; cequum eft enim illos jure uti fuo, & regulas, 

quas 
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quas ipfi fcilicet invenerint, fi collibeat, prsetermittere. Itaque, tametfi 
hanc Odse fpeciem maxima ex parte diftinguat fuavitas, nonnunquam 
tamen elatiorum imaginum quafi temperationem admittit: velut in illo 
Ferdufii poetse admirabilis carmine, quod, etfi amatorium fit, grande eft 
tamen, & fonorum; licet, ut rerum fateamur, nimis turgidum : 

“ Si una node poflem in tuo gremio requiefcere, 

Excelfo capite coelum ipfum ferirem,” 


M Calamum in Sagittarii manu frangerem, 
Coronam de lunse capite diriperem 

^‘Jf jOJLt 


“ A nono ccelo potenter tranfirem, 

Arrogantiae pede orbem terrarum calcitrarem,” 


1 


i^-c &S5\j S'y 

dSJ\J jSy <S^ 

“ Quod fi illic pulchritudinem tuam haberem. 

Si illic in tuo loco Harem,” 


^ lS\j L»o^jcXj 


“ (Amatoribus) auxifio deftitutis eflem mifericors, 
Cura attritis benefacerem.” 


Hie porro nomen fuum in ultimo verfu, quern Regium appellant, non 
induxit; eundemque fenfum per totum carmen continuatj & quanquam 

effrenis 
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effrenis ilia evagandi licentia poetic Lyricis non conceditur folum, fed 
etiam in iis collaudatur, atque adeo poene neceffaria eft ; in nonnullis 
tamen carminibus, difticba ardtiffimo nexu colligantur j & fenfus per ju- 
cundam rerum varietatem leniter & aequabiliter profiuens in acumen 
quoddam definit, Utraque fane fpecies fuam liabet pukhritudinem; 
fed in diverfo tamen genere; nempe ilia naturam & exultantis ingenii 
impetum pr® fe fert, tusec artem: ilia copiofo fluvio fimilior eft, haec per- 
lucido rivulo, quae multiplici Iapl'u errans, illuc revertitur, unde deflux- 
erat ; quamobrem ilia ad poefin Afmticam videtur effe accommodatior, 
h®c ad Europe am, Tametfi Hafizi carmina longe plurima ad priorem 
illam fpeciem referenda funt, qua;dam. tamen inter ea fecund® formse 
pulcberrima prsbent exempla ; cujufmodi illud eft. 


' jJiX* 

“ Amoris lufus, adolefcentia, vinum pyropo fimile, 
Convivium, & fodalis unanimis, & meri potio,” 


j| qjAjST * 0 




K Vini minifter ore facchareo praeditus, & cantor dulciloquus. 
Amicus benebcus, & compotor bon® exiftimationis.” 


/ ^foJj c_jf iJaJ 

ir 

fV aU Lpjyh c 

“ Puella amata lenitate & moribus aquae immortalitatis bmilis, 
Cordis prsedatrix forma & pulchritudine plen® Iun® aemula,” 




“ Convivii locus, cor 
Rofetum undequaque 


!a 


exhilarans, tanquam paradifi palatium, & in eo 
horto domicilii pacis fimile,” 
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** Series comitum benevolorum, & artifices ingeniofi. 

Amici arcanorum cuftodes, & focii dilecfti,” 

r ^M J f J 1 

“ Vinum rofeum, acre, vividum, guftu dulce, & leve, 

Pars ex mbino ornato, pars ex poculo pyropino,’ 

£-y <WsA^l (^Uj ayr^ 

ytXLXil C_X>W? ^— *4jt 

“ Obtutus oculorum puellae fagacis tanquam enfis ftridtus, 

Virginum formoiarum cincinni, venandi cauia tanquam laquei ap- 
penfi,” 

U 

^ OJ=? JJf f 

“ Di£torum fagacium fciens, facete loquens, dulci voce tanquam 
Hafiz prasditus, 

Liberalitatem docens, orbem terrarum illuminans, tanquam Hagi 
Kovam f,” 

r } r* uv.i *£ij 

“ Ha funt delicise, quarum iocietatem fi quis non cupit, illi corrupta 

ft * 

eft fu a vitas, 

Et quarum jucunditatem fi quis non petit, illi negatur immortalitas.” 


Hanc poematis fpeciem haud multum excoluifife videntur Arabes ; nam 
Elegise venuftatem & elegantiam fibi quafi fuo jure vendicantes, carminis 

f Vir eximie liberalise quem.non minus fsepe laudat Hafe ; quam Msecenatem Horatius. 

amatorii 
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amatorii laudem Perfis concedunt ; quos Turca^ ut folent, imitantur. 
Subjiciam tamen carmen Arabicum a poeta mihi quidem ignoto fcrip- 
tum, led ornatum fumma numerorum dulcedine, didtionis iuavitate } ima- 
ginum fplendore, tranflationum pulchritudine: & quod cum optimis 
Perfarum Odis audeo conferre. Comple£titur formofe adolefcentulse de- 
fcriptionem. 


aJo^st* ^ XUliaC ^ aXjj 

cc^ (^c c^yOi 

* 

c^Aw^l cXi <—jpUct« 

xjI-Jks. (j* 1 j cUcXA 

* cjJu' jyjJj t-f***^ 

CAjr> aX^Xj* 

* XXy tXg^ ^ 

cXa-^'^ 

* sjOw: 

*»/W JW^I W-?j 

AjbwJ J’cXao^ aXs^J^i 
g^jOo ^ ,-JLs^j ocjJ^c u--AAiaj^ 
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<\j^O SjA-aJLI 1 LL^Jt-V^ 

* c ytEj IJOj 


« Juro per arcum fupercilii, & per medium corpus, 

« Perque fagittas, quibus fafcinum fuum vibrat ; 

« Et per laterum ejus mollitiem, & acutum afpe'Ctus enfem, 

« Et frontis fplendidi albedinem, & erinium nigrorem, 

“ Perque fupercilium, quod fomnum ab oculo meo abigit, 

« Et in me, feu jubet feu vetat, injufte agit. 

« Per t fcorpiones qui a cincinnis ejus emittuntur, 

t( Et veneno imbuuntur ad necandos amatores ob ejus deceflum, 

“ Perque rofas gens ejus, & myrtuni lanuginis, 

« Et rubinum ridentis (labii) & dentium margaritas. 

“ Et per fuavem ejus .odorem, & aquam dulce labentem 
“ Ab ore ejus, cum favis ■& vinl guttulis; (verba fcilicet.) 

“ Per collum ejus, cum ftaturs ejus ramulo, 

M Et mamilias in pedtore extantes tanquam mala Punica, 
w Tergumque dum movet, leviter vacillans, 

•« Et dum quieftit, ac per medii corporis gracilitatem, 
u Et per fericum tadlus illius, & levitatem Ipiritus, 

“ Ac per omnes pulcliritudmis formas, quas complectitur, 

“ Perque benevolam ejus indolem, & linguae veritatem, 

“ Per bonam ejus nativitatem, & potentiae altitudinem, 

“ Nullum eflfe mofcho odorem, fi ilium olfacimus, prseter odorem 
“ hujus £uellcp, 

“ Et auram ab ejus halitu, halitum fuum dulcem reddere, 

M Solem porro nitidum illi efle inferiorem, 

“• Ac lunam (fi cum ilia comparatur) abjedtiffimam videri.” 


f Eadem fimilitudine utuntur Graeci, cum plexos pucromm capillos 2*pg<Jrks vocaixt, Yid, SchoL 
Thucyd. 
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PARS TERTIA: 

* - f • 

1 

De poefeos AJiaticeefigurh^ ac diSHone . 


CAPUT V. 

De Imaginibus Poettcis,„ 

JUVAT de imaginibus, quibus ornatur poefis Afiatica, pauca ante di- 
cere, quam. ad figuras feparatim tradtandas accedam. Sequor itaque 
libentiftlme in imaginum poeticarum partitione virum ilium do&iflimum, 
qui, etft a me fxpe jam laudatus eft, laudandus eft tamen faspius f. Is 
-quatuor ftatuit fontes, a quibus ex depromantur imagines ; nam vel ex 
natura y vel ex vita communi , vel ex religions , vel ex hijlorid defumun- 
tur j quibus fontibus Tibet quintum addere, quern ille, de veriffima Va- 
tum divinorum poeft diflerens, admittere non potuit: fabnlas dico po- 
eticas , a quibus cum in aliarum gentium, turn prxcipue in Perfarum 
poefi crebrae imagines, exque pulcherrimx, manare folent. Atque hie 
repetendum eft id, quod antea dixi (& fxpe profedto dicendum eft) 
neminem idoneum efte poematum AJiaticorum ledtorem, nift totius Alix 
hiftoriam , ut vocant, naturalem accurate feiat, nift mores earum gentium 
cognofcat, nift ritus ac difclplinas animo percipiat, nift hiftoriarum vari- 
etates memoria teneat, nift porro variis poetarum figmentis optime ftt 
inftrudtus. Hxc, inquam, omnia qui non mente comple&atur, ns ilium 

Aftaticx poefeos iniquifftmum judicem audeo dicere. Nam apertiores 

* 

f De Sacra Poefi Praeleft. vi* vii. viiL & *x. 

VOL. it. 3 h folummodb 
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folummodo elegantias videbit, fed recondiuores & exquifitiores venuf- 
tates perfpicere nuUo mode poterit, &, ut alt in Agaraemnone Alfchylus, 

-- £K XaXVfA{AaTUV 

’ ; 'Es'C6t StSogxds vsoyctfzv vvfAtpvjS Six.yv. 

Fingamus enim, verbi causa, Arabem quendam qui Graco fermone fatis 
perfedte fit imbutus, fed qui prorsus ignoret, qui fuerint Jupiter , Apollo , 
Bacchus , alii; qui Hercules , Thefeus, Argonaut*\ quis apud inferos 
Cerberus , quae prata Efyjia, quis tantalus , quis Ixhn, quas cetera poe- 
tarum portenta: demus huic homini, ut alios poetas omittam, Pindari 
carmina prope divina; apertas illas amaenitatum deferiptiones Sc om¬ 
nium gentium communes, 

AugCSl 7T£g{7rv£if£nV, uv- 

Sif&u SI ^puo-5 (fiXeyei, 

7GL [AEV pffoBsV) U7T C6- 

yXaihv SevSpEav, 
vS(ft> S’ d.XXtx. pif-Cei, 

T/ ~ S * 

QpptOicri rm X t i a ' < * ccv<x> ~ 

?r\£x.ovTt thf fspawg “f*, 

percipiet ille quidem. Sc deledabitur : fed pergat aliquantulum, 

B nXu,~s ev ofSttig 'PotSctfAOLvBvos 
on 'sra.TYjp Kpovos etoi- 
fjtov avra> ■&rdpsSpov ) 

•Grows l •wuvtuv 'P EOL$ 

VTTtpTCtroV E%ol<TCt.£ S’poiw. 

n>jXsUJ T£ Ka.SfA.es \v ToTtriV aXsFoVTOil. 

AxiXXtX T EVEtlC f E7TEI 

Zyvos yrop Xtrats tire ire, fAclrvipj 
’Os'Enrof ’i<r(paXE Tp olaq 
ufix%pv ag-paSy Kio- 
ya, Kvkvov te Bavaria nrcpen, 


f Olymp. II, 
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’A^f rs ■stuTS’ AlSlo- 


WOtr 


u 


tt 


Hos profedo verfus pro facillimis, obfcuriffimos, pro dulcibus, hiantes, 
pro graviffimis, fubinfulfos effe autumabit: atque in eastern ejufdem 
poetae carminibus, ne milleffimam quidem elegantiarum ac venuftatum 
partem intelliget Similiter eum (ut ab imaginibus a rebus naturalibus 
depromtis ordiar) qui ad poema vel Arabicum vel Per/icum legendum 
accedit, nil! regionis, in qua verfabatur poeta, fitum ac proprietates per- 
cipiat, fieri non poteft quin praeeipua lateat totius carminis pulchritudo; 
fic cum dicat Abu Ebadeh Albokhtert *j*, 

^ ^ cA'A/w'O LyJ t—^1.5 

Tanquam fubrideret (dentes habens nitidiores), 

Margaritis confertis, aut grandine aut anthemide; 

“ Cincinnus ejus, tanquam nox, demiflus eft, 

** (Facies) ejus lucem aurorae pudore afficit.” 

& alius, 

bUyyxlb 

^ * J^JJI s^bb 

“ Dentium tuorum fplendore florem anthemidis pudore afficis, 

“ O tu, cujus cincinni nodi fimiles funt, facies verb aurorae.” 
fugiet eum maxima harum fimilitudinum fuavitas, nifi fciat, primum, 
anthemidem florem effe candidiftimum, de quo Nicander in fecundo 
Georgicorum libro, 

OtiiJe fAv ’Av&BfAidcov Kevii] •yyjpva’EToc.i ctxtiq, 

& cui poetae Arabici puellarum dentes frequentiffime aftimilant ; deinde, 
Arabibus in tentoriis perpetuo degentibus aurorae exorientis imaginem 
effe notiflimam, qua utuntur faepiflime, cum albas genas jucundo rubore 
fiffufas defcribant. Parker Amralkeis , 

-f- Vide Haririum Mtkam. II. & Nobles Arabicas, 
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JexH 

« Porrigit ea quse dat, digitis teneris, non duris, tanquam vermibus in 

arena repentibus, aut Ugno IJhiL 

Quis hunc verficulum poteft intelligere, riifi qui fciat vennem 

efle longum, candidum habentem corpus, & rubrum caput ; cum quo 
puellse digiti herba quadam purpurea tincfti comparantur; & IJhil Hgni 
albi efle genus, quo defricantur dentes ? Ad furamam, poematum Afia- 
ticorum ledtoribus notum efle debet, eorum aubtores in region e amcenil— 
fima vitam egifle, florum, arborum, animalium, aliarumque reium abun- 
dantiffima, quas in Europd non habemus: eas itaque imagines quas illis 
dilucid® font, nobis videri obfcuras, quae illis pervagatae, nobis abditas, 
quae illis fplendidae, nobis temerarias, quas illis denique lublimes, ixtx, 
plena?, jucundas, nobis abruptas, nimias, tumidas, luxuriofas, diflolutas: 

led ad alia pergamus. 

Longum eflet percenfere, quam varia? ac venuftse imagines in poefi 
Arabum ac Perfarum deriventur vel a moribus, & vitx communis con- 
luetudine, artibus, ludis ac difciplinis, vel a rebus facris, ut ab Alcora.no> 
& templi Meccani sedificiot, vel ab hiftoriis regum, heroum, ac bellorum 
memorabilium. Verum fi quis de his fingulis plenb & copiose velit 
diflerere, volumen integrum contexat necefie eft. 

Nunc verb de ultimo imaginum fonte, JiBlonibus fcilicet poeticis, 
pauca dicam. Sunt autem imagines a fabulis derivatse, ut redte judieat 
Hermogenes f, jucundiffimse. 

Nimium eft quanta cum voluptate & dele<ftatione fabulas & recitatas 
audiamus, & fcriptas legamus. Hoc fenfit Plato ; ideoque illas de Bored 
& Orithyd r de Gige> & annulo illo mirifico, dulciflime orationi fuae in- 

| n^l ’iS'iwy, lib. ii. cap. iii, tuigJ Thwtiim&t 
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texit. No taut contra dicendi magiftri unum tantummodo in horrida 
Thucydidis hiftoria locum efle jucundum, ubi fcilicet Terei G? Philomelce 
fabula inducitur j~! Eft fane fi£tio, poefeos (Hebraeam omnium verifli- 
mam excipio) quafi anima, fine qua nec naturam neque etiam nomen 
retinere poflit. Ac mirum eft quantum omnium gentium poefi haec 
figmenta dulcedinem, & fuavitatem afferant. De Homero harum fidtio- 
num, ut nonnull i putant, patre atque invent ore, quern cum veteres turn 
recentiores poetse imitati funt, loqui non eft neceflarium. In veteri 
Gothorum poefi tranflationes prope omnes a fabulis fumuntur J : itaque 
in ea aurum vocatur Freyce lacrymet ; poefis, Odini mimus. Verfus 
quofdam Peruvianas, eofque antiquiflimos, citat Garalajfus [j ; quorum 
fenfus hie eft: “ Puella formofa, frater tuns pluviofus, urnulam tuam 
“ nunc infringit ; cujus idtus tonat, fulget, fulgurat. Tu vero, puella, 
“ jucundos imbres fundis; interdum grandinem ac nivem mittis; rerum 
a omnium effect or & procreator tibi hoc munus tribuit.” Fingunt 
enim poetas Peruvians puellam efle in coelo fortaofiflimam, quse ampho- 
ram aquae plenam manu tenet; quam in terram identidem fundit; fed 
hujus puella: fratrem, hominum generi inimiciflimum, hanc amphoram 
interdum frangere, unde tonitrua & fulgura proveniunt, Dicit itaque 
Garcilajfus, veterum Tncarum , feu regum, quendam, qui & poeta ad- 
mirabilis eflet, & philofophus infignis, hoc carmen contexuiffe; additque 
hos verficulos inter nodos perveteres ac variis diftindtos coloribus fuifle 
inventos. Notiflimum enim eft Peruvianos pro Iiteris, nodis quibufdam 
ufos efle. Sed redeamus ad Afiaticos. Apud eos multae funt pervagatse 
fabulae, quae etiam in fidtas § Europaeorum hiftorias tandem defluxerunt: 
nam Ariofti Hippogrifus nihil aliud efle videtur, praeter Perfarum Sitnorg 
avem, de qua mentio fit in Sadii Iibro BuJMn , 

-|- Pag. 1 00 . Edit. Hudf. Si rw Uf&iuw ini ILwJfoiat ««’ 'ASaiwr vypm yviaiy.a, vs^aamit 0 

2tc s 4S&, kSi T»s atJTWf rynm y & quae fequuntur, 

+ Vid. Eddam & Mailed Hiftor. Dan. |[ Hiftoria de Peru, lib, ii, cap. xxviii. 

§ Hijlorias 'videlicet Romancn/es t 


u 


« 
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pf' oip- 

Campum menfe liberalitatis ita late extendit, 

Ut gryps StffiQF^J in monte ICajf citai portioncm ^ccipi^t. 

Eadem avis mirifica in magno Ferdufii poemate inducitur Ruftemo vul- 
nerato adminiftrans. Prseterea fingunt poetae Perfici duo efle animan- 
tium genera ex igne puro confedta, quorum unum benevolum & man- 
fuetum efle aiunt & afpedtu venuftiffimum, in urbe fplendidiflima 
habitans, quam dU, Hilaritatem & Defiderium vocant; alterum, 

deforme, fsevum, truculentum, generique hominum infeftiflimum, in locis 
montuofis ac fylveftribus latens ; boc autem genus Perlae^jA, Arabes 
CyJ lc appellant, illud Peri, & Gen nominant, quibus voci- 

bus etiam Europaei utuntur. Sed jucundiflima omnium eft ea de robe & 
lufcinite amore fabula, quam frequenter attingunt poetae Perfici; inde fit 
ut, cum in eorum carminibus de rofa mentio incidat, lufeiniae nomen 
plurimum fubfequatur; velut in illo difticlio, 

C^jAaAj J) 1 jl 

“ Cantor, ubi es ? nam rofarum tempus eft ; 

“ Horti autem lufciniarum modulis pleni funt,” 

fie Gelalo’ddin Ruzbehar in poemate^feu FruShis ar¬ 
bor um vocato, divinum numen alloquitur, t 

Aj jJ 0\ v :sr^ U 

0 jz±. ^1 xjhjf 

“ Duni laudes tuas modulate canit lufeinia, 

“ Ex Omni parte auris fum, tanquam rofte frutex,” 


Poetam rofae folia cum auribus comparare inquit Herbelotus, a quo 
diffentio. il Fotam aarem efle,” nihil aliud fignificat, nifi attente audire : 
quam locutionem lingua etiam Europaese non afpernari videntur. 

Similiter 
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Similiter quoque Sadi in libro Guliftan, 

cwiUj gpUi a/' 

“ Non lufcinia foliim rofis infidens laudes ejus canit, 

Unaquaeque enim Ipina, ut eum Iaudet, lingua fit.” 

Et Hafez pereleganter, 

0\*wiL£? 5 Olj j ci dJSjjj' 

C^hwiUajI <Jk*2j 

“ Nunc cum in rofie manu vini puri calix fit, 
u Centum mille linguis lufcinia illius laudes canit.” 

ubi occulta eft comparatio, eaque bellilfima, rofae enim calyculum, jam fe 
explicantem, & purpureo colore fuffufum, cum vini rubefcentis poculo 
venufte comparat. Idem alibi, 


OjlO 


JS OOOaic' jC> j-2*. 

i^yy' j-j 


,f Cum in vultu tuo fubridet rofa, ne idcirco vana fpe decipiaris, O 
lufcinia, 

<c Siquidem rofas nulla eft fiducia, licet totius orbis terrarum pulchri- 
tudinem compledtatur.” 


Et 


£t 

it 


<S-^ tAwj^yo 


Splendidum adolefcentiie tempus horto redit, 

Fauftum rofie nuncium fuaviloquse lufcinia affertur.” 


da" 

<-£j^ o tejri u J 3 ? 


tt Modulatio 
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« Modulatio lufciniae tibi, O rofa, quo modo grata effe poteft, 

« Dum aurem atque intelleftum avibus futilia loquentibus probes ? ’ 

hoc eft, “ Quo modo jucunda efle pofTunt poetas tui & amatoris car- 
« mina, formofa adolefcentula, dum improbis delatoribus fidem habes ? 1 
Solent enim poette Perfici feipfos cum lufciniis, arnicas verb cum rofis 
faepenumero comparare, velut in pulchro carmine elegantiffimus Hafez, 

OlOJ 

1 j (cAaC-aaJcXa£ C q ****^**yj 

** An arrogantia tua ob pulchritudinem te non ftnit, O lofa, 

M XJt quippiam de lufeinia amore percita perconteris ? 

Et alibi pari cum venuftate, 

J-fV l#* jf“ 

jy±i eJ^LJs/' 

gLiiOL) <Sy 

<J<Aaj ^jILLL: Li 

« Rursus e procero cuprefli ramo lufeinia patiens 
“ Modulos iterat (dicens) Malus oculus a rofae facie procul abfit! 
u O rofa, quod tu regina fis pulcbritudinis, ne idcirco 
“ Amatoribus tuis excordibus, miferis, te inhumanam praebeas. 

Ita porro idem, 

*t Heri quanta mihi dulcedo a lufcinia venit, quae iuaviter modulata 
eft, 

“ Rofa aurem explicante a ramo fruticis !” 

Eadem imagine frequent iffi me utuntur Turcas, qui Perfas, ut Latin; 
Graecos, Temper imitantur; fic poeta in Humaiun Ndmeh citatus, 
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“ Laeti perpetuo veniamus, tanquam rofae, 
u Modulate canentes & ftrepentes inftar lufdnise.” 

Ita denique Perficorum poetarum princeps, omniumque forfan pc ft 
Homerum elatiffimus, in pulchro poemate de Ruftemi & Asfendiari 
prcelio, orditur, 

cXjJ-j oj^ 

Oyl ^ A*^ 

aJ ^ jJ Vj-f' A-^-Sb 
C_s^ cxJUj 

<^rr^ cxJUj jl aJUJ! JJ" 

#* 

LS*& ^tXlo ob^y J 1 
Ob C_5^ 

^*)‘A tXi f^=a. (J^-b a/^ ^jfOJ 

Jj\ <J^aAj OtXcs^ 

It 

(^jb^j cXjbwd <l\aa*»aj jS j?” 5 * 

t<X^X^ ASa. (^JvaAj A_^ cXilti A-S^ 

, C _ 5V ^ Ou^j yjJ 

U aJ^ aAj 

C^A^j J^-bJ 

^IjcXaAmJ tdJ^c (jJb* 

OXfjJ ^ b &f 


VOL, II. 


3 t 


<AaAj^J 
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^ LXwj ! <3 ^ 

(jU^b eAXS^j\ cXj'I^A. 

“ Nunc eft vinum bibendum guftu duke, 

« Odor enim mofchi a montibus affiatur. 

« Unufquifque hortus rofarum foliis tegitur, 
it Unufquifque collis tulipis & hyacinthis plenus eft. 

“ In hortulo lufcinia modulate queritur, 

' « Rofa ob queftum ejus expergifcitur. 

« Node tenebrofa fubridet lufcinia, 

« Rofa vento & pluvia arfte ligatur. 

« Equidem a nubibus venientes afpicio ventos & flatus, 

** Nefcio quam ob caufam lufcinia triftis lit. 

« Ridet enimvero lufcinia ex horti receflu, 

“ Cum rofx infidet, os aperit. 

« Quis fcit quid lufcinia loquatur, 

'» Quid fub rofa ilia odoratu inveftiget ? 

** Attende matutino tempore, ut exaudias 
“ A lufcinia orationem Perficam. 

« Ob mortem Isfendiari gemit (dicens), 

“ A me princeps tile eripitur! 

“ Jam verb lufciniae narrationem audio 
“ Quae a veteribus recitari folebat.” 

Nec eft fane difficile conjeftura confequi, unde commentitius hicce 
floris ac lufcinix amor originem habuerit ; narrant enim mercatores, 
lufcinias in Afia rofarum odoratu incredibiliter deleft ari, & perfxpe 
inter eas ufque adeo volitare, donee odoris dulcedine, quae in illis re- 
gionibus eft acerrima, quaff ebrix faftx, pennas remittant ac decidant')': 
illud etiam addendum eft, eadem anni tempeftate cum rofas florere, turn 
aves etiam folitas eflfe inter arbufta modulari. 

t Vide Hyd, de Rdig. Vet. Perl" 


Huic 
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Huic capiti Oden Hafezianam hand alienum erit fubjungere, quae 
varias omnium prope formarum imagines comple&i videatur: 

OlgJ j] ^OOi AjSJLaj 

Cc Nunc cum in hortum venit rofa a nihilo in vitam, 

“ Viola fuper pedem ejus ponit caput, adorandi caufa.” 

Voces Arabicae ^.cXc & inter fe contrariae funt, & faepe iibi invi- 

cem opponuntur. Innuit autem poeta rofam, fuo judicio, violas prae- 
ftare, &, tanquam reginam flofculum ilium pedibus fubmittere. Bella 
eft florum inter fe nexorum defer iptio : eft prseterea fi<fta perfonae in~ 
du£tio, eaque perelegans. Similiter de rofa &; narciflb poeta venuftus 
Ebn Tamim, 

fexe cSy 

AA*oOci». ^^3 A! 

K Ex narcifli excellentiis baec eft, quod rofse imperio, cum domi- 
natur, cedit: 

Nonne vides rofam fedentem, ad cujus fervitium furgit narciffus r” 

Jti l)Lu ^ 

£. ** 

O aJ La j ^ y Ljvn (^w^aj 

“ Bibe cyathum vini matutini ad modulos cymbali & lyrte, 

Ofculare cervices puellarum ad mcdulos cymbali & ftdium.” 




|jj aJ ^ aAj^a^ 

“ In horto recentem fac ritum religionis Zoroajiris, 
Nunc cum tulipa ardet igne Nimrodt 


De 


428 


POESEOS ASIATICS COMMENT ARIL 


De religione Zerdujhti, & igne Nimrodi, vide Hydii dePerfarum religions 
librum : defcribit poeta igaeum florum fplendorem. 

A 

A^-j^ aLc ^-^j*** 

« A manu pocillatoris genam argenteam, & Mejjice halitum habentis, 
Vinum bibe, & mid am fac hiftoriam Adi & PhemudiA 

Mejfia halitus innuit mollem fpiritum ac jucundum, qui mortuos in 
vitani poffit revocare. Ad & Pbemud nomina funt tribuum antiquarum 
in Arabia degentium, quas monitis Vatis Saleh obtemperare recufantes, 
perii fife die it and: or Alcoranu 

* , ,, v _ , 4 H » 

Hue refpicit Atthar in Pendnameb , 

}j A Lj A fA (^j L<jj <xXjI 

IjAU AS a!A u 

“ Qui mandatum potential fuse dedit vento, 

Ut fupplicium meritum populo Adi daret.”„ 

iJAj {lAj? dAz*. 

A^Jo*. <x_j c Cy_> A tX —^ A^jaa^ ^ i 

* * 

“ Orbis terrarum tanquam coeleftis paradifus fit liliorum ac rofarum 
tempore: 

Sed quid juvat, cum in eo nequit efle seternitas ?” 

Pulchram vides annominationem inter oAA. paradifum , & A*XA. ceter~ 
nitatem . 

jjj AyA^f[yxw tjS' 

AjjJA cXjJjA 

u Cum rofa equitat in aere tanquam Salomo , 

Mane avis venit cum concentu DavidisA 


Fingunt Afiatici fniffe Salomoni tapeta mirificum, quo ve&us in aere iter 

faceret. 
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CC 


« 


faceret. Multa autem de carminibus ac lyra Davidis loquuntur : velut 
poeta in praefatione ad libri Humaiun Ndmeb , 

Ca^jL! 

“ Sonu$ calami tut cum negotla difficilia expedias, 

“ Similis eft modulis Davidis, cum Pfalmos caneret.” 

^jcVx^oAyj aX*J> Lib _jjA *.0^ 

Tempore rofarum noli federe fine vino, & arnica, & cithara, 

Nam tanquam tempus duration is feptimanas, numeratur.” 

AIaj u-aJ UJ 

t3* v 2sr c ^jcxJI At^c o’^Uj ^SJ^, yjj 

Pete cyathum ad oram plenum in memoriam Afaji hujus Ktatis, 
Viziri regis S oilman^ Emadeddm Mahmud A 
4/^Salomonis fuit, fi Afiaticis fides fit habenda, minijler y idemque cujus 
nomen Pfalmo uni atque alteri prasfigitur. Emadeddin vir erat quidam 
fummae dignitatis, quern laudare vult poeta. 

J*c£l ^ u^J 

AjcX^ <JJo cXjLj U All 

“ Hilaritatis defiderium lit peipetuum, velut in ejus state, O cor 
meum! 

u Sit enim perpetuo umbra excelfa ejus extenfa.” 

lai *xS^ j$AIj 


u 


tc 


“ After vinum : nam Hafez illud femper petit a prxftanria & mifericordhi 
“ Domini benevoli, adorati.” 

Quinque his imaginum poeticarum fontibus conftitutis, ad Jiguras dic- 

tionis, tanquam ad amoenos & luxuriantes rivulos, libet accedere. 

CAPUT 
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CAPUT VI. 


De Figuris Diftionis, ac primum 




SIVE 


De Franjlatione. 

/ . “ " «, ' , - , , .. ' r ■ .. . ’ *1_J , 

Figuras Afiat ic$ didionis tradaturas, miflas faciam Rhetorum de- 
finitiones & diftin&iones, qua: fubtilitatis & acuminis habent plurimum, 
utilitatis verb parum : quis enim non illico videt, f Figuram ejfe vocis 
mutationem a primd Jignijicatione detortam & primum necejjitatis caufd 
ufurpatam, delude venufatis ? aut quis ignorare poteft £ Franjlationem 
ejfe, cum verbum in quandam rem transfertur ex alia re, quod propter fimi- 
litudinem reBe videtur pojfe transferrin Ac primum de tranflatione lo- 
quar, qua praecipue utuntur poetae Afiatici ornatus caufa & fuavitatis. 


Tranflatio autem duplex eft ; alteram Greed vocant M tTxtpofiuv, Arabes 
quail, Mutuationem ; alteram, rhetores Mbtuvu^iccv, Afiatici fJjT 
appellant; quam ex Latmis alii Verborum Immutationem nominant, alii 
cum Arijiotek tranflationi fubjungunt. Figuras hujus pulcherrimus ufus 
eft, quo rei cujufdam adjunda vel Filii, vel Fratres , & Sorores , vel 
Pat res, vel denique Mat res nominantur. Diclu difficile eft quantum 

f Figuram ilc definit Tiberius Rhetor, 

"Er* to ^ xa?i <pvw tw rtv ufipu, pvh hr iv9 iia$ 3 ixrfimu m) w 

{ Ad Herenn, lib. iv. 


fplendoris 
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fplendoris & jucunditatis linguae Arablca hsec figura afferat: cujus rei 
exempla qusdam feligam. 


Cl l W 

Mohammedes vinum appellabat OoLysr I feu, Matrem peccatorum ; 
cui fententiae Hafez, Anacreon ille Verf arum , minime afcribit fuam j dicit 
autem 

* <sXo UJ 

“ Acre illud (vinum) quod vir religiofus matrem peccatorum vocitat, 
“ Optabilius nobis ac dulcius videtur, quam virginis fuavium.” 
Pulcherrime Abu'lola columbas vocat Villas trijlitla; 


“ Heu, meet oris filiee me infomnem reddunt.” 

Nec minor! elegantia, vinum uvarum films appellatur, & aqua Nullum 
filia ; ut poeta in libro HlHatofeomelt, puellam triftiorem alloquens, 

^ fJJ. fjJ f 

1 ^ 

L_^JoaJ I c^Oot tK fd Sj I be. 

u Hie dies, Isedtise dies eft; nulla eft in eo calamitas; 

Ducit autem films nullum filiam uvarum ; 

Non decet cyathus a manu (puellse) triftem vultum habentis, 

Et cujus dentes renident fplendidius quam baccse margarita- 


<( 

it 

tt 


rum. 




In hoc genere venuftse funt illse figure, aubiJ! c4j, Caaj, 

< Jva^( c4j, ^-oJ ! monlls , labiorum , mortis, ocnli y filia ; 

quibus fignificantur Echo , Verba, Febrls , Lachryma\ -aliasque innu- 
merabiles. Melius tamen hoc genus fiBls perfonarum induSlionlbus 
nonnulli fubjungunt. 

Nec 
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Nec vero exiftimandum eft Jblos AJiaiicos hac figura uti j nam in 
Gneca etiam lingua miram habet venuftatera. 

Ita f Cheeremon In I'd flores eoepog rUvot. jucundiffime vocat, cum dicit, 

rmvos. s~pd<roivreg. 

Et in Centauro Xeipwog rmptx, 

Ab eodem in Baccho hedera vocatur, 

Xoguv Ipoig-yjg xtxvog } evMVTts Je zraTg. 

Et pari elegantia fuaviflimus idem poeta in FHyjJt rofas appellat, 

Ti§r t vi}{I £«g©- IxTtfBves'ixTOv, 


Sic etiam Aleman Rorem fatis pulchre “ Aeris G? Lunes Jiliam 

, " *% f __ j * . .. 

vocat, • 

% Ota, inquit Atog Bvydrijp TpE^ei SeXavag. 

Ita § Pindar us, Imbres nominat lUuSctg vetpixyg, 

Et Diem, Softs Jilium , 

[| 'Owote ’urouT aXta 
’Arfiiper <rJy dyaFsd 
TeXEUrctttrojttei'. 

Et Vinum> filmm Vitis, 

f ’Efxipvdre} Tig ptev yXuxvv 

r j ( 

K-Oiptu nrpo<P(XTOiv’ 

Apyvpeam as Mfia- 

ra (piuXuitriv j QiotTctv 
’AptirtXV ’SSaiSot. 

Autumnum denique appellat Fills matrem , 

’j"|' OuVw ye vug (fioitvev repet veev 
M oiTef olvotvSctg ’OTTUpCW, 


f Vide Athen. lib, xiil, 
H Olymp, II, 


J Ap. Plutarch. Sympof. III. 
^1 Nera. XIX. 123, 


§ Olymp. XI. 
ft Nem. 5. 


Nec 
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Nec minus eleganter poeta a Suidd citatus vocat f lagamam, 

- xourtyvviTviv i/EXTctpetj? tcuAixog. 

Sed ad tranflationes Afiaticas veniamus j quarnm exempla hoc loco 
parcius proferam : unum tamen atque alterum feligam exemplum; quo¬ 
rum primum fit vox quse Rorem notat, & per duleiflimam tran- 

flationem pro Liberalitate fumitur. Sic !<l\j rore tnaduit y & liber alls fait , 
cXj rofcidus & munificus ; & (j£c\—if liberalior. Eodem fere modo voci- 
bus torrem, pluvia , Arabes utuntur; & Perfce, voce 

Sic Arabic e copiose cecidit pluvia, & poftea liberalis fait: hinc 

liber alit as. Notum eft Ilebrceos hac imagine perfsepe ufos fuifle: ita 

comparatur apud Ifaiam divini Numinis infinita beneficentia & largitio 
pluvia ter ram irriganti, 

Diwn tv t^kd a 
: xw* ab D'aitfpt p 

ynsn jin rmrr a* 

: nrwMtm nr^m 
bmb nn'n jnt inxi 
: ran nw p 

“ Nam ficut imber 5 c ros defeendit 
De ccelo, neque illuc adeo redit 
Donee terrain rigaverit, 

Foecundamque reddiderit, & germinare fecerit; 

-f- Vide Suid. in voce Hoc epigramma enim non eft, ut putavit TolUus) in f« 

verfus debet diftingui* 

x-H&Oj h&yvn fAt$u<?{pxhz<; airixA 
mertytirn mrapns xifruKaj, 
cvrifii Jottro* 

XrimcvpiS^in^ ^lyottn^ 

©flsToIi ayroStJaKTf 

Hfipj, Jeter if m Sisftex impWTa itqt* 

t LVL 10, 11, 

VOL. IX. 3 k 
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Adde fententiam pervagatam, 

oJO JcXjlJLj ^ cXa*J 

■r #i> 

w Regum felxciffimus is eft, cujus odor (fama) ob juftitiam perpe- 
tuo maneat.” 

Hue fpe£tant ilia in f Salomonis carmine, 

• 7 & 1 P pty 

“ Unguentum effulum, nomen tuum.” 

Et verfus elegantiftimi poet a; Perftci Jami in libro Yufef ve Zulikha, 

1^-sj 

# v—»l_a U 

** C*wJjAa£ <X*eLf ^jjbxSZj 

M Aperis mihi ciftam odoriferam naturae, 

“ Mofcho meo fragrantem redde montis Kaf extremitates (a. Kaf* 
ad Kaf), 

“ Carminibus meis calaraum fac dulciloquum, 

“ Odore meo (fama. mea) librum fac ambarum fpargere.” 

& ilia, 

qL-^—J ^ —ft O4J 

* CX-uvjjj! &Csr!j^ {j&Aj 

t( Celata Virtus mofcho ftmilis eft : tametft enim occultus fit mofehus, 
tamen odor qui ex eo affiatur, eft jucundiflimus.” 

& Ebn Arabfiah de precatione ufitata aJi I loquens. 


ait, 


JI ^ j}> O^ I I ^ ij 

u Haec falutatio gratiflimum fpirat mofehi odorem in librorum 
exordiis.” 


t I- 3- 


& ilia 
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& ilia elegantiffima f, 

twnrr hy aicsn pw 
nn» rpT iptrr by tv 
ronnn by tw 

quem locum belle, ut multa, expreffit auftor libri de Sacra Poefi J, 
tl Non aura nardt Juavior occupat 
“ Senfus, quse Aronis vertice de facro 
“ Per ora, per barbam, per ipfas 
“ Lenta fluens it odor a veftes.” 

Omnes fere gentes bac tranflatione uti videntur : Sinenfes lignum quod- 
dam habent, quod Hiang vocant, & quo fignificatur primb Odor , de- 
inde, Fama , Virtus 

Vocem irrigamt , potum prabuit> in permultas res jucundiffime 

transferunt Arabes ; fic fcriptor clariffimus, 

oLmUj lobj 

_jjj tJjCH cite! LslcXS 

\ f # 

Ecce autem, mortis pocillator acceffit ad eos cum exitil cycitho ; 
K ■^ ,t irrigawt vitarum eorum hortulos poculo, quod omnes ad 
nihilum redegit.” 

" » _ r f* + > " 

i ** * - ■ * “ ' ' * ‘ “ ' \ * 1 

Exempla tranflationum a rigando & hauriendo , funt in omnium gen- 

f Pfal. cxxxiii, 2. 

X Pnel. xxv. 

§ Gaik aivnt. La memoire de celui qui agit ft noblement eft en bonne odour aupres des gens d'ef- 
prit. Germamcl quoque gerucb eft odor, Sr gerikbt, vox hand admodum diffimlRs, quad ruhm, fama : 
fic auftor libri elegantis de Jbeil Morte, « Bluhe empor, wie .die juuge Hum’ im friihling empor 
“ bluhet; dem lebe P % einftijfer gemcb vor dem Herren.” Et alibi, f < Wie ein lieblicher fruEUngs 
a ^ rau ^ empor bliiheten und vereint lUbfeheger'ucbe der tugend zerftreiten.” Nos quoque interdum 
eadem figura utimur: fic Clarendonius , * ( By her interceflion with the King, the would lay a moll 
feafonable and popular obligation, upon the whole nation^ and leave behind her a pleafant odour of 
“ ber grace and favour to the people,” 


tium 
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tiutn fermonibus Per* innumera, fufficte hie duos verficuios citare » 
libello de Rodanthes & Deficits amoribus, quos legend mihi pnmum 

value arrififle memini : 

KpaT^pa fiditpov ij Sovqs oom^vuv 

KipH&Wff I^bwivov <*.% p*f ^7]V. 

Unum folummodo addam exemplum, quod tamen auribus Europane 
durius effe videbitur, Vox i_iil nafum f.grdficat: transfertur autem a 

omnium reruin partem eminenthrem. Sic na f us mont,s > P 10 ' 

montorium; <i^JI Oil nafus frigorh, frigus intenfum; <-*il ^ 
peculum illihatum j v_aJjl Mjj bertus nevus G? intaltus, quern *<!»» 
imam vocal Ibycus ; . JiJI wi_Jl nafus populi. Sic fuperter 

nafi pars, & ^lya populi principcs. Ut Hofein El Afadi de merle 

liberalifiimi herois loquens, 

LclX^J ^jLX—U J 

« Nafus nobilitatis pracciditur.” 

Eadem tranflatione utuntur Sinenfes, vox enim Pie, cum nafum figmfi- 
cat, turn etlam family principem. Eodem fenfu ufurpant Hebraa vocem 
Drn , qu* Arabic? eft, nafi pars altior, , item, frinceps populi. 

Itaque ilia f > 

Dn»a 'o'o'in hs nw iop'i 

vertenda font, Vocavit autem omnes primaries Mgypti viros , non pratftt- 
tat ores , ut vulgo redduntur. 

Cum plures continuantur tranflationes, omnlno permutatur oratio; 
hanc igitur figuram rede poffumus Permutationem appellare ; cujufmodi 
eft ilia Hafeziana , 


Gen, xli. 8. 


« Cum 
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M Cum Sol vini ex Orients poculi prodeat, 

“ In horto genas pocillatoris mille tulipae florent.” 

Sed huic figurse immorari nihil necefle eft, quippe cujus exempla in 
AJiaticorum libris omnibus lint frequentiftima ; & fane permutatio haecce, 
feu ’A WijyoJct, genus illud dicendi, quod Afiaticum vocant, videtur ab 
Europseorum didtio'ne potiffimum diftinguere. 


CAPUT VII. 

I ii 

SIVE 

De Compactions. 

1NFINITAM poetis prsebet Jimilitudinum fylvam univerfum hoc naturae 
templum. Ponant ante oculos coelum, terras, maria; afpiciant in coelo, 
folem, lunam, ftellas; in terra, arbores, ftores, herbas, fegetes, animalia: 
in aquis, natantes belluas, conchas, pifces ; videant in aere pendentes 
nubes, videant’ astheris placidam ferenitatem, & immenfa protinus ex- 
furget fimilium rerum varietas & copia. Sed haec funt omnibus genti- 
bus communia; at multae funt naturales imagines, AJiaticis magis quam 
reliquis familiares, velut orientis aurorae, & ftellarum, quarum curfus in 
tentoriis degentes Arabes commodiffime obfervare poflunt; aliae denique 
AJiaticorum proprice, ut herbarum, arborum, animalium, aliarumque re- 
rum, quas in Europa baud cognofcimus. Non eft igitur mirum, poe- 
tarum A ft ati cor urn fimilitudines noftris auribus nonnunquam duriores, 
nonnunquam etiam fubinfulfas videri. Ridemus ft poeta Perftcus graci- 
lem puellam cum buxo comparat (qua tamen comparatione ftcpifliine 


utuntut 
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utuntur Afiatici), propterea quod in Europa buxus luimi ferpit, & abjec- 
tiflimus effet frutex, nifi fplendida viriditate cofnmendarctui ; in Afia 
verb in pulcherriinam arborem fuccrefcit, & ramulis ornatuf gracillimis. 
Pneterea obfervandum eft, ex duabus illis facultatibus compareindi , fcilicet, 
& dijHhgUendl , primam effe maxime inculti, & luxuriantis anirai, fetvidi, 
exfultantis, poetici; alteram politi, fubtilis, teretis, accurati; banc ad 
judicium, illam ad ingenium & afFedus pertinere. 

Hinc tranflationibus & fnnilitudinibus abundantior eft jlfiathorum 
quam Europaorum poefis. Hi enim (Homerum & Grecos excipio) rarb 
comparationem admittunt, nifi ufquequaque conveniat; illi fimilitudi- 
nem, qux occurrit, avide captant, parum folliciti fi quid in ea fit difcre- 
pantix vkium. Sed nihil fere attinet, unde originem ducat Afiaticarum 
comparationum venuftas & abundantia, dummodo ftatuatur omnem poe- 
fin, praecipuam ex iis fuavitatem ac pulchritudinem recipere; ac longe 
venuftiores effe eas, quae a naturalibus rebus dueantur. 

Antequam de comparationibus Afiaticis feparatim loquar, neceffe habeo 
de comparatione in genete breviter diflerere, Hujus itaque figurae tripli- 
cem ufum ftatuerunt rhetores: natn idcirco fumuntur comparationes vel 
ut ornent, vel ut illuftrent, vel ut amplificent fententiam. Ideoque ex 
quae ornatus caufa ufurpantur, dulces fint oportet, jucundae, politse. Ve- 
nuftae autem ftmilitudines depromuntur praecipud ex iis rebus, quae 
natura funt hilares ac fplendidas ; cujufmodi funt horti, flores, gemmae, 
prata, pulchra animalia, & reliqua, quae nitorem habent ac formofam 
fpeciem. Qus; illuftrandi gratia adhibentur, propriae elfe debent, & 
claras: qua; tandem amplification^ ergo fumuntur, omnino neceffe eft 
altius atque magnificentius infurgant, ne rei comparator minus ampla 
comparatione minuatur dignitas. Minime tamen neceflarium puto com¬ 
parationes ex omni parte congruere : etenim fi prima vel praccipua pars 
fit fimilis, caeterae deleft ationis ac varietatis caufa appofitae redundare 
poflunt. 


Sic 
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Sic Apollonius iJle Rhodius mulieres Lemmas cum apibus comparat, 
Argonautas cum floribus, urbem cum alveari, 

'Q-g ore xaXd pdtXirrcu 

JlzTpqg Inxypevcu crifA&Xvjtdos -— 

fed verborum ambitus non fatis eft rotundus ac numerofus; idque aures 
ipfae indicant. Ideoque addit, 

- dptp) o's XBtfim 

*Ep<nj6;f •yctvtiroit, red Se fXvttvv ctXXoTt r cL\\qv 
KospTToV dflE^yUTiV - 

Ubi re<fte obfervat do&iflimus Scholiaftes, vocem yotwrcct cum Ktvvgops- 
v«<, quse mos fubfequitur, minime confentire: tamen poft vocem 

finita eft comparatio, reliqua adduntur ut dele&ationem pleniorem 
auribus afferant. Hoc femel monuifle fufficiet. H$c autein obfervatio 
in omnibus ftmilitudinibus locum habet. 

Interdum tamen ex ipfa cohsenentii & proprietate magnam capiunt ve- 
jiuftatem, ut in nota ilia comparatione, 

j* HsXtn ug rig re dofiotg IviTttixXnou ctiyXy 
tf T§arog £%avtB<rc£ } to < 5 e vtov tje XtGyri 
’He wa tv •yavXaiI xs^urau' y §' tvS’a «>$-ee 

’flueiyi g-popciXtyfi nvccmrcu dicrnrct 
"fig Is d) tv s’vQ’tm Ktctg IXtXi^tro zn^g. 

Et nunquam fane adduci potui (ne au&oritate quidem Viri undequaque 
dodi ut crederem § Vii'gilium banc fimilitudinem vel elegantius vel 
politius, vel ad rem accommodatius reddidiffe||. Certe in aliis locis per- 

multisj 

f Argonaut. 3 . 755. J Be Sacra Poefij Praleft. xli. § iEneid, Vm, 18, 

\\ Utmmque mea fententia fuperavit Camoe/iJIus. 

VkL Lufiadas. viii. 87. 

Qual o reflexo lume do polldo 
Efpclho d* a<jo o de erilial fennofoj 
Che do rayo folar fendo ferido 
Yay ferir uoutra parte luminofo : 

3 L 


voL. 11» 


O fen do 
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multis, quae ex Apollonio fumfit Virgilius, nullus profe&o video, cur 
elegantiae ac pulcliritudinis palmam ab audtore fuo fibi vindicet. Mul- 
tum fane illi debet: nam ut nihil dicam. de Medete fuaviffimo 
nihil de Amyci & PoIIucis pugna, nihil de Harpyiis, nihil de fimilitudi- 
nibus & descriptionibus, aliifque minutioribus elegantiis f quas e Rhodio 
poeta haufit; illam mehercule fiiavitatem numerorum, & rotundam illam 
verfuum concinnitatem, in qua regnat Virgilius, ab Apollonio didicit. 
Ac mirum videtur Longxnum, Quintilianum, atque alios adeo temere 


O fendo da ozitffa mao movido 
Pel a cafa do mo 90 curiofa* 

Anda pelas paredes e telhado, 
Tremulo aqui e alii deffoffegado^ 
f Qualis eft pulchra Ilia tranfitio : 

At non Dardanlae medicari cufpidls 
E vain it- 

Apollon iuSj 


-- fA4tYroa-vm<n xixa&fjLBitov* Sr* 

M Z¥Togv*m la'&ttiaavm Et 

S y tpvysir crip 

Ma*TO£Tl!Fd£*£i Ou tyO-g Tl* ill) SaiftTGlf* 

Et ilia perfonarom mntatiOj quam fumfit etiam Miltonus^ 

— — ut durcs mi lie labor es 
Pertulerit: tu nubigenaSj invi&e r See* 

Apollonius, 


* ft iya,*hy vwl Oailftw 4i/Te< — « 

AyrotSyip tv *v SI &pavzt »ao > 

Multas flint profefto in Apollonii poemate minutiae, quse funt diligenter obfervandae: qualis eft 
vocum non null a rum ufus quae videntur effe poetamm, qui fub Ptolemseo floruenmt, proprise; & 
qu® loca quaedam obfeuriora Theocriti, Callimadii, Lycopbronis & reliquorum illuftrant. Veiut 
«'»«( pro NepotCj vox fortaffe /Eolica. Sic Apollonius, 


& CallimachuSj 


-f4ETO5TJ0$E TEOJlf VtTf&SsiJiJlV 


--y yig £^y&-n* t 

T?]j? 'fop frisraj, 

& Theocritus Idyll XVIL 25. 

v&TQt 5 c v.AhivjT&i lol y£y&ivTi$* 

Immortales autem vocantur, ejus cum fmt nepotes. 

Notum eft enim non cfle in illo loco legend urn, MVoJej, quod reddiderunt nonnulli, DU fine 

psdibus. 


effe 
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efl’e Ariftarchum fecutos, ut admirabilem hunc fcriptorem in mediocrium 
poetarum chorum detrudant. Mediocrifne funt poetse hi verfus numerofi 
&; modulati ? 

iif a or sgqfActiot TVETrlqoTez ezroirt srerpjjs 
Xypapri uirjyvtg Xtymg JcAa^aeri veo<r<rci> 
a H ore xaXa vdovrEg \ir o<Ppv<rt IIcacTwXoto 
K mvoi Xtvytratrtv loV pteXog, ctf&tpi is Xetptuv 
/Specter#/, uroTct^oio re xaXcc, phOpa, 

A £lg at £7r i xovtytrtv iSstpag 

IIawu%*fl» eAeiwov iijAeptoii a^upot'Te, 

aut ilia defcriptio, 

—- dvSiOt §6 ffCpi 

Nujw^ai ufAipyopczvoa XsuxoTg m irotxtXat xoXttoi? 

*Ec rtpopeov. wucrtxg is Tsrupg cog dpt<pE7nv oilyAy, 

T oTov C&7T0 pQutrsm Sutra,vm d'f&tstpuircETQ tyeyFog, 

Axis $ ev otpSaXpioTg yXvxepov •moSov - 

Quam breviter & vivide Telamonis iram pingit! 

\ w t >/ 

- rea de ot owe 

'Qg'Xiyfeg ptccXego'to wupog ug IviocXXovro, 

Quanta, elegantia Homeri comparationem, 

0 *t W ^ * V * ff * s 

ty d AprsfAtg eurt war tsgeog iox&at{><x. 

amplificat; 

Olij is \ia(>oiiriv uiatrt TlapSevtotb 
He ApcvTjtroto Xcstrcaptsvy •srorctpcoto 
Xputrsiotg Ayrmg l(p' appear tv Ig-vjKVioi 
’XlxeAif xEpuziewt iiB^EXcttrytri noXcovag 
Ti jXoOev dvTica<rM woAvxviovti hiUTopcSyg, 

Ti? i' apta vvpL<pcti E7T0VTUI aifiOpCdieg, at p stt ceuryg 
’Aypopcemt wyyyg ’Aptptjtrt'iog, at is ivj aXXui 
"AXtrea. cK07rtxg ’sroAv’TrtioiKctg, ctpcCpl is Sypsg 
KvvQy&ftar cratvariv uvo rpopcsovreg txtrav, 
r, £lg uty ItrtrsvovTQ it —— ■ 


Quod 
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Quod fi minutiores illas poefeos exornationes fpedemus, nullus efie poteft 
ad celeritatem exponendam accommodatior verfus, quam 

<T MKVTtpy aflOL^UyfACLTOG iqE fioXotCdV, 

aut ad avem placicle labentem in aere defcribendam, quam 

c Pj7 Tvjv evKyhsicriv mvdiow vf]&(>x>yz<rcri. 

Annon hi verfus fiuctuum fcopulis allidentium quodammodo imitantur 
fonum ? 

'Pioovr ’ivQcx. y^j evB’x dictg"a6ov c&WyXyiriv 

T)jV Se ■srct'pJjopiV K^srjev poo$. <Js kv^io. 

AaEpov cceiQofiMV Trerpa^ kiv. 

Sed has venuftates, quaefitae funt potius quam naturales; & plus dili- 
gentis oftendunt quam ingenii. At multa funt in Argonauticis loca, 
velut Syrtis, Phineas, Tali, & Jafonis laborum defcriptiones, quae elatif- 
fimis abundant imaginibus, & fumma cumulantur verborum dignitate. 
Neque illud verum eft, quod Longinus affirmat, Apolionium nunquam 
cadere ; eft enim ubi alte cadit, ita tamen ut fervet quandam in cadendo 
majeftatem : fic draconis occifi defcriptio, 

- otyig uf 'HpaftXvJi’ See. 

fublimis eft ilia quidem Se magnifica, fed non fatis delicata, & a poeft 
heroica aliena. 

Sed ad Arabas & Perfas veniamus. Illi in poefi amatoria ftmilitudi- 
nibus ex natura dedu&is admodum dele&antur. Aftimilant f puellarum 
cincinnos hyacinthis, genas rolls, oculos, nunc ob colorem, violis, nunc 
ob amabilem ilium languorem, narciilis, dentes margaritis, papillas malis 
Punicis, ofcula melli ac vino, labia pyropis, ftaturam proceris ramulis, 
faciem foli, crines nodti, frontem aurorae, ipfas denique puellas capreolis, 
& hinnuleis. Has fimilitudines prope omnes compledtitur Arabs incer- 
tus in pulchro fabularum libro, 

cAj 

f* 


f Vide Navmii a Reifklo citatum* 
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U/ y 

OJ^ JltXXcI^ Ooj JMj Xa-w3 

^^ojj LgjLXT u-oJ^j cK^W c\j> 

aJL> »_i j, v.—i^wJl Oesr^^— *3\j t _}j1^Jtj| LgU~^ 

^J^Ju ^jLAwjIj ^LaaxAc (^Lj-xJ '■—IuIaXi IgjlX O^OcL 

(^o '■— **{JJ J^U> &jiJ 

(^)[j_^AL_aw A_Jl—> _^<Aaz^ djis' l—*. a£jJ (J^JI ti_jl* 

^ JrJ^ ^ A ~’^ l O^J o^^ tj-gjLX 

(•) LaJ I (**i£cXj / +*j 


J 

O yAkss 


“ Fuit autem puella gratia, pulchritudine, venuftate, perfedtione praedita; 
“ egregiam habeas & aequam ftaturam; oculos verb nigros, fomni 
“ plenos, fafcino Babylonio imbutos j & fupercilia, tanquam arcus, 
“ vibrantes fagittas afpedtuum letales j nafum, enfis mucroni iimilem; 
a °s vero, Salomonis figillo ; genas tanquam anemonas ; duo autem 
u labia erant duo pyropi (vel carneolas), & dentes tanquam uniones in 
“ corallio conlerti; frontem porro habuxt novse lunae ftmilem, & labia 
** f^vis dulciora & aqua pura magis frigid a ; collum inftar Indies 
“ arundinis, pedhis inftar fontis in altum falientis ; mamillas malis 
** Punicis conllmiles, ventrem, inftar Serici plicas habentis fuper plicas, 
u & umbilicum unguento myrobalani irrigatum.” 


Mire hsc defcriptio, ut multse in Afiaticorum carminibus, cum Salo- 
monis poemate convenit. Et profedto hoc diftichon, 

C=*■ (J Aa^Xj L-a aB;^ 

°jr=^ 5^ A-o 

prope totidem verbis ex Hebraeo reddi videtur, 


•pjYinsty nsaan nsj 
ywfr /inn nbm ann 
: Tifcfo nna ‘pnabw mi 


“ Favi 




t 
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,, “ Favi ftillantes labia tua, 

“ Mel & lac fub lingua tua; 

<c Odorque veftium tuarum, tanqijam odor Libani.” 


Ssepe verb poetae amatorii ex moribus depromunt imagines, velut Sadi 
in libro Gulijlan puellae nigros cine inn os genis candid iffi mis fuperimpen- 
dentes confert pulcherrime cum pilis ex ebeno fidtis, quas clava eburnea 
pellunt lufores: 

O^ 1 O 1 - 5 ^ 

tl Gena amicse inter cincinnos plexos intermicans 
“ Similis eft pilse eburneas in media clava ebeni.” 

Saspe ex religiofis opinionibus; fic Hafez recentem lanuginem circa 
labia adolefcentuli crefcentem comparat cum nymph is illis formoliftimis 
quas in coelo efle dixit Moha7nmedes j 




“ Recentes lanuginis herbse, quas labia tua veftiunt, 

“ Similes funt Houriis circa fontem Salfabil fedentibus,” 


In poefi heroica elatiftimas nonnunquam habent fimilitudines cum 
Arabes, turn Perfe. Quam fublimis, quam Homero fimilis, hsec eft 
comparatio ! 


a 

a 


JUI 1 Aj tXfl 


Tam rapid! erant quam praeceps aquarum fluxus 

Quern tenebrofa & violent e irruens nubes ampliorem reddidit.” 


& illar, 
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&c like. 


Cgxi ^ LULaJ CXo 
oTjJI liXj e--\Zsr' 

UjUuJI l^csr J l^ OvAaj 


<l Multas enim no dies tranfegifti infomnis, 

“ Cum te properanter veherent equi nobiles nods infigniti: 
“ Quaflabat exercitus circum te ambas fuas alas, 

“ Velut aquila nigra pennas motitans.” 


^jS: L ^ ^LiOAji 

** Haft as ultro citroque movimus in vulneribus, 

“ Ut movetur uma flexilis in puteo aqua abundant! furgens.” 
Quid poeta velit bene expofuit Reijkius , “ Haftarum ftrepitum, quando 
<e demittuntur in corpora, vel e confoffis corporibus vix revelluntur ac 
ne vix quidem, cum obfcuro confert iIJo murmure & muto ffemitu, 
“ quo vel irruens in profundum, vel exuberans fitula qusdam furfum 
“ attradta male cedentem aquam contranitendo perrumpit.” Qua ima¬ 
gine nihil aptius aut fublimius eogitari poteft. 


In Ferdufit poemate admirabiii mults funt comparationes vere mag¬ 
nifies ; nam ut illas communes omittam j 

u Venit Ruftem, tanquam torvus elephas,” 

&, 

(X*f ^)OJf 

“ Tanquam leo qui in medium irruit armentum,” 
quid nobilius aut excelfius effe poteft his imaginibus, 

dU? 


448 


POESEOS ASIATIC JE COMMENTARII. 



* Afpexit Barzu decern illos equites, 

* Tanquam leo furore plenus, praedam petens, 

* Strenue fe geffit, & tunicam radiantem induit, 

* Medium corpus illigavit aureo baltheo ; 

4 Caffidem Graecam capiti impofuit, 

* Ex pharetra fagittas extraxit; 

‘ Nunc fuper equi ftratum impendit, 

4 Nunc tanquam mons movens (fe erexit) 

4 Alta hafta (feriens) & enfe adamantine, 

4 Nunc velut nubes imbrem fundens progreftus eft. 
4 Diceres, 44 Coelumne eft, an dies, & fplendor, 

44 An verno tempore aquarum fluxus ?” 

4 Diceres, 44 Arbor eft ferro onufta ; 

44 Duo brachia explicat, tanquam ramos platani.” 


448 
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Sed nihil magis amant venuftiores Arabum poetse, quam. flores & 
fruit us defcribere, deprompta fiepius imagine ex human! pulchritudine; 
velut Ebn Rumi, 


& alius, 




’J U 



^v.L j 


j&x 1 Itf Ls*^‘ 
* iVjjblj? UCJb r 


44 Vidi in hortulo yiolam, 

44 Cujus folia rore fplendebant; 

“ Similis erat flos illi (puellse) coeruleos habenti oculos, 
44 Quorum cilia lacrymas fUllant.” 


' ** 

AAmD^Q LgA<2AJ 

W # . ''W 

^)\A*nj\^ gdck. ^^9 
41 Da mihi dile&iffimum naixlfium, 

44 Pulchriorem, meo afpeitu, rofa, 

44 Velut fi albedo ejus deprpmpta fit 

44 A gena illius (tonic®) pallor autem a mei (amantis) genis.” 

quam fimilitudinem in alias res transferring ut poeta de vino, 

sOou I 

i^yy aw oji 

\±y*o Us^xU OjCL. 

44 Rubrum ante mifturam, poft earn fiavum, 

44 Habet duos colored narciffi fcilicet & anemones; 


VOL. II. 
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(geu potius) refert genam amicae meracius, quod fi temperes 
“ Cum ea aquam, induit colorem amantis.” 

Et Abu Nowds de pomo, 

iu>j cXxj i^c As ' 

A Mi ' <W . 

Og*’ IgJ ?^»&-X"0 Oci. 

« Pomum, cujus una pars ex lilio formatur, 

« Ex flore mali Punici altera, & anemone, 

“ Velut fi Amor junxiffet, poft difceffum, 

<c Gense amatse puellae genam amatoris.” 

Pulchra eft in hoc genere rofe defcriptio a poeta eleganti Ebtn’l Motezz , 

t ■g*^**’ 

%rj\ <J £>JJ i^yo 

+ W * v 

aIoSS ^* 1 {^c cXxaJ I Oju I 

“ An profert terra ullum florem 

“ (Cum omatur, & pi£tam veftem induit) 

14 Dulciorem & nitidiorem rola, cui odor eft 

“ Is, ut videatur mofchus in mediis ejus foliis Ipargi, 

“ Et quae refert arnicas mete colorem, cum me 
“ In gremium recipit, femota iracundia ?” 

Interdum e gemmis depromunt florum fimilitudines, velut poeta, 

• ax) Us <3^J| Cj|ys= KW \y UI; 

^yo £j!Ou Ifco 
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• —f Lgldsw^ OyoJ 

“ Annon vides rofae frutices fuccrefcentes, 

“ A quorum vimine furgunt flores eximii, 

“ Similes pulchris pyropis, in iis autem 

tl Sunt fmaragdi, & in mediis iloribus particular auri ?” 

Et TLbno’l Motezz venufte, 

* ' L_jLXnw 

*■ lXxj *Wa <3uii 

* 

“ Irrigat hortum effufio nubium denfa, 

ct Rofa autem ex eo a fomno excitata furgit, 

Similis eft ardenti pyropo fuper fmaragdum, - 
** Cui imponitur auri ramulus/* 

Similiter Sadi in libra Bujidn , 


^ jo JoJ J/ 

“ Pofuit pyropos & fmaragdos in duro lapide, 
Roiam pyropinam fuper fmaragdinum ramum.” 
Sic alius poeta, 


4« 


* ^y*j 

i jj** j&j OJii 

* OLjijo cog Jo J^Utr" 

Sodales mei, agite, decedit a vobis moeror, 

“ Venite ideo ad hortum, & vini cyathum; 


451 


u Splendet 
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« Splendet enim flos jafmini lucide 

« Tanqum inauris ex margarita cui imponitur carneola. 


r ni 


& Ebn Tamim , 

' kJJJl <3Js 

(^cAaJI 

- U 

st Venimus in hoitos, cum ornarentur 
« Et veftirentur roris gemmulis, 

« Et vidimus figilla florum, cum 
“ A digitis ramorum caderent.” 

& Ebn Rumi, / 

! Af jm g"*** 

UUw Uo 

AaX^j UJ "' 0 o*^ 

Js-=^ 

“ Gaudium viqlae, nam cum earn 
« Viderim, bibi quantum volui; 
w Non flos eft, fed 

“ Smaragdus gemmana purpuream ferens.” 

■ *"t *' n j I > ffE{ 1 ‘ f 1 } ' f 1 ’ T . - 

Interdum verb e ccelo & ftellis, ut 

^ I A>Ac I 

UlJOoy Od> 

tj^F 1 Cjs^ fc 5 ^ 

4 ‘ Velut ft jaftninus florens, cum 1 

“ In eum in medio horto oculos meos fledam, 

> -■ ■ 

‘ 4 Ccelum eflet fmaragdinum, in quo affulgent 
u Nobis ftellse argentese.” 
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LU &J&JJ 

u^* 

i( In hortulo, qui ad nos affert 

“ Odorem vini aqua gelida temperati, 
w In unoquoque narciflo, qui in eo eft, 

“ Sol effulget luna circumdatus.” 

& alius, 

Uui! UtXLcj 

qwjjUJ! AwjUjIj Le^ 

w - 

jyXi A-SLi^J ^jLT 
t\j ! OO^J (^Lf^ 

« Habemus narciflum fplendidum, 

“ Qui recreat odore fuo animas, 

“ Velut ft cilia ejus eflent lunae, 

“ Velut fi oculi ejus eflent foies.” 

a * « , | 

Vel ex aliis rebus naturalibus, ut 

aaLaj j*j 'vly t*t 

jy\f 0 lyU) AJU" 

A/waLsr*® lOu !<M 

Li LaJ I I ^ 

** Annon eum (narciflum) vides, dum aura tranfiens eum fledtit, 
Similem croco fuper camphoram ? 

« Cum effulgeat varietate pulchritudinis, 

u Oftendit tibi, quomodo ignis cum luce jungatur.” 




i 
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cM^ u^Lvr* f o f 

<$jD^ C_CcXU I l^2*J I 

ur 

aaaj i^axj^xj' 


“ Surge, puer, & (vinum) effunde gelidum, 

“ Nam horti variis floribus ornantur, 

“ Et recens narciflus fimilis eft 

“ Candido puellas denti, cum malum Armeniacum mordeat.” 


Addam duas comparationes qua? fint ob novitatem jucundiffimae: unam 
Ebml Motezzy 


« 


1 C 


As\jj\ 


^_|LUf Jj^! 

Viola collegit folia fua, ftmilia 

“ CoIIyrio nigro, quod bibit lachrymas die difcefius, 
Velut ft effet fuper vafa in quibus fulgent 

Primas ignis flammulse in fulphuris extremis partibus.’* 


alteram Ebnt Tamim, 

Jj3 oJI j^JUl jbj\ 
r u UuU ^Ubpr ^ 

t OvAwaS*. (JuU 

I ^3 i^JCiL f' 

“ ° fios amygdali, tu pras caeteris omnibus 
“ Venifti ad nos florum princeps, 

“ Etenim ufque adeo tibi favet fortuna 
“ Ut referas, in ore terrarum orbis, rifum.” 


Has 
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Has comparationes laetiffimas ex Ebni Abt Hagelah delibavi, qui con- 
texuit etiam de Similttudinibus librum, quern infcripfit 

95 

Poetarum laudes in fimilitudinum pulchritudine. 

Critic us idem infignis, & poeta, omnes fere florum venuftates in bcllif- 
fimo carmine complexus eft; 

( ^ cxLo! oJi 
-SJ 

_yM< ef ^’ 1 

Jcsr^ 

“ Euge ! per fplendidum. ver, & flores ejus nitidos, 

“ NarcifTum & parthenium fimiles oculis & dentibus, 

Et jafminum tanquam colorem amatoris folitarii, 

Et anemonem fimilem formofse puellse quse venit ferico (veftita) 

“ Et odorem fuavem unguenti, violam pluvi& irrigatam, 

“ Myrtique florem fimilem lanugini in gena hinnuli fucco pleni, 

“ Et rofam cum exercitu (fpinis) venientem, cujus pulchritudo vic- 
trix eft.” 


it 


a 


CAPUT 
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J, I ; * - - I 1 

CAPUT VIIL 


De r-eliquis Figuris. 

Rest AT ut alias poefeos Afiaticae figuras tra&em. Sunt autem minu- 
tiores qua;dam exornationes pcene innumerae ; quas omnes pluribus verbis 
percurrere, non eft neceflarium : juvat tamen infigniores quafdam prius 
proferre, quam de fida Perfonarum mduBione loquar, quae tranflationis eft 
fpecies audaciffima, & omnium gentium, ac praecipue Afiaticorum, poefi 
incredibilem affert fuavitatem. 


Ac primum verbi ejufdem Iteratio admodum elegans efle videtur; ut 
in illo poetae Arabic! f verfu, 

(^jLwlc cUjyUfj ! £<-XjCw 

tc Violenti fuimus inimicitia, tanquam leo, & leo iratus. 

nec eft in Graeco fermone invenufta, ut Theocritus if, 

- *—Xtq \trow.&<rot.q 

NsjGpw (p^s i y^oif / iemq rig ev ugenv, &po(pcZ<yog Xtq. 
ubi videant harum minutiarum indagatores vocuin cU>J, V'b > & cum 
fono turn ienfu affinitatem. 


Nec minus lepida eft Agnominatio , quam Graeci nugavoficurwtv, Arabes 
-appellant: fit autem, cum ad res diffimiles fimilis vox in eodem 
verfu accommodatin'. Hac figura ita deledtantur AJiattcl , nullam ut oc- 
cafronem amittant, qua earn commode ufurpenti fic Hafez, 

“ Ab amore religionis ad cyathi defiderium tranfit.” 


X Theocr* Idyll* silk 


f la libro Hamafia, 


Nam 
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Nam Peiman religionem, Peimdne vero cyathum fignificat. Et in eodem 
carmine, 

Dil ber dilddri reft, gian bergiandne Jhud. 

“ Cor ad cordis raptricem, anima ad amicam difceflit.” 

Idem alibi, 

0 \Jy eJy' 

!Terki Purcani Khatha nebud favab , 
w Formofas Tartaric puellas relinquere, non decet.” 

& 

Jf} 

Ke ber tarji chemenzdrejh hemikerded chemdn abru. 

“ Nam in f horti ejus extremitate delicate movet fupercilium ejus,’* 

etenim Chemen hortus eft, & Chemdn kerden delicate incedere. 

Adde hue pulchram illam fententiam, 

*y. ji OC* 0 f 

An held nebud ke ez bdla bud. 
u iErumna quas a fuperis venit, serumna non eft,’* 

& illam Arabicam, 

Jut* JUI 

Plmdl mail waeddheheb dhahib . 

“ Diyitiae dilabuntur, & aurum fugit.” 


Nec omittendi funt elegantes poetas Purcici verfus, 

AyXbf Aaawj / JI 

** 

u O Deus, ne me ad fepulchrum (fene) perducas, 

M Donee amicte gremium (fene fene) amplexu teneam.” 


VOL. II. 


f Pulchram adolefcentulse faciem cum horto comparat poeta, 

3 N 


Elegia 
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Elegia Arabica in tertio capite citata annominationibus unice conftat, 
iifque lepidiffimis, ut 

£jLU Ij 

“ JSftivse Naomce manftones: oh, fuaves f manftones l” 


Si 


u 


gSjOu ^! cXCjJ! <_M* 

An ft rep it (lala) in monte Lala nubes tonans & pluviofa ? 


Haud fum nefcius hanc exornationem a plerifque contemni tanquam 
nimis concinnam & puerilem j & profedto in linguis ILuropceis parce 
admodum fumenda eft : redte ait audtor rhetoricorum ad Herennium'f, 
« Qua? funt ampla & pulchra diu placere pofiunt: quse lepida & con- 
“ cinna, cito fatietate afHciunt aurium fenfum faftidioflimum. Quomodo 
lt igitur, ft crebro his generibus utemur, puerili videbimur elocutione de- 
“ ledtari: ita ft raro has interferemus exornationes, & in caufa tota 
“ varie difpergemus, commode luminibus diftindtis illuftrabimus ora- 
“ tionem.” 


Quae verb de oratione dicit, ad poemata transferri poflunt, ita tamen 
ut lise feftivitates ad leviora carminum genera quam ad elata & heroica, 
videantur eflfe accommodatiores. Nec eft tamen negandum quin Anno- 
minatio infignem afferat Sermonibus Afiaticis pulchritudinem. Itaque 
ea etiam facros Vates Hebrseos deledtari invenimus 

Nunc verb ad nporaTrcnratav, feu Perfonse indudtionem, veniamus. Ea 
eft quad animata Allegoria, quae tranflationum eft continuatio ; tranflatio 
autem occultam fimilitudinem Temper coinpledtitur. Sic “ gena tan- 
w quam rofa” ftmilitudo eft, imagine a natura deprompta: w rofa gena- 
“ rum ejus” eft tranflatio: t( genarum rofas oculorum pluvia irrigat” 
eft Allegoria; & duas compledtitur tranflationes. Similiter, “ Rofa 


f Lib. iv. 


J Micha, cap. i. ver. io., St alibi centies. 


“ horti 
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“ horti rofse genarum tuarum dixit. Ambse formofte fumus; fed tu per- 
u petuo nites, ego celeriter deflorefco,” fidtae perfonse eft indu&io. 

& Atque in hac audaciftima figura mirifica ilia & quafi magica poefeos 
vis unice elucetj & maxime apud poetas Afiaticos, qui earn frequen- 
tiflime ufurpant. Apud eos enim omnia vivunt, omnia animantur. 
Colloquuntur inter fe fiores, aves, arbores : perfonam etiam induunt 
notiones illae abftradx, pulchritudo, juftitia, moeror, hilaritas; rident 
prata, canunt fylvx, lxtatur ceelum; rofa Zepliyro dat mandata lufciniae 
perferenda ; lufcinia rofx pulcbritudinem defcribit; & cum lsetiores illas 
imagines relinquant, gladius magni regis gemmis ornatus lunas ait ‘Tu 
‘ corona mea es; & vergiliis, Vos tanquam veftem induo. * Omnis de- 
nique naturae immenfitas tanquam theatrum eft, in quo nihil eft tarn k 
vita ac fenfu remotum, quin perfona indutum in fcenam prodeat, & voce 
diftinda loquatur. 


Hujus figurae duo genera funt; alterum, cum fidis perfonis atque in- 
animis vox & oratio tribuitur; alterum, cum poeta rem vita carentem 
tanquam animatam alloquitur: nam verse perfonx indudtio, vel potius 
in aliam perfonam tranfitus, inter figures nefcio an rede numeretur: 
non eft certe tranflationis fpecies, Sed, ut ut fit, frequens eft ejus in poefi 
Afratica ufus ; contineo me ab exemplis; unum tantum proferam. In 
libri Buftan initio, Mohammedis laudes poeta percenfet, & tandem hos 
verfus effundit vere magnificos: 


cXJLj Coy Axj 

Jj*>l 

i?* if iA ** 


4^ 

/ v 
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^JLsr» j\f UiJj 

*JLj c^jjj^y a-S^^ooLcJ 

p* Sf- r ^-/] 

pi £Jf 

Jjf '.Jti ^jLyj2XJ cXjlyJ 

Jf^i 

4 Qui una node nobiliter evedus fuper aethera afcendit 

* Illuc, ubi angeli nequeunt pervenire : 

« Qui in coelefti hoc itinere tam longe progreffus eft, 

« Ut illic ubi confiftere cogitur Gabrielis, non conftiterit; 
‘ Turn dixit illi Gabrieli dominus templi Meccani, 

“ O tu qui oracula portas, propius accede ; 

« Quoniam amicitiam meam perfedam adeptus es, 

« Quare colloquii noftri frena laxas ?” 

* Refpondit: “ Non eft ampliiis ubi veniam locus, 

“ Illic confxfto, ubi plumae mese vi careant; 

“ Si vel minime altius evolem, 

“ Jubar glorise tuas fplendentis alas meas liquefaciet.” 

* Nemo peccatis immerfus diu mahet 
1 Qui talem Vatem ducem habeat V 

Quae defcriptio quam nobilis eft, quam elata I 


Sed illuc redeo, unde paullum dilapfa eft oratio. Prlmum itaque 
hujus figurae genus eft, cum fidae perfonae datur vox & fenfus; cujus 
generis exempla quaedam infigniora fubjiciam. In amatoriis Perfarum 
carminibus fepe inducuntur loquentes lulciniae & rofae ; ut in illo Sadii 
verfu. 
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** Scifne, quid mihi dicat lufcinia ilia matutina ? 
« Tu quifnam homo es, qui amoris fis iguarus ?” 

Sic Hafez elegantiffime, 



Putamus primo afpedu hsec a poeta proferri, fed ftatim fubjungit, 

w Hasc mane dixit rofa,” 

deinde ad Lufctntam orationem fle&it, 

“ Tu autem, lufcinia, quid ais 

hoc eft, “ an arnica tuas aflentiris ?” 

Similiter alio loco, 



« Gemftiidum (regem antiquum) & mirificum ejus poculum noli 
quaerere : poculum vini pete; 
u Ea enim vox eft lufcinite narratricis in horto regis. 


Et alibi. 


j\j 



“ Lufcinia rofae fuaviter coloratae folium in roftro habuit, 


u Et in illo folio dulces querelas & gemitus edidit: 


“ Dixi 
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« Dixi illi, In ipfo congreflu quid vult ifta querimonia & lamen- 
tatio ? 

« Dixit: Nos ad hoc opus amici faftus redigit.” 

Ejufdem generis eft lepidum hoc f violae & rofte colloquium, 

OlA j- Lo 

of<3 ^ 

11 Herl fic rofam allocuta eft viola, & fuaviter fenfa fua explica- 
bat, 

“ Splendorem meum terns, cujufdam (forraofse puellae) cincinnus 
pracbet.” 


Poflum innumera hujus figurae exempla e poetis Arabicis expromere; 
fed unum atque alterum fufficiet. Ac prim dm fubjungam perelegantes 
verftculos principis illuftriflimi & venuftiffimi poetse Fbni'l Fiadh 

(^UJI iy 

l Y >iJC3^ c 1A1 \m*\S' 

* JSL y; lyj I J U 

LCJ^LA I <■—f (jssH 

* CijXkc ljIs^ 

1 Surge, & after, dum fonant tibia & cithara, 

* (Neu gaudium certum incerto permutes) 

* Cyathum, cui, coetum congregatum afpiciens, 

* Dicit Hiiaritas, <£ Surge non repulfus; 

“ Nos teftes fumus, & lyrse moduli nobis annunciant, 

“ Filium nubium racemi filiam ducere.” 

Quam laetus perfonarum conventus ! Vides animis & vita donata, po- 


f Vid, Cap. v. feu Ode, Sc Cap. x. de Imaglnibus, 


t In libro Yatimato’ddehri. 


cula, 
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cula, laetiuam, muficam, aquam, vinum. Per nuptias enim jilti mibium 
& uvarum Jilne pulchre innuitur vini cum aqua temperatio. Facile 
dodo Arabi Taalebio f aifentior, qui hos verfus in fuo genere admira- 
biles putat: fed Arabice legantur neceffe eft; Latine enim ne adumbrari 
quidem poteft eorum pulchritudo ac lepos. Hue addatur miriftcus in 
Timuri hiftoria locus (quam hiftoriam poema nobiliflimum audeo dicere) 
ubi Hyems cum invido illo heroe inducitur colloquens: 

(Jlsr 5 

ajALo 

lyj ‘^Y s ’ v 

0 U (ACcIjIj AU/iH 

\j ^)!Ju (J/aCsPU Alodlj A^XaJI / .g-j Uyj’! 

Oyf 1 a£Lc qwUu‘^1 cjAjJj ^'Ajj cdJ 

Ay^ IdTOul^ ^ 0 <■0 
t ^ <sJJ 1^? L* aIM Ls** 

A^J ^Jvs> b ^ dj)\jy liXLy'f U) 

* oy 1 ^ lJ '^ } h V 5 ^ 

* Circumibat autem illos Hyems cum ventis fuis vehementibus, & fparfit 
‘ inter eos flatus fuos glaream difpergentesj & in eos concitavit ventos 

* fuos frigidos, ex oppofito flantes; & poteftatem in eos conceflit ge- 

* lidis fuis procellis: & in ejus (TimuriJ confeffum defeendit, & eum 

* inclamans, allocuta eft: (t Lente, O infaufte, & leniter inc ede, O 
“ tyranne injufte! quoufque tandem hominum cor da igne tuo com- 


A/V* 


f Vid. librum Yatjmah, Part. I. cap, iv. verba Tbdkbii funt, 

jjIaa* ( 

O * * * | * *'• 

CXC. b ^3 

“ bures? 
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« bures? & jecinora seftu & ardore tuo inflammabis ? Quod ft una 
« es ex infernis animis, equidem animarum altera lum ; &c nos fenes 
« fumus, qui continuo occupamur in regionibus & fervis fubjugandis; 
<( & ftellae maleficse (Mars & Saturnus) in conjun£tione funt infau- 
“ ftiflimac. Et fi animas occidis, & auras frigidas reddis, at auras 
“ me£ gelidas te funt frigidiores ; aut ft in tuis catervis (milites) lint 
“ qui fideles fuppliciis vexent, impellant, percutiant: at in diebus 
‘i meis, Dei adjutu, eft id quod magis vexet & percutiat. Et per 
“ Deum, tibi nihil remitto. Cape igitur id, quod ad te attuli; & per 
<c Deum, non te defendent, O fenex, a leti frigore, carbonum in foco 
<( ardor, nec in menfe Decembri flamma.” 

Nunc ad alterum hujus figure genus veniamus : idque fit, cum rem 
vita ac ratione carentem poeta alloquitur; velut in illo dulciffimo 
ralkeifi carmine, 

g=Wl $\ JuJUf 

“ O longa nox, ne, obfecro, difcutiaris 
u Per auroram; nec enim eflet aurora te prseftabilior.” 

Sed nullum hujus generis exemplum mihi occurrit infignius, quam illud 
Hafezi carmen, quo adolefcentuli pulchritudinem, fub puelte fcilicet 
perfona, Venuftiffime defcribit, verfa perpetuo oratione ad auram, ad 
rofam, ad narciffum, ad herbas, ad cupreflum, &, quod audacius efte 
videbitur, ad intelle<ftum: 

oD 

“ O aura, amici habes odorem, 

“ Me munus fuave-olens (mofchatum) affers ” 


w Cave ; 











d C armen 


' r ~ t —’—— - 

uVvU 1 ^ 


i>A, dfy&W VA'tf.lr'-' 

t:! 



-*f\\ 
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iS / hs^^S^bf 
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“ Cave ; noli fui'ari longam babens manutn , id eft, Fur) 

M Cum cincinno ejus ecquid babes negotii ?” 

ipj ^y ^ ^ 

c * O rofa, ubi es, praj vultu ejus nitido ? 

“ Ille mofchus eft; tu autem fpinas habes.” 

LxLj Lsr y 

yj „JU jl 

M Herba odorifera, ubi es, prse recenti ejus lanug'me ? 

“ Ea floret, tu autem marcefeis.” 

<Sj^ ^ W 2 ^ yj 

“ Narcifle, ubi es, pras ebrio ejus oculo ? 

M Ille temulentus eft, tu autem crapula afliceris.” 

(jZOJdj <X> 0 y JjM 

“ O cuprefle, cum ftatura ejus procera, 

** In horto, quam babes affinitatem ?” 

W y d** c£l 

“ O intelle&us, cum amoris ejus exiftentia, 

“ (Si) in poteftate tua (eflet) quam haberes ele£tionem ?” 

lail^ <Jyy <j»y <Sjjj 

C^olio jf' 

“ Unum diem veni ad Hafezi congreflum, 

“ Si quidem cundtandi poteftatem habes.’’ 

Quam pulchrse imagines ! Comparatur odor oincinnorum fuaviflimus 

3 o 
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cum 


466 


POESEOS ASIATICS COMMENT ARIL 


cum zephyro mofchum afflante ; facies formofa cum raft, ita tamen ut 
longe nitidior effe videatur ; lanugo in gems fuccrefcens, cum herbis 
recentibus : oculi languid! & quad ebrioli cum teneris narcifli floribus j 
ftatura cum cuprefli ramulo ; qua comparatione etiam Graci utuntur; 

ut Alcana, 

T^i (r, w <plke yccftCpl, xuXcag emdodea ; 

"OpTrctKi CpatSivd <re ftdxis~’ zixdaSu. 

quibus fimilitudinibus (eft enim perfonx induftio, ut antea dixi, tranfla- 
tionis fpecies, tranflatio autem fimilitudo brevis) quid delicatius efle po- 
teft, quid venuftius ? Mirum eft fane quantas fuavitates in tarn breve 
carmen poeta incluferit. Hanc odam (utpote qua; ad Anacreontis laudem 
prope accedat) verfibus Anacreonteis Grace reddidi: 

’£lSdptov. 

Xap/si'T©-’, xupot, 7r<w<5©* 

‘A 7 ra\v}v (pzpeis dvfftqv, 

A id TUT dvXTTVEUCTOC 
MvpOV EX. ifjepwV T^EKOL^EiZ. 

Ze(pup’ lv KOfiottTi 7rm iSog 

UKivStvctiQ d’cv^Eig. 

”A yz <Jij. ri SyT £M.XeSfxg 
OiXepwr©- ex KtKivvu \ 

T( ibScv TguipyXov, 

P oSov dvQeav dyaXpct ; 

MceXaxc? fA,qv e<tB* o xyp®^, 

Su S’ dxuvAloiq ‘Trvxd^. 

St) Sn Tt vp v<paig y <r'eXivov ; 

St) yap Ev&vg exfAixfiotivy, 

XXoEplf£ S’ o TTOitq UsXug 

®otXEpotiq ex s ‘ TtapEioug. 

Su Srj, -j- Xzlpiov, r\ Kctvx& J 


f Attici florem narcifli Ailpioi vocabant. Suit). 


’TlTO^EiSicc 
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l Y'irof/.Et§icL fit$v<ntov 
Kct\OV OfAftX •JFXlSoC a£p£, 

— \ fi\ j 

XU OYl KEIG-EUI VQ<TUO££. 
Ku7rap*(7(rSj fAvj rt xotwrwff 
'Potaivois ex) jeXa&Vjw#?, 
t Pa<J;i'£ t >7'£poi' yap £$-jy 
AwaXoro <ra[/,x wctt$o£. 
OiXov yjrop, ecvr epwrcj 
’ioSoj-pu^a xopojo 
Ai7rapoy;potf5, ff^ptywvref, 

T/ *sy wpeSij? eeAiJctfp ; 

®tXe KBps, ptij ^paJuwjj, 
T«%u ptoi wo&fiwo;’ ep^if, 
£« yap (poivevrog , a wav 
Tpi^/x^TC, wavra $aXXs*. 


CAPUT IX. 

AajLxJ [ SjUxJ! 

**• # 

SIVE 

De arcana Poematum Signijicatione . 

De figuris Afiaticae d idioms fatis, ut arbitror, diiTerui; & fatis fuse 
oftendi nullas in Arabum ac Perfarum poefi vel verborum vel fenten- 
tiarum exornationes deiiderari. Attamen, nequis nobis locus intadus 
relinquatur, de occulta illo fenfu , quem in poematibus Afiaticorum ama- 
toriis latere nonnulli exiftimant, paucis difputabo : & quoniam nihil effe 

puto 
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puto veritatis inveftigatiom inimicius aut magis peftiferum, quam fen- 
tentiaS fimula.ionem, dicam aperte quid fentiam, nec argumenta celans 
quibus opinicnem meam confirmed nec aliorum fententias repud.ans, fi 
quis in illis veritatis coloi clue cat* 

Sunt igitur in Unguis Afiaticis, ac prxeipue PerficS, carmina poen£ in- 
numerabilia, quorum idem eft argumentum unufque fere perpetuus tenor, 
Nempe in iis continua ferie laudantur amores ac delieix, voluptates, vma, 
odores, ludi, convivia; & reftqua qux fenfibus blandiuntur: accedunt 
human* pulchritudinis 1st® admodhm deferiptiones; intexuntur loci 
illi communes, de fortune temeritate, de honorum ac falfx religionis con- 
temtione ; incertos efle rerum humanarum eventus, & brevem lucis ac 
vitse ufuram; amoris autem fuavitates celeriter deflorefeere ; oportere 

igitur voluptates, dum licet, rapere, & 

- ttcibTv Tt otg yarn ^Xwpow'f". 

nihil enim efle amore fuavius, nihil quod magis hominem deceat. Ex- 
ponuntur etiam ex quse in amore infunt varix perturbationes, dolor, 
xgritudo, defiderium, fpes, Isetitia *, nunc amator abfens languet, dolet, 
illachrymat, nunc ob amicse confortium vehementer exultat & triumphat. 
Hxc autem omnia deferibuntur mira fententiarum varietate, verb o rum 
elegantia, imaginum fplendore, & tranflationum pulcherrimarum copia. 

Poetx, qui horum carminum laude ftoruerunt, funt innumeri j quorum 
tamen facile principatum obtinet ille, de quo jam di£tum eft J, Hafez; 
cujus politrflimum carmen, cum adumbratione Latina, idcirco hie ap- 
ponam, ut horum carminum, de quibus fum proxime locutus, percipiatur 


natura: 




Lm Lo LsJs* 

#+ 


iLu 

—✓ f4 • 

Puer, vini cyathum after, 

UiELum atque alterum vini puri cyathum after. 


f Theocr. Idyll. XIV. J Vide Cap. V. &c. 
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^ g-X*; OjO (Sjjl* 

^jlu UjL&j j^* 1 Cawjj/" 

Remedium amoris aegritudinis, hoc eft, vinum, 
(Illud enhn fenum & juvenum medicina eft) after. 




gOLj sWj C^UskU' 


f Lcj Uil 

t-J'Lila! <S^o 

Sol & Iuna funt vinum & cyathus. 

In media luna fclem after. 

^j| \y< <J&\ o) J - 

v' j=* u^' o 1 

Illide ignem ilium nobis liquidum, 

Hoc eft, ignem ilium aquae ftmilem after. 

JJ (^dUq jf' Co; yl JS' 

_jUj L.jXf' L-tU }d(j 

Si rofa tranftt, die, vultu hilari 

Vinum purum tanquam aquam rofarum, after. 

cXjLjJ _j\ ^_)kiXc 

^Laj 

Strepitus Iufcinis ft non manet, oportet 
Strepitum poculorum afferas. 

^obj* 0 

jb-t 

Ob temporum mutationes ne fis triftis, fed identidem 
Concentum citharse & fidium after. 

Outi 0 \jXj 
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Congreflum illius, nifi in fornno, videre nequeo, 
Medicinam (vinum), quas fomni origo fit, afFer. 


yo J.U. ^ 

Quod li ebrius fum, ecquid eft remedii ? alium calicem 
Ut prorfus fenfibus deftituar, afFer. 


J 


o ksbr? 0*7^ 


Unum atque alter urn cyathum Flafezo da, 
Seu peccatum fit, leu faiftum laudabile, afFer. 


Quam odam ita reddidi: 

AfFer fcyphos, & dulce ridentis men 
. Puxpureos latices 

EfFunde largius, puer. 

Nam vinum amores lenit adolefcentium 
Difficilefque fenum 
Emollit aegritudines. 

Solem merum aemulatur, & lunam calix; 
Nedtareis foveat 
Die luna folem amplexibus. 

Flammas nitentes fparge: vini fcilicet 
Fervidioris aquam 
Flammse nitentis semulam. 

Quod fi rofarum fragilis avolat decor, 
Sparge, puer, liquidas 
Vini rubefeentis rofas. 

Si devium Philomela deferit ntmus, 
Pocula lasta canant 
Non elaboratum melos. 


Injur iofe 


POESEOS ASIATICS COMMENTARY 471 

Injuriofas fperne fortunas minas; 

Lastaque mceftitiam 
Depellat informe m chelys. 

Somnus beatos, fomnus amplexus dabit; 

Da mihi duke merum 
Somnum quod alliciat Ievem. 

Duke eft madere vino. Da calices novos, 

Ut placida madidus 
Oblivione perfruar. 

Scyphum after alterum puer, deinde alterum; 

Seu vetitum fuerit. 

Amice, feu licitum, bibam. 


Huic carmini aliud fubjiciam, idque in amatorio genere pulcherri- 
mum, & venuftis imaginibus unice conftans: 

y gyKcy JJ& (^1 

y yCL js^bx Jf 

Ah! tota forma tua delicate fingitur, unufquifque locus ubi tu es, 
dulcis eft, 

Cor meum a dulci tua & mellea lafcivia hilare eft. 

y ^y^j z^y LfJ* yw^ 

yy^y \yx=* jy* yy* 

Tanquam rofe folium recens, natura tua lenis eft, 

Tanquam horti aternitatis cupreffus, ex omni parte fuavis es. 

^ J ki. JJUj IjJ, 

(JyLy-j cLuJ yj (Sjjjfj 

Diffimulatio & petulantia tua dulcis eft, prima lanugo & n^vus in 
gena tua pulcher, 

Oculus & fupercilium nitida funt, ftatura tua & proceritas amabilis. 
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ysja. LgU^^ v-»JJ Jl f 1 *-' f 16 

Vifus mei rofetum a te piduris & ornamentis plenum, cordis mei odor a 
cincinno tuo jaftnineum habente odorem dulcis eft. 

In amoris via a doloris torrente non eft perfugium. 

At ftatum meum ob tuam amicitiam jucundum reddidi. 

(j^y*- y c£U*j J 1 ly* 

Ante oculos tuos morior; at in ilia segritudine 
Ob genam tuam Iplendidam dolor meus dulcis lit. 

y °jj** 

In deferto indagandi te tametft undequaque periculum eft, 

Tamen Hafez corde deftitutus, dum tuum adventum petit, tran- 
quille procedit. 

De vera horum carminum fignificatione magna eft opinionum diver- 
fitas. Alii proprium tantummodo fenfum agnofcunt, alii reconditius 
quiddam in iis ac divinius cenfent delitefcere. Audiamus itaque utriuf- 
q Ue fententiffi defenfores. Aiunt quidam animos humanos, in corporum 
vinculis & compagibus inclufos, eodem fere modo (fed longe vehemen- 
tms) in divinum omnium rerum procreatorem aftici, quo in arnicas 
amatoresj nam ut amantes amicarum recordantur, ft qua res eorum 
oculis obverfetur, quae aliquam habeat cum amato corpore cognationem, 
ftc animas noftras vitx fuperioris recordatione & deftderio languefcere, 
ft quando divinse pulchritudinis adumbratam quandam effigiem videa- 
mus. Hunc autem amorem ita effe ardentem, ut ad infaniam quandam, 

& quaft 
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& quafi wrcccriv accedat: & quoniam ea eft mentium humanarum im- 
becillitas, ea fermonum, quibus utuntur homines, inopia, ut verbis ad 
hunc ardorem rite exponendum accommodates careant, necefle eft poetae, 
ccelefti illo furore & divina permotione incitati, iis utantur imaginibus 
& verbis, quae maximam habeant cum fuis conceptibus affinitatem. 
Cum autem ii, qui divlno amore inflammentur, tanquam ebrii, a mentis 
fenfu abftrahantur, nihil aptius effe poteft, quam ebrietatis imaginem ad 
hunc diviniorem rationis amiffionem transfeiTe. Hinc ofculorum, hinc 
amplexationum, hinc deliciarum, atque amcenitatum omnium in Perfa- 
rum carminibus defcriptiones ortum habuerunt, quse ad proprium fen- 
fum reftringi nullo modo debent. Atque hoc ipfi poetae fotis aperte 
declarant j lie Hafez, 




& alibi. 


& Sadi, 


Ebrius eft folummodo azterni foederis amore, 
Is qui, more Hafezi, vinum pumm bibat. 

* 

laiUw AJol Jti 

Ov>«Jl 

Jucundum cor fit illi, qui Hafezo fimilis 
Poculum vini azterni foederis capiat. 

x fc* * ** # +* 

(Cyjil U Jj X) 
Amoris ebrietas capiti tuo non ineft; 

Abi: tu enim fucco uvarum ebrius es. 

3 P 
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Forfan unus amoris odor te inebriabit, 

Et faciet te feed us divinuin quserere. 

Sic etiam poeta Turcicus Ruhi Bagdad 

j}\ OvMs>J I ^ (_J^1 j-i 

Noli putare nos uvse fucco ebrios eflTe, 

Nos eas tabernas colimus, ubi divini foederis vino inebriemur. 


Haec illi. Nunc prodeant ii qui huic fententiae adverfantur. Damus, 
inquiunt, haec, fi de tranflatione vel firaplici vel etiam continuata loqua- 
mini; fed haec tranflatio per longum poema perpetua ferie deduci nullo 
padto poteft. Licet poetae religiofo dicere, fe ad divinum numen acce- 
dere non minus ardenter cupere, quarn amator amicam videre ; fed non 
utique licet propriam notionem penitus dimittere, & imaginibus ab 
amore humano petitis per longiffimum opus perpetuo uti. Id qui fa- 
ciunt, ffinigmata non verfus feribere cenfendi funt. 

* » 

Permuta enim imaginem: dulciffime certe & tenerrime inquit vates 
Hebraeus, 


co by :nyn b'nz 

: D»nbH fbi* wsj p 

Velut cervus rivos aquarum ardenter defiderat, 

Sic tui defiderio, Deus, anima me a flagrat. 

Cuiquamne verb concederemus, ut continuo carmina perlonga contex- 
eret, in quibus de rivulis, de cervis, de litis segritudine, de herbarum 
amcenitate, de fylvis ac pratis folummodo loqueretur ? Quae autem nar- 
rant de anima noftra in corporis catenis inclusa, vitseque divinioris defi- 
derio flagrante, & quae fequuntur, ea fere funt Platonica. At quidnam 
effe caufe putemus, cur Platonis viri graviflimi verficulos de Agathone, 
de Aftcre, de Dione, de Archianafsa, nemo unquam extiterit, qui ad 

fenfum 
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fenfum reconditiorem interpretaretur; quas verb poetx Aliatici, homines, 
ut fcimus, admodum voluptuarii, de amoribus ac deliciis fcribunt, ea 
divina, ea pietatis plena, ea fiv^mw quoddam continere dicamus ? Multa 
funt a Greeds poetis, ac prsefertim a Lyricis, & cogitata & fcripta venuf- 
tiffime ; quas tamen nemo eft nifi fimpliciter & proprie interpretatus. 
Quid ? fex illos elegantes verficulos, qui cum poefi Perfica mirifice con- 
gruunt, 

’Exftatvei fie poSc%pox> woix.i\ofiv§<i6 y 

Tu%or£tjc^, 5*qttaT0i vexT/zpex wpoSvgx, 

Kai yXymi X«<rnj <nv u it ofipucriv <xs~pci7fjit<rcci 1 
E'TrXdFfcvuv vsfZBTB^av SIktvci, ^srotyiSegy 
K«t fia^oi yXotyotvres, *u£uyjff, Ipte^oevreg, 

EvtyvUg t nrct<nis tepirvore^oi xaAujc©-. 

ad proprium fenfum reftringendos, nemo eft qui non cenfeat: illos verb 
Hafez i verfus, 

j***aS^ 0 \j 1 (Jjj a 3Ll 

\j0jls. <^fjl .G^b aJX f 

cXsiG JLi cXJL^j <J 

v 

^Ool cM^ 

lc \j 1 (j f (J I 

Capit vefica Sinenfis odorem mofchi ab illis crinibus, 

Crines autem talem odorem ab ilia gena recipiunt: 

In terram demittitur cuprelfus lafciva ob illam ftaturam, 

Pudore affedta fedet rofa horti ob illam genam : 

Verecundans abit flos jafmini ob illud corpus, 

Sanguinem ftillat color floris purpurei (Argovan) ob illam genam. 


Hos, inquam, verfus ad divinum nefcio quid pertinere exiftimant. 
Quid ? cum fcribat Mimnermus, belle, ut folet, 

Tiff 


476 


POESEOS ASIATICS COMMENTARII. 


Tif Sy I 8«V, ti rep wvov ccvtv %pv<ry? ’AfpoStrifS j 
ore fiot [AyK6n Tctvrct f&e\oi> 

Kpu7 rjetSir} (ptXoTqg, pte/x^as dwpcs, £^17. 

quHquamne arbitrator poetani per auream illam ^merem per dulcia amoris 
dona , per furtives illos complexus y pietatem & divinum ainorem mtelli- 
gere ? Cur ideo putemus Mefihium, poetam Turcicum, cum dicat ele- 
gantiffime, 

A^Xb! aaa*w ^Xj (-gJI 

"_ * -i 

aXojj aXum 

Ne me, Deus, in fepulchrum perducas. 

Donee amicac meae gremium amplexu teneam, 

quippiam reconditum aut coelefte innuiffe ? Quid ? verfus illos Hafe- 
zianos, 


I j ^ g j Lw * O^Ui b Ovam^ "j" 


Pulvinar in rofarium affer, ut pulcbri pueri & ancillse 

Labia premas, genas ofculeris, & vinum bibas roEe odore prteditum. 


& illos, 

0^’^ & ji 


A gena puellae, nymphas fimilem habentis vultum, 
Tanquam Hafez, merum hauri. 


f In alio codice legitur : 

<Sy. J°j 

Quid dulcius eft quam in horto amicse &r amici 

Labia premcrej Si genas fuaviari, viiuim bibere, & rofas olfacere ? 


& ilium 
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& ilium ardenti affedu plenum, 

j ^ ** ji ^ 

Labium fuper labium pone, 6 vini miniftra, & dulcem meam animam 
ebibe. 

annon ad terrenos am ores ipedare cenfendum eft ? 


Quod fi plura argumenta ex iplis poetarum Aliaticorum carminibus 
depromenda ftnt, permulta proferre polfimus exempla, quibus perfpicuum 
lit Hafezo atque aliis, Mohammedem & ipfam religionem ludibrio fuifte j 
velut cum dicat, 

iCLdi 

Acre illud (vinum) quod vir religiofus (Mohammedes) matrem pec- 
catorum vocitat, 

Optabilius nobis ac dulcius videtur quam virginis fuavium. 

& 

c j Ci i ■' f _ j j j U 

• ) 

AJ jdAb *Xj 

Nos vino puro amoris inebriamur, 

Fontes autem coeleftes (Salfebil & Cafur) non fitimus. 

Et alibi plus millies. 


-i> iLs S 


Ac profedo fatis intelligere nequimus, cur poetas credamus hujuftnodi 
involucris ac tegumentis velle celare eas virtutes, quibus nihil laudabilius 
efle poteft, pietatem ac Dei cultum j amores verb impudicos, & qui 
maxime humano generi dedecori lint, aperte profiteri. Multo certe veri- 
iimilius eft, poetas illos, utcunque fenfum quendam occultum innuere 
videantur, eo folum prsetextu uti, ut cives fuos credulos & religiolos de- 
cipiant, & voluptatibus liberius indulgeant. Ac ne ipfis quidem Perlis, 
(dodioribus fdlicet) Hafezi carmina arcanam habere fignificationem vifa 

font; 
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flint : nam Sadius, omnium eruditiffimus mterpretum, propiium tantum 
verborum fenfum in illius verfibus explicat. Prasterea memorial prodi- 
tum eft (illo poeta mortuo), primarios urbis Shirazi viros, fepulturam ei 
ob carminum impudicitiam concedere noluiffe; cum verb magna eflet 
inter eos concertatio, aliis ut fepeliretur fuadentibus, aliis vehcmentei de- 
hortantibus, ad fortes fe contulifle, & ipfius poetse librum divinationis 
caufa aperuiffe j cum autem primus, qui fefe illis obtulit verfus, eifet, 


JojUi. _j\ 


f.N 


Greflum noli retorquere ab Hafezi exequiis, 

Tametfi enim peccatis demerfus fit, in coelum intrabit. 


facerdotes illico confenfiffe, & poetam humaviffe in illo loco, Molella 
did/to, quem ipfe in carminibus celebravifTet, Ita difputant utriufque fen- 
tentise propugnatores : equidem veterum Academicorum morem, nihil ut 
affirmem, ftrenue tenebo; ita tamen ut non negem, quin mihi difputatio 
fecunda ad veritatem propenfior efTe videatur. 


f Ultimus verfus eft pulcherrimi carminis, cujus initium: 




Nunc cum cx horto aura paradifi veniat, 

Kgo & vimim laetltiam praebens- & fodalis cujus forma iymphae ccplefti limilis eft (con 
venimus). 


% 


CAPUT 
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CAPUT X. 

D? Elafo dicendi genere . 

T jATTDARE Afiaticam poefm, 8c quanti fmt in ea venuftatis atque ele- 
gantiarum flores, exponere, non ut philofophus, fed ut narrator, inftitui. 
Itaque de Elatione dicendi quam breviffime potero, difteram; eamque 
prxmo definiam. Id eft igitur Elatum, quod fit incertum, horridum, ob- 
fcurum, periculofum, vaftum, difficile, turbulentum; & quod eos qui 
legunt ufque adeo percellat, ut admirentur, vereantur, tumultuentur, ex- 
horrefcant, doleant, ftupeant. Sunt autem Elationis praecipui fontes, 
terror, magnificentia, potentia, & in ea defcribenda brevitas. Alii funt 
quafi fonticuli, fed qui omnes terrori fubjunguntur, ut folitudo, filentium, 
caligo; intermiffio, eaque vel fonorum, ut luporum ululatus in fylva 
nodtu auditus, vel lucis: ad fummam quodcunque fenfibus eft maxime 
injucundum, id cum. defcribatur, Elatam reddit poefin. 

Ac primum de Terrore loquar ; ad quem excitandum aptiffimae funt 
tempeftatum ac tonitrus imagines. Nam 

-cui non animus formidine Divum 

Contrahitur ? cui non correpunt membra pavore, 

Fulminis horribili cum plaga torrida tellus 
Contremit, 8c magnum percurrunt murmura coelum! 

Sic in Jobi poematef, 

•bp mn y\m ym 
; V3D rum 
vnw* d'q wn bs nnn 
: yi«n m bu by mo 


f Cap. xxxvii. 2—4. 
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blp MV 'm 
: ■01X3 b’ipi dpt* 

Audite attente ftrepitum vocis ejus, 

Et fremitum (qui) ex ore ejus egreditur. 

Sub totum coelum eum dirigit, 

Et liicera. ejus in alas terra?, 

Poft eum tonat vox, 

Rugit voce dignitatis fine. 

Sic etiam omnium poetarum poll All at i cos altiflimus, "f Afchylus, 

XS'wV tretrctteVTou, 

Bpu%i« S’ y}%te 'sra.fJupVKot.ToLt 

BpOVT^;, fiXtKSff $ £KX<XfA-7TiS(rt 
SregoTrijf ^diTVgoi, rpof&Coi $ K.om . 

E*X*V<nf£n* £x*p rot $ avtpuv 
Tlvsvj/iOiToi izrdtvTUv, £t£ kXXtjX 01 

UVTIWVXV Ct7ro$£UiVVp.£VCC,. 

Eui/TETtzgojcrat ott&yp ts-qvtij. 

Et ilia nota, 

Tenebrse conduplicantur, nodtifque & nimbum occKcat nigror, 
Flamma inter nubes corufcat, coelum tonitru contremit \ 
Grando mifta imbri largifluo lubita praecipitans cad it; 

Undique omnes venti erumpunt, fsevi exiftunt turbines. 

Sic rursus in Jobi libro|, 

: ni&bsji i^n y“i« bn 
bsu idd nnsy yin 
□mr nA 
: bsN iD3 yarn 

In terram caliginis, & tenebrarum, 

Terram crafTam, inftar caliginis, 

Tenebras, ordine carentes, 

Et lucis radios tanquam caliginem. 

t Prometh. A&piir. ver. 1080. % Cap. x. it, 22. 
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Porro voces ill® Din ino ‘Tonitrus latebrce ; mn’ Angelas Dei ; 
jYl&bx Wi ValUs tenebrarum; mn' Sip Dei vox ; jTiy*n2 in principio, 
idcirco funt altiflim®, quod imagines prsebeant incertas, terribiles, mag- 
nificas, infinitas, & quas human® mentis angufti® nullo modo poflint 
concipere. 

Prseterea conceptus tenebrarum ad Elationem funt accommodati; quam 
rem fenfit nimirum Euripides, cum diceret 

Nuferalp by 'sroXXvjv (npvorqT e%et otcot®** 

Hinc oritur verfuum in Apollonii Argonauticis fublimitas, 

———UTTEp f/zya i XcUTfLOL Ssovtug 
NuJ; Icpo&si, ryv mp re ko6txXc6$x KixXijtrJciftr* 

Nuht’ oXoyjv y %}& olg-px bn$xoivev, yT ctftotfivyot i 
Ovgxvo&ev Je ^Xafxpoog, jje Tt$ xXXti 

(TZ0T17] fiVXaTCQV dvtUCTX (3s^S'^CtlV. 

Sed pr®cipue excelfa efle videtur caliginis imago, cum infinitate & terrore 
conjunct®, ut in illis verficulis, 

T OV C&7r£i()QV lf>£VyoVTM tntorov 
(£>££«? vvkto$ f &roTctfA0t. 

quibus vix quidquam dici poteft fublimius. 

Hanc ob caufam valde excelfa eft fabula in Afia decantata de reglone 
tenebrarum, & oceano caliginis, de quibus multa narrant Arabes. Sic 
Mohammedes in Alcorani capite quarto & vicefimo, five_^Jl 

^ ^ jzA IZjUMxS' Jj 

“ At infidelium opera caligini funt fimilia in oceano profundo, quem 
Audi us fuper fiudtus tegunt, & fuper eos, nubes; caligini iuper aliam 
caliginem.” 

Porro autem quodcunque incertum eft terrorem quendam fecum affert; 
ideoque ad Elationem accommodatur: cujus rei non eft infignius exem- 

3 plum, 
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plum, quam illud quod ex f J°bi poemate citat in J bbr0 Anglico vir 

difertiflimus, Edmundus Bourke, 

nb'b mno d'sjwi 
;D'W3N by rnmn bsm 
rrorn r»np ins 
j-pnsn 'mow in 
e^rp by mn 
:naa mym noon 
in^no TIN iar 
•>yy mb rr^ors 
:ynunt bipi hod-t 
p'-cr itnjNn 

ma “iniT irwa an 

In cogitationibus a vifionibus no£tis, 

Cum cadat lop or in homines, 

Metus me invafit ac teiTor, 

Et omnia offa mea tremefecit, 

Et fpiritus ante faciem meam tranfivit, 

Ere£te ileterunt carnis meas pili, 

Subftitit, fed eum intueri non potui, 

Simulachrum fuit ante oculos, 

Silentium fuit, & vocem audivi, 

“ An homo Deo juftior ? 

“ An creatore fuo purior mortalis§?” 


-}■ Cap, iv. 13—17. £ De Elatione & Venuftate, Par. II. Cap. iv. 

§ Inligne hujus rei exemplum eft in Xenophontis Ephefiaci libro jucundiffimo de Anthia & Habro- 
coma. 


Tw di A£foxop«yj ttyirctTiXi yvty) o^S^kch ^oeEg*, to ftTjEES®' ivlg atQfUttor, EcSijTfX impact (pomxyg, imrutra tJ» 

iSoxh naUnj, xcu TBs ph ajroWwSai, airot & ^exi xS { A>3»* s Ttxvra i ( eo&v; £iJ», et** 

{* x Sd xal wgotTE^x* TO ex xS Impact. K*i TO 3 to» iyUc TO. Quo in loco admodum fublimes funt, 
cum crebrae terroris imagines, turn praecipue ilia fen ten ti a Kai to iybsxo. 


Eft porro excellum, qnodcunque fubitum eft & mimme expefiatum. Sic apud Callimachmn 
vetnlae perfonam Ceres induit, ut Eriftchthonem a fylva ftbl facrata ccedenda dehortaretur, cum vero 
nihil perfccilTetj ira incenfa ell. 


* ~y rim to S'* k 

’luSfiaT* (Mi xWVt Ji of nvluT 'Otofww. 

a quo loco fumpta funt ilia Virgiliana. 


Prteterea 
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PriEterea hnaginum fplendidaram congeries quaedam & coagmentatio 
magnificam reddit orationem, adeoque excelfam : nani elationis pnecipuus 
fons eft magnificentia. Ob hanc caufam admirabilis eft in t Siracbidis 
fapientia Simonis Onice filii defcriptio, 

E $ 0 %Ct<T 9 vj Elf Xa£, 

h efcoSto otKX KotTer&reTctpftciT©* ; 

*£lq eervj eudivQi ev ^<ra vetyeXygy 
eeg (n^vvj ■zrXvgVS & yfiegottg, 

*£lg exXctfZTrcov \nn votov tnj'fg"#, 

K) ug ro^ov (pcon^ov ev vetyeXuig doj'vg, 

'il? uy8og po^cov ev vjptsjoaig veoov y 
tog Kgtvot £tt’ e^oScov U<?«T0f, 

*£lg (iXccg-Qq X&dvK ev rjf/£(fcttq Be(>isg y 
cog*7rvp it) XtCxvtfg ett! ■ 5 rup£<y, 

'£lg cKevog %pu<r/y oXoirtpijpviTOV, 
xexotrfMiptevov wocvt) Xt9a nroXvTeXet y 
*£lg eXcciot uvtzQctXXistrct xctpTrvgi 
*2 tog KVTrufiicrcrog uxpxpcevi; ev veCptXatg. 

’Ey rw avotXotfi&ctvuv ctvTov 5 "oX^y 
^ ev$i$v<TX'6<rQ£ ) avTov wvTeXeiotv xau%^«T©j, 

’Ev ctvafietcret St/jrui^nigiV uy'ns, 
l$o^ct<rE ■zpepiEoXyjv clytt&crf&on©*. 

’Ey Se tu $'ex E(r &£ fJteXvi ex x £i P m * e £ £wt, > 
jCf aUTog eg-cog srotp egy/apcz /3ct>ptx y 
KuJtXo^Ev aura g~e(pavog ctSeXtyoovy 
cog j0AflSfTj^« iceJpy ey tw At£ccvu> 
x, hajKXco(rciv avTov cog g-sXexv ^>oivUtov. 

Hunc locum fane mirificum Hebraice ad verbum redditum dabo; 
quemadmodum audtor fuit in libro de Sacra Poefi if fcriptor admira¬ 
bilis, quern libenter fequor. 


f Cap, L —13, Vide eiiam de Sublimi & Venufto^ Par. IL cap, xiii, 
% Prael. xxiv, 8 vg, pag, 321. 
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ayn -pm tqm no 
: anpon p inssa 
bsTyn lim miy p 

Pmobao rrvai 
ttnpon bns by rau tyoto 
:aoyn ms in' ntypai 
rutwi y'SQ nbsnn msa 
:d'd obs by ooroa 
V'pn nja nob soai 
: nnnoa rmbi two 
p*inon am 'bat 
JDOOD O'D b33 

ms nnso n't pat 
: biy U'mb ly nnsa yya 
main biyon yby Qty Ttwo 
mm Tin mo'D/iQ Mb' 
tmpn natch nbyna two 
; W3 rttmbo nnssn 
nonan 'to pbnn npb two 
: nato bus tojq sin 
to'D'pon rmsa naiDD 
poba mys ns pa 
iw'sqod anon mai 


Hujufmodi defcriptionibus abundantiffima flint Ferdufii poemata; qua- 
rum unam, quae fe prima offert, proferam, magnificam fcilicet regis Fc- 
ridun defcrxptionem, 

_j\yi <xXj I jtilXwjjj 

cXaxj ajj cXjOJ 

fau 

CAJ Ty^ oL>° f/=*“ ° W ***L^^ 

C^nj\ (Xf^j 

(Sjj 0^6^ 

• (S^ 
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C^kw-u £l j ^IcXa^c 

j f o[^ f c^*-v^ 
j\f oW ^5°^ fb 

Jb cioLXl^Ji 0^|lXw*lj 

jAjSj 0\»*ltXXlj^ (JwO OwjOs-w 

yj e^jl jOJl dcslylya. 

_jj iScsJ <ji^ o-%i 

y o't*^ v - > jk •M 5 /y3 

tXXy^yl (^! 

OJX> ^OoO vjjfj Cic^ (^J 

bUd^^. {^j\jJ Aa«J oiJ 

5 X^^ 

c£>j j^j uy'-^j*- 

vy?> c£^ j-ii 1 


Legatus dixit: “ Nitidum ver 

Talem regem nunquam afpexit, aut afpiciet ; 

Ver eft jucundum in eo paradifo, 

Cujus ttfrra ambarum olet, & cujus lapides aurei funt* 
Ccelum excelfum palatium ejus eft, & aula, 

Paradifus terrarum vultus ejus fubridens eft: 

Altior aula ejus nullus eft collis, 

Latior regia nullus eft hortus. 

Cum ad elatam illam regiam accefti, 

Caput ejus cum ftellis arcana iniit conftlia. 

Ad unam manum ftetit elephas, ad alteram leo j 
Orbem terrarum, tanquam folium, fibi fubmifiU 
Super elephantis tergo folium fuit aureum, 

Et lingula leonum monilia erant gemmea; 


Laetus 
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Lsetus acceffi ad fublimem ilium regem, 

Et afpexi folium e gemmis coeruleis fidtum, 

Regem autem lunae fimilem in eo fedentem, 

Pyropis fulgentem, & capite gerentem diadema; 

Crin.es camphors fi miles habentem, & facie m tanquam rofe fo¬ 
lium, 

Cor sequitatis amans, & linguam dulciloquam (adipato loquentem 
fermone).” 

Ad altitudinem etiam orationis conferunt vifiones , quas Graeci <&xvTU<riotg 
vocant, per quas ante oculos ledtoris imagines rerum abfentium clare po- 
nuntur. Hae autem quam fapiffime a tragicis in infan'uc defcriptioni- 
bus ufurpantur. Exemplo fit ex iEfchyli Choephoris locus elatiffimus. 
Oreftes, cum matrem interfeciffet, chorum alloquitur, & primum, leni 
quodam orationis tradtu : mox furore correptus, erumpit, 

A 

Afrxat yuvaTxeg - at% yopyovm Stxjvv 

OctUtiXtravEs, w-ETrXocTavyfrevca 
nvxvoTs SaeoNsirtv. Oujc ef dv frelvaifr eyd. 

Chorus ilium permulcere cupit,- & ad lenitatem revocare, 

Ttveg ere $o^ai } (piXrur dvQpunrtiv uraTpi, 

XrpoCy^tv ; is%£. fry (poCS } vikm uroXv. 

refpondet, 

O UK, EH Ti $6%OU TOiV $S ’SDIjfrdraV EfrOi 
'Zx<pd>g yap ou$e fryrpog eyxoroi it uveg. 

Turn Chorus, imprudentius, 

n orutviov yap aifra era yepoTv Its, 

Ex Tcav Se rot rapayfrog eg (ppevag tstitviu 

Hie, voce aifra inflammatus, & manum, fortaffe fuam, materno fanguine 
tindtam, refpiciens, ardentius fur it, 

Ava£ AttoXXov - al% wX^vutn Sy, 

Ka% ofrfrdrav s'dgxfftv aifra ivir^tXeg. 


& cum 
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& cum fceminae ilium confolari velint, ille decedens exclamat, 

~ \ ’ f *• 

Tj«£»f {tev kk oftotre a . syco a ogw, 

. / T> \ > " » A / »*/ 

EXotVVOfAOLl 01 J XfcK £T 041* [/.SlVCttfA fiJ'iW. 

Mire haec conveniunt cum f Shakefpeari noftri prasclara tragoedia, qua 
nec Grsecos poetas nec Latinos quidquam habiiifle puto excelfius, aut 
magnificentius. 

♦ 

Reliquum eft ut pauca apponam loca, in quibus exponitur ea (qua 
nihil majus cogitari poteft), Divini numinis potentia: has autem expoft- 
tiones natura elatiflimas commendat brevitas. Quicquid in hoc gen ere 
habent Arabes, ab admirabili in Sacra Hiftoria J loco fumi videtur, cujus 
vim & magnificentiam omnes collaudant, 

tin Mn *vin tp dt6n idn'i 
Dixit Deus, Fiat lux> & lux fadta eft. 

& §> 

vn *idn nit 
Ille dixit, & fuit. 

Hinc illud Mohammedicum, 

Dixit, Ejto , & fuit. 

quod fic amplificat poeta Arabicus, quern citat Ebn Arabfhah, 

* Ain (^ 5 ^ c£v>ju ^ 

“ Ne trifteris ; nam quod decrevit Deus, fiet; 

Et res commiffa voci, Efto, erit: 

Dura oculum movere potes, & motum fedare. 

Status mutatur, & vir potens demittitur,” 


f Macbeth. 


J Gen. i. 3. 


Pfal, xxxiil. 9, 


His 
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His addara locum vere magnificum, ex Alcorani capite undecimo, ubi 

Nos diluvium defcribit Arabum legiflator: 

0 \Sj aajI C^li, Ls~‘ {-y-! c ^r ?=J cAj 

JU ^jldl 2r° iy^' -b U** '-Fj ’ P| l ~F l ^ d/** <-s _i 
y ^ r ^JI yolc ^ *UI iy« G 1 C£r U 

iyui/1! o- O 1 ^ C A' L -v-«^ <sJM 

es^} ail cs^' 1 Uj Cs*^ <M) 

* ^UdJI r _yd) IJju JaSj C^_>-=F J| tA* 

« E a vero (area) cum Mis labitur inter fiuftus, tanquam monies: & 
“ clamat Noa filio fuo, ille autem (natat) feparatim, O Eli, naviga 
tc nobifcum, & cave fis cum infidelibus. Inquit, Afcendam iuon- 
tem } qui ex aqua me liberabit; inquit (Noa), Non (eft) libeiatio 
hodie a Dei decreto, nifi (illius) favor. Turn inter eos venit fluctus ■, 
& fuit inter immerfos. Et didtum eft (vox audita eft quae diceiet), 
“ O terra, aquam tuam imbibe, & O ccelum, tuam coerce; & inhi- 

bita eft aqua, & peraaum eft mandatum, & reftitit (area) fuper A1 
Judi (montem) &c didtum eft (vox divina dixit) Apage, impios ! 


Locum - hoc fublimiorem (Mofaicum ilium excipio) nunquam legi: 
ejufdem generis eft, fed longe humilior, Apuleii fententia, qui cum pne- 
donum focietatem fere invidtam deferipferit, fubjungit, “ Noluit efte 
“ Csfar Hsmi latronis collegium, & confeftim interiit.” Quantum 
illis locis quas expofui, addit pietas ac veritas, tantum ab hoc detrahit 
infulfa regis adulatio. Videmus tamen quantam didtioni Elationem 
addat brevitas; cujus rei alio in genere exemplum fubjiciam. Narrat 
Ebn Arabfhah in libro, qui Facahato' Ikholofa inferibitur, Perfam. qnen- 
dam ex Bokhara? incendio falvum evaiifte, & cum eflet a quodam inter- 
rogatus, quid in ea urbe egerint Genghizi milites, refpondiffe, 

i ^ cX— 

Irruperunt, diruerunt, combufterunt, necaverunt, diripuerunt, difcelferunt. 

Non 
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Non. dubito affirmare his fex vocibus animum auditor is magis fuUie 
permotum, qnam longiffima hujus csdis narratione, licet graviffimis fuerit 
inftrudta verbis, & fententiis ornata fplendidiffimis. Cum enini animus 
variarum rerum ferie ac verborum cumulo quafi obruatur, f perfedtam 
imaginem formare nequit; fed alia aliam trudit; itaque omnia funt ob- 
fcura, omnia confufa, omnia incerta; omnia denique fublimia. Certiffi- 
mum eft enim, dum has fex voces proferuntur, imagines exercitus irru- 
entis, occidentium & occiforum, incendii, ruinse, praedationis, & vidtorum 
recedentium, aliarumque rerum, quss iis necefiario fubjunguntur, animo 
comprehend! neutiquam pofle. 


CAPUT XL 


AilkUf 


SIVE 


, De Venufiate , 

CJuiD per Venuftatem intelligam, compledtar brevi: Ea mihi videtur 
venufta efle poefis, cujus imagines Pint hilares, nitidas, ridentes, laetse, 
compofitio mollis & dilucida, quse denique le&oris animum permulceat, 
alliciat, obledlet, exhilaret, relaxet, & fuaviffima quadam voluptate per- 
fundat. Quibus autem modis earn in animo excitet voluptatem, non in- 
ftitui hoc loco difterere; fed ftatuam cum Hermogene % quEecunque aut 

f Vide librum Anglicum De Sublim IS Venufta Part V, fe£L v. 

| Hermog, gti^} ’iSfoi. Lib- II, cap. iv. TJwra Saat raTq wivw ipZ* If** iMd f 7\lyto 

n tm* ravra xal htyipum worn. A XX ai pir tltnv alaftfal *t2it 

tov&pw&iv nS&wJfj al y Totscvrah K#i Ta$ ^e> vk tin* i fi<ppafyilF 9 ©Ter |t$i tpvTticci; 

X&l K&i Q?X TQI0VT#, 

VOL. II. 3 R . vifu, 
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villij a lit tadu, aut guftu, aut auditu, aut odoratu denique fuayia funt, 
ea , cum aptis defcribantur verfibus, magnam afferre jucunditatem. Cu~ 
jufmodi funt locorum amcenitates, horti, flores, nymphae, fontes, amores, 
deliciEC, nuptiae, rivuli, lufciniae cantus, odores, zephyri, humana pulchri- 
tudo, & reliquae imagines ex natura depromptae, quas rede 'venuftatis 
fontes effe ait *j~ Demetrius Phalereus. 

Ob hanc rem puichri funt verfus, quos in Sympofio Platonis recitat 

Agatho, cum amorem dicat afferre, 

Etpqvviv [ABV ev o*ff, TnXxyu 8y ya\qviqv % 

NijWjtfttav <T dvtftotg, xoitt}V vttvovt eui xyht. 

Hie autem imagines funt jucundiftimae : quid enim tarn jucundum, quam 
pax civitati, maris tranquillitas navigantibus, venti lenitas viatoribus, 
ledus & fomnus moerentibus ? Nec minds betae funt imagines in Sapphus 
verficulis, quos in libro fecundo de Formis citat Hermogenes, qui mult a 
ibidem de fuavitate, ipfe quoque fuaviter, fcripfit: 

K adS 1 vScoa K ^ a 8fi 81 oa-Sm 

WLet'ktwVy atdv<r§oft£vuv <5ij CpuXXwy 
Ktqxcs Kurcc^ti. 

Nihil enim fere excogitari poteft dulcius, quam imago “ Aquae gelidae 
n per malorum ramos murmurantis, & fomni, trementibus foliis, leniter 
4t defluentis.” 

Vellem profedo non intercidiffent tot & tarn divina Sapphus carmina. 
Quae fuperfunt (ut ipfius poetri.se utar verbis) funt X “ auro *pf° magis 
“ aurea.” Et notabile eft Demetrium, Hermogenem, Dionyfium Ha- 
licarnaffeum, & reliquos artis oratorio magiftros, illam perpetuo citare, 
cum de venujio dicendi genere loquantur. § Carmen autem in Atthida, 

Ewi Si eel It T0T5 ^payfjtctp* oToj vvp$a?Qt vpimm) roo*? 

J XptwS Tigx* Sapph. a pud Dcnietr* PhaU 
§ Longin, cijJCap. x* 


tanquam 
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tanquam elatt generis exemplum profert Longinus ; a quo valde dif- 
fentio. Quam enim habent cum Elatwne affinitatem Icetijjima il\z ima¬ 
gines, puella fuaviter loquens, & fuaviter fubridens ? Prasterea nihil terri- 
bile aut horridum in hac Oda defcribit puella Lelbia, led jucundiffimum 
animi motum, Amorem ; &, ab illo ortam, totius corporis relaxationem; 
qu$ imago ab Elato dicendi genere eft alieniftima: nam corpus permul- 
cere & relaxare praecipua eft dele&ationis & voluptatis proprietas. Hinc 
Amor apud poetas Gnecos Auo^sAj^, membra dijfolvens , ftepiftime vocatur, 
ut Sappho, 

cf aure ft a Au<rjpteA?jf Sovu. 

Hanc ob rem Bacchum appellari A vetTov nonnulli putant; iidemquc 
vinum f %<L\n ideo nominari aiunt, quod fofaat Sz relaxet. Sed ob de- 
perdita cum Sapphus, turn etiam Erinnte, Alcmanis, Alcaei, & Diphili, 
Apollodori, Philemonis, Alexidis, aliorumque poetarum, opera, prseclaris 
illis Gracis facerdotibus plurimam fcilicet debemus gratiam! Illos enim 
eb delirationis provexit anilis fuperftitio, ut complura veterum Grscorum 
poemata, eaque venuftiffima, combuflerint; nimirum quod in illis aman- 
tium nequitise, ut vocant, effent defcriptas. 


Imaginum venujiatem dibtionis & verborum pulchritudo fubfequitur. 
NecefTe eft enim poeta, de his tatiftimis rebus fcribens, verborum utatur 
fplendore & dulcedine: de qua re videndus eft Demetrius:}:. 


f Sic Hipponaxj 

OAr/a fpofSe - ** « 'ErifrwxoTfs* 

& Archilochus apud Athenaeum, 

riirAA&J* ^ XX* ftahUp flTM 

t K<x * xaWLtff Kxhhnmq ir* 3 xml *ou m$i lf&f»* £» Kai bptf x&fmtfi 

i&iK&MQft xxl eiwav uahh iw^x bv<pm*TM wins ttj * , 

Et alibi, 

t\ piv T\$h X&t 1 ? t«3i £ Xf|i { Iwt^upndrefx, 01 op, 

* 11 $ F on UatSzphj 

Kx?>o* CLiwr,&iVj wv Ira.fMrQio* 

t>r«if9a yu% n m$w opvMov, ro tap (pvpei %up\n* vwhv ivnxtxocrfWTai Tn h« 1 «ri tfxpiiftpxi 

to ti nca to tlmoxpEB yMpn ilwifV eth opSof* amp tS zrotrjS ifji# in* 

Quinetiam, 
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Quinetiam, ut ait Hermogenes, illae voluptates, quas Amor fecum 
afFert, dele&ationem quandam prasbent cum defcribantur; fed aliis lec- 
toribus aliam ; nam leftor pudicus defcriptione modefta & quafi velata 
dek&atur, qualis eft, 

V B pa ^ dlketg tfjtupTFTS Kp ov* vtm fa vrupditotTtv. 
lafclvus verb apertius quiddam poftulat, & magis voluptuolum j cujuk 

modi eft ilia defcriptio, 

f Tota-t S' vnro X$dv Six (puev veoSyXeoi woiyv, 

Awtov <$■’ Ip o~favTo&, iSe Kpoxov, f]S? tiaKivSov 
Uvkvov ptaXciKM, eg an to %$-cvo? in]W sepFe. 

Tw ev( Xs^daS'yv, Inr) Se vstpeXyv £<rBavTo 
KaXij v, xpucrfiiV' S'iXnrvKt S' dnrEmrmflov lep <rott. 

’’Slg o fih arplpwe? euSe nsaryp avd Tapydpu ctupu 
t,r £mvta d, <piXoT>]Tt SapiEtg' S afttag axOiTtv* 




J Uoppupsov S' dpa Kvpta •z?Eptrd$y Kpe< T<rov 
K vpTuOev. xpvipev Sy Beov } ^vyryvTS ywo&Txa,. 


Notiflimae funt in ftmili argumento Lucretii, Vxrgilu, Miltoni, & ali- 
orum, deferiptiones. 

Venuftarum imaginum pleniflimum eft Salomonis carmen; quod in¬ 
tegrum eflet citandum, ft vellem omnes, quibus abundat, fuavitates & 
elegantias exponere. 

Ad Arabes igitur noftros ac Perfas tranfeamus ; quorum carmina prae- 
cipue commendat venuftas. 

Quam lepida h^c eft Veris defcriptio in Abi’lola carmine§, 

U cWj <AS 

+ Odyfl', A. § Selito’zrnid. Carra. iv. Vid. Reifkii Mdall. p. S 3 - 
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o^j*c b 

* jjj2 s^l jvzz* td/^AU 

J 1 ^ Ls*J 

* * 

* jy&*> jJyAj (^iXxi jJcL. 

C 5 Y ^J‘ iyj <jy ^JiXtj 
#^aa 2J tZ->bAJl (J^2 JjJI 

“ Venit ad te Ver, ut mandata tua exequatur, tanquam fervus, 

« Terr am autem tibi obediens, O tu qui ejus dominus es, pra? ceteris 
regibus, viridi veftit chlamyde : 

« Ea vero fmaragdis ornatur, qui margaritis fparfis diftinguuntur; 

« Et unufquifque collis faltare cupit, veftem indutus ex herbis fuc- 
cindtam.” 


Dulciflimum enim eft nomen Veris ; omnefque ejus defcriptiones pul- 
cherrimae. Addam carmen perelegans, quod defcriptioni epularum ob 
nuptias principum SamarcandiEe intexit Ebn jir<abjhah j', 

cJU 

(^ 5 —* 

C>j=sJ U^sr b lyo' L-^2ji OLs^% 

Vere accedente, cum perfedtum habet corpus hinnuleus fugax, 

Et venit lsetus zepbyri flatus h.ortis rofarum adventum annuncians, 
Murmurant rivi, & rami adorationis causa fe fledtunt, 

Et convenimus in hortulis, quorum pulchritudo naturam amore rapit, 
Nubes autem fuper eos elevatae in omni parte copiofos fundunt imbres. 
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I ^iOJ ! j*~i 

1^ aaj ^ 

I «• 

. * 


^LwvAjI ly-lJJ '- 2 

j.W ^ cjiy^L; tD^5 oj^-j 

oyiiJf gJ^JU oj* 2 *j 


Spargit fuper eos ntargaritas nubium chryftallum, 

Super planitiem fericam, in qua pocula funt pyropina, 
Dentefque funt ex jafpide, quos rifus gratia decorat, 
Oculique ex argento, blande intuentes, qui non doi miunt, 
Et fylvie rami variis nummis (roris guttis) nos afpergunt. 

j\bj lo^c 61 Ia£ A>j 

_^Lw l^Oj ( *U^tj 

Jj t Sj^-t ^ ^ 


(3jd.2sr^f ly-o L r S'f f ^* KJ 

Aves ejus (fylvae) canunt, cum in ramum afcendunt & volitant, 
Et ab odore ejus afflatur mofchus, cum ex eo defcendunt, 

Et aura fit languida, cum per colies ejus tranfeat; 

Hortus paradifi eft, in quo eft facies lunae me$ (arnicas) cum fpl 
deat, 

Fit Edeni hortulus, in quo dele&atur scternitas. 


i ijt-J ^ 

by* 5 

Uij V-^lo 

^UJl 0 lT ^ Ou?dJ 1^*1 j j) 

I ^1 o<A£j l^OJLc ajiw fj 



Oh! qualis eft in illo hilaritas, quae affert varias voluptates ! 
Nihil eft in eo prceter ofcula, & bafiationem, & blanditias. 
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Et pocula rorantia, &.cantionem, & quietem ; 

Si eum vidiflet vir folitarius, ab odore ejus eflet mutatus, 

Nihilque ei reftaret in eo a pais votis, prater egeftatem. 

y=#! ^ f— 5 

Lgr^' 

syAdJij stUj >xyi 

tVjd^ Jki. ^ ^ 

Surge, fodalis, da mihi (tempus enim non admittit moerorem) 
Poculum hilaritatis ; a cujus temperatione deleatur fortunae mutatio ; 
Suave vinum, & aqua, & viriditas, & pulchra facies! 

Ne obtemperes de his rebus reprehenfori; eft enim feductor, tan- 
quam is 

In cujus pracordiis eft turpis faftus j nihil itaque dicas quod amici- 
tiam corrumpat. 


Capiti huic de Venuftate nequeo non fubjicere poetss Turcici carmen, 
quod in fuo genere perfedum vocari poteft. Poematis illius, quod Ve¬ 
neris Pervigilium nominator, haud eft abftmile ; placuit igitur verfionem 
poeticam numeris < Trochatcts contextam addere: 

^ dXfbi 

oo^Ij j> c S^jjp 

^Idlj Aft 

^ V r ^- 1 y V ^ C ^ 1 tj ^y j 

« Audis lufciniae cantum dicentis, Ver adeft : inftruitur verno tempore in 
“ omni horto conopeum: argentum fpargunt flores amygdala. Sis 
« lsetus & hilaris j nam avolat, haud manet verna tempeftas. 


£]jj £l> ^jj\ aAu 





ci^jy> oy^r' 
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u 


q^l^J Jj! ^ 

Jy M c ^* ° i ^ E 

“ Rursus varils floribus ornantur liorti & prata: latitias causa inftruitur 
in rofario floreum tabernaculum, Quis fcit an, dum Vei* manebit, 
quifquam fit inter nos vita fruiturus ? Sis Isetus, &c. 

^oj < 3 ubsOL 

w 

1 ^. Coj ^ wV ( . 2 x' ! 

^ JijfiSfF ^ C ^ 1 ufab 

“ Extrema pafs rofeti luce Ahmedis plena eft ; inter ft ores, tulips funt 
« illius fociis fimiles. Agite, Mohammedani, latitiae tempus hoc eft. 
“ Sis lastus, &c. 

aJ sJujb c JdlJ 

aAjvw! ^ Xj ^SC>y2A^t) AjWU ^ 

f»WJ y jFF^ y(Jyj 

“ Fa&us eft ros iterum in mucrone lilii fplendor. Roris guttse per 
aerem in rofarium defcendunt: fi voluptatem quxris, me, me audi. 




U 


Sis laetus, &c. 

^JaJ^ &dd/"jO X\jjf ^j-^V C 

^JaJJ" 

^'U &Xjy ^*y < 5 r ^ 3 

Jy fWJ y ^ 

Gense puellarum formofarum funt cum rofis lilia, quarum auribus 
varise roris gemmae appendent. Noli te decipere, neu fperes has 
venuftates efte permanfuras. Si latus, &c. 

OLXjdwd-f^ 


<c 


u 
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aJJL^ju aJ^ jjf' ocXJIXwjJJ^ 

aAjJ^fO c. C j q<CcXj f ^lo ocXcU 

y j_ 5^ uy^ c_5^^ y t^-C^Ls; 

Jy. y ^ u*yj 

In rofario apparent tulips, rofe, anemone ; horto fanguinem emit- 
tc tunt folis & imbrium fcalpella; viri fagacis in Ear, hunc diem cum 
“ amicis hilariter tranftge. Sis laetus, &c. 

^—Jo jJu*i A»f^^'■eO <J*f C_C<yy' 

b Odjyu <Sj£ 

j\>. A 1 y y j=f ^ C ^ 1 <Jyj a*** 

Prsteriit tempus quo sgrotas jacebant herbs; quo rofse calyx caput in 
“ fmum depofuit: ad eft tempus illud, quo colles &c faxa fioribus or- 
“ nantur, Sis lastus, &c. 

y / jy / 

^JojUU Ai Li y 0>Lj AST* - * 

Ls xJjy^ eAlc aCj' JjU 

^ V A 1 y y ^ I ^ v - 1 yyi 

Nubes fuper rofarium matutino tempore Temper gemmas pluunt; ha- 
litus auras recentis plenus eft mofeho Tartarico. Ne fis negligens, 
“ neu amore hujus vitas tenearis. Sis lstus, &c. 

^ & (^£cX>\yyS 

^laS yjJji oy 

* ^yxjyf' A-dwj^j! (^La^wAj^c ~£^jy ^ 

J-f. r ^- 1 - y C ^ 1 

Odor rofeti ufque eo aerem dulcem reddidit, ut gutts roris, prius 
“ quam in terram defcendunt, fiant aqua rofacea. iEther fuper hor- 
“ tulum nubila, tan quam umbraculum, tendit. Sis lstus, &c. 

VOL. II. 3 S ^u«jLr 
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OLj C^OJ I 

***** (-S^vj d ^)y.j > . JtXc 
^l^oL/" ^iUw c£D^y oOUJjO 

-'V r y -* ^'-.fr r 5 "^ 1 <>>L> 

t{ Rofetum (quifquis es, ctudij invaferat malus Autumni vent us ; fed 
** rursus apparuit Rex terrarum, juftitiam omnibus adminiftrans; illo 
** regnante, pocillator fortunatus vino optato potitus eft. Sis laitus, 
“ &c. 

^LgX^I y cjr 5 ^*" 0 ^y 
, y *X)J>\ 

Jj iSjy JA)y 

^ V r y ^ > u f* V cA°j c>^ 

«< Speravi equidem hoc carmine vallem hanc illuftrem reddere; fiat Alius 
« incolis hujus convivii & harum formofarum fzvyj^atruvov ! Tu lufcinia 
« ts> o Mefihiy dum incedis inter puellas rofeis genis praeditas. Sis 
« Isetus, hilaris j nam avolat, haud manet verna tempeftas.” 

CARMEN TURCICUM. 

AUtes audis loquaces per nemora, per arbutos, 

Veris adventum canentes tinnulo modulamine ; 

Dulce luget per virentes mollis aura amygdalas: 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 

Ecce jam flores refulgent gemmeis honoribus, 

Quique prata, quique fait us, quique fylvulas amant: 

Quis fcit an nox una nobis dormienda stgrna lit ? 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 


Quantus 
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Quantus eft nit or rofarum ! quantus hyacmthi decor ! 

Non ocellus, cum renidet, eft puellse laetior: 

Hie levi dies Amori eft, hie Voluptati facer. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 

Ecce baccatae recentis guttiilse roris micant, 

Per genam rofse cadentes, perque mite Iilium: 

Auribus gratum, puellse, fit meum veftris melos. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 

Ut rofa in prato refulget, fic teres virgo nitet, 

Hsec onufta margaritis, ilia roris gemmulis: 

Ne perenne vel puellse vel rofse fperes decus. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fugit, abit! 

Afpice, ut rofeta amidtu difcolori fplendeant, 

Prata dum foecundat sether Iseta gratis imbribus, 

Eervidos inter fodales da voluptati diem. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fugit, abit! 

Jam fitu deformis asgro non jacet rofse calyx; 

Ver adeft, ver pingit hortos purpurantes floribus, 

Perque faxa, perque colies, perque lucos emicat. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 

Ecce, per rofse papillas fuave rident guttulse, 

Quas odorifer refolvit Ienis auras fpiritus ; 

Has pyropis, hse finaragdis cariores Indicis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fugit, abit! 

Is tenellis per vireta fpirat e rofis odor, 

Ut novum ftillans amomum ros in herbas decidat, 

■ i Suave 
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Suave olentibus coronans 1 aery mis conopeum. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fugit, abit ? 

Acris olim cum malignis fa^viit vends hyems; 

Sed rofeto, foils inftar, Regis affulfit nitor; 

Floruit nemus repente, dulce manavit merum. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum; floreum Ver fugit, abit ■ 

His iners modis, Mejthi ,, melleam aptabas chelyn; 

Veris ales eft poeta; verna cantat gaudia, 

Et rofas carpit tepentes e puellarum genis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit! 
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PARS QUARTA: 

De Poematum AJiaticorum Argumentis . 


CAPUT XII. 

SI VE 

De Poeji Heroicd . 

SePTEM efle ftatui poefeos Afiaticae fpecies, quarum fingulae, ut Fuse 
ac plene exponantur, feparata capita requirunt. 

Nam aut res geftas ac bell a narrat poeta, aut mortuos mflet y aut lec- 
tores monety aut amores ac delicias pingit, aut proborum hominum & cla- 
rorum virtutes collaudat , aut improborum vitia reprehendit , aut denique 
naturae proprietates defcribit , Ad has fpecies omnis fere poefis redigi 
poteft. Exponam autem, quibus in argumentis prascipue floreant Afi- 
atict; & exempla quaedam illuftriora feligam, cum ad argumenti expla¬ 
nation m comparata, turn ad fermonis varietatem, quarum hanc jucun¬ 
dam efle puto, illam neceflariam. De poefi beilica primum difieram ; de 
caeteris deinceps loquar. 

Veterum igitur Arabum campeftns vita atque inculta neminem fere 
latet. Erant, ut notum eft, valde feroces, vindi&te & glorise cupidiftimi, 

pugnatores 
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pugnatores tandem ita acres, ut ipfa mors (perantiqui poetse utor verbis) 
illis melle dulcior effe videretur f . 


Cum adeo trlbutim feparati ac diftinai viverent, fingulae tribus bellum 
cum vicinis gefferunt fere perpetuum : & quoniam illis incitatiffimi erant 
aifeaus, quot inter eos heroes, tot pcene poetae admirabiles extiterunt; 
iidemque fuerunt fsepe vilkores & vidori® prsecones. Hos adeo veros 
fuiffe poetas exiftimo, & tam elato perdignos nomine, quorum fola fuerit 
magiftra vehemens animi incitatio, & unica prsceptrix, Natura. Nec 
enim abeffe poteft, quin valde fublimis fit & horrida in praliis defcriben- 
dis gentis pugnaciffunae poefis. Credibile eft, JEichylum e Marathonis, 
Salaminis, & Plateae pradiis, animum liorridiorem & quafi bellicum ad 
tragoedias fcribendas attuliffe. Hinc Alcaeus, aureo pledro, ut Quintilia- 
nus ait, donandus, militare quiddam in levioribus etiam carminibus 
cecinit: ab hoc fonte derivata eft Archilochi vis & majeftas, quem de 
feipfo dixifte memoria proditum eft, 


Etpi (J 1 ’ lyco 3spd.7rcov p ’EvvaXioio clvaaf}og 
K«( Mtf(TE£ilV EpOiTDV $tt)pOV £7n£ - ajlE£I'Cf. 


Homerum etiam, fontem ilium tS -v^hs, & poefeos heroics patrem, 
multis praeliis interfuifle, eft verifimillimum. 

% 

Hinc originem duxerunt illae altiftimae tranflationes, quibus utuntur in 
hoc poefeos genere antiqui Arabes; hinc ilia Ufioruiroirota admirabilis in 
carmine veteri, ubi Tdbat Sberra , heros idem & poeta, de fadfco quodam 
audaciflimo loquens, ait, 

Vidit Mors, & erubuit. 

% c^****^ I bj I ^ f 
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adde, 


Terga Exitii nudus inequitavit. 

0 ji ^s. oj3> !iM 

* ^dC^l^snJI bull ol^t 

Cum ilium (enfem) in hoftis oflibus motitet, emicant 
Dentes ex ore Mortis dire cachinnantes, 

Hinc illse imagines magnifies, 

bUtl ^ ^ 

i__ys^! U*/ lb! 

Equites, quos mors ipfa tsedio non afEcit, 

Dum belli contumacis rota volvitur. 

Sc ilia Antarte in Moallaka, 

b! 

* i^j"! J £ 

In mortis asftu, cujus gurgites non reformidant heroes, nee timide 
mu flan t, 

Et ilia, qua idem poema fuum claudit, grandis exultatio, 

* iytA 

Uy*-^ 1 f 

* Ly^-xJf lb! 

L^^bl ciby OJUi qI 

* j>+J <JA^ g. 1 UwJ 

u At verebar, ne quid mihi accideret, & ne bellum fuper duos fllios 
Demdemi non eflet converfum; 

M Illos 
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u Illos dico, qui famam meam laeferunt, me non lacefifente, & vove- 
runt, nifi illis fanguinem meum concederem, 

“ Se fadturos'—At enim reliqui illorum patres leonibus & aquilis 
rapadbus pabulum.” 

Notum eft, antiquos Arabum heroas per vaftas folitudines ac rupes 
folitos effe vagari, vel ut labores fibi familiares redderent, vel ut hoftium 
propulfarent injurias. Hinc in libro Ha?nafa laudatur heros, quia 

r 

Cum Vaftitate ardtiflimam init focietatem, eoque progreditur, quo 
ducit ftellarum dense confertarum mater. 

u Stellarum matrem ” coelum vocat poeta: eftque pulcherrima Meto- 
nymia. 



Sed omnino elatiffimi funt, ob frequentes terroris & obfcuritatis ima¬ 
gines, illi verfus, quos in notis ad T’harafah citat Reizkius: 

hi 

* J 

l*/" JoJj 

^jtJl Uc 1 <A 1 

{^e 

cXa^> L5^ ^ 14 1-la Ow^c 

hi 


“ Pervado 
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et Pervado hiatus rupium abruptos, in quibus habitat Struthiocamelus , 
& fibilant genii ac lemures j 

<* Nobtemque caliginofam, craffis tenebris obductam, tanquam umbras 
Sijani nigras, rigidas, difficiles, 

” Tranfeo, dum comites fomno gravati, velut fruticis Khiru pen- 
dentes ramuli, inclinati jacent; 

“ Etiamfi occurrant tenebrsfe, tanquam mare obfcurum, & folitudo 
vafta, formidanda, terribiiis ; 

a In qua errat viae dux, lugubre canit no&ua, & viator attonitus 
tumultuatur.” 

Sunt in linguis Europaeis hujufmodi carmina. Extant Runicse poefeos 
pulcherriime relliquiae, quas in lucem protulerunt Refenius, Olai, Wor- 
mius, & Verelius, & reliqui veteris Danorum literature iiidagatores: fed 
de iliis hoc loco non dilferam; feparatum enim aliud volumen requirunt. 
Nec dubitari poteft, quin ilia carmina, quae hodie a Scott's memoriter 
citari folent, veterum Celt arum mores atque ingenium pulcherrimis pin- 
gant coloribus. In linguis recentioribus legiraus Hifpanum ilium Alon- 
Jum , de fuis rebus geftis non fine dignitate, & di&ionis altitudine canen- 
tem; & Camoenfium hufitanum , cujus poefis adeo venufta eft, adeo polita, 
ut nihil effe poflit jucundius j inter dum verb, adeo elata, grandiloqua, ac 
fonora, ut nihil fingi poftit magnificentius. 

Quod ad Greecos attinet j Tyrtaei relliquias habemus vere magnificas, 
& pervelim Alccei carmina, cum aliis Lyricis, facerdotes illi prave reli- 
gioft non combuftiffent; nam paucae illius poetae admirabilis & civis 
optimi funt relliquias, eseque plurimum amatorias, fed valde fublimes. 
Quod ft de amoribus ac deliciis loquens, tarn fit grandis & excelfus, 
quanta tandem fublimitatis artifex elfe potuit, cum cecinit 

M Pugnas, & exa£tos tyrannos;” 


VOL. 11. 
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In 
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In rerfibus illis, quos citat Atbenaus , bellica mftrumenta commemo- 


rat: 


fteyaf $op&> %aXxw 
rieecra <T xEJtoVjtMjTOjf red’ll 

Aa/^pawr^ xweasun’ koltJuv 
Abvkoi xczSu'Trsp&Bv fTTirioi Xotyot 
NejWj, KB<poiXoiT(riv dvSfm dyxXfiKTx. 

XdXxetai SI < srwr<reiXots KpV7rjoi<nv 
ItegncitfAEveti XaptTTpat JCVXfA,iSe^y 
r/ Epj£05' iVxUpoSfX^, 5-Wg«)e6S TE vtu XtW 
K«W t£ je«ra<rW&ff peCx^fiemv. 

Tlx/? $ XaXxiftxcu orata*, 
n etf Se ^cSpoiTct ’sroXXx k, KVTTXJiSs;, 

Tav xk is~t Xa^EcrS'a*, cure/Sq 
npcdTis’oi Stto ep yov ts'ctfiw roSe. 

quos verfus ex opere quodam longiori depromptos efTe arbitror. 


Prseterea magnificum habemus Hybrid Cretenfis vkoXiov, quod ideb 
citabo, quia veterum Arabum poefi fit perfunile, 
j" ’Eff*/ pot 'urXxTog pt .zyx Sopu, 

Kx) x? to kuXov Axitryiov, 

npoCXypx xpeoros. txtu yx p «pa>, 

Tara rara wxreu 

Tov xSvv oTvov dun <£fA7rzXioVy 
Tara Sta'TtJOTxs fivoixg jcejcXijpt«f, 

Tol Se pt« toX/jlui/tbs *X e ‘ v Sogv, 

K«i %i<pog> xj to xxXov \XlO-7jtCVy 
ripoCXijptos %pwT 0 ^> ^ayTEff yew 
n.£7rJlJ0T£g IflOV KVttOVTIy SiCTTOTaV 
K«i fisyxv (3x<riXtx (puveovrtm 


•p Vide Athenaeum, Lib, xv. 
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Sic poeta antlquus in f Hamafa, 

cXjcX ^x ^ * u-4^ 

» IaaJ I ^ 

* 


w Non funt mihi opes prseter loricam & caffidem, 

“ Et enfem album, ferreum, politum, 

“ Haftamque fufcam, Indicam, rigidam, 

« Lsevemque gladium, nudam habentem aciem, procerum.” 


Sed ad AJiattcos redeamus; & de majoribus eorum operibus loquamur, 
qu$ res bellicas atque heroiim fada defcribunt, Equidem inter poemata 
heroica ’Timuri hijloriam , quam compofuit fcriptor admirabilis Ebn Arab- 
fliah, non vereor recenfere: ita pulchris enim abundat imaginibus, ita 
jucundis narrationibus, 6c defcriptionibus nature, morum, affeduum; 
ita magnificis illuminator figuris, tam dulci numerorum varietate, tanta 
elegantiarum copia confpergitur, lit nihil cogitari poiTit accommodatius 
ad ledorem vel deledandum, vel docendum, vel etiam pennovendum. 
Du as hie liber partes cqmpleditur, alteram, de Timuri rebus geftis ; al¬ 
teram, de illius nepote, Khalil Saltan vocato, juvene amabiliffimo, fed, 
ob infinitam liberalitatem & formofae mulieris amorem, de fummo gloria; 
faftigio in terrain dejedo. Hanc partem, fi in adds eflet deduda, tra- 
geediam vocarem, eamque pulcherrimam; illam, poema epicum, & fane 
nobililfimum, audeo dicere. Poll exordium elaboratum, in quo divinum 
numen elatiffimis fententiis collaudat, argumentum proponit, cujus utili- 
tatem demonftrat: oftendit deinceps quibus gradibus ad incredibilem po- 
teftatem afeenderit Timurus; Perfidem, Indiam, Syriam, Arabiam, copiis 
Tartarorum invidis vaftatas deferibit; deinde, cum ita alte heroa eleviU 
rit, ut mo do non coelum ipfum attingere videatur, ad tumulum proper- 
0 antem, & in terra depreflfum pingit. Haec autem omnia non frigide, 


f Vide Schultens. Nut. ad Isfahan. 


non 
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non ficce denar rat, fed librum confpergit jucundiffima rerum varietate, 
defcriptionum copia, & fuayiffimis poefeos Afiaticas luminibus. Multas 
porro intexit narrationes, quas Graci vocant, eafque inufa Ho- 

merica non indignas. At dicet fortafle aliquis; Quale eft hoc poema, 
aut quomodo epicum appellari poteft, cum nec jufta fabula fit, nec una 
a£tio, nec intra debitam temporis circumfcriptionem diftridta ? Quid de 
legibus poeticis fentiam, quibufque caufxs addu&us eas pro nihilo putem, 
commodiorem inveniam exponendi locum. Hxc fufficiet cum Luciano, 
fcriptore dodiffimo, decernere, TJnicam ejfe poetic a legem y voluntatem 
poet a : f caeteras Gallorum genti politiffimae relinquamus ; 

Galiis has, Philodemus ait. 

At cujufmodi, inquies, eft hoc poema, cum verfibus non fit eonfcriptum ? 
Certe fx cum Idylliis atque Odis Arabum conferatur, fermo eft merus; fin 
cum Europceis carminibus comparetur (de recentioi'ibus loquor) perfeda 
eft poefis : nam, ut tranflationum atque imaginum quafx ftellas omittam, 
quibus hoc opus diftinguitur; fententiarum claufulse perpetuo fxmiliter 
del in unt, & numerose cadunt ; quas fi diftinxeris, verfus effeceris dulcif- 
fime modulatos, inaequales illos quidem, fed Pindari aliorumque Lyrico- 
rum verfibus aequaliores. Ergo modulatum hoc dicendi genus, quod 
Arabes ^ vocant, & quod cum margaritis inter fe nexis belle com- 
parant, merito poefis did poteft. Quifquamne, prater poetam, herois 
exercitum tam hete & fplenditle defcriberet, & cum Vere compararet ? 


uuliAxJ I cjbJ\£ I AawjJ 1 
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aAJUi j . TszJ L^ijLualj aAiLsr?- Ajhsr 2 ^ <xJ y^ijj 

Abi tj* cXJji -V i ad j ^.Awjf^ &bjL\£>f cXaS 

‘Srr!^ JJAST 1 fj f J 1 1 J ^ W 

U^>c Lwa^o X L^aaJ g^-5 LsL-o A C 

c< Agitati lunt jaculorum & pugionum mu crones, & proclierunt ramulo- 
“ rum extremitates; explicata funt cohortum vexilla, & fparfi flares 
fplendidiffimi fuper collium juga. Ad fummam, produxit Ver ful- 
gura enfibus exercitus nitidis Emilia, & tonitrua militum clamori- 
“ bus; hortulos autem & colliculos Emiles eorum ephippils & pulvi- 
u naribus ornatis; denfas porro nubes pulveri, anemonas vexillis; 
w arbores floreas tentoriis, ramos fpiculis conlimiles j & aemulatum eft 
“ (Ver) ventis fuis vehementibus mandata ejus (Timuri) & prohibi- 
" tiones ; tk cohortes ejus nigras virefcentibus fuis foliis, & floribus 
u fuis eseruleis crateras ejus fplendidos, & confluentibus fuis rivis pro- 
“ gredientem ejus exercitum, & agitatum mare legionum ejus motu 
“ fludtuanti hortorum fuorum, dum auras vefpertinae fpirabant. Sic 
“ inter herb as fragrantes (buphthalmum) & myrtos tranfiit Timurus, 
“ ad Samarcandam felieiter iter faciens ; fuit autem ei hilaritas fodalis, 
“ & laetitia ancilla, &c gaudium comes afliduus, & voluptas pediflequa.” 


Unum tamen eft, fateor, quod eft in epico poem ate rariflimum ; nempe 
eo tendere videtur poeta Arabs, ut Timurum ledtori quam infeftiftimum 
redd at; ponit enim crudelem, impium, inhumanum : fed interdum aliqua 
veritatis fcintillula elucet, & multa narrat de rllius magnificentia, de 
patientia, de fortitudine, de placabilitate. At ne hoc quidem adduci 
poffiim, ut Ebn Arabfoah ex epicorum poetarum choro ejiciam: nam 
cum finis fit poetae, ut ledtorem erudiat, nihil intereft, virumne defcribat 
amabilera, & virtutibus cumulatum, quern imitari conemur, an vitiis de- 
formem, cujus a nobis amoveamus exemplum. Sed de Arabibus fatis 
multa. 


Perils 
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Perfis poetam tulit in hoc genere fine controverfia admirabilem, Ferdu- 
fium. Is varia fcripfit poemata de heroum ac regum Perlicorum rebus 
geftis, quas in unum colliguntur volumen, quod A*eLi ss^n Sbab nama in- 
fcribitur. Haec poemata fervatis temporum ordinibus difponuntur. No- 
biliffiinum inter ea, & longiflimum (voluminis enim permagni prope 
dimidiam partem conftituit) eft line ulla dubitatione verb eptcum ; & 
profedto nullum eft ab Europceis fcriptum poema, quod ad Ho men dig¬ 
nitatem & quail cceleftem ardorem propius accedat. Compledtitur anti¬ 
quum illud bellum ac Perfis memorabile inter Afrqfiab Tartar!ae Tranfoxi- 
anae regem, & tres illos Perfarum reges CciicobiiA y Cciicaus, Gaikhoji u y 
quorum ultimus (Graecorum Cyrus) Afrafiabum fua manu interfecit. 
Poematis heros, ut vocatur, eft notiftimus ille Perfarum Hercules, qui 
Ruftem nominatin': funt tamen alii heroes fatis multi, quibus lua etiam 
tribuitur gloria. Sed de hoc poemate feparatim atque alio volumine, li 
tempus atque otium fuppetit, copiose differamj ac foitaife etiam totum 
opus in lucem proferam. Nunc fufficiet primum, qui occurrit, locum, 
tanquam exemplum, apponere. 


<SjJ 

Lc j I Cawj I 

y vjjjAj 

CXcsd y **■ 

vDj 

OjJOLi LlSoLAj 
^ G* lj 5 Ln iCja IO On aA 

0 L,JIxj <Aj y 
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cXJ] yjj\S3 

Oul JUjp* O^ 1 o^/j 

(jIm cXAj!^. j[mXL dJ* 

j_*& > l ^&*iJ O ^ k r! c -V t^sJ 

^3§J OJU jX~$ j\j\j 

oJU^lAjj 3 <j*j 
cXaAawIiAXS ^2*w 

^U _jj_jj Ouij < 3 ^w 

jLc (j^Oj 6*>\ j\f j4^\ u^- 

fjj 2 ^ oj^ uU^v' fj&i 

J^ <-X^2aa£> 

^iJii !AXj _j^e t_5^ 1 ^ >w 

0 u jiiy^ji f-o/" 

^*-Uw _j!cAjLg^ 

eJy^.j'A^ cA^I^OJl A* 

^ ^S-// ^ b (SfF’k*- 

Ajj ^jsz’iga* $\-f Jju (^O 

*jj VdT|^ ^‘Jl 

tXiT j 1 

Ufl o l^l0*«U 
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v 

C' ^ i*^N^I |^Aawj 

A-*- —- 

L^Jf* 

I^iAxwj c\*o! (Jo 

<Sb ojoy" fjj cSj™ j»\f» 

j b ^ y^ 

Ky^bMf* <->byb yj 

_^ibw ^Jl) cX«Iaj 

JI^O OX^f b ^UO (JwU 
OX^f' ^25rJ O^rLi^ cxtAtl^^. f^A 

^ yy" cyv^ oW-^ 

j^j o^y ^txju *v 

Ji jy^Ci ejljLC 

jP&j&r* J$ J ] Jt U ^' 1 J=? 

^jicXxMj &S* cXj 
(jiyuLc b ^jLc Aa^jO tX>£y 
(J-aj OjA"J f ^cV-J^ aXj 

OumcXj c^CcXa^ 5 ^y C_5^l < -^ v ^ _^0 

oW-^I^^-JV^ ^*0^1 o^* 

0 Ls^ ^I^jJ »y *'jjf 

kiio^O _jOJl ^IX2 j jOX\ iSj 

cX>l { ^'U L5^ 

«* ** 

jy C5^> ^v® ^ 

JL>o *.oy jix^ ^ 
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<^-0 

jJi4 (j-jJl) 

uU) (}*i (*°^ 

o 1 ^ y. bj i* 3 ^ 

y*±. &jyy sl»ii 

Jjj'Sj' c fjj *#» 

Vjfj J ( /J 

. * 

*jy ^ ojcx^^ ^ 

Irs^JjO t\-cl sOdiS 

A>“ <Syb lA 1 ^ 

O^UM XJ Ijl-T# 

y cxsrf w O*^ 1 ^ ** 

■ 4 

^j' cksr 1 jfcxUw^j ^ 

gLiit ^.tSS' 

'S&f 5 ^C ^ 

^U,aLSj Owi* Oo^iljl (__^« 

^jL.JcXj Osj Jl Ou^ elL 


4 Cum rex, terrarum dominus, vultum oftendiflet, 

4 Terram ofculatus eft (Samus) & ad eum acceffit, 

* Manucheherus e folio eburneo furrexit, 

t pyropis & cseruleis gemmis ornato; & in capite (fulfit) corona, 

4 Multa eum rogitabat, & comem fe ei praebuit, 

4 Secum in folio eum federe fecit. 

4 (Rogabat) autem de lupis prselu ac bellatoribus, 

4 Et gigantibus malevolis Mazenderd?i<z. 

4 Multa rogitavit, & follicitus fuit, 

4 Heros autem fingulis quseftionibus diftin&e refpondit, 

4 Dicens, 
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Dicens, “ Lsetus, O rex, perpetuo vivas, 

Ab aniraa tua procul lint malevolorum hominum propofita! 
In urbem illam gigantum veni; 

At quorum gigantum ? leonum fcilicet minacium. 

Equis Arabic is funt velociores ; 

Heroibus Periicis magis intrepidi. 

Exercitus eorum, quos Secfdr vocant; 

Tigridas belli efte putes. 

Cum de meo adventu nuncium accepiflent, 

Ob rumorem meum capita amentia fuerunt. 

In urbe clamor era excitabant, 

Et deinde per totam urbem tranfibant. 

Agitata eft acies, & obfcuratum diei lumen. 

Alii in collibus congregati funt, alii in vallibus. 

Turn militibus meis timor incidit; 

Non abefte potuit, quin ob hanc rem follicitus eftem; 
Quamvis feptingentos clavae mese itftus infligerem. 

Non poftem aciem in illam regionem ducere j 
Veni tandem, & capita eorum contundebam, 

Vultus eorum pulchros deformes reddidi. 

Nepos magni imperatoris Salmi 
1 Incedebat ante aciem lupo fimilis, 

Huic heroi nomen erat Kerkavi, 

Heros fuit cujus ftatura cupreffum rettulit. 

Mater ejus a Zohako prognata fuit, 

Principes fortium militum prae illo pul vis erant. 

4 Cum ex acie oriebatur pulvis, 

4 Gena militum noftrorum pallore tindta eft ; 

Equidem uno clavae mese idtu 
4 Inter medias hoftium turmas viam aperui, 

1 Ita violente irruit equus meus, ficut elephas, 

Ut tota terra, tanquam Nili fluttus, agitata fit; 


* 


“ Tunc 
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u Tunc aciei redibat animus, 

“ Unanime autem in praelium ruebant; 

« Cum vocem meam Kerkavi audiviflet, 

« Et ftrepitum clavK me*, capita findenti's, 

“ Ad me praelii cupidus venit, 

“ Inftar torvi elephantis, cum Iongo laqueo, 

« Tortum in* me laqueum paravit, 

« Ego verb, cum eum vidiflem, periculum novi appropinquare, 
« Arcum f regium manu cepi 
“ Cum fagitta populea cufpidem habente ferream j 
“ Alas fagittarum, tanquam aquilas, volare feci, 

Sagittas, flammis fimiles, in ilium effudi. 

« Putavi me tandem ut fuper incude capitis ejus 
« Prope cerebro ejus caffidem infixifle 
“ Yidi tandem ex pulvere eum, iicut elephantem ebrium, 

« Irruere, gladium Indicum dextra vibrantem. 

« Putabam, magne rex, eum ita efle violentum, 

« Ut etiam montes ob ejus impetum fibi metuerent. 

« Ille itaque feftinabat equidem cundtabar j 
« Expettabam enim ufque adeo donee propius accederet, 

“ Cbm verb acceffiffet magnanimus bellator, 

« Ex equo meo manus extendi* 

« Cepi manu mea viri fortis balteum, 

“ lllumque ex ephippiis evulfi, leoni fimilis r 
“ In terram eum dejeci, ficut furens elephas, 

« Gladio meo Indico medium ejus corpus effodL 
« Cum rex eorum hoc modo interfe&us efTet, 

« Exercitus e belli campo terga dabant. 

« Valles, & colies, & deferta, & montes 
« Cohortes (fugientes) undique receperunt. 
u Equites ac pedites duodecim mille 


f De arcu Caia^o vide Herbel. p. 235 • 
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“ In campo proftrati jacebant. 

« Cum rege inclyto, equite, bellatore ; 

« Fuerant autem prim 6 trecenti mille'; 

« Quid valet malevolentia, ad fortunam tuam minuendam, 

« Contra eos qui funt folii tui cultores ?” 

4 Cum hero is verba rex audiviffiet, 

4 Coronam Tuam fortunatam ufque ad lunam erexit, 

* Vinum & convivium parari juffit, hilaris fuit, 

4 Et orbem terrarum malevolis viris vacuum alpexit. 

Liceat mihi, quamvis verear ut crimen temeritatis effugiam, experin, 
an hsec bellatoris Perfici oratio metro Virgiliano accommodari poffit. 

Sam us, ut aurato cindum diademate Regem 
Vidit ovans, excelfa ferebat ad atria greffium ; 

Quern rex ad meritos facilis provexit honored 
Et fecum in folio juffit confidere eburneo, 

Caelato rutilanti auro, infertiique pyxopis. 

Magnanimum affatus trim blanda heroa loquela, 

Multa fuper fociis, fuper mints multa rogabat. 

Jam, quantos aleret tellus Byrcana gigantcs, 

Jam, qua parta mariu nova fit vidoria Perfis : 

Cui dux ha?c memori parens eft voce locutus. 

Venimus ad caftra hoftilis, rex maxime, gentis: 

Gens eft dura, ferox; non afpera ftevior errat 
Per dumeta leo, non fylva tigris in atra; 

Non equus in fastis Bra bum it velocior agris. 

Cum fubito trepidam pervenit rumor in urbem 
Adventare aciem, queruli per teda, per arces, 

Auditi gemitus, & non betabtle murmur. 

Ilicet eg rat a fulgentes caffide turmas 
Eduxere viri; pars vaftos fufa per agros, 

Pars monte- in rigido, aut deprefsa valle fedebat: 


Horruit 
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Horiruit sere acies, tantseque a pulvere nubes 
Exortse, ut pulchrum tegeret jubar setherius fob 
Quale in arenofo nigrarum colle laborat 
Formicarum agmen, congellaque farra reponit; 

Aut qualis culicum leviter ftridentibus alis 
Turba volans, tenues ciet importuna fufurros ; 

Tales profiluere. Nepos ante agmina Salmi 
Cercius emicuit, quo non fait ardua pinus 
Altior, aut vernans riguo cypariflus in horto. 

At P erf arum art us gelida formidine folvi 
Arguit & tremor, & laxato in corpore pallor: 

Hoc vidi, &, valido torquens haftile lacerto, 

Per medias juffi, duce me, penetrate phalangas ; 

Irruit alatus fcnipes, ceu torvus in arvis 
J&thiopum latis elephas, beque fenftt habenam : 

Militibus vires rediere, & priftina virtus. 

Ac velut, undantis cum furgant fiumina Ntli, 

Ft refluant, avidis baud injucunda colonis, 

Pinguia frugiferis implentur flu dibus arva ; 

Sic terra innumeris agitata eft ilia catervis: 

Cum. ftrepitum audierit noftrum, ingentemque fragorem 
Findentis galeas & ferrea fcuta bipennis, 

Cercius , horrifico complens loca vafta boatu. 

In me flexit equum, me, crudeli enl'e, petebat, 
Captivumque ardo voluit confirm gere no do ; 

Fruftra ; nam, lunans habilem nec legniter arcum, 
Populeas mifi duro mucrone fagittas, 

Flammarum ritu, aut per nubila ful minis adi. 

Ule tamen celeri ruit impete, nofque morantes 
Increpitat, letum minitans, rigidafve catenas: 

Ut verb acceflit violent! turbinis inftar, 

Pulfus ut & clypeus clypeo eft, & caflide caffis. 


Ilium 
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Ilium infurgentem, dirumque infligere vulnus 
Conantem, arripui, qua difcolor ilia cinxit 
Balteus, & rutilis fubnexa eft fibula baccis. 

Strenua turn valido molimine bracliia verfans, 

E ftratis evulfi equitem, qui pronus, inermis, 
Decidit, & rabido frendens campum ore momordit; 
Pedtora cui nivea, & ferrata cufpide coftas 
Transfodi, madidam defluxit fanguis in herbam 
Purpureus, triftifque elapfa eft vita fub umbras. 
Haud mora, diffugiunt hoftes, dudtore perempto, 
Saxa per, & colles ; noftris victoria turmis 
Affulftt, csefofque doles, Hyrcania , natos. 

Sic pereant, quicunque tuo, rex optime, fceptro, 
Qui premis imperio ftellas, parere recufent! 

Dixit; & heroas Perfarum redtor ovantes 
Laudibus in coelum tollit; jubet inde beatas 
Inftaurari epulas, & pocula dulcia poni : 

Conventual eft, textoque fuper difcumbitur auro. 


CAPUT XIIL 

SITE 


De Poefi Punebri. 


De Poeii ludtuofa ac funebri longo fermone diflerere, nec initio pro- 
pofui, nec neceflarium puto. Hujus autem poefeos duo funt genera; al¬ 
teram, incitatum, breve, querulum : cujufmodi funt illi Akmanis verfus, 


K#t*~ 
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"f* K o&TciQvcicrx.st, KuS’EjaSi’, a£p o$ f A.$uvi$. tI xs S'etjxsv ; 

Kctjettvir} £(t5£, xopotty x, xctJip£iXE<r&e yprma,^. 

alterum, moeflum qnidem, fed paullo fedatius, & laudation! fmitimum. 
Hoc genus ’Etf alii vocant, alii ’’E'KEyttov^ illud ’iaXe/aot*, quod Latini 
Ntzniam feu Leffum appellant. Arabes utrumque nominant nam 

vox aJLo, qua Hebrtei Lamentationem fignificant, apud ill os Cantricem 
defignat. 

Utriufque generis prseclara exempla compledlitur libri Hamafa pars 
fecunda ; quae tertio ' Kv^okoylaq libro refpondet: fed in hoc loco de 
Meleagri, poetse adraodum venufti, atque aliorum carminibus in hoc 
genere laudatiffimis, nihil necefle eft multa loqui. Atqui non omitten- 
dum elfe puto :jl Rratofkhenis elegans epigramma de Anajiajice cujufdam 
obitu : 

3>elJ, cty-ETpyrav xjx^lrm mg r$u fictpocim 

'Aft(p) <roi ujAo(ptzyct)v to vs^te^icov. 

Kcci £r£ juev '/jp7T«(re rufiCos dir atyXye, 

Ilepnr] ov tty* EvOExctra ntx^ov ctymrotv et©^* 

Soy <5e Ttrciriv yeveryv re xc&xouq dxdwtrtv dytous, 

O 7$ tsAeov tJ eXfV Xapi7rej, ’A vcts-dcny. 

Pulcherrima funt hoc in genere § Meleagri in Heliodoram, JJ Platonis 
in Dionem, Callimachi in Heraclitum, epigrammata flebilia ; nec 
minus perfe£tse Bionis iii Adonidem, Mofchi in Bionem, Ovidii in Ti- 
bullum, elegiss: & plena fuavitatis Horatii de morte Quintilii Ode. 
Sed hsec omnia funt notiffima: ad Afiaticos igitur veniamus - } qui cum 


f Ho3 verftis Hephaeftion Antifpaftlcos vocat, Mihi videntur iis pedibus, ycI, potius numeris, 
CGnftare* qui appellant Ax iMatra*®*, ut Horatiana ilia, 

Miferarum eft neque amori, 

& quae fequimtur, p 

% Anthology lib, iii, § Antftolog. lib, iii, |( Diog, LaerL in Platonis Vita, 

5f Apud eundem in Vita Heracliti. 
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in reliquis poematum generibus, turn in hoc potiffimum eminent 
quam rem exempla quaedam illuftriorem reddent. 

Sunt autem belliffimi, & cum tranflatione venufta, turn jucunda bre- 
vitate infignes, illi verfus, quos de obitu Nozamt l Molh compoluit poeta 
Shabl o’ddoulah, 

SjJjJ 

(MX ^ 

f_ I { gj I *S«O*0 

If Fuit Vizir Nozamo’l Mole margarita pretiofa, quam numen divmum 
ex ipfa nobilitate formaverat. 

“ Effulfit: at pretium ejus ignorabat aetas; idcirco invidit earn Deu& 
hominibus, & in eoncham leniter repofuit.” 

Quatuor hofee verficulos totidem hendecafyllabis converti : 

Illuftris fuit Ille margarita, 

Pura luce nitens, colore puro ; 

Quam, gemmae pretium latere queftus, 

Conchse reftituit Deus parenti. 

Pervelim mihi contingat Ibni Zaiati elegiam videre, fane flebiliter 
feriptam de morte puellae form ofiffi mas, quam perdite amaverat: hujus 
poematis unum diftichon citat Herbelotius, idque plenum tenerrimi 

affe£tu$, 

LsbyO (-> I 

* ^ ^ I tJy 5 oA*-5 

« Dicebant mihi fodales, fi fepulchrum amic<£ vifitarem (curas meas 
aliquantulum fore levatas), 

-» Dixi autem, An Uleo aliud prseter hoc pedtus habet fepulchrum ?” 


+ AW 1 Ferege, pag. 363. 


Tnterdum 
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Interdum tamen elatius fcribunt, quam elegtae fimplicitas pati videatur. 
Quam animose erumpit Amarab Al Vemam ! 

JA^Jb b uXw; 

* ^JJiLxJb 1 CkXJ J}<_Xa£*J 

« O For tuna, manum gloriae exarefcere fecifti, 

“ Et collum ejus, poft ornamentorum pulchritudinem, monilibus 
nudafti.” 

Ecce autem poetara Perficum , qui totam naturam ludtuofam pingit ob 
regis cujufdam magnifici interitum, 

* ji O^J ZJ* Vjj& 

“ Hodie, O rex, totius naturse pedus contrahitur; 

K Et setheris gemma cserulea identidem colorem mutat.” 

Quam fententiam in fimili argumento elatiflime amplificat Abu Beer At 
Dani f, 

uj tv 

\iTcXju yJI Lej 

l*Mju 
UU^p tiC^b cx^y f ^.bb eJCdc 
^sr^l CawjJC/|j OyJI \-jy 
Lyj^bc 1 

C^cWii f iy! l y* 
lyyU^UJi 0 LotJi ui^i u 
^iujl J ^{f 

^7*7= OiJt Lj 
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“ At poft te in domicilio luna plena non requiefcit, 

« Nee fplendide ridet fol meridianus, 

« Jam verb pluvia & ventus veftes fuas lacerant, 

« Ob tui defiderium, & vocat tonitru nomen tuum notum, 

« Et feindit veftem fulgur, & induit meridies 
« Ferrum, & ftellae coeli conventum luftuofum conftituunt. 

“ Refpondent fibi rauc$ no&uae flebiliter, 

“ Cum refpondent prseficas veloces, ftrepentes, 

“ Velut fi non eflet ei fodalis, nec convenient 
« In ea turba congregata, & cohors numerofa.” 

Sed omnino dulciftimum eft carmen in capite fecundo libri Hamafa, 
de morte viri fortiflimi ac perliberalis Maani, 






« Accedite, duo mei fodales, ad Maanum, & fepulchro ejus dicite: 
« Irrigent te nubes matutinEe imbribus poft imbres. 

« At O Maani fepulchrum, tu, qui primo fovea fuifti 
“ In terra, nunc fterneris beneficentias cubile : 


“ Et 
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« Et O Maani fepulchrum, ut recepifti liberalitatem, 

« Qua terrse ac maria fuerunt plena ! 
ft Imo, accepifti liberalitatem, at mortuam, 

« Nam profedo fi viva eflet, ita anguftum efles, ut difrumperes. 
** Juvenis erat, qui, ob Iargitionem, poll interitum vivit, 
u Velut pratum, per quod defluxit rivus, jucundius virefcit: 

■“ At mortuo Maano, mortua eft liberalitas, ac deceflit, 

“ Et nobilitatis failigiura refe&um eft.” 


In poemate eleganti quod Ebn Arab (hah, tanquam faftigium quoddam 
fplendidiffimum hiftoriae Timuri fubjungit, fere triginta funt verfus, 
qui, fi feparatim eflent compofiti, inter elegias recenferi poftent; hos 
adeo propter elegantiam eximiam placet apponere. 

XS' ^00* cxolA jj I 

sOAkwJI L? <JA>I 

* jOkj 

Ul 

*Oo Jbcj)l j-UiJ! ^Xxmj 

I e^-AjiAJ I eXc (/1 ^ 

I t [f I 03 LocXJ I 

i£jj> j' 

L5^ J^oJI ojy Jt 

*_jj&oJi cylcX£tf j & (^o <J>JJ |J! ^ 

# Li L^AA I o I Ls^ 

*'"A tcXiaALQ IjicAi*. LucXj I ^.A£ S' 

(JcXJI _^iLo ^_J; ^^L^Aaj 

X-’Lj 
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xjjax)) ^LsJi ^JjV 

*jy, tilcl blcXi ^yi'Ua^ ^_^ >WJ 

*_^l _Vyi tj\ L jj fjyni jf^'lyV 

* -y** ^ ^ (V 1 / o"ir !A"i} 

0’6 ^iJkxXIj Li^* 1 

J 1 aj<A 3 =^ 0 lTjiuyf 

*jj^ 1 cjs*y. ^jy 

(^UsAl ViXtf Ci^> !*M^V 

*^rF )l C£/ 

# fJJ. (^1 \j>yj C5 3 ^r^v 

* jjjj Ui ^*1^1 L>^ 

*_^j‘oJ1 a^Lu IjA5 Lacrflj V^-VJ 

* L&f^ L_y' ^ ^jOtsJl ^j*?.j 

* jj ^\ ^kD lOw: ^1 

« Ubi funt ii, quorum facies tanquam fan&us liber fplendebant, 

« Juvenes fortunati, & fapientes, dominatum habentes ac dignitatem, 
tt Qui lunam coeli extinxerunt, & marium effufionem pudore effece- 
runt ? 

“ At difperfit eos exit’d ventus, ut arenam difpergit Zephyrus. 
tt ubi funt adolefcentuli, & ii qui fuerunt cordibus laetitia ac*lumen ? 
« Ab illis, cum ablatum effet velum, & remota ab iis aulaea, 

“ Terrarum orbis emicuit, tanquam e velamine occulto prodiens; 
tt Omnes hinnuli pulchris praediti oculis, aut capreolae eontemptas red- 
dentes nymphas coeleftes: 

« Veftixt eos pulchritudo chlamyde deliciarum ac laetitiae; 

« Eofque redemit bominum fpiritus a malis adverse fortune. 

“ Cum locum quemvis habitarent, eum hilaritate moverunt: 

“ Fuerunt 


POESEOS ASIATICS COMMENTARY 


525 


K Fuerunt in terrse facie oculi, & oculis lumen; 

« Et hortuli in pratis, & in hortulis flores. 

« Cum adhuc effent ebrii, cum fe extulit fallax eorum & grata pro- 
tervitas, 

« Dum aetas vlgebat, & fortuna iis rerum dominatum concedebat, 

« Ecce, venit mortis poeiUator, & ad eos exitii cyathos attulit, 

Et irrigavit vitarum eorum hortulos Icypho, qui omnes ad mhilum 
redegit. 

“ Reliquerunt ampla palatia, in fepulchra angufta compulfi; 

« Et pocula difceflus eorum praebu'it apfinthium unicuique amico do- 
lore affedo, 

“ Qui ob triftitiam fmum lacerat, & ob eorum defiderium percutit 
pedus. 

u Si utilia eflent dona, aut ft valerent vota, 

il Certe illos redimerent ac fervarent & ftudiofa cur a cuftodirent. 

« Jam verb terram incolunt; perierunt ill* fuavitates ac fcientiae j 
Vefcitur iis exitii vermis, & fcindit eos ut madanda pecora : 

Attriti jacent fub terra, ubi manebunt ufque ad judicii ultimi diem. 

*'« Venit amicus eorum, ut eos alloquatur, & fepulchrum jugiter 
vifitat; 

« Gemit, ac plorat querule, juxta fepulchrum, quod invadit oblivio ; 

“ Et genas pulvere inquinant, qu* antea fuerant margaritis fimiles : 

“ Vocant, at nihil iis refpondet, nifi rauca montium echo.” 


Bdliffimum eft in hoc gen ere poema in viceftma Haririi Mekama , 
quod integrum fubjiciam l 
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^t>Jy 

d^* 

tu > 

50^1 

* UCL-o Le iSj*, 

^J! ai j 3 w u 

* ^°rJ ^-xLJl v— 

^ ^ *• * 

^ LxAA^ I 

■ •** 

4 '—- 0^3 <*JJ 1 ( i j^e ^ 2 J 

L^jb *CUJ !l\^ 

' * I ujUoiJ! 0_> {j**^, 

Ajix&jJ'j C_XoiJ! 

* c-^AAST^f (^cXtU (J^XJl d£cNj 

U t 

v/>& v jfUj 

cVjp^J ^fcJ^U 

tiU iUJU) ajjUl 

0 &X*e d? 1 ’'® AjLxj 

aj U <J^s J ^ify ( Oo 
* u-aaaIoJ! L*x W IoJI i^j^o 
o^;vs^ 

^-yesAl twtLsr^f U <-Xxj 

AjQji*. ^^3 d /^2 

V'A&U d^J^ ^~*"^ 0 ^*^ d^J 
4 d^ Ls=F^ 

* '-fV^y '‘-'^y® dJ'^“^ J ds^ < *r^^ 


* 


* 


H Habeo, 
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u Habeo, amici, miram narrationem, a qua exemplum fibi fumat au¬ 
ditor peritus & intelligens. 

« Vidi in flore aetatis me$ juvenem fortiffimum, gladio armatum acuto 
& gracili. 

u In certamen irruit, perinde ac fi certus elfet aliquid audendi, & non. 
pertimnit, 

** His pneliis ufque eo anguftias dilatavit, ut id, quod obftrudum 
fuerat, pateret. 

M Ubi provocavit adverfarios, nunquam rediit a pugme contentione 
fine fpiculo fanguine imbuto ; 

" Nec unquam inftituit arcem oppugnare arduam, occlufam, formida- 
bilem, excelfam, 

“ Quin clamatum fit, cum id infHtuiflet, 

« Vidoria a ccelo & prsefidium appropinquat !’* 

« £ Prseterea quot nodes egit veftibus adolefcentiae tedus nitidis ! 

« Modes puellffi & dabant ei & receperunt ab eo ofcula, & ille ubique 
gratus fuit ac jucundus. 

“ Sed fortuna non debit fortitudinem illius ac vires eripere, 

« Donee tempora ita eum afflixerint, ut ab illo conjundiffimi amici 
decederent. 

« Debilis fuit magus, nec morbum ejus fanare potuit, & tumultuatus 
eft medicus. 

« Enfes autem candidi ilium vulnerabant, poftea quam & ab hofte 
refponfum accepilfet, eique viciflim refpondiffet. 

« Nunc autem jacet tanquam fera in latibulo ; nara quicunque vivit, 
miferiis temporis eft obnoxius. 

« Ecce ilium hodie vefte funebri involutum ! Et quis mortui peregrini 
curat exequias ?” 

Hsec elegia non admodum diffimilis effe videtur pulcherrimi illius f 
carminis de Sauli & Jonathani obitu; atque adeo verfus ifte 


f 2 Sam, I. 


u 
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“ Ubi provocavit adverfarios nunquam rediit a pugnae contentione fine 
fpiculo fanguine imbuto. ’ 
ex Hebraeo reddi videtur, 

d'tdj nbna D'bbrr ana 

: jwa ab yum ntt?p 

rt A fanguine occiforum, a fortium virorum adipe, 
t( Arcus Jonathani non rediit irritus. 

Cum xllius poematis omnium fermone celebrantur venuftas & pulcbritu- 
doj volui integram elegiam huic loco fubjungere in verficulos diftin£tam: 

mnb nrp t 

"I'/nDi by b*nt£^ '“arc 
: omaa ibs^ yn bbrc 
Sk mi rrun b*4 
: pbptsw ranra rnta/i 
owbs nun runutwi is 
: a'bnyn nm rutbjm is 
"ii 3 D b«i bo bs yibai nn 


f Infcrlbitur etiam hoc poema ntllp five Arcus ; more Afiatlcorum, qui ea carmina, quibus praeci- 
pue deleftantur, inferiptione brevi, & de verfu quodam infigniori defumpta, notare iblent. Sic per* 
celebratum carmen poetse Cab Ben Zobeir vocitatur 'modo (jjCe-Yl five Securitas, modo Banat Sodd, 
prop tore a quod hoc habeat initiumj 



« Abiit arnica mea Soada, Sc cor meum hodie moerore corificitur.” 


Sic Alcorani Capita inferibuntur 

uJlUJI, 

&c. J 

Interdum etiam pervagata carmina, quae memoriter identidem recitari folen t, nomine ad argu- 

mentum accommodato inferibunt. Velut ilia in hiftoria Antara & AUe, quibus mater occifum 

filium deflet, & cives fuos Beni Badr ad pugnandum impellit, inferipta font ab Arabibus Dolorum 

Solatia, ut ait libri auftor 5^ 

■ 1 ** 

Nota eft autem fignificatio vocis 

a yby 
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: JYiD*nn ntin DD'by 
enina pa to av o 
; ptt3 rntya by ^>iNty pa 
omaa nto n^ri did 
nirtN aitw mb inaim Jiwp 
.: Dpn nitwi mb mm 
a'anujn pmri b)m 
: orrm DD'yam 
msa xb D/nam 
: anna nvn**a V?p O'nwo 
rwon bMtv b# tow' man 
opny ay m pttoto 
: pwu^ by nm ny nto* 
nartVsn Tira anna i^so tn 
: ^rr irman by jnairv 
inaim tt» T^y b ns 
ruiK^sa mta b /iaya 
: awa /urata b i/opk 
amna i^sa -p# 

: nanba ^3 msn 

Elegise hujus zru^a,<p^a<riv quandam Grezcam , quam, cum effera per- 
adolefcens, contexui, liceat hoc loco apponere: 


^Xl f.iot eyu, Baverijv ag ev xgetrw uittbivoiitiv 
’O( pS'otXfiiti Xctotbf £v IcrpaijAoj ucotcd ; 
KutSuvethv ev opener tv ctxr^ee. trvv r apa xsivoiv 
Ei xaXov, ei Tipnjtv It, uyXaov u n wetpvxev, 

KutQuVEV, Cl \ttf*7TpOV XUplTETTlV. XUtOuVE KEIV01V 

Zvv re <ptXo(ppoa'vv7j i <rvv r uyXutrjg yXvxot<r<rt}g 
AvObu, CVV T up £Tl} TlftV). MiJ VV T0(, VX°*i 

Atoropiui, uXXoSwjroTtriv ev dvGatnrots tyiQv 

*AAA« rtumjXvj y yg x etij/oip©^ uSe W i stoi 
Xlui^Eg $v<rfiEvEM wupQsvtKca l3aQvx,o\7roi 
Outvote xev %cc(potev ev ctXcrs&iv, xie yeXavreg 


3 Y 


tw 
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Eup t etijyoptx, truv t e%Qo$o9fo7s dXxXxTpuotg^ 

%vv te y$jpog’u<r&to‘i» emtrxipTcoev dvcctSeTg, 

’’Xi opog t a <T'7rvjXvyfes dvr^ovot, £ PeXCsa, 

MlJKETl t/Usf £*iX£oi KEV XV EVTTETOiXoV vdx,tv3ov 
*Ajp«KT( (JpoVof «p^Up£©->, U^pOi' (Wi 

©piji/oi' d^ovtijeg ett’ dxpoKopix KUnaptcnns. 

‘Tpiiv sf kev dpzpx (pepot g-d.yyV) z yaXxSvjmv 
T tTpX7roda>v ke TtrXeov teXe^o; ^eii©^ »Je ke^ aptf 
Tlat^zcrxi (TKipruev dv etaptvov Xe ifiwcc, 

Ou<T «p« kev %(papoi y’ eth^Xc^e?, aXX’ £t^aX«KT0j 
OuEf, eeXX* dxvSot x £<rtv ) keTvxi ydp ddrai 
*H.pdm dQmrxv oiopteva 3xvee(t3'Xi ) 

''Adpyirtzv ’LavXov futydtn&da, dg nva ptyitto 
XpwfiEVOV @x<rtXi]X viz puQdpLty^tv eXatz. 

"Apc(pet) ftev xxXa y yryv, afi^co } KpXTt^Uj 
” Apcpco S-sa-wstricog SedotypiEvct) exTroXeptucrott, 

Avixrpa.1 <T, dr dve^paptov xidepi Sttrard 
A»£rw, {5 CpXoyoEVTE at zpavz yptTrov xg-pu y 
H rig upca ffKVptvu /3Xocrupw Sijp, Xuo-fraXEo? S^p, 
’ / E(T'areLi<r£i' ptaKpxTg ei>} yEpptdtTiv^ £ 1 ' atpx xetm 
EvTUXTzg xXicrtxg te ctvXtot fyidacncov. 

Tl vv[*<pou XetfiWidSeg, xzpat po$c 7 rrj%£sg, 
r/ Ep ttete, ’srapQtvtKui pi&XaKaiTrc^zg, ts pa : %opo7<nv 
Qv$e tzTEpt7FXEKToig dyxvug sro<rh, dxxd ye TdeirXuv 
Auete iroptyupeav T^Epcmf, dpnjtra-ETB %£po-lv 
Ap£oX«Jf£ xe^xXdg f'avQoTptxotg, sjT apis: jcoX7Tk? 
Afi"ayE? ap^ypEtff Saxpucav dvxSsxteT eepcrvi 
A7v* oXotyupopoevai, yup vw $ex ZxvXx 
O fApLUTct vvfc vjpiCxuve, <rdypeog evvacrev virvag, 

Op y upiTv x\av$<xg xpvTEiug, xpv<rea Sukev 

Zavtct) 1L) TU TVEcitXX) TXT EVTEX, TOip T dpiX ’TTOpHOtg, 

XpvTcp j Of tyctvm xuXdg Sx^aXXe x^covug, 
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'O; S’ vfiTv Suosvti tcpoxip wa^a^dnsv eQeipas 
tyctifyvvetv, pv^Toig re x) evdSemv eXtxioig. 
&£xtcct ’luvdQotve, <Pgeo-t pot <rv pev ernes epavvos 
IlSXij r t wept ruv ereguv, eeo yXvKvtycovv 

Am?!?, j Cf yvj(>vs, oVorceV xXottu reov oTrov , 

Ovoun >C/ pvQot peXtijSees tv^ccXXovroct, 

'Hdu n wapdevtxctTs cagifiepev, y$u rt vvptyuv 
XTfjtrapevcov %cf>ov evguv ev ctXtretrtv eiptacerSoit, 
'hSv ti trvgi^eiv Xtyscog, dxx’ ottgi$ijg, 

Ooefe %o(ioiTV7ricct xsv ev otXtr&triv, x rvptyFes 
*H(?ia drj reXednenv, e?ret tree, <piXrctff, upoigrov. 
Outt ap’ et yeXtov rrctXiv otyerov, otpoty Iratfiu. 
K eTrSov ’IcovkQoiv®* 2«yX©-* fflutreoftYiXyg, 

’O pdetXpu XoioTot 36’ ’irgotvjXog dura. 


CAP.UT XIV. 

VKiill 

SIVE 

De Poeji Moralu 

PoESEOS, cujus finis eft ledlorem docere, duo videntur efle genera; 
alterum propofitum finem diffimulat, ut epos & tragoedia; alterum 
aperte monct, velut ilia poefis quam nunc tra&are aggredior. 

Perantiqua fuit & omnibus fere gentibus ufitatiffima confuetudo, fa- 
pientiam & vitse officia per elegantes, breves, 3? modulatas fententias 

docendi. 
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docendi. Notiffima funt in hoc genere Phocylidis prsecepta, & elegan- 
tiffimx Theognidis feotentias, iique verfus, qui, a Pythagoreo quodam 
fcripti, Pythagoras ipfi falso afcribuntur. His addi poflunt Ariftotelis 
atque aliorum graviflima XicoXfct, qu<e inter epulas & pocula rorantia 
cantari folebant. Superfunt etiam f Odini prascepta antiquiflima, in 
Runica lingua fcripta, quse miram habent in fuo genere pulchritudi- 
nera. 


Veteres Arabum fententiae funt innumerse; & permulta funt volumina, 
quse JUtsd, five Sentential compledtuntur. Prseterea etiam nunc (ut ab 
homine Syro audivi) Arabes memoriter recitare folent proverbia fapien- 
tise pleniffima, cujufmodi funt, 

A ^ I SXs 30 t 

w Rifus ineptus rufticitatis eft indicium.” 


LOJJf c--JEsr^f 

* * j*- ** 

“ Verbum la£ti fimile eft, reverti nequit; 

Quomodo enim is, qui mulxit, lac poteft reddere ?” 

Et illud Perjicum de Fortune inconftantia, 

“ Res humans vitri horarii funt fimiles, 

“ Quod una hora inferius eft, & altera fuperius.” 

& tetraftichon illud, 

yt Ljo 



f Vid. Haavamaal a Befenio editum. 
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44 
4 i 

4 C 
U 


0 u^. o’ w* 

^Aj'Lc tS*O o 

Hujus vitas curfus fimilis eft mari profund o crocodilorura pleno : 


Quam tranquilli funt fapientes viri, qui littus occupant! 

Hsec vita non tanti aeftimanda eft, ut cor tuum (ejus caufa) turbes ; 
Cave : ne malefacias ; fapientis enim non eft. 


K 

* lyjlJO 

« Vita humana nihil aliud eft nifi ebrietas j cujus dulcedo protinus evo- 
lat; fed reftat crapula.” 


At cum dedu&iora fint, non tarn proverbia appellari debent, quam 
prsecepta, feu verfus morales, quales funt illi de taciturnitate : 

UU^l Xt 1 _*Joaj pJU 

* uou’ {^5 

U| 

* l-'v&A C^AdJI 

u Silentio opus eft j ne ideo fine caufa loquaris; 

“ Nam auditor multarum vocum fatigari lolet. 

“ Quod fi locutionem argenteam efle autumes, 

H Hoc fcito, filentium efle aureum.” 


& de igaorantia; 

OjXf Jaj JysJi c js*J 

j*XxJlj ^ O [) 

* Jl2**** ~>U***^ ^ i aJ 

it 


Igno- 
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“ Ignorantia affert ignaris ante mortem, mortem ; 

“ Et corpora illorum funt, fine fepulchris, fepulchra : 
“ Quod fi quis dodtrina cor fuum non reficiat, 

“ Non erit illi ante refurredtionem, refurredtio.” 

& ilia de humanarum rerum contemtione, 



“ Cor meum, ab liac vita, terumnofa recede, 

“ Et ab anguftiis coeli convertentis recede : 

“ Hujus vita? negotia viros perfpicaces baud decent; 

“ Oculum aperi; ab omni moleftia recede: 

“ In triftitias mare avaritias caufa, ut urinator madidos habens 


oculos, 


“ Ne te immergas j a gemma regia recede.” 

His addam verfus elegantiffimos, qui Principi perilluftri Shemfelmadti 
afcribuntur: 



joS fo * y 


(Jo 


* JtxL ^ Jl tXiLc J^ 

u 




***>\js. c ol ^Jl W 
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* _jOJ $! oy^azsz?- ^JUAJI cXXzj 


“ Tempus e binis conftat diebus, hoc puro, illo terribili, 

“ Et vita e binis ordinibus, hoc fecuro, illo formidabili, 

“ E>ic ei, qui nos ob temporum mutationes vituperat, 

“ An premit fortuna quenquam nifi cui fit pneftantia ? 

“ Annon vides mare in cujus fuperficie feruntur cadavera, 

“ At refident extremo in fundo margaritse ? 

** Annon vides, ut venti fpirent vehementes ? 

“ Sed nullas frangunt praeter altas arbores, 

“ Quot funt in terra arbores cum virides turn aridae ? 

“ At lapidibus nullae petuntur, nifi eae quie fruafis afferant. 
“ In coelo autem fydera funt innumera j 
“ Sed defeaum non patiuntur prater folem ac lunam. 

“ Prasclare de fortuna fenfifti, cum benigna efiet; 

** Et nihil timuifti, nifi quod cum potentia aliqua veniret: 

“ Pacem tecum coluit fortuna, fed ab ilia deceptus es: 

“ Nam fplendidas noaes fubfequuntur obfcurEe.” 

Et illos de peregrinationis laudibus, 
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Ou*j jXi I Le LiJ f '—■* fj5 ^ cXw ^ 


* 



“ Peregrinator : invenies amicum pro illo quem reliquifti; 

“ Et locum muta, nam in loci mutatione conftat vitae fuavitas. 

“ Nihil video magis eximium ac prasclarum 
“ Peregrinatione; relinque ideo patriam, ac peregrinator. 

M Video aquam ftagnantem putrefcere, 
w Si fiuit, dulcis eft, ft non Suit, non item, 

“ Quod ft perpetuo fol in coelo reftaret, 

“ Cum Perfae turn Arabes eum faftidirent. 

“ Et ft nunquam occideret luna, nihil viderem ab ea prater mo- 
leftiam proficifci. 

u Si leo fylvam non relinqueret, prxdam non difcerperet, 
w Si fagittae arcum non relinquerent, fcopum non attingerent: 

“ Aurum denique in fodina tanquam ftramen projicitur, 

“ Et lignum aloes pretiolum, in terra ubi crefcit, lignum eft com¬ 


mune. 


Quorum fimiles funt illi Perftci, 
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yy om*j vu y *yU 

g(A jcxa-^ y^y'y 

(< Quicunque peregrinatur, jucundus eft, 

“ Et ab oculo perfe&ionis lux fit omnium oculorum: 
“ Nihil eft aqua nitidius, 

K At ft diu ftagnat, fit putida,” 


Et illi. 


AiW oj<V^ (7^ 

C^wjlsr (-blj ,5 -^ 

ob* AJbyijl^ C^kwO^c 

tiI Ol(3 OumJL p Aj( j!^ 

c^bs^ c£b*j C£<^J Ob*;c3 

rji' *j\ Aj 

“ Terra* globum & coelum intuearis necefle eft: 

<( Ubi eft ilia ob quietem, ubi hoc ob motum ? 
u Peregrinatio viri adjutrix eft, & nutrix dignitatis, 

“ Peregrinatio opum thefaurus eft, honorem emit: 

“ Arbor, ft de loco in locum movere poflet, 

“ Acutam ferram non fentiret, nec duram bipennem.” 

Inter fententias Turcicas nullas fere legi his pulchriores : 
Axiji O o a/" 

o °^!y f. 

* A*iy <sj/ j- j . yvy' 

^j\jL (yit\y jj ^joXu A^y 

3 Z 
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“ Eflne ullus ftatus, ubi non fit horrida triftitia ? 

“ Cujufquamne in genis fanguis moerore non obfcuratur ? 
u Hoc rofetum hujus vitas ufqueqiiaque fum contemplatus, 

“ Et nullam vidi rofam, ubi non eiTet fpina animam ipfam vulnerans. 
“ Quot annos has tabernas ambivi! 

“ Et vinum nunquam haufi, quod non fecuta fit crapula.” 

Quam fententiam foluta oratione expreffit, nec ineleganter, AH Chelebi, 

(jj Ls^ (jr-rr* I 



u In hujus vitas rofeto fine fpina malignitatis auram fidei odoratu fentire 
“ non licet; nec magnis nec parvus a manu pocillatoris fortunae fine 
u crapula dulce vinum bibere conceditur !” 

Non minus elegantes funt has fententise Perjicae: 



il In hoftili pedtore amicitia haud nafcitur ; 

“ Sed acacia nihil praeter fpinas affert: 

“ Ab inimico fapiens fidem non expe&at, 

“ Nam a colocynthidis lemine herba odorata non crefcit: 

“ Ab arundine floreis apta nemo faccharum vidit, 

“ Nam uniufcnjufque rei naturam nullus labor mutare poteft; 


“ Quicunque 
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w Quicunque indolem habet pravam, 

“ Nullos afferet fnnftus prater fraudem ac perfidiam.” 


Et illae Haririi in Mekdma decima nona : 



# ULiUaJ &jy> ! 


XyJ z/J 


“ In rebus afperis ne defperes lsetitiam videre quae curas depellat; 

“ Quot enim venti venenati flare coeperunt, & mox jueundis auris ce- 


dentes difcefterunt ? 


“ Et quot nubes formidandse difperfte funt, priufquam imbres effuderint? 
“ A fumo autem, a quo timemus, (ignem) non orta eft flamma, 

“ Sis ergo patiens dum adverfa eft fortuna, nam tempus miraculorum 
pater eft ; 

“ Et a Del fpiritu bona fpera ; quae numerari nequeunt.” 

Multa poemata habent Arabes ac Perfce de officiis ac vlrtutibus. Sadii 
poefis fere tota eft moralis; nec minus in Afia celebratur libellus, quem 
contexuit poeta Perficus Sheikh Attar , & Pendnama , infcripfit: 

hujus libri caput apponam, de avaritid dijiinguendd. 
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a 

a 

u 

tc 

u 

« 

a 


ocXjU J-j ^ ^ —J ^ 

o<AjU (j ^ b O^j 

Lfjj ^t> j\ j^° b^y^ 
(Sy=f* cSjJi ^y^ c£ju 


Tria figna a varum diftinguunt, 

Qua; nunc tibi exponam ; ea vero, amice, memoria tene. 


Primo, mendicant es timet, 

Et fame attritus totus tremit; 

Cum in via fodali cuipiam & amico it obviam. 
Preterit venti fnnilis, &, Salve, ait. 

Nulla eft cuiquam a menfa ejus utilitas ; 

Non a menla ejus ad quenquam mittitur cibus. 


“ Negotium tuum a viro deformem vultum habente ne petas, 
tc Si quis vultum habeat hilarem, ab illo pete.” 

Perfpiciet ledor libellum hunc Perftcum aureolo Theophrafti weg 1 Xagux 
opufculo efle perfimilem. 


Alia eft ratio docendi per Fabulas, quas Grseci AiW? vocabant, vel 
MofJsfj cujufmodi eft ilia Archilochi, 

4" *Egea tiv Vfjuv cavov, u> 

'Axvvfttvr} (TKVTCcXrjy 
Hf'dlJKOff 7J£J 5ljp tm a7T0K^i&Bg 

Mav©- «V Ecr%«T;^v. 

Tw a ap ay ccXumij' xtffiaXy cvvap/Ttro 
II uxvov £%acr« voov - 

reliqua interciderunt. 

Pulcherrimam fabellam Perftcam de Modejlm laudibus citat X Chardi- 

f Vide Ammonium Ilfgi Jiopigw* Mfyui. X Vide Chardin, Itin. Perl", vol. iii. p. 189, 410. Amil. 

mis , 
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nusy quam exercitationis gratia Arabice converti, eo genere dicendi ufus 
quod vocatur: 

*u !Lk; Oul/ O l OUJUI ^ J-& 

0*L) l_l) I ^ l_5~^ -^L^ 1 oJaju* 

^ < _Xa» Oowis-d?^ C^oJoa^! lol 

i^yc Jo! j-)*~** fJ* O' 8 ^ ^J!oJ ^-yw^ ^ cxJUo! 

r* r^' l^yAJ 2^0^! C5 3 <Z+jS 'jxJaxJ I 

ojo eyju^o ^ !o!j c(_5-^ Lyij (^t 

^— fCS^O l ^ i a Za^ Oyw 0y ! Uilw^y" 

(^S-'C !A^J ^jUaLwJ! ^.U C_5 — ^ ‘SriW. 

\ i Ui 

1^ ^«\A/csr I l^al la a.a^c ■^Ciclo <_XyJ !^ OLo^J I 


« Dixit quidam ex fapientibus & dodtis viris, Guttulam aquse e nubibus 
“ pluviofis in maris seftuantis gurgites cecidiffe: cum autem fludius 
“ vidiflet in vafto vortice furentes, attonita hscfit, & aliquantulum praj 
“ pudore tacuit, turn flebiliter fufpirans, “ Hei mihi, inquit; O diem 
w infauftum; in quo fadta fum dadtyli cuticula abjedtior: &c quan- 
“ quam heri inter nubes emicui, hodie ad nihilum me redadtam fen- 
“ tio.” Dum hsec verecundans effudit, fadta eft fubito fplendidiflima; 
“ nam divinum numen, modeftiam illius laudans, vefte nobilitatis earn 
“ velavit, & in concham depofuit, ubi in margaritam pretiofiftimam 
“ verfa eft, & nunc in regis corona fplendet, Thee autem fabula 
“ praeceptorum. flos eft & medulla; hinc tibi exemplum fume, O 
“ amice, & ut quam verecundiffimus fias, elabora.” 


Scripferam prius hoc de poefi morali caput, quam fcirem unde fabulam 
hanc, quse ab Addifono noftro etiam citatur, fumfifiet Ghardinus ; fed legi 
earn nuperrime in Sadii opere perfedtiftimo, quod Bujtan feu Hortus in- 
fcribitur, & a Sadio ipfo, poeta, ft quis alius, ingeniofo, inventam puto: 
ipftus itaque verfus elegantes citabo, cum mea, qualifcunque lit, verftone: 




542 


FOESEOS ASIATICS COMMENTARII. 


ob^ 

tX|Oo b;c3 (^LL^jjz ^ 

^xwo,>y j| 

<-XjcXj dJ^jUts^. ^4*^ 

jU dy‘Uj c£b=^ (M*w 
_j^*elJ J JjJ Ouij Aj"" 

c^.y^cob 0 Tji c^txuu 

Owij Cvw^ U Oo^_T" ^^jOjskjU 

hoc eft, ft verbum fere de verbo reddatur ; 


w Gutta pluvise a. nube cecidit; 

“ Pudore affe&a eft, cum sequor maris videret. 

“ Quis locus ? inquit, quid axjuor ? quidnam ego fum ? 
“ Si illud exiftat, certum eft me non exiftere. 

“ Dum feipfam oculo contemptus intuebatur, 

“ Concha in gremium fuum earn recipiens aluit: 

M Fortuna ufque adeo ftatum ejus promovit, 

“ Ut fada fit margarita illuftris, regia. 

“ Elationem ex eo invenit, quod humilis fuerat, 

“ In obfcuritate depreffa eft, donee in lucem pervenerit.” 


FABULA. 

Rigante molles imbre campos Perfidy 
E nube in cequor lapfa pluviae gut tula eft, 

Qu$, cum modeftus eloqui ftneret pudor, 
a Qpid hoc loci, inquit, quid rei mifella fum ? 
u Quo me repente, ah ! quo redadam fentio ?” 
Ciim fe verecundanti animula fpemeret, 
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Illam recepit gemmeo concha in finu; 
Tandemque tenuis aquula fa&a eft unio: 
Nunc in corona lasta Regis emicat, 
Docens, fit humili quanta iaus modeftiae. 


CAPUT XV. 


<_! 


SIVE 


De Poeji Amdtoria . 

ECEbSE eft omnino jucundiffitna poefts fit ea, cujus materia fuavifti- 
mus fit animi motus, & omnium mortalium communis, Amor: quo, fi 
ex pulchritudinis fpecie & admiratione oritur, nihil jucundius; ft ex 
benigna voluntate puraque amicitia, nihil aut utilius aut honeftius : nam 
de Platonicis non loquor, qui amorem ex divine perfedrionis, in fuperi- 
ore vita fpedtatse, recordatione oriri autumabant. 


Ac neminem extitilfe opinor, quern pulchritudinis fplendor non per- 
moverit & accenderit; nec ulla unquam fuit gens tam fera, quin poe- 
matis genus habuerit ad amoris affedtus exponendos idoneum: ipfi Peru- 
viani cantilenas habent non amatorias folum, fed etiam dulcilfimas, fi 

Gareilajfo , fcriptori graviffimo, & patriae fuse confuetudinum peritiffimo, 
fides habenda lit. 


Pervulgata 
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Pervulgata funt carmina Lapponica , quae citat Schefferus , eaque plena 
tenerrimi affeaus. Proditum eft etiam memorial, f Odinum ilium, non 
heroa folum, fed (ut veteres Dani putabant) Divum , verfus quofdam 
amatorios fcripftffe, eofque cum Amri’lk&fi Moallaka valde congru¬ 
ences. 

Sed abfurde faciam, ft de omnibus Europae gentibus, quae hoc poefeos 
genus coluerunt, difterere velim ; nam Italorum, qui in hoc genere reg¬ 
nant, & aliorum, poefts eft notiftima: atqui a propofito non erit alie- 
num, pauca Greece poefeos exempla, eaque minus vulgata, proferre. 

Memorise proditum eft Alcmana Sardianum amatorise poefeos princi- 
pem fuiffe ac ducem, & hos verfus contexuifle, 

£ r, E(>U$ (AS S' OLUTS KuVfl«J©- EKOtTt 
rxuxu? KCtTSt&ltiV KOtficdctV latvil. 

quibus nihil efie poteft elegantius. 

Ac non mirum eft Ciceronem dixifle Rheginum Ibycum maxime om¬ 
nium amore flagraffe, cum ita elate & magnified de fe loquatur: 

ftev at ts KvS’dvioa p tuXiSeg 
*Ap Sofiimt poav lx wordfiav , liras wap8lvuv 
K.^ 7 dxygaiToe, eti r otvavQtSsg 
Avfcouemt a-xts^otanv vtt epvetrt 

O tvageotg S'aXeStfff'ii'. 'Eptol S' tpuq 

O uSspetaV KOiTXKOiTOS WjJOLV TS 

'Tire (pxlym 

©p^ffcAf B o^lag dftrtruv 
Tlotga KvirptS®* d^aXsaig fiaviaig 
- ,.’E gepvog l8ccpiGvi<r£> xparatog 

HatSodsv (puXctimi l[tag (pplvag. 

| Vide Hbellum Haavamaal a Refenio edilum. Hafnias 1665. 
t Vide Athenaeum lib, xiii. 
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Quid de Amore graviffimi fenferint Philofophi, ex his Euripidts anapaeflis 

videre pofTumus: 

Ilxi&vfioi S’ ’'Egwq (replug, dg erijf, 

UXb^ov U7r«p%n, wpotroj^iXsr 
Ourog o Sxtfjtm ttccvtuv '$!£• 
eg B(pv Shroff, x) yap dXv7rov 
Teptyiv Ttv ex m 3 £( V «V e, » 

To;"V ctTiXeg'ot; tm tSSb •srevm 
Mt yre (rvmyv, %wp/? <T dy^tm 
Na/otpu rpoTrwv. 

To ^ egap wpoXeyw T0r<n veojovv 
M^ttote ^suyuv, 

Xp^aOa; <T op$&£ oral? eX^. 

Libet hie fubjicere Pindari carmen de Pbeoxeno vere magnificum: 

*j* Xpijv /« xara Kotigov 
’Equtuv opeiretrSui, 

QVflB, <rvu xXtKict. 

Tag Qeo^evx dwrivaq 
IIpccru7ra ptappta^^otVa? ^paiteif 

'O? pc?j -wo^ui KV[AXWETat> . 

’E^ a^aptat'TOj, tje 
K e%aXx£urai fi&Xcuvxv xap^/ar 
Tu^pa i^Xoyi. ITpoV <T ’A^pe&rac 
’A'npiao-S'ei? IX/xo^Xf^aptf, 

V H 'srE^i ^.piijuaa'i pco^t^Si 
Bja/wf, ^ yumtxetw Spacre* 

Tu^jpai' tyogEtTOii zratruv o$ov 
©egaoreuav. *AXX J lyw y’ ex«Ti 
Taj x#£o?> 

MeXj^pai/ JueA/ff'fl’av, 




VOL. II. 


f Vide Athenaeum ibidem. 
4 A 


T 5jxopt«(, 
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£Vt a,v taea 

tlmSav vzoyiov Ig y&av. 


Sed de Gratis nimis fortafle multa. De Anacreemtis ac reliquorum 
carminibus nihil dico, utpote quae fmt Tatis nota, & venuftiorum hominum , 
ut ait Catullus, memoria dignentur. Ad Afiaticos igitur veniam. 

Non exiftimari poteft antiquis illis Arabibus, de quibus fupra dixi, 
fpicula folum & gladios cordi fuifie : iidetn enim ftepe fuerunt bellatores 
acerrimi, iidetn amatores, & poetae optitnn In medio fiepe praeliorum 
difcrimine amicarum recordati funt, & verius eftuderunt pulcherrimos. 
Sic Abii l Ata Esjmdi amicam alloquitur, 

hoc eft, 

“ Tui recordabar, cum fpicula inter nos vibrarentur, 

“ Et fufci jaculi fanguinem noftrum biberent.” 

& Antarab nobiliftime, 

liCyo OjiJj 

* cy 

LyJ^ Jf (Jyy*A3' 

^ ju <.—Ovxl 

Et profedto tui memor eram, cum haftae ex meo corpore 
<l Potum haurirent, enfefque Indici in fanguine meo fe lavarent j 
“ Ardcnter autem cupiebam gladios ofculari, utpote qui 

Splenderent, inftar dentium tuorum, dum fubrides, fulgurantium.’' 

Proinde antiquis Arabian poetis mos erat, carmina omnia, five de rebus 
bellicis, five de viri illuftris laudatione, ab amicse defcriptione ordirL 
Sic Zohtir in Moallakae fu as initio. 
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u 


a 


JeX^j 

% ijbi IXJI ■ Kaj 1 

Inter eas veto fuit quaedam delicate ludens, vultu 
Splendido prsedita, oculo fpeftatoris jucunda, foliis etiam glafti 
caenileis tinfta.” 


Elegias autem f Amri' oik eifi & Lebidi tot as fere funt amatoriae. Nec 
omittendum eft Caab Ebni Zoheir carmen, cujus hoc eft initium admi- 
rabile: 

4 1 ^ Ovilj 

j^aaJI ilcXi 

* OyaJl \jAkAs~ Jl 

1 to! <sS& 

* j^c r yu Jy^ 

^A^br* *U c£<3u 

ak IdUdl ^.L^f ^iuJ 

* AJjUw tit*'" 0 

“ Abiit (arnica mea) Soada , & cor meum hodie dolore percitum 
(relinquitur), 

“ Amore confe&um, & vinculis conftridtum, a quibus nulla eft re- 
demptio. 

“ Soada autem, mane quo difceflit, & abiit (tribus), 

“ Nihil aliud erat, niii hinnulus ftridulam habens vocem, demifto 
vultu, oculis nigris prasditus: 

“ Nudabat dentes fplendidiflimos cum fubrideret, veluti vas eftet 
aquarium, idque vino temperatum, 


f Vid. Cap. iii. 


tc 


Quod 
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u Quod (vinum) aqua mifcetur gelida, ex recondito fonte, 

« Clara, in valle, limpida, vento denique afflata, 

“ Cujus fordes aurse diffipaverunt, & fuper quam effulgent 
“ Imbribus node effufis bullae candidi^^im^e. ,, 

Amatoriis carminibus conftat caput quartuin libri Hamafa (cui relpon- 
det ’A^oAoyjct? Graecae pars feptiina), & magna pars libri Tatima. 

Hujus poefeos idem fere eft argmnentum, & idem tenor. Amator 
languet, queritur, moeret; deinde lastatur & exultat: abfentem amicam 
quaerit; mox prsefentem duritise infimulat: deinde cupit, angitur, timet, 
irafcitur : denique naturam fibi parere autumat, & ad defiderium fuum 
levandum converfam iri fperat; proin.de ita contrariis animi motibus 
agitatur, ut veriffimi effe videantur C rant or is verfus in Amorem a Laer- 
tio citati: 



Ita queritur princeps idem & poeta illuftris Ebn Feras, 









LSV 3 jr*J 


" O ami 
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u O amicorum coetus, ecquid mihi eft ab asgritudine refugium ? 
“ Splendor hinnuli illius ladle pleni cor meum vulnerat, 

« Et nodtis fpatium longum reddit, fomni verb breve.” 


& alius, 


juiA 11 ^ ^-Vrf 



“ Gracilis ac delicata puella cor meum vultus pulchritudine vehementer 
“ perturbat.” 


Nunc laetitia exultat, ut Seifo’ddoula, princeps etiam praeclarus, 

TcAj! <sAaJ 0 



u O nox, cujus duJcedinis nunquam oblivifcar, 

*' 1 Quippe in ea omne laetitiae genus aderat; 

“ Recubuit (puella), ego quoque recubui, & tertius recubuit amor, 

“ Ufque eb donee aurora nos falutaret, ego autem illi vale dicerem.” 

Nunc autem imprudentius in arnicas inveliunt poetae, eafque vehementer 
accufant, ut 






u Ah ! quam dulcis eflet amor ejus, ft fidem fervaret, aut ft amici- 
tiam ftneeram acciperet. 

“ Sed amoris ejus fanguine mifeentur segritudo ac dolor, perfidia & 
inconftantia.” 


Omnibus 
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Omnibus po'rro poetis, fed prsdpue Afiatids, ulitatum eft Zephyr um 
frequenter alloqui, & vel de arnica percontari, vel earn faliitatum mit- 
tere ; fic 

Z * r ■' 

& ^.LLax)! llOj ^ 

<c Per deum te oro, aurae matutinse odor, 

“ Salutationem meam iftius vallis incolis transfer.” 

Sic ipfe Zephyrus in libro Cajhfo'lafrar indu&us de feipfo loquitur, 

ei jjju v/i esi yJ, Jtjdfl &/j 

* ** 

“ Per me maturefcunt frudtus, per me fplendent flores, placide labuntur 
u rivuli, floribus ornantur arbores, & fpirantur amatorum arcana. 
“ Mane amici adventum annuncio. Ego autem legatus fum ama- 
“ torum ad ami cos, & depreflbs aegritudine ad dulcedinem perduco.” 

Hac imagine frequentiftune utitur Hafez, cujus pulcherrimam Oden hoc 
in loco exponam: 

ex'Ovo! J> 1 Utf 

A ( C.yttsS'j\ 

Zephyre, fi per amicae meae manfionem tranfire tibi contingat, 
After odorem ex illius cincinnis fragrantibus (ambareis). 

I ji t f —o aj'j\ 

CXw^jA^jJI iSj ^ j _<\ 

Per vitam ejus animam meam dulcedine afpergam, 

Si ad me nuncium a gremio amiese pertuleris.” 

Aesr'Los. 

iSjWtjjUs 2 Oud j<5 

* M Quod 


cc 


tt 


a 
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4< Quod fi tibi numen haud tantopere faveat, 

** Affer faltem ad oculos meos pulverem ab amicae domicilio .' 1 

CwjjO 

“ Equidem mifer fum, & adventum ejus peto : all! ubinam 
“ Oculo meo videbo vultus amici fimulachrum V 

CaawJ IjjJ cXaj (J A 

c_C^L m { -Xj 

“ Cor meum excelfum, tanquam falix, tremit, 

“ Ob defiderium amicae, forma & ftatura pino fimilis.” 

IjU 

(Sj* 

“ Tametfi arnica nos nihili aeftimat, tamen 
M Orbem terrarum non permutemus crine illius capitis.” 

O f ^ (_XaJ f I 

A ^ Lis Ls*. 

“ Quid juvat, cor habere a curarum vinculis liberum, 
u Si Hafez dulciloquus amicae fervus et mini Her efle cogatur ? 


In hoc amatorio genere regnum prope fibi vind leant Perfa: fed 
Arabibus tamen, ut fupra dixi, fuus conceditur locus ; nec recentioribus 
tantiim, verum etiam antiquis illis Arabia cultoribus, qui nonduin feri- 
tatem exuiffent. In libro Hamafa carmen eft laetarum imaginum ple- 
niffimum, quod, quoniam ad Graicorum laudein videtur proxime acce- 
dere, huic capiti apponam: 

^ ^ 
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t j&jii Luf y^L? 

jA y&oJIj y>cXU til-* 

0 >W (^5^1? 

“ Epul® nimirum, & ebrietas, & faltus (camel®) adult®, firme in- 
cedeutis, 

u Cui laboriose incumbit herus, amore perckus, per fpatium deprefl® 
vallis; 

“ Et puell® candidul®, delicate incedentes, tanquam ftatu® ebume®, 
veftibus 

“ Sericis auro intertextis velat®, ftudiose cuftodit®; 

Et ubertas, & fecura tranquillitas, & nervi fidium querularum: 

“ H® funt vitae fuavitates. Homo enim for tun® fervit: & fortuna 
eft mutabilis. 

“ Adverf® res & fecund®, abundant!a & egeftas pares funt: & qui- 
cunque vivrt, morti debetur.” 

Oden hanc verti, vel potius imitatus fum, verbis atque imaginibus ad 
noftram confuetudinem aptatis: 

Dulci triftitiam vino lavere, aut, nitente Luna, 

Multa reclines in rofa 
Urgere blandis ofculis puellas : 

Aut, dum prata levi pulfat pede delicata virgo 
Comam renodans auream 
Molli Cupidinis tepere flamma : 

Aut, dum blanda aures recreat lyra, floreo fub antro. 

Ad fuave Zephyrorum melos 
Rore advocati fpargier foporis : 

H®c ver purpureum dat gaudia, comis & juventas; 

His, mite dum tempus favet, 

Decet vacare, dumque ridet annus. 


Quicunque 
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Quicunque aut rerum domini fumus, aut graves coadi 
Curas egeftatis pati, 

Debemur afperae, Fabulle, morti. 


CAPUT XVI, 

S I VE 

De Laudatione. 

TrIA habent Afiatici Iaudationum poeticarum genera j quibus majora 
poemata fere Temper ordiri folent: na-m, priufquam ad argumentum ac- 
eedant, divim numinis collaudant benignitatem, mifericordiam, poten- 
tiam; turn vatem fuum, ut vocatur, & illius cognatos in ccelum laudi- 
bus efferunt; ac deinceps regis atque optimatum virtutes, feu veras, five 
adulationis caufa fidas, immortalitati commendant. De fingulis his ge- 
neribus difleram oportet: ac de primo quidem parcius, propterea quod 
humani ingenu non fit omnium rerum effedorem. & procreatorem, ut 
decet, laudare, Perantiqua fane fuit confuetudo & omnibus ulitata gem- 
tibus, optimi & maximi numinis laudes carminibus jucunde modulatis, 
vibrantibus atque incitatis fententiis, verbis illuftribus ac fplendidis, & 
numeris exultantibus cefebrare : & profedo omnia poefeos quafi fons eft 
ac principium divinse beneficentiffi ac poteftatis laudatio, qiue cum ipfa 
humana natura ortum conjundum habuit. PoiTumufne nobis perfuadere, 
quin homo, coeli ac terrarum dignilTimus contemplator, cum primo hoc 
ornatiffimum naturae templum vidiffet, cum hunc folem dierum ac tern- 
VOL, it. 4 b peftatum 
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peftatum moderatorem, harrc caerulei setheris placidiffimam ferenitatem, 
hanc denique terram univerfam, florum, herbarum, atque arborum vari- 
etate diftindtam, aipexiflet, inftindtu quodam poetico inqenderetur, & in 
can turn incitatiflimum prorumperet, quo horum omnium archite£tum & 
redtorem laudaret ? Id ufu venit poetse Arabi, qui, poll elegantem verni 
temporis defcriptionem, fex habet verficulos pietatis & facri ardoris ple- 
mffimos: 

s: 

L >jkj by** 

OeJjJI o3\SJ\ Jcxv. \^f 

^ lo! 

jyj ^.UaJI jyj 

tAciyf s j£> OSj 

&Ou £*?y [ L^bj 

e&Of Jfj 
b liGiju U 

yfo JSj r 

cX^l^k. —Sbi &J 
*j\ <sj Jj" 

*xi 1 jt-Xj 

“ Nonne fentis dulcem auram, a cujus halitu odor afflatur; 

“ Et nunc gemit, nunc odorem exhalat, ut cerva hinnulum perditum 
inveniens ? 

u Fundunt pluviam nubes, &c plorat turtur, dum queritur agitatus 
ramus, 

u Splendet 
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u Splendet autem lux aurora, & ft ores anthemidis, quos nubes fulgurans 
& tonans difcutit; 

“ Et venit Ver cum fenfu mirifico, quem interpretatur rofa adveniens: 

<( Hsec adeo omnia excitantur tui gratia & in. tua commoda, incredule, 
il Omnia autem Dei recordantur, illi ferviunt, ilium laudant, illi gratias 
agunt; 

(i In unaquaque enim re lignum eft, often dens ilium Unum efle.” 


Ex hoc itaque animi aftedtu, qui Admiratio dicitur, non, ut poeta ait, 
ex timore , natae funt pulcherrims atque amabiliflimse forores, poejis ac 
pietas ; quae apud omnes fere gentes, non eas folum qu$ paullo funt hu- 
maniores, fed etiam incultas ac rudes, fibi invicem adminiftrare folent. 
Ac miror affirmare f Polybium, confuetudinem efle Arcadum fere pro- 
priam, hymnis & carminibus ufque a pueritia patrios deos atque heroas 
laudare : certe ab omnibus prope fcriptoribus hoc poefeos genus antiquif- 
fimum fuifle dicitur. Atque in hoc loco de Callimachi hymnis politifll- 
mis, de iis qui Homero atque Orphei afcribuntur, de nonnullis Theocriti 
Idylliis, & de uno atque altero Pindari carmine, non eft neceflarium dif- 
ferere. Lubel^g|^h£ubjicere carmen in hoc genere perpukhrum, quod 
licet ab Athenso^^HPiatuor Xlaimotq feu Xxo'ktd diftinguatur, mihi ta- 
men unus efle videtur hymnus in Minervam ac Jovem, Cererem & Pro- 
ferpinam, ApoIIinem & Dianam, ac Panem; quam fententiam confirmat 
quodammodo ejufdem metri in ftngulis ftrophis continuatio: 

IXaXXa? Tp<T oyivti, uw<r<r’ A0am, 

Tlpfta rav^e uroXiv re wo’Kirotg^ 

'Are p d\ytm re ^ s’dtrtw, 

K.«l SuvctTM dd^uv. Xv re j£, narqj. 

ptijTep’ ’OXvftirtetv deAta 
A^jtttjrpa ff"e(pavr,(po^otg yv dgcag. 

t Potyk’ lib. iii. tnapa 'ApnciSfaTtt f**v oi ®al&; in inwlwy xktu >ofW$ twe 

am eat«»a;, el; xmei 7» TC; im kccJ Sitf; vpttiffk, 

% Lib. xv. 
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II aX AwV, TU$<rt(povy } %wgerov, 

Eu 3e ToivS" Ctp<pt7T£T0V TSToXiV. 

*Ev A*?Aw ■UTOT £TIKT£ TtKVOt AaTitf, 
$0i£ov %pU(7T3 KOfiOlV OCVOtXT 'PiftoWtOV , 

EXxftyEcXav t ayporegoiv *Apref*iv t 
c 'A yvvctixav {liy 6%e< jepar©j. 

v £l licet', ’Apxa<J/cef fisSav KXsevvotg, 

BpOftlOUS 07t0t§£ VVp(pOltq t 

*Iw [Iw, Itt £ptce~j gu<Ppo<rw«Jff, 
Ta"f (T aae&gjf «« «£%agi9j/^et'© J . 


' De Ferfarum vero ac Turcarum hymnis inutile erit pluribus verbis 
dicere; tot enim apud eos funt fupremi numinis laudationes, quot libri, 
ob morem Afiaticorum, qui Pindari fententhe, 

*Ap%0|UEt'if epyifj wpotrioirov 
Xpv $-ifzev rij\avy££, 

accedentes, temper hymnum ledtiffimis elegantiarum floribus ornatum 
operibus praeponunt. 


Poemata, in quibus ipfe Mohammedes laudatur, funt quamplurima. 
Venuftiflimum tamen, mea quidem fententia, eft a Caab Ben Zoheir 
fcriptum; cujus verfus quidam digniffimi funt, qui hoc loco ob eximiam 
pulchritudinem apponantur. Quam magnifica haec eft leonis defcriptio, 
quern, fe minus timere ait quam Mohammedem ! Nam Arabum legifla- 
tor, delatorum fermonibus incitatus, hujus poetse meditabatur interitum: 


aJ ^ fol 
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&UU *! oyW vSfi o' 

Sj-oLi j3C^f £U>* (-U*- 1 

Ls^' *> 

p* 

**J *&>]# Jly ^ 

Jy^U tjUjjcXJhj Jj! 


(Magis ilium timeo) “ Quam leonem leonum, qui habitat 
“ In valle Atthari , ubi fylva eft fylvx impofita ; 

“ Mane egreditur, & duos catulos nutrit, qui vefcuntur 

M Came hominum, in pulvere volutata & confciffa: 

* 

“ Cum in hoftem infiliat, non licet ei 
u Hoftem relinquere, nifi prius vinciatur. 
u Ob ilium leones folitudinis manent taciti, 

** Neque in valle illius pedites ambulant, 

ct At perpetuo in valle ejus (frater confidential) heros confidentifiimus 
“ Projedtis & armis & veftibus devoratur.” 


Deinde ad Mohammedem tranfit, elatiflima ufus figura, 


aj 1 (^j I 

QaA***^ aAJI 


“ Vates fcilicet enfis eft, a quo lux oritur, 
“ Indicus, ex enfibus Dei, nudatus.” 


Sed ad heroum laudes veniamus. Celebrare igitur res praeclare geftas, 
ac virorum fortium virtutes, antiqua fuit Arabibus confuetudo. Neque 
eft uHum poefeos genus utilius: nihil eft enim prasftabilius quam animum 
ad virtutes impellere atque incendere; nihil porro ad eum finem confe- 
quendum efficacius, quam ea proferre exempla, quae ledtor admiretur, 
& fibi i mi tan da proponat. Hujufmodi carminibus conftat libri Hamafa 
caput fextum ; aliaque innumera funt laudationum exempla. Et quis 


non 
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non miro virtutis amore incenditur, cum earn ab Ibn Onein ita iuaviter 
laudatam videat: 







fyjl y^a twil JJo (Sjjj 

“ Inter reges alios omnes, atque ilium (Almelec A1 Adil) 

“ In excellentia, tantum intereft, quantum inter Pleiadas &: terram. 
** In omni terra parte floret ejus juftitia 

“ Pura, & fluit ros ejus in ea (liberalitas) modo fluvii coeleftis Cu~ 
tbar : 

w Juftitia, a qua manfuetus fit lupus fame aftridtus, 

“ Efuriens, licet hinnuleum candidum videat. 

** Ignofcit culpis graviffimxs benevole, 

** At a verbis turpibus cum indignatione fe avertit. 

44 Narrationem de rege prater eum ne audias, 

44 Omnis enim prada eft in ventre onagri,” 

hoc eft, omnes virtutes tile folus compleBitur. 

Similiter Ferdufi de rege Perfarum, priufquam ab illo laceflitus eftet 
injuriis; 
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U> 


O^Sr- U^J 



L£j j *—jI i 


“ Rerum dominus, Mahmud\ rex potens, 

“ Ad cujus aquam potum veniunt fimul agnus & lupus : 
u A Cafhmira ufque ad Sinenfem oceanum 
“ Reges illius laudes iterant. 

“ Cum infans labium matris ladle lavat 
“ In cunis, nomen Mahmudi illico profert. 
w In convivio coelum eft liberal! tatis, 

“ In prariio, belli leo eft, imo draco : 

“ Ab ejus magnificentia orbis terrarum verno horto fimilis eft, 
(t Aer pluvia plenus eft, & terra ornamentis plena: 

“ A nubibus debito tempore cadit ros, 
u Et terras orbis Iremi hortulos refert.” 

Idem poeta Ebn Onein regis Alddel filios pari venuftate laudat: 


qC tiLc^! ^ I ^XX*© 
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~LSj 

C_ 5 ^^ O^J 

tyjJbjj ,X*al IjSd 

IjidA^S 

, Jb^l £JiJj1 lol ^ys* r OjC^ 
l^kU <^y>* u4^W 

J^W 

f^sT 3 ! £jEs^JI ^.(Aj Ec 

& a*c IaaAp _jLf ^ I lyyj 

cSj*Ji j\j ^j\ i j&xj 0 i J 


“ Sunt ei filii, ex quibus in unaquaque regione 
4t Rex eft, qui in holies exercitum ducat ; 

“ Ex omnibus (adolefcentibus) frontes habentibus nitidas, ilium efle 
putares lunam, 

“ At cum in praelium irruit, turn fcilicet leonem : 

“ Homines ingenuum habentes or turn, egregiam indolem, 

“ Copiose fluentem liberalitatem, & formofos vultus. 

“ Irruunt, cum eluceat aliqua utilitas 
u Ex enfibus, fed a facris rebus rapiendis abftinent. 

“ Faftidiunt equi eorum aquas potum, 

“ Quas holtium fanguine non tingatur. 

Extinguunt belli ignem, ingenti ejus amore capti, 

4< Sed longe abeft, ut liofpitalitatis ignem extinguant.” 


Nobiliffima funt in hoc genere Abt i Ola carmina, cujus exultans & 
quafi vibrans ingenium videtur Pindari fuiffe fimillimum. Primum 
illius in Iaudem principis Said carmen harum literarum cultoribus non 
minorem affert deledtationem, quam Grascse poefeos amatoribus primum 
& quartum Pythium . Hujus elatiflimi poematis illuftriores quafdam 

virtutes 
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virtutes exponam. Seipfum initio alloqui videtur, & fententiarum fe- 


riem. de vanis airnnae humane cogitationibus fundit. Mox de fua pere- 
grinatione loquitur; mulieres quafdam inducit de caufa itineris percon- 
tantes; “ Refpondimus, inquit, Saidwn petimus ; 6c fuit ill is nornen 
u principis faufto omini 



Said enim fortimatum iigniiieat. 

Turn, ad principis Iaudationem facili aperto aditu, in elatam aniixii exul- 
tantiam erumpit, & in bos magnificos verfus fefe effundit: 


^ l^laJ! I ajIc 



oUS 




44 ImpelHt equitum turmas ad hoftium venationem, 

“ Et, tanquam fylvam, ha ft as proceras erigit. 

“ Parum abeft, quin arcus .ejus nondum flexi 
44 In illorum cordibus fagittas figant. 

“ Parum abeft, quin enfes ejus non diftri&i 
“ Ad illorum col la properanter accedant. 
u Parum abeft, quin equi celeres fine regimine, 

“ Qu° fe reprimant, aut effundant, ilium vehant.” 

Deinde bella principis, tanquam venatoris potentiflimi, defcribit. Hinc 
ad amores flips, more Arabico , tranftt ; 6c amicam fub juvenca: imagine 


VOL, 11. 
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adumbrat. 
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adumbrat. Tempeftatem defcribk ac fulgura : morales quafdam fenten- 
tias, tit Pindarus folet, intexit. Hinc occafionem fumit in tribum Badia 
invehendi, quos inhofpitalitatis infimulat ; iifque Saidi liberalitatem tan- 
quam exemplum proponit: cujus fortitudinem ac potentiam mirificis 
coloribus pingit. Mox equum principis ob celeritatem ac nobilitatem, 
Grcecorum more, collaudat, & poll nobilem gladii P rofopopceuwi, variafque 
laudationes, poema claudit. Quam fublimis eft haec enfts defcriptio, 
quatn audax, quam magnifica ! 


yL) ^^3 <_}va2aJ I 
^UUJ AaS 

^ Lj Lw J -$\j f jd. 

^L^jl ^>ji\ Jyu 

s LA I OOTj ^ IO! 

aaXc I 

Cu 

ELLlI AA^i 

Le Oou 


ic Ornatur vagina, quam veftitam putes 
“ Aftris nodturnis, & calceatam luna: 

“ Facies eredta mucronis, meo afpedtu, difcrepantiam quandam habet, 
w Ita tamen ut in ilia quae dam fit fimilitudo ; 

** Fulget enim fuper ea aquas fplendor, 
u At vides in eadem ignis fcintillas. 

“ Duae ejus acies duae funt linguae in Moftiref polkas, 
u Quae terribilem Mortis orationem fundunt ex tempore. 


M Cum 
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“ Cum circumfpiciat princeps, eumque enfem educat 
“ In altum aera, putat in eo fplendore aquas nitorem; 

“ Et repunt fuper illo purpureae mortes, 

“ Pofteaquam in for micas mutatae fuerint. 1 ‘ 

Sanguinis guttulas lento motu per gladium defluentes cum formicis 
comparat. Ilia autem figura, u repunt fuper tUo purpurea mortes , 
nihil efle poteft conceptu difficilius, nihil incertius aut magis terribile, & 
ob earn ipfam caufam, ut antea ftatuimus, nihil elatius. 


CAPUT XVII, 

SIVE 

De Vituperatione. 

Ad earn poefeos fpeciem venimus, cui originem dedit odium atque 
offenfio : earn fcilicet, quam recentiores Satyram vocant, veteres lambos % 
propterea quod illo metro ufus eft, vituperator acerrimus, Archilochus, 

Tlotrtp A vKrO.f/.Coc.j nrow l^p«trw tcJe ; 

T1? .{rctff -zrafsigE (pztvus $ 

quern imitatus eft in hendecafyllabis Catullus, 

Quaenam te mala mens, mifelle Ruvide, 

Agit prsecipitem in meos iambos ? 

& in epodis Horatius; qui ipfam libri mfcriptioneni ab Archilocho 
fumplit: nam Hephaeftion, de verfu dadtylico tetrametro loquens, addit 
fo txfra.ro ’Ap^/Ao;^ lv ’Et ru?o7g. Iambis etiam ufus eft Hippo-* 


nax, 
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nax, fed ut pondus quoddam iis aceederet, primo epitrito trimetrum 
claufit, ut 

'sQ^- of jtt £v olyii BiwaX&i KoiTijpwi'To. 

Atqui, ut aperte dicam quod fentio, valde invitus in poetarum chorum 
Satyricos , ut vocantur, afcribo. Nolo manfuetiorum Mufarum defiderari 
benevolentiam, Quod fi fcriptor iamborum fine offenfione, fine iracun- 
dia, fine amaritudine fcribat, & eo folum tendat, ut ledtorem caftigando 
erudiat, non erit omnino reprehendendus. Sed tamen lenior qusedam, 
ut arbitror, inveniri poteft ac mitior caftigatio. Nimiam enim. feveri- 
tatem fugit animus ac repudxat; fed lenocinio quodam ac manfuetudine 
allicitur 6c fleclitur, Duci ad virtutem debent animi, non trahi; fua- 
deri, non cogi; allici, non impelli. Caeterum, utut fe liabeat res, non 
minus in hac poefi quam in reliquis fiorent Afiatici. Sunt vehementes, 
afpers, & amaras Arabum, quas vidi, vituperationes; fed cum quadam 
etiam fententiarum elatione. Velut in libro de Antarse & Ablm amo- 
ribus; ubi hsec timidi cujufdam legxtur & fugacis militis vituper^fxo r 

Lgj Jcsr' 

U you $ Liu 

(£ Eradicet te Deus, ignave miles; 

“ Nunquam te irrigent matutinas nubis guttse ! 
u Neu fundat pluviam nubes fuper domicilia tribus, 
w Ubi tu commoraris, neu virefcant eorum colies ! 
w Induifti, O fili Bader, ignominias 
“ Pallium, nec te deferent illam fecuturae miferiae,” 


Hujus 
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Hujus libri quartumdecimum folummodo volumen mihi videre con- 
tigit. Nihil eft elegans, nihil magnificum, quod huic operi deefle putem. 
Ita fane excelfum eft in eo dicendi genus, ita varium, ita periculolum, ut 
non verear eura inter poemata perfettiftima recenfere. Heros eximius, 
qui in eo laudatur, idem eft ille Antara, qui carminum Moallakat , ut 
appellantur, quintum compofuitfj fait autem Abla regis filia formo- 
fiftima, quam perdite amavifte dicitur. In iftius volmninis, quod legi, 
primo folio, fatyxa eft admirabilis, quam cecinifte dicuntur Abla? ancillas 
in vituperium Amari, qui etiam illam amavit. Carmen integrum ap- 
ponam; 

ApJl cgA ejlj-C 
AI cXj v—O j' y sjXj'U 

rW' ^ (Sf 

L^aJ! Xs 

<^uy i f Lgj^lawAJ 

IcXknI O LLl^ 2J iuudd <3 lXaC a 

* # * f 3 

^5 eJCLlj <Xsj 

eyuc f^[y Jl c^yUlj 

Igj ^.Lsr^l LiiJx geXi 

_*X»Jb tdCi Uj Uu C-w-Cp 

f • * ** t* v 


ex£==*^ 


1 * Vide Caput Tertiunij pag. 393. 
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uXsXc c^U-J! cOcs; f°j 

c^L?y* 

IAjOo*. Lxai2j (^jv« t3“^ 

C'V Lsbj 0 ^' Cjs 5 LX ^ 

y.j^ LuJ^jLj LU CXu'l 

oy*^ 

C^-vaJ LlXlj \j} LOCo 'A>ej 
^.Ua/J! iA I &J ^Aj 

T,u£d *1 eCds Liu! Uj 
c^x^i OI liTjO-V 

Lsr^jJa Lcj^c iLU^-c 

c t^yi *Y x ~ e 

uulc cUaJ tjXXzj 

—'^Jl jsJ UaxJl Jj*2j 

_/L> UU" 

p\U L~-a.a sJi*J / Laaaj &Aa£-« 

\^/ * * *• «* t * V 

^IaasJ 1 ^!C\aJ f O^Lc 

LA14J ^6 jo! c^ilj 

L v^j Laaj lyJL^j 

I (J O I O-'VJ \j 

JLjJo IcX^J^ CXyA 

^U C^s:^ laA-U u^-Li 
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“ Amarah , mitte amorem puellarum mollium, 

« Define autem te formofis virginibus objicere; 

« Non enim repellis hoftium manus, 

K Nec fortis es eques die certaminis ; 

“ Neu cupias Ablam intueri ; 

“ Videbis potius terrores a leone vallis, 

“ Neque enim ad earn accedent candidi enfes, 

“ Ciim impetum faciunt, nec haftas fufca? ; 

« Abla verb eft capreola, quas leonem venatur 
“ (Ciliis) oculis languidis, fed integris. 

“ At tu amori ejus ft renub incumbis, 

“ Et imples omnia loca querelis. 
u Define ideo illam importune petere, fm minus, 

“ Irrigat te Antara mortis poculo. 

“ At non cefsafti earn petere, donee 
“ Texifti veftes tuas nitidas armis. 

“ Te verb irrident puellse certatim, 
u Ut in colliculis & vallibus Echo refpondeat; 

“ Et fablus es unicuique aufcultanti fabula, 

“ Et ludibrium cum mane turn vefperi. 

“ Venis ad nos chlamyde veftitus, fed 
” Illse te irrident, & lufus augent. 

“ Et cum acceiferis iterum, veniet ad te leo, 

“ Quem timent leones in vallibus : 

“ Hie nihil tibi relinquet, piaster odium, 

“ Pro poteftate tua, cum redibis contemptus. 

“ Videbit te pulchra Abla, projeblum, humilem, 
u Et qua; erunt cum ilia puellse venufta*, 
u Antara enim, heros heroiim, leo eft fylvsc, 

“ Dum furit, at liberalitate mare fuperat. 

Nos autem pulchris floribus fumus fimiles, 
u Odorem habentes violarum & parthenii ; 

« “ Et 
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“ Et Abla inter nos, tanquam myrobalani ranrulus, 
w Quem coronat luna, aut jfol matutxnus. 

“ Tu verb abjedtiftimus es omnium qui equos afcendunt, 

“ Et inter avaros longe avariffimus : 

“ Cupis ad earn injufte & impudenter accedere, 

“ Tu, qui vilior es cane latranti. 

“ Morere igitur ob triftitiam: fin minus, vive abjedtus ; 

“ Atqui nemo eft, qui vituperation^ me$ voces delebit.” 

Hujufmodi carminibus, iifque amarifiimis, conftant tria libri Hamaja 
capita, quorum unum tgnavice ac pigr'ith ?, alterum mulierum quarundam, 
tertium variorum hominum vituperationes compledtitur. Magnam habet 
in hoc genere vim & acerbitatem Gezirus ; fed, ut Plautinis utar verbis, 

-felle eft foecundiftimus, 

Guftu dat dulce, amarum ad fatietatem ufque. aggerit. 

Sunt autem Turcico fermone fcriptse, poetae elegantis Ruhi Bagdadi, fa- 
tyrae, ut a viro harum literarum peritiftimo accepi; natn eas nondum 
videre potui. Nullum vidi librum Perftcum, qui his carminibus unice 
conftaret, fed in Ferdufii vita citatur poema, quod in regem Perfarum 
Mahmud ,, {ilium SebeSiighin , compoluit. Ilium enim rex jufferat poema 
heroicuin fcribere, munera pollicitus uberrima. Triginta igitur an nos 
laboravit poeta, opufque perlongum, & in omni genere perfedtiftimum, 
contexuit; quod cum perfeciftet, ad regem mi fit, non fine ampliffimi 
muneris expedtatione. Rex verb, delatorum quorundam obtredtationibus 
deceptus, fidem fervare noluit. Cum igitur poeta aliquantulum expec- 
taviftet, neque ullum accepifiet laboris fructum, in eo templi loco, quo 
regem feifurum cognoverit, hoc epigramma exaravit: 

CamjaJ ! A aj *\J 

v * i* t y 


\j S' l-IlA L-^jO 

A_A A^. 


& 


ii 


Felix 
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** Felix, cui Mahmud Zaheli mare eft liberalitatis, ufque adeo ut nullum 
“ in. eo littus appareat! utcunque vero in eo fim immerfus, marga- 
« ritam non vidi; fed fortune mey culpa eft, non maris.” 


Hoc perletfto, rex exigimm quoddam & vile munus, potius contemtionis 
caufa quam beneficently, ad poetam mifit j qua injuria laceflitus Ferdufi 
iracundiam compefcere non potuit. Scripfit ideo acerbiftimum poema, 
quod regis fervulo cuidam tradidit obfignatum, obnixe rogans, ut illud, 
fi quando regem viderit mceftiorem, daret ei legendum. Quo fadfco, ex 
urbe effugit, ad Bagdadum iter fa&urus. Interea rex libellum defignat, 
& legit veliementiflimum fui vituperium, cujus loca qusedam infignlora 
hoc in capite proferam. 


ji 

aj <xi A 

g Lwj ^-o OyA 

OyLu ts<b|J !wyj 

OumI A/l y** 

Oviyw \ jj \ OvJ ^ 

C5 jl ^d J* Urf 
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u-?! jS' 

l-jU o^jj <Sju ^ 

<SjJ\ jXi 

AjJ- g vjfr* oW^ 
Cii^LL? 

O^b 1 fr^U 

S- " 4 ^ 

^j\ L 

J^r!r>> (A^O^O <Wj oi^O 

£U £b ob-^ 

(j^Ua <^y 

c^o o^LpJ bc^«i 

4t fT ^ 

t« 

jrt ^^cUo 

t_5^ O^* 2 * VL> 

y J^. '-r^vy* uvA^ oo^xj 

y jo j&j oax" 

O ^ ^ b «* y^ 

^jIaw^j aj| 

(jiJJ^Jly L-A>i cXU^ 

A-^it\u. jWjvri. <^£}jj y* 

OJJ' c£jU AJlyj 

cx^wXi^Xj 'jK r £j c^lNa* 
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cM ^ 

jf\ 

&■ 

(j£j kX£ A^& Jfi A**bi* O^w 
^ 0^wjJo! jfj 

** L ^^ 44 jJ ! 

L^CS^ Oo OjJ 

V* 4 J o<“V^ ouUJ 

Ovy-el lXjjIoJ uJHjU Aj 

cXax^m OOjXj 1 Aj aX^ 

C£<->^ eTb 

*' *• y 

C^cXj 5]^ 

c£l> AJ^X>^_j C^cXaa^ 

^jj \^b 


v^y (J~€)jJ 


ishXj aJ 

c^uj a u u 

C^'OciJf y^g#fJ>-y icy*) 

^ Jt? ^ 

£V C^O^WjAJ 


“ Liberalitatem vide regis iftius incligi! 

“ Eloquitor ; & a verbis veritatis imunus debitum pete. 
“ Non probum eft veritatem celare, 

** Et fidem abjedtis for dibus ipargerc. 

“ Res qua: vis viliflima melior eft tali rege, 

“ Qui nec pietatem, nec mores, nec religionem habeat. 
“ Intelledtus non eft regi Mahmud, 

“ Video enim animam ej us a beneficentia averfam. 


« 


Servi 


5J2 POESEOS ASIATICS COMMENTARY 

u f Servi filius ad opus ingenuum nequit perduci, 
“ Licet pater fit multorum principum; 

“ Caput improborum hominum efferre, 

“ Perinde eft ac putvere ocuios afpergere; 

“ Aut fuum filum incurvare, 

“ Aut colubrum in finu alere. 

“ Arborera, quae eft natura amara, 

“ Si in hortum paradift transferas; 

“ Si a ripa asternitatis, aquationis tempore, 

“ Radicem ejus melle fpargas, & puris favis 
“ Naturam fuam poftremo oftendet, 
i( Et fru&us omnino afferet acerbos. 

“ Quod fi ovum cornicis, ex tenebris formats, 

“ Ponas fub pavone horti coeleftis, 
u Et tunc, cum ex ovo prodeat pullus, 

“ Si prsbeas illi grana ficus divinae, 
il Si des illi aquam ex fonte Salfebil, 

“ Si demum ovum halitu fuo afflet Gabriel, 

“ Tamen cornicis ovum comicem proferet, 
u Et irritum faciet pavonis coeleftis laborem. 

“ Quod ft viperam de via capias, 
u Et inter rofas earn facias requiefcere, 

M Si agas quodcunque anims ejus placeat, 

“ Si potum ei ex immortalitatis fonte praebeas, 

“ Non erit propter hanc curam arnica tibi, 

“ Sed veneno te tandem afflabit. 

“ Quod ft nodtus pullum capiat horti cuftos, 

“ Et a folitudine in hortum ferat, 

“ Sedemque ejus no£tu faciat rofte fruticem, 

“ Et mane torum ejus reddat hyacinthum, 


f Fuit Sebe&Ighin, Mahmudi pater* fervus 
Perfico prsefuit. 


Alpt&gbini) qu fub regno Nnhi Samanij exercitui 
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« Simul ac dies pennas fuas explicaverit, 

“ In folitudinis angulum avolabit* 

« Non inane redditur Vatis noftri di<ftum, 

« Unamquamque red ad fuam naturam redire, 

« Si per officinam ambari venditorum tranfeas, 

“ Ambari odoreni veftis tua retinebit. 

44 Si tranfeas per fabriferrarii officinam, 

44 Praster nigrorem nihil reperies. 

“ Mirum non eft, a pravis ingeniis pro dire pravitatem : 
“ Nodtis nigredinem non licet exfecare. 

44 A viri improbi filio nihil probi fperate, 

“ Nam JEthiops layatu non fit candidior. 

44 O rerum omnium dominator, fi pura fuifies indole, 

“ In ilia do£trinae via efles liberalis, 

“ Audires ejufmodi efle poefeos dignitatem, 

“ Secundum regum mores, veterefque confuetudines ; 

44 Non ita fortunas meas corrumperes, 

“ Alio modo opus meum afpiceres. 

“ O, rex Mahmud, arcium expugnator, 

44 Si me non timeas, at Deum time* 

44 Quare acre meum ingenium excitafti ? 

44 Annon gladium meum fanguineum metuis ?” 


CAPUT 
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CAPUT XVIII. 

cjIvoJ! 


sive 


/)-' Defcriptionibus . 

Reliqxjum eft, ut de naturae defcriptionibus loquar; quo in genere, 
cum omnes venuftiores poetae, turn praecipue florent Afiatici. Pi&uram 
ac poefm quafi forores efle perfpicuum eftj & mirum eft quantum fe 
mutuo juvent atque illuftrent. 


Notum eft Timanthem, cum Iphigeniae immolationem pingeret, & 
Graecos aftantes moeftiffimos feciflet, Agamemnonis faciem pallio obvol- 
vifle; propterea quod incredibilem patris dolorem nullis coloribus poffet 
imitari. Quod infigne artificium ex verfibus illis Euripideis videtur 
fumpfiffe, 

tug <5 Aycc^s^vcov 

’Ent <r(potyvjv gsi'x^rav etg ccXcr^, xogyv, 

'r7rerem%6, x<z /xTrotXiv rpeipag xctga 
Acexpvot TTpoyyEy, oppaTtov wekXov vrpoSetg. 

Cujus rei alia funt exempla quamplurima. 


Sed in reliquis poematum generibus modica eft inter pidores ac poetas 
cognatio, in hac, de qua nunc loquor, funt valdfc finitimi; nam poeta, 
ciim naturae proprietates defcribat, lediflimam quafi piduram ante oculos 
led oris ponit: cujus rei exempla quae dam fubjiciam. Quod fi omnes 
rerum naturalium defcriptiones, quarum ex variis poetis fatis amplam 
comparavi iupelledilem, hoc loco velim exponere, abfurde fane faciam, 

& contra 
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& contra inftituti mei rationem. Sed nequeo a me impetrare, quin 
unam atque alteram ex Gruels quibufdatn feriptoribus deferiptionem 
apponam ; eoque libentius quod rariores fint } & admodum pulchrse, 

Quam jucunda eft pidura, qua nympharum lulus in Oeneo delcribit f 
Cbaremon , tragicorum longe venuftiffimus! 

‘Ez'ito yap v ft£v Xevkov slg <nX^vo<pctig 
(Patvutra ptxg~ov t XiXvfthyq e? TupitS®*, 

Tyg S av Xotyova Tvjv CtfjtS-EgCtV 

*EXu<te* yupijj S' 3-£ctpiu<riv 

Zu<rav yp a<p^v ityxtvE' S' opt pan 

A evkcv pitXatvctg spyov uiravyet trzioig' 

‘AXXvj S' EyvpvK KdXXi^ei^ag uXEvag, 

’'AxXtj wpo<rccp.7rEXV<r0t &y}Xvv ccu^iva. 

*H S' EXpOtyEVTCOV nSwv V 7 TO l 7 p\l^( 0 tg 
ftygov, KCL^ETrEvtypctyl^tTo 
’fLQotq yeXutnjg XA^g EXitilm Egeog. 

'T7f}to(AEV0U S' E7Tl7r]oV EXSVIUV ETTlj 
Im te ftEXctyoCpvWot (ruf^Xuirut 
Kpoxov og YjXitoSeg Hg u(p<z<rf&otTC6 

^ TIe7tXuv mg EiSuXov l^ofzopyvvTat. 

Quos verfus eleganter, ut femper, convertit Grotius , earn fibi vindicans 
'in trimetris licentiam, quam Nsevius, Accius, & veteres tragici fump- 
ierunt: 

Alia jacebat Candidas papillulas 
Oftendens luns, retrojedo pallio : 

t Vide Athenaeum, Lib. xiii, 

J Duo, qm fequuntur, verf&gj 

nifm le ivrpapfi* afAu^ax^ 

A$\p.w<n f|eTH>u ccv^ba, 

ad hanc Nympharum deferiptionem pertmere non arbitror; fed ad 111am, de qua loquitur Athenseus, 
cum dicit Cbaremma in deferibendis floribus multum effe & copiofum. 


Alii 
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Alii chorea lsevum. nudarat latus, 

Nudum fideribus exhibens fpedtaculum, 

Viventem effigiem. Ladteus vifu color 
Contra certabat umbris nigricantibus: 

Monftrabat ulnas alia, & formofas manus ; 

Alia obtegebat tenera colli volumina : 

Alia difrupto tenuis intend# finu 

Femur oftendebat j arridente gratia 

Mihi fe imprimebat, fpem non adducens, Amor. 

Et jam volvuntur lapfabundae per inulas, 

Jam nigricolores violas populantes legunt, 

Crocique florem, qui purpureis fupparis 
Inje&us rutilum fobs imitatur jubar. 

Idem in Alphefibxd humanam pulchritudinem defcribit pulcherrime: 

K«i iru{Aa,Tos [tev l^ng ij'EvydQro 
Tt/aCkCTGB XSVKM AaTTpSTTjff) 

AiJ'wV I? reo£v9ftt£ev ynruoTctTov 

’EgvQitftcc XtxjXTrpM wpog-idsiircc %p«ptaTE 
Kope«i dg ccyctXpaT©-, 

Auto (in Ijtir&jrXMirfiwoti 

SvGoitnv dvepoig «eTpu<p m 

Nec omittendi funt hoc loco verfus, quibus Venerem & Nymphas 
delcribit audtor poematis, quod KuVpios inferibitur, five Stafimus , five, ut 
Tzetzes putat, ipfe Homerus: 

'H <Se <TVV d{l(pl7To\Oi<rt <Pl\Cf4{A£i$rig ’A{£p0<5i7)J 

nXe^otfxsvi] ^ecpdvisg ev& iSectf, ctvQex yatyg 
'Av xsipotXattriv tQevro Btcci Xnrct^oK^Sefivof 

Nu fttym vy Xa^TEj, Se X$v<Ty ’A^po&Ty 

KaXeV MiSstrett xar egog wcXv 7 r;SdxiS "l&jg. 

Nec verfus illi de Cupidine dormiente (ex longiori, forfan, poem ate 
libati) qui Platoni aferibuntur: 

* hXccg 
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’’AXtrog S' uc Ixcyea-Qa, (Sa,9v(TXioVy tvgofisv tvSov 

Tloppv^eoig fxr t XQKTiV ioiKOTot, wotiSoe, 

Ou S' t%tv IoSSkov <pa,(>£T pijv, a xay7rvXx ro^a,, 

’AXXx ra fA£i> Aevdpscrcrjy uV iU7rsTaAoi<rf Kps^avro. 

Au’toj ^ et> jcaXuKetrcn pctJW, ■srETre^Jj^tei'Of tMJiWj 
EufSav jitSi^owv, cT e^&iwrepDs ytXunrxi 

'K.mo’xjjTtng tvrog XetyxpoTg ett! %£iX£<rt fixtvov. 

Nihil efte poteft his verfibus jucundius aut modulatius ; & vellem pro- 
fedto plura fupereftent Platonis carmina, Certe valde poeticum illi 
fuifle ingenium paucae, quae iuperfunt, relliquias teftantur; & Socratl 
fubirafeor, qui difcipulum fuaderet a manfuetioribus Mufis ad philo- 
fophiae fpatia declinare. Sed omnes deicriptionum venuftates complec- 
titur elSuXXiov in primo Anthologize libro, quo vix quidquam inveniri 
poteft luculentius: 

XelfxxT^ yvefioevr©* dsr alQif)®" olxofxzvoio, 
nop/pugEy yAiSri<TE p^avBtog tixg©* agy. 

Vocttx, St xuocvey xXoigyv e$-ipxTO ■urolyv, 

Kou pvrcc ^ijXijawrce viot 5 lxoy.i(r<rt ’artr^Xotg, 

Of S' d, 7 raXy}v wivovrtg «sg/^UTif Spatrov 
A eiymegj yeXoanv dvoiyoyevoio poSoto. 

Xfst/^Ef ySj (FVfitTyi voyiug tv o^urm Xiyctivuv, 

K«t ’sroXtoig ef>i\potg £7?iTipiriTdi ahroA©* ctiyuv. 

'HSi} at srAuvciv tir evgeoi xvyctTot miiTcet , 
tlvotvj a7T1]ftUVTtt> £t(£) U£» \\vct K0X7FU<rctVT©>. 

'HStj S' tvct^ntri p>o(>£s-cc(pvXo) A tovvtrta 
v Av$ti' (SoTpvotvT©. e^Epdysvoi Tpi%<z Xitrtrv. 

'Epyx St TtyyijtvTcc fioyymtcro-i ytAica-ctig 
KaXa y,e\ti } <rtfx£Xu tp^fxtvxt epyatfiovTM 
Aiiixd TtroXuT^yjToio vtop^vra xctXXm jc^k. 

XldvTvi S’ cpvtOav yevtvj Xiyvftififog detSei, 

'AXXVOVtg lETEgf KVfXXj ^iXlSoVSg OSpt^f ftiXuBpot, 

4 E 
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Kujci/ffs £7r’ o%5aif<ny ttrorawy, oV «A<rof ccySav, 
E( Kcjttai, ^ 2/«r« reflifAe, 

Eu^t^ei de voptEUf, T£p7T£rai eu«»Aa piJjA#, 

Kou vavrcct ’srXtca<n, Aimv<r^ bs ^ogeuEt, 

Kai |U.£Atte( iirsrejjya, tc(Hvx<ri fi$X*<r<rat f 
nag if %p?j esWoY ey eiagt jcaAoy ccb7(t<zl 


Amant potiflimum Afiatici hortorum, amoenitatum, ac florum, defcrip- 
tiones, quas jucundiflimis pingunt verborum coi'oribus. Velut in tri- 
cefima Haririi declamatione; 

* \y?J 

* ^ ^ 

* %rjy° L^ty^j 

* &J-J (y^^J 
* Ufcbibr^* Uu^. 

* TL^y** 

M Natale folum eft Seruge, in quo hue & illuc erravi, 

“ Regio, in qua omnia reperiuntur & redundant. 

“ Vada ejus fontes coeleftes funt, & campi jucunda prata, 

“ -^dificia & manfiones ejus funt ftellae & zodiaci figna, 

“ Amamus odoris ejus auram & confpeaum fplendidum, 

Et ft ores collium ejus, cum abierint nives; 

“ Quicunque hanc regionem videt, ait, Seruge paradifi terreftris 
locus eft.” 


Et Abu Dbaker Ben Al Khiruzi,. 


j»j y* V 
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UJ 5^yt C^cXjI 

yajtjf lybfc. cj-* wy* 

lyutfA ^ l^LT' 

*k; 

## 

v—ly Lf" ^j<Xu y 

“ Hortus, quern ornat ros, & in quo 
* e Splendent flores, tanquam ftellse lucidac, 

“ Induit eum Veris manus 
“ Ornatam veftein, roris guttulis perfperfam j 
“ Anemonae ejus partim fimiles funt. 

Super colles ejus, tunicis viridibus, 

Partim proveniunt fimiles oculis, 
w Quorum cilia flendo rubent, 

Et Mohammed Abdalla Al Dawi, 

L$l 

J^\ ^ y eXXxX^ 

^ * * 

J&V. 

«Uj '-’bj 1 £■/ 

“ Annon te exhilarat Deftigerdi hortulus, 

“ Similis aut monili gemmeo, aut ferico, aut pi&as chlamydi ? 

“ Volitant in eo papiliones candidi & rubri, 

“ Ceu rofarum folia, qus ventus difpergit.” 

Et Abiil Hqffan Alt Ebno'l Hujfern de valle amoeniflima, ipfe quoque in 
primis venuftus j 


Oesr* 
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<jS Lj-otwvJ lot>i cAsr* 

,U y.f=~i 

# Lxid-J UclI <3JI 

cA c -’Itv JI 

* 0 ga S t , L^ ^Co6JLrut>iy 
y j j y^ i jcJ us 

4» ^ 

olr^’ 4 -l>^ 


“ Si quando mentio fiat de paradifi amoenitatibus, heus tu, age! ad val- 
“ lem Mawajhan accede. 

“ Reperies vallem, quse omnes moleftias difperget, recefl'um, qui ab 
“ omni negotio te liberabit; 

Cum horto fplendido, cum fontium murmure, dulciori Iyrae and tibia: 
“ notis; 

u Ubi aviculs modulantur inter frudtus, quos videbis pyropis & marga- 
“ ritis fimiles. 

“ O quam dulcis eflet hie recefius, nifi me defiderio afficerent amiculi 
“ abfentes in Darbizafrdn /” 

Et poeta TurcicuSj 

V 1 oj=* j* 

objf 4 * 0 ^^ ^ 

VjOaf ^ 

'^SZX t j c^ cXs^lU? (J**3j* 

todij J \.t\ 

A f 1 

u Unufquifque fons aqua: immortalitatis fimilis manavit, 

Tulipae lampas unumquodque latus illuminavit, 


u Aura 
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“ Aura matutina laceravit rofae fmura, 

“ Zephyrus narcifti oculos reddidit madldos, 
u Arbores leviter ac celeriter fait ant, 

“ Et fuper flores nummos argenteos (rorem) fparguntf 

Et alius. 


l_j! bsr^ls*. 

OvmA V-AlsnA 


“ Hujus loci ambitus ufquequaque rofetum eft, 

“ Rofetum, in quo ubique vit® fontes manant, 
Herb® odorifer® fe inyicem manibus amplexantur, 
“ Tulip® languid® curvatas gerunt coronas, 

“ Narciffi niger oculus effulget, 
tc Qui yos intuetur ebriolo afpeftu.” 


Et Dhafer Elhadddd , 


l^laJbc eJCLuJ 1 

lAjU* JlyiiJI (Aj AfXs. i 

Xiy A-uiJLf^ 


0\>J, 


li In hoc loco vita erit oculis tuis jucunda, 

« Venit ibi fenfim in pe&us tuum lastitia, 

« Hortus eft viridi facie ornatus, & rivulis diftimftus, 

“ Super quern gelidus ventus variam piduram induxit. 


> 


" Ac 
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“ Ac palms ceu puells, teneras habentes cervices, ornantur, 

“ Et frudtuum fuorum induunt monilia.” 

Ssepiffime etiam turtures gementes defcribunt; ut Abi lola, 

\XOL*JI 

I (^5 L^ 

tXcsr^l fcXJua-* 

I J'Lxj 

« Columba nigram habens torquem, cujus os ita anguftum eft, ut defi- 
K derkim, quod in peftore liabet, enuntiare nequeat; 
u Provocat fpiritu alte dudto, collum pulfans, violentum amorem, ufque 
“ eo donee torques dolore fubito rumpatur.” 

& poets quidem Bagdadenjis , 

U tiTf; l OL 

&XX* UU^Uc 21 Utjj U 
^Xs 

<xU! pjfj (S^f> 

“ Turtures fyl varum arboribus Erac confitarum, nihil eft vobis, dum 
“ plangitis, O coiumbse, praeter meram follicitudinem : 

“ Prseterea pares eftis, quod ft fuifletis, ficut ego fum, fblitaris, profedto 
“ non viveretis ?” 

Et alius, 

£*1^ lift#] oJj! OuUj 

O lo^l I (jjXi C 

tXo LI lyX^jLsw 

C 

Vidi fuper arborem Erac turturem, 

Qui varias querelas inter ramulos integrabat; 


U 


a 


^cJi ^^Xc -^x> 


u 
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“ ^iqualis ei dolore fui, & ille mihi; 

“ Uterque noftri de myrobalani ram is plorabat.” 

Et Al Serage Al Wardk dulciflime, 

Srt^* 

U r zjjj 

^jcXj ^ — 

<Sj^ U^tJu Hals' 

£^0<->J I ' *-£S“= 

“ Turtux, cujus querelse me infomnem reddunt, 

“ Habet pedtus, ficut ego habeo, dolore affedtum; 
u Queritur ; at arcanum meum celo, fed 
u Lacryms ob arcanum recentes fiuunt j 
“ Velut ft amorem divideremus, 

K Et iJJi eftet planbtus, mihi verb Iacrymas.” 

Et alter ’ U^li *! r L^ 

Lve ^*aJU CiOUj cXjG 
UyAxJ ! L_JcXaJ Lj 0-»aXj Ij 
t^jsU ^JUj 

IxAAcllaJI Cul^i.! 

1^c\XkwJj 

LLrp/l 

“ Turtures Eraci fylvac, amabo, nobis dicite 
“ Quem defleatis, & ob quem ploretis ? 

“ Sane nos quoque corda dolore fcindimus, 

“ Et oculi noftri ob moeftitiam 1 aery mas fundunt. 


583 
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“ Deus iniquitatem cutis puniit, 

“ Et ploramus ob amicorum difceft'um. 

“ Vobis autem faufta precamur, vos item nobis faufta precari 
decet, 

“ Unufquifque enim mceftus moeftum folatur.” 


Sed maximam poefi Afiaticae, ac prasfertim amatoriac, afferunt hu- 
mans pulchritudinis (qua nihil eft a natura formatum pulchrius), de- 
fcriptiones. Abunde nobis ex Hafezi carminibus exemplorum fuppetit: 
fed unam tantum hoc loco apponam, de formofse adolefcentulae gena, 
Oden omnibus numeris abfolutam. 


ur* Uo 

“ Veni; fentio enim ex ilia gena odoris halitum (vel fpem animse), 
“ Inveni etiam notam cordi meo impreflam ab ilia gena. 

“ Significationem, qiue nymphis coeleftibus ab interpretibus tribuitur, 
“ A dulci pulcliritudine illius gena^ percontator.” 

j***jS' (j! 1 C_Cy-> Aib* 

*bjb 

“ Capit vefica hinnuli Sinenlis mofchi odorem ab illis crinibus, 

“ Aqua rofacea talem odorem ab ilia gena recipit.” 


OI f _J b* jjy* Ool^o 

* — j. 

In terrain demittitur cupreflus lafciva ob illam ftaturam, 
“ Pudore affedfca fedet rofa horti ob illam genam. 


cf* 
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J(JJ| (jlJI fife 

“ Verecundans abit flos jafmini ob illud corpus, 

“ Sanguinem ftillat cor floris purpurei (Argovan) ob illam genam.’ J 

^jy^jp <SjJJrV 

(^)i _ji <*-« jPjp 

“ Ob Iplendorem vultus tui fol verecundiae rore immergitur, 

“ Stat immota ob illam genam in coelo luna.” 

oLas*. V-^l laiU*. (jiwXJo 

oy^ ot -^ ^fy^ A= ? =J ^’^' 

“ A dulcibus Hafezi numeris ftillat immortalitatis aqua, 
u Quemadmodum ob illam genam fanguinem ftillant ejus praecordia.” 

Caput Iibri Hamafa , quod C^UuaJl l_jLj vocatur, tres continet defcrip- 
tiones ; primam, camelorum ; qu^ tamen ex epithet is prope conftat; 
alteram, ferpentis; tertiam, nubium atque imbrts •, quarum ultimam, ut- 
pote quae ftt pernobilis, haud erit fortaffe ineptum hie fubjicere. 


C^,,u- 


1 li 

f* ^ 

'wVjLJj JwJJl JLLj 

* Csr^ (Sy* 

AjyO ^^0^1 (^rO C C 

^ ^ Cp I c ? f \ v \ 

Aj\jLz» .XAJI y|^rs.L> ( i yesr i 

w - 

* cJ 1 W-> 

# \y (J^Ub ^UaJ ( < ^o 

4 F 
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AJj*> c£/bj 

* £/ ^ 

j$> J<) stU O^Stf'^OUy 

* L ^ 3 **' 4 5 -i t ^ -Xc 

^ #■* 

(^XJl CjIo^JI OjyOt 
*u^C=s^ ou jO cj^ocs^i ^yJi (^0 
UoJU u^yb ^bj 

* (^jAaXM Ov^^tl stXO ^jIcXU {j&ykf' 


Dixit Meliba Al Jarammi; 

“ Infomnis fui, cum protrada efiet nox, ob nubem fulgurantem, fplen- 
didain; quae tranfverse profeda eft de regione in regionem nigricans; 

Ob iter nodurnum ebria, obfcura nubes, quae terrte fterili id attulit (uber- 
tatem fcilicet) quod alias non eftet confecuta: 

Murmurabant nubium feries, dum per defertum tranfibant, ut murmurant 
invicem cameli; 

Velut ft pars altior albs nubeculas vertex eftet Libani (cui), & longitu- 
dine & latitudine (fimilis erat:) 

Haec nubila, venti ex Hadramut venientes difperferunt, cum pluviam 
tenuem, ftillantem effuderint * 

Reliquerunt poft fe aquam, quse xta pura fuit, ut ex lade mero formata 
videretur, 

Irrigabant radices, arefadas ficcitate temporis, fpinofe uniufcujufque & 
falfse plantae, qu$ prope evanuerat ; 

Sic nubes atra progredi perfeveravit, ut (camelus) fub onere curvatus, 
lab ore confedus, in loco arenofo difficile incedit,’* 


PARS 
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PARS QUINTA: 


CAPUT XIX. 

De varus Arabum , P erf arum, ac < Turcarum Poetis . 

Id quod de poetis, qui Av^jcoi a Gneds vocantur, dixit f Cicero, ve¬ 
nds in Afiaticos transferri poteft: “ Si mihi vitae fpatium duplicetur in 
“ iis tantummodo percurrendis, non efte fufte&urum.” Hoc veriffimum 
efte fentiet is, qai viderit apud Herbelotum prope triginta au&orum no- 
mina, qui de poetarum Arabicorum vitis & carminibus feripferunt; inter 
quos recenfentur princeps illuftris Ebn Al Motezz A I AbaJJi , & AJman- 
fur , rex Hamas, cujus opus decern volumina comple&i dicitur; & fcrip- 
tor illuftris Omadeddin Al Isfahani, qui hiftoriara Saladini elatiffimo di- 
cendi genere compofuit, librumque abfolutiflimuin de poetis Arabicis 
contexuit, Kherida feu margarita , infcriptum. His addi pofliint 

Ebn Khacdn, qui copiose de Arabum poetis fcripftt, dicendi genere ufus 
politiflimo, & cujus opus vocatur. 

Monilia aurea de excellentium poetarum fuavitatibus : & Phaakbi, cujus 
liber Tatima quidquid venufti, quidquid elegantis, quid quid politi, 

quidquid etiam elati habeat poefis Arabica, completftitur: volumina con- 
tinet quatuor, capita autem quadraginta; in quibus copiofrflime difTerit 
de vitis & operibus poetarum illu ft riorum, qui in Syria, iEgypto, Mefo- 


t F^g. apud Senecam in Epift. 


potamia, 
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potamia, Chaldsea, Per fide, Arabia, Tartaria, & regionibus Tranfoxanis 
floruerunt. Pulchre hunc librum laudabat poeta imprimis elegans Ebn 
Kelak.es, 

oLul 

* j LXjI 

* 

• »1 * » >4 I 

* 

w Verfus horum carminum in Yatima 
u Virgines erant, cogitationes antique: 

“ Mortui funt poets, & vivunt poft eos carmina, 
u Et ob hanc rem vocatur liber Yatima 

Etenim voce cum pupillus, turn etiam unto fignificatur. 

Nec minus jucundum opus eft CXa^jCJ! c^Aa*. feu vini dulcedo ; auc- 
tore Shehabeddin El Nawdgi. Eft hie liber Athens! Ati7rvo<ro$is-<x>~$ fimil- 
limus, fed mea quidem fententia jucundior, ornatior, copiofior. Viginti 
quinque partes compleditur, de vino, de floribus, de amore, de pulchri- 
tudine, de amcenitatibus -dEgyptiis: qus omnia variis ac venuftiflimis 
carminibus cum veterum turn recentiorum Arabum deferibuntur. Scrip- 
fit aliud opus, quod inferibitur five Prata hinnulorum , & 

carmina compleditur amatoria e variis poetis libata. Idemque contexuit 
duo alia volumlna, plena carminum venuftiorum. De Anthologiis Hu- 
deilitarum , Bokhteri , & Abi Ye mam, utpote notiflimis, nihil necefle eft 
hoc loco dicere. 

Librum Sefwat , quem cum Ilamafa comparat Herbelotus, 

nec ullibi citatum legi, nec in ulla bibliotheca vidi. Multa prasterea de 
Arabum poetis continet opus permagnum Hags Khalfeb feu Catib Chekbi , 

quod appellatur, & in quo de Afiaticorum libris omnibus 

praeclare tradatum eft; & liber admirabilis c_.yj! 

five, 
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five, De Arabum eruditions, cujus audor fuit Sbebdbo ddin Al NoweirL 
Horum operum alia Parifiis, alia Leydas, alia Oxonii, alia in reliquis 
Europse bibliotheeis fervantur. 

porro fcriptoris politiffimi Fbni Khalican opus hiftoricuni non magis 
verborum elegantia & ubertate com mend atur, quam illuftriorum poeta- 
rum verfibus, quibus confpergitur. Ac nefcio an hie omnibus vitarum 
feriptoribus fit anteponendus. Eft certe copiofior Nepote, elegantior 
Plutarcho, Laertio jucundior: & dignus eft profedo liber, qui in omnes 
Europse linguas converfus prodeat. Atqui Arabicorum poetarum infini- 
tam multitudinem abunde probant duo ilia opera, quorum unum ab 
Hegiazio , alterum a Safadio eft compofitum, & quorum hoc triginta 
volumina, illud quinquaginta compleditur. 

Permulti funt de poetis Perficis libn uberrimi, fed omnibus pneftare 
videtur opus oJjA Doulet Shah Samarcandi , quod faepiffime citat 
Herbelotus. Quam- feliciter autem Tiurea poeticam coluerint, intelligi 
poteft cum ex Lutujii & reliquorum libris, turn ex opere illo ampliffimo 

« eOoJ inferipto, quod novem poetarum Turcarum carmina com¬ 
pleditur, atque aliorum DXL continet flores diligentiffime & magno 
cum judicio delibatos. 

Inter antiquos Arabum poetas celebriores fuerunt, j<S Dhu’l 

Remma , £juli Nabega , Mohalhal , Motalammes , j^JI 

Ferazdak , aliique, 6t in primis audores feptem Idylliorum, quae Moal- 
lakat vocitantur: ac de his quidem alias didura eft; illorum autem car- 
minibus, quae mihi videre contigit, vix quidquarn fingi poteft delicatius, 
venuftius, exquifitius ? Inter recentiores imprimis elegans eft Abu l CaJ- 
fem , cujus liber vocatur Auriparticular, neque immerito: 

nihil enim eo aut jucundius efte poteft, aut politius. Defcriptionibus 
abundat lepidis 6c venuftis, & dignus eft fane de quo dicatur, id quod de 
fluvio Feleboa feripfit Xenophon, 
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M eyas pin tf, itxXos Si. 

Quam eleganter hortum defcribit: 

c Sf^ J>j {^J 

u Hortus autem fuit variis ornamentis diftindtus, 
il In quo tanquam ferpentes currebant rivi, 
w Et flores parthenii ficut nitidi puellarum dentes, 

Aliique flores Iplendebant tanquam pi£t;s veftes & aurum. 1 * 

Sz imbrem: 


(ol 

AJtifj <,—^ ^SCj 

hfy o^ 

** - ^ 

W*^_^ OeL ^ ^JLs 

Cum renidet ex nigris nubibus (nubes) fulgurans, 
“ Flet imber > a campo beneficentiae continuo ftillans 
Lacrymas, velut fi ventus margaritas fpargeret 
Super genam hortuli pida chlamyde veftiti.” 


Non minorem habet venuftatem, & vim majorem, u 
W/ M elegans ac floridus poeta, & cum antiquioribus confe- 
readus. Miram habet plerumque in carminum initiis gratiam ac pul- 
chritudinem; 

&*° (£j*H j\ 

>l^\ u^li 


C£*A$I 
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UJ 


“ Odor Zephyri ex Alzaura provenit, 
u Mane, in vitam. autem mortuos revocat: 
w Profert nobis auras; halitus ejus diffunditur, 

“ Et aer ab eo ambari odorem recipit,” 

Sed hujus poetas, quem cum Ovidio conferre folemus, elegiam in tertio 
capite citavimus. 


Si quis alioruna poetarum Arabum nomina videre cupiat, legat Herbe- 
lotj, imperfefhim quidem, fed jucundifiimum atque eruditiffimum opus. 
De Perfis tamen pauca differam: nam Turcicorum carminum duos tan- 
tummodb vidi libros. Alterum, opus perparvum variorum poetarum 
Odas amatorias continens : alterum, codicem belUftime exaratum, & 
Mejihu carmina complexum. Centum & feptuaginta o£to Odis conftat, 
iifque politiffimis. 


Perficorum itaque poetarum poft Ferdufium , Hafezum y & Sadium cele- 
berrimus eft Gelakddin Balkh , cujus periongum opus, Mefnavi 

nominatum, mirifica ornatur doftrinae copia ac varietate ; verbis illu- 
minatur elegantiftimis ; hiftoriis porro abundat lepidis, fuavibus, venuftis. 
Quam vivida haec eft Amoris laudatio, & ob amicae difceftiim querela! 


U wc (jib OUj 

U c £\jiS c^f 

cX^ efJil y Ui&jz J| LlTU. 

eX*X tXflt I j O 


>?=** 
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*f * / 1 ** * * 

IcX> OJZ JI jf A-T"^ 

Lj LK& a=s*_ 5^ cXwj C_5^ 

^[XuJSj Coj aXj^. 

C^j 

U*Hj [ft/** 0*'® 

U**^ CJ^. <A^Uj 


tf!# L> 


\-JCiU: o^Li 




j 1 Cjs^ j 1 


41 Salve, Amor; tu, qui nos fuaviter incendis, 

“ O tu, qui omnes noftros morbos fanas j 
“ O remedium, auxilium, & prsefidium noftrum, 

“ O tu Plato nofter es, tu Galenus. 

“ Oculus terreftris propter amorem in coelo eft, 

“ (Ob amorem) colles faltantes veniunt, & celeriter incedunt, 

** Labio amicse mese ft adhaerere poflem, 

“ Inftar argutse arundxnis voces ederem. 

“ Quicunque a fodali luo decedit, 

M Is elinguis eft, licet centum habeat voces. 

“ Cum abiit rofa, & defloruit rofetum, 

“ Non amplius lufcinias nan*ationem audis : 

“ Equidem pariter quomodo prudentiam ufquequaque habeam, 
Dum lux arnicas ufquequaque non effulget. 

Quod ft amatori non fit videndi amicam poteftas, 

“ Avi fimilis eft, quae libertate caret.” 


Nec vero his fobs inter poetas locus eft: fua enim laus tribuitur aliis 
innumeris, qui in variis generibus floruerunt. Celebriores funt 
Anvari, Feleki, (S^J Refiidi, Rudeki, Q'C*/ 

Kerman?, 
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Kermani , Catebi , & Kbakani , qui Abilolce fuit, fi Her- 

beloto fides, difcipulus, & magnificam praiceptoris fui poefin eft feliciter 
imitatus. Recentiorum tamen poetarum, quos tulit Perils, elegantifflmus 
merito habetur Jami^ cujus opera fsepenumero, cum in Linguae Perficce 
Commentariolo, & in Grammatical turn etiam in Hijioriis noftris, Iauda- 
vimus. 

Sed de poetis hadtenus : fuftus de iis & copiofius diflerere, ab inftituto 
eflet alienum ; magna enim fylva eft, & integrum volumen requirit: & 
profedLO imprimis defideratur liber De poet arum AJiaticorum Vitis ; cujuf- 
modi opus cum utiliftimum, turn etiam ob novitatem jucundiflimum fore 
puto. Et laudandum foret propofitum, tot eximios viros ac miris in- 
geniis prazditos in novam lucem, & quafi vitae integrationem revocare. 
Plurimum fane his literis obeft librorum excuforum paucitas : egregium 
eflet itaque ac rege aliquo dignum opus, libros Afiaticorum elegantiores 
in lucem proferre, fed fine interpretatione; ita enim prope duplicaretur 
& fumptus & labor. lift autem qui otio fruerentur erudito, utcunque a 
bibliothecis remoti, poffent eos, gradatim ac pedetentim, accurate inter- 
pretari, emendare fagaciter, & dode illuftrare. Ita fieret ut Arabum ac 
Perfarum poemata in manibus & in ore haberemus, nec minus eflet ufi- 
tatum Ferdufii, Amralkeifi & Abi’Iotas verfus in quotidianis fermonibus 
recitare, quam nunc Homed, Anacreontis, aut Pindari. 


4 G 
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PARS SEXTA: 

De Afiaticd DiSlione, 


CAPUT XX. 

I"TaBENT Aftatici orationis genus, non id quidem omnino numeris 
aftridum, ut poema, nec tamen ita fluens ac diflolutum, nt fermo vul¬ 
garis. Placet libros hoc mo do numerose compofitos inter poemata re- 
cenfere; nam orationem, cujus fententi^ modulate cadunt, Jenifer pro- 
fluunt, fi mi liter definunt, quae verbis dulcibus & hilarioribus, iifque 
jucunde tralatis ornatur, in qua denique paria adjunguntur paribus, 
&c contraria contraries referuntur, parum a verfu abefle puto: quod 
video de Platonica & Democritea locutione fenfifle veteresf. Atque 
in hoc loco de hbns modulatis difterere, nec ent inutile, 

nec a propolito alienum. Notum eft, apud omnes gentes poeticae ftu— 
dium fuiffe folutae orationis cura antiquius. Apud Graxos orationem 
princeps contexuifle dicitur Pherecydes Syrus: Ciceronis temporibus 
graviftima extabat Appii Claudii oratio, quam primus Romanorum in 
lucem protulit, cum fenatum a foedere cum Pyrrho faciendo difluaderet. 
Primus apud Arabas orationem compofuit vel Mohammedes, vel, fi quis 
fuerit, Mohammedis adjutor. Fuit certe quifquis Alcoranum contexuit, 
cum admirabdi praeditus ingenio, turn acutiffimus & dicendi & perfua- 

f Cic. Orator. 


dendi 




POESEOS ASIATICS COMMENTARY 


595 


dendi artifex. Ac nequeo fatis prudentiam illius admirari, qui orationem 
potuerit inculte multitudinis turn auribus turn animis adeo fcite accom- 
modare. Nec enim illi in eruditorum hominum conventu erat habenda 
oratio, fed cum. agreftibus rem habuit, impolitis, truculentis, ftellarum 
imaginumque cultoribus; poeticae tamen impenfius deditis. Itaque 
fagax iile morum obfervator, & legiflator fubtilis, dicendi genus fump- 
ftt argutum, venuftum, floridum, concmnum, numerofum, incitatum ; 
fplendidiffimis colluftratum verborum luminibus, & cum ad perfua- 
dendos animos, turn ad commovendos affedtus aceommodatiflimum. 
Non ille ad iedatum judiciorum difcrimen librum fuum comparabat, 
fed ad aurium deledtationem, & voluptatem fenfuum. Ideoque infti- 
tuit ut divini, quemadinodum vocatur, libri ledtores canons quibufdam 
vocis flexionibus fententias sequaliter demenfas & fimilibus fonis termi- 
natas modularentur. f Velut in illo capite, quod eft i feu Tempus 
nominatum: 

Wa* OJjS- ^ W i^AA-*^ 

\jjxx^ jJj) ^ 

“ Defendit eos Deus a diei iftius calamitate, praebetque illis fplendorem 
ac Isetitiam, 

** Et remunerat eos ob patientiam hortulo, & veftibus fericis: 
u In eo horto pulvinaribus incumbunt, nec calorem intenfum nec frigus 
fentientes, 

“ Verfantur autem inter eos pueruli femper formofi, quos cum afpexeris, 
difperfas efle putaveris margaritas.” 


Sed qui omnes elegantias & venuftates in unum locum acervatim 

f Xdyi 0 \yL)\ Jjy Ale. 


cumulatus 
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cumulatus videre cupit, perlegat is caput, quod ^ \ I feu Mifericors 

infcribitur, & inter carmina pulcherrima recenferi debet. Hunc igitur 
librum fcriptores Afiatici tanquam elegantis locutionis normam fibi pro- 
ponunt ; & quanquam eum aut aperte imitari non audent, aut imita- 
tionem diffimulant, id tamen dicendi genus perfedHEmum putant, quod 
fit huic libro fimillimum; ideoque fententias ex illo depromptas fenno- 
nibus fuis frequentiffime intexunt, Velut in libro F dcahato' Ikholafa 'j', 
in elaborata ilia imbris defcriptione, 

j\jC>X\ r L^M 
Uj'oJ! 

“ Accedebant torrentium fludus prazvertentes, 
u Currebant tanquam equi in loco p aft us, 

“ Et obvolutum eft nubibus 
u Ccelum, ut fponfas facies velo, 

“ Et imbres effuderunt nubes copiose pluentes, 

“ Et fada eft terra hortoruin fimilis, in quibus fluunt rmili.” 

Ubi ifta locutio LfzsF ^ Horti fub quibus fluunt 

rivuli , in Alcorano creberrime occurrit. 


Expofui, ut puto, caufam cur numerofum hoc dicendi genus tam ftu- 
diose Afiatici confedentur. Nunc de libris eorum elegantioribus diffe- 
ram. Ii funt vel rhetoric!, vel philofophici, vel hiftorici. Primum 
apud Afiaticos videtur rhetoricse ftudium fioruilfe. Philofophiam ferius 
receperunt Arabes, eamque plurimum a Graecis dudam. Nullam autem 
'vidi hiftoriam Arabicam aut Perlicam, foluta oratione fcriptam, quae effet 


t Cap. I. 


valde 
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valde antiqua, Itaque de rhetoribus primiim loquar, de reliquis, dein- 
ceps, Am ant Arabes compofitioms fpeciem, quam Mekdma vo- 

cant, & quse noftrse declamation! videtur efle fimilis. Hujufmodi 
deelamationes primus edidit Hamaddni , qui eft ob eloquentiam admi- 
rabdem Mtatis miraculum , vocitatus. Hunc imitati funt 

magnus rhetorum grex, inter quos palma facile deferenda eft Hartrio. 
Nihil hujus fcriptoris fermone jucundius excogitari poteft. Incredibilis 
in illo rerum eft varietas & copia, mirificum eloquentise flumen; adeo 
ut non tam mea commendatione quam fuis niti elegantiis poffit. De- 
clamationes compofuit quinquaginta, de mutationibus fortuns. Earum 
fex primas in lucem protulit & notis illuftravit eruditis, literature Ara¬ 
bics feliciffimus indagator, Schultenfius. 

Inter opera rhetorica numerari poteft libellus, qui appellatur 

^ I hoc eft, Arcanoram patefaBio de avium 

& forum proprietatibus Audtor fuit Ezzo’ddin , qui cognomen kcl^J f 
five Oratoris> adeptus eft. Argumentum perfimile eft Couleii libro, 
quern Syhas nominat ; fed non Bores folum atque herbs, verum aves 
etiam, prsterea apis, aranea, bombyx, & Zephyr us etiam, in hoc opuf- 
culo loquentes inducuntur, ac de fuis virtutibus venuftiffime diflerentes. 
Eft profefto libel I us cum pulchemmarum imaginum copia, turn orationis 
nitore ac venuftate abfolutiflimus. 

Ad philofophos veniamus. Illi modulatum hoc & elaboratum dicendi 
genus haud multum confedtantur, rebus fcilicet & argumentis quam 
ejufmodi venuftatibus attentiores : nifi inter libros philofophicos recen- 
fends fmt fabulse de officiis ac moribus, quibus incredibile eft quantum 
deledtentur Afiatici. Tres funt in hoc genere libri politiffimi; Arabicus, 
a fcriptore admirabili Ahmed Ebn Arabfhah compofttus, vocatur, • 

feu. 
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feu, “ Id elides re gum & lepidorum hominum facet tee ; & confortium vira- 
rum excellentium , & argutorum focietas 

Plenum eft profecto hoc opus elegantiarum, plenum venuftatis ; fenten- 
tiis cumulatum graviffimis, verbis dulciffimis illuminatum; poetis, ora- 
toribus, philofophxs utile firnul, & jucundum ; fabulis perbellis, hiftoriis 
Infignibus diftin&um; ornatum jocis, leporibus, facetiis, & dignum fane 
de quo dicat poeta 

f OyJ U 

JoUJf ojSP 

“ Quod in feientix mese te immergas flueftus, duceris exinde ad 
“ margaritas, qua; intelledtus oculos nobili fplendore illuminabunt.” 
Partes completftitur decern : 

vUll 

6 *^ yTs 

^yf<AJf e_>UXn 

De rege Arabum, qui hujus libri componendi au&or fuit atque infti- 
gator. 

^yUJI uUI 

blaj 

pd3lj J euld, uJyLe 

De prxeeptis regis Perfarum, qui reges fuse setatis fapientia, virtute & 
nobilitate fuperavit. 

oJUJI l jbJ| 

& effyttl eJCU ^ 
f ^ 

De judicxo regis Turcarum, cum genero fuo iolitario, fene religiofo. 
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&iyi vUM 

^Jlc X^Lye ^g3 
0 \sJ\^J\s^j cxijUxJ! 

M 

Difputatio viri do£ti cum angelo malevolo & genio. 

'-jJIaJ I 

^yo! i^LywJl j^P 

^LyAJI U-JbuJl 

De excellentus regis leonum cum fodalibus ejus vulpium principe, & 
hyaenarum duce. 

^wOUwJI LjUJI 

j^[y c^? 

." ^ . 

De praeclaris di&is liirci Afiatici, & canis African!. 

l-jLaJ ! 

JLoiil ^Uo-Lkw a 

De praeliis inter Abi’l Abtal & Abi Dagfal elephantum regem. 

c_jLJ! 

I (J I cXfm^ I 

AjUJr 

De fapientia leonis folitarii, & proverbiis cameli fugtentis. 

£wUdl y->UJ! 

saXXst— lj cytJCxJ! ^aLxJI tdXX< ^Xo 
* ^ lO*° 

De avium rege aquila & duabus perdicibus, quse a calamitate auxilium 
petiverunt. 


ol>JI 


6oo 
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eV ajj i_)Lsr^^r, JtXriil illx, (ji 

vUXii 

De amicis atque inimicis diftinguendis. Et haec pars eft ultima. 

Alter fabularum liber is eft, quem in omnes fere Afise & Europe lin- 
guas converfum habemus, & cujus in tota Afia merito celebratur pul- 
chritudo ; fabulas dico philofophi illius Indici Bidpai nominati, 

quas olim compofuit, ut Indorum regem DabJhelim de officiis 

ac virtutibus regum erudiret. Hsec, de qua loquor, interpretatio Perftce 
fcribitur, & I^jl feu Canopi lumina appellatur, Tertius liber 

idem eft, de quo modo dixi, in fermonem Turcicum venuftiflime con- 
verfus, & A^Li feu Liber augujius , dicitur. Uterque fplendidis 

verbis, magnificis fententiis, elatis tranflationibus ornatur. 

Reftat, ut de hiftoriis numerofis, quas inter poemata lieroica recenfeo, 
pauca dicam. Tres praecipuae funt in Jinguis Afiaticis fcriptae hiftoriae ; 
quae cum maxime fmt inter fe difpares, laus tamen poene confimilis uni- 
cuique tribuitur. Arabica quidem infcribitur 

JLfrdd ^ eu Providentitz miracula in Limuri fortunis perfpicua ■, Turcica, 
gJjW Annalium corona , & Turcarum hiftoriam ufque ad 

regem Selimum compleditur; Perfica verb <x^li Jdi feu Liber viSioria 
nominatur, & Timuri vitam ac res geftas continet. 

Audores funt, primae Ahmed Ebn Arabfhah, fecundse Saadeddin, ter- 
tiae Ali b ezdi. Ac de fecunda equidem parous loquar, utpote qui li- 
brum integrum nondum viderim; fed ut ex umbrarum ratione, qux fit 
turrium atque arborum altitudo dignofcimus, ita ex Italica hujus Iibri 

interpretatione facile eft intelledhi, admirabilem ejus efte elegantiam ac 
nitorem. 


Hiftoriis 
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Hiftorns Arab foot Sc Aii Yezdi nihil diftimilius effe poteft : haec 

enim. Timurum pingit invidtum, pium, temperantem, dodtum, ama- 
bilem; ilia impigrum quidem 6c indefelTum, fed improbum, inhuma- 
num, temulentum, vilem, impium ; hsc regem aequiflimum, ilia igno- 
bilem Sc efterum raptorem. Utri credamus ? Anibo enim fcriptores 
huic regi state fuppares fuerunt. Tutius eft certe utrique diffidere ; & 
imperatorein ilium fingere nec magnis vitiis infedtum, nec valde illuftri- 
bus ornatum virtutibus. Quod ad dicendi genus attinet, utriufque hifto- 
rici oratio eft grandis, culta, canora, magnifica; Sc incredibdi perfperfa 
varietate ac lepore. Porro ita sequaliter animum deledtant, ut earn hif* 
torlam quam recentius legas, jucundiorem effe putes. Vim tatnen ac 
dignitatem majorem Arabs, lene quiddam habere Perfa videtur ac pro- 
fluens : hie puro amni, ille copiofo mari ftmilis ; hie denique cum Xe- 
nophonte, ille cum Thucydide comparandus. Quod ft ille nonnullis in 
locis fit obfeurior, ilia, quantacunque eft, difficultas venuftate & elo¬ 
quential amplitudine abunde compenfatur. Sed de hiftoria hac Arabica, 
in capite decimofecundo, copiose difleruimus. 

Reliquum eft, ut de dicendi generlbus, quibus utuntur Aftatici, dica- 
tur. Ea omnino tria funt, Elatum, Venuftum, Tenue. Mifceri quidem 
poteft elatio cum venuftate; & cum tenuitate venuftas : elatum autem 
genus cum tenui nullo modo mifeetur. Orationis altitudo & venuftas 
vel in conceptu funt, vel in didtione. De conceptu alio f loco diximus; 
nunc de compofttione difterendum eft. Magnam igitur affert orationi 
altitudinem, verborum ampla & longe dedudta comprehenfto ; velut hif- 
toris Timuri magnificum illud exordium, 

^ ^ A)AV! j\JI ejj I 

sjOo <uLA> 

f Cap. X. k XI. 

vol. ii, 4 H \ tl Laus 
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“ Laus Deo, qui in textorio voluntatis &c fapientiae fuse telam Iiumana- 
“ rum rerum texit, & e fonte providently fuse in poteftatis fuse ocea- 
“ num fludtus aetatum ac temporum fecit defluere.” 

Hoc fenferunt Grseci ; & rede ait Demetrius Plialereus ex fententiarum 
longitudine plurimum oriri Thucydidey locutionis majeftatem: cujus rei 
pryclarum profert exem.plum, 


'O yap \A%eXyof ’BroTc&fAOg pttov k Ih'v^ts ogxff oux AoXottiotg Ay^iduv ^ 
A f&{piXo%(i)v f Yy Side, tk *Axctpvtotvt»S wsSlis xvmBe v urctgx XrpaTOv TiroXtu Eg Bcc- 
Xaa-crav Sttfamg urotf Oivtd$ag, y^ ryv sroXiv uVTOig wtpt\tfMet£u» a dircpov tatoieT 


U7TG TJf Z$0iT0g EV XElfACilVt S'f.Ct.TEVElV. 


Quy fi incifim proferas, perit utique orationis elatio. Ob hanc rem 
fcriptores ‘Turcici magnam habent in elato dicendi genere dignitatem, 
quia participiis frequentiflime utuntur, ideoque verbo- 

rum ambitus in miram Iongitiidinem deducunt. 


Sequitur, ut de venufta fententiarum ftrudtura loquar. Ea igitur mihi 
venuftior videtur comprehenfio, quy tria habeat membra, duo breviora, 
unum longius j quemadmodum, 


aJLw.2^1 aJL*I ^—OltAs*. <^o L_ 


“ Rex autem frater ejus inventis ejua dele&atus eft, 

“ Eumque optimatibus & exereitui prsefecit^ 

“ Et bortum fpei ejus aqua pura liberalitatis & beneficently irrigavit.’* 
Hoc genus comprehenfionum rhetores triangiilo ’l<ro<r keXeT defignant. 


Sype etiam quinque aut plura India prope aequalta, & eundem ha- 
bentia in cadendo fonum, afferunt pulchritudinem ; ut 


bf?~j 


POESEOS ASIATIC/E COMMENTARY 


6 03 


_^Ukii! IgxJ! iSj^i c^jUai 

j \W 
Jj&Uj ^1 y\j 

La2^>d^ I 

il Armies in ea (infula) fluere fecerunt, 

“ Et pofuerunt in ea arbores, 

<( In quas volabant aves, 
w Et in quibus lufcinia & carduelis cecinerunt, 
“ Cum variis laudationum & precum modis, 

“ Evafit aiitem locorum pulcherrimus.” ^ 


In narrationibus puichra funt incifa minuta, & quafi gemina; fic Ebn 
Arabfoah f, 

ji\j ( v j^Cyc cJWj f {jjP LolM {j&ju 

r l^l J?j* MJiJKIj Jfi 

“ Fuit in fylva quadam leo manfuetus, magno corpora, vita liberal!, 
“ familia copiofa, animo excelfo, multi s nominibus ac tituHs infigni- 
“ tus, numerbfa fervorum ac fodalium corona cindtus.” 


Et Hariri if, ut folet, dulciffime, 

LgJ Oc^jj ^ aujk. (S<-\Xz oJL 

o'vWW oL? SrjjAiJI 

JuXJ! cd, 0 \j l\ £a jj 

Up ^ 

JoLxil ^uJI L^JwCdwlj (Jj'laJ! u-J oJJis oAki ^lj JyL» 

f In libro Facahato'lkholafa. 

X Vide Mekamah 18, leu A|Jtsr^l 

u 


Fuit 
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“ Fuit apud me puella, cui nulla erat pulchritudine asqualis; ubi eni- 
“ tuit, duo ignes (fol & luna) pudore affedi funt, & corda hominum 
** ignibus amoris incendebantur; ubi fubrifit, margaritas contemptas 
“ fecit, & gemmulae vili venierunt; ubi modulate cecinit, lufcinias 
“ provocavit, & Babylonis fafcinum verum effe probavit ; ubi denique 
u locuta eft, cor fapientis viri fun*ipuit, & ab arce prafidium fecit 
“ defcendere.” 

Et Ali Chelebi in Humahm Ndmeh , 

(J j* sd vyaj 
Jb *— CdxJ A Jj&j OoLbJ jj ^ <Waj j} 

oiy ! oDj ff\***Jj o!>J 

<; Haud procul a Bafra fuit infula auris fuaviffimis afflata; & in hac 
“ infula fuit fylva, pulchritudine atque amcenitatibus plena. Dulces 
“ fonticuli in omni parte fluxerunt, & Zephyri vitam prsebentes in 
“ omni loco modulabantur; coloribus florum unumquodque latus 
pidum eft ; & variis arboribus unufquifque angulus diftindus.” 

Adeo elaborata h^c eft compofitio, ut jure qu$ri poffit, quid inter earn 
& poefm interfit: nam fi in verficulos hunc locum diftinxeris, fex feceris 
verfus, eofque pulcherrimos. 

Similiter etiam Sadi in Iibro Guliftdn , 

(cXj I eS I L) 

In pnmo adolefcentiaj flore, ut fepe evenire folet, quemadmodum fcis, 

“ . CUm dulci P ueIlul * fecreta inii confilia, propterea quod lenem habuit « 
indolem, & formam Iunse nitenti fxmilem.” 


Ac 
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Ac nequeo hoc loco a me impetrare, quin admirabilem Verts defcrip- 
tionem ex libro Ajaibo Imakdur fubjiciam, 

06 ^AjyJl (3**05 ^yA- 06 llTTo AI 

cxjjJU' sjoJUl 1 

cUjJIj l^y^j ^ ^» ^*0 cXj ^ 

^Lyjsw^l L^JuCiO' 06 \Cl>^ ^ 

a^ (*^V- ^ 

Lgj^** Oju ^ <xAJ 1 

“ Tunc autem deceflerat hyemis temp eft as, venit ornatum Ver ; horto- 
u rum facies digitis Provident!#, tanquam a tindlore, colorata eft, & 
M fponfa hortuli a divina fapientia, tanquam ab aurifabro, ornament# 
“ cepit, & pulchre eft veftita, Aves inter ft ores canebant, centum 
M lufcini# &c cardueles mille auditum lacerabant, & aures hominum 
“ attentas fecerunt, & propenfam reddiderunt naturam voce modu- 
M lata; & veftigia divine mifericordias terram poll mortem ejus in 
w vitam revocarunt.” 

Locutio cjOcLI 6c ilia, dKxj <xAJ! 

ex Alcorano depromitur, ex quo (ut fupra dixx) plurimas fuis libris illi- 
gant fententias elegantiarum ftudiofi fcriptores. 

Inter omatam P erf arum atque Arabum didtionem, plurhnum intereft: 
hi plerumque breves funt, 6c prefli ; atque adeo (quod mirum videri 
poteft) fervant quandam fimplicitatem cum fumma fententiarum altitu- 
dine 6c verborum concinnitate conjundtam. Earn adhibent vocularum. 
Gollocationem, quam docere videtur natura ; adeo ut, qui vocum fignifi- 
cationes haud ignorat, facillime intelligat, quid audtor velit j etenim 
prope unica linguae Arabic# difficultas ex verborum mcredibili copiS 
oritur ; in qua re Grcecce eft perfimills. Pe?fe vero (quos P’urcici fcrip¬ 
tores imitantur) cum ornate & fplendide fcribere inftituant, longiflimis 

utuntur. 
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utuntur comprehenfionibus; verba elaborate dimetiuntur, intexunt ver- 
fus; omnes prseterea cumulant flores leporum & elegantiorum colores. 
Infigne eft hujus rei exemplum in libro Anvar Soheili. Voluit dicere 
audtor Perilous, “ Adolefcentem formofum puella pulcherrima perdite 
“ amabat.” Vix credi poteft, quot verbis ad hanc fententiam exponen- 
dam utatur. 

I ^ 

Aaajvw I^j«Xaa><w ^aj 

^JdJ 

5 < A-Ls)lyi. 

**==^1 iSjf' 

Aazst^jI jl Jj j - 

(Sy^jfr 6 o[j^ 

(Sj-* s<^jJ Jbj 

CA ^ ^ J>y+J iSj^J LajJ l_> 

OA^ u^ J J 0 Uy aj" 0 U^ oiC^b 0 bJ 

(S^jr^ ioW <jij.Jj OJAjj 

L_'[^la^l ^LiUwLc 

CaAJ 
*# * 

t-? 1 ^ sfjj ^j-> ‘“A 2 ? (-Sjj 

Lsi^J g* f S ,-0'J ^j-4- Ls^Li 

JS(A^bI 
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u Una ex illis puellis, cujus pulchritudinis pars extrema paradifi fponfis 
i( fplendorem daret, & a cujus gense nitore fol terrarum orbem illu- 
“ minans igne invidise incenderetur, cujus ebrius ocellus fagitta unius 
obtutus fcopum pedtoris, tanquam petftus fcopi, percuteret; cujus 
“ labium vitam praebens, tanq^uam faccharum, dulcedinem cordibus 
44 daret; 

VERSUS. 

“ Delicate iucedens, tanquam cupreftus procera, 
u Catenatos habens duos cincinnos, tanquam laqueum mofchatuin, 

“ A mento argenteo globum habens extenfum, 

“ Sub quo torques a collo pendet. 

“ Super quem torquem & fphaeram templum eft illud ainabile, 

“ Quod ubique palmam pulchritudinis a foie rapit. 

w Cum adolefcentulo nitidum habente vultum, crines odoriferos, ftaturam 
4t cupreflo fimilem, faciem inftar lunae, linguam dulcem, corpus gra- 
“ cile, a cujus cincinnulis formofi Tartarian pueri deflexi erant & illu- 
44 minati, & a cujus dulcedinis amorem excitantis defiderio juvenes 
44 Samarcandii fuavia habentes labia, tanquam amatorum corda, tu- 
44 multuabantur, 

VERSICULUS. 

t4 Facies ! at qualis facies ? facies foli ftmilis : 

44 Cincinnus ! at qualis cincinnus ? in unoquoque annulo plexus & 
fplendidus. 

44 Amoris vinculo colligata eft.” 

Hie inter nomen & verbum, o<fto verficuli imprimis elegantes, Sc duo- 
decim aut plura incifa intercedunt. 

Atqui de venujlo dicendi genere fatis arbitror didlum. Supereft, ut de 
tenrn loquar. Hoc autem genus cum inornata- mulieris pulchritudine 
comparari poteft, quam, demtis margaritis Sc pretiofis veftibus, ipfa 
commendat ftmplicitas. Etenim, 

Submijja 
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Submiffa placide blandiloquens oratio -f*. 

aut nullis aut perpaucis ornatur tranflationibus, fed propriis utitur verbis, 
& ad feralonem quotidianum prope accedit. Debet autem & lenis elfe 
& dilucida, ideoque venufto generi fubjungitur. In narrationibus exi- 
miam habet pulchritudinem : cujus rei exemplum ex libro Zafar Ndtneh 
proferam, 


(Sf 'j ° \ 

s <_XjU L-d Cfj vXZyo X. 

a/" ^ l —j 

J^ V* iS -^ C^vA-^ 

o'xj ^ L'V/ 

_^)LfALi * XwJi* (XJjOcs* I Li ^cXx-c jJbj S 

<5Ujb CjLst' tiJ^o _J1 C_>f CXySj ^-jLj j!j tilA Out* 

(SjJ j> 5A*1X jJA ^jlj dy O* C^eXw ^jL^. 

ojU (_y 


“ Ex imperatore audivi cum dieeret, “ In itinere quodam Perfam atque 
“ Arabem fuilfe comites ; per locum autem defertum iter facientes 
“ miferia (ob fitim & calorem) mirum in modum elfe afflidtos. * Cum 
“ adeo Arabi aquas perpauflitlum reftaret, dixiffe ilii Perfam, Celebris 
** e jl ac pervulgata gentis tuee liberahtas & benevolentia quanta iliiJiet 
w acceJjitKyJi aqtree haijhtlum mibi concedens, fodahm tuum ab interitu li¬ 
ber aver is ? Turn, poll aliquam deliberationem, Arabem refpondifle, 
Cer to fciO) Ji tibi aquam concejjero , dulcem mibi ariimam ob Jitim inten- 
Jam in aui as pervolatttram. Sed tamen tndignum ejje cenjeo , hanc 


f Laberius. 


“ gentis 
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“ gentis meet excellentiam in nibihim redigu Famam ideo jucundam vita 
“ Jragili anteponens , & anima mea redimens tnam , aquam tibi prabeo; 
“ nt hcec hijtoria beneficentics Arabum Jit monumentum. Aquam adeo 
<l Perfe dedifle, qui ejus hauftu a morte liberatus eft, & ex hac foli- 
“ tudine incolumis evafit. Hujus fadti Temper vivit & vivet recor- 
“ datib.” 


De tribus dicendi generibus hadtenus. Singulas eorum virtutes com- 
ple£bitur liber jucundiftimus Shekardan , cujus exemplar haud 

invenufte exaratum, comiter, ut folebat, mihi copiam fecerat Vir Afiati- 
carum rerum, dum vixit, imprimis peritus, Alexander Ruflel, cujus fin- 
gularem in me facilitatem ac benevolentiam mirandum in modum per- 
fpexeram: opus eft Ebn Abi Hagelah y venuftiflimi cum rhetoris turn 
poetse, cujus elegantes verfus in libro Hiliato Icomeit citatos vidi. Varia 
eft in eo libro ac multiplex eruditio. Permulta habet lepida, faceta, ele- 
gantia; multa tamen (non eft enim negandum) ridicula, multa fubin- 
TuITa, multa inepte religiofa, & fabellis anilibus referta. Sed hsec abunde 
compenTat dicendi genus ad varia argumenta feienter accommodatum, 
nunc facile & aequabile, nunc elatum ac vehemens, nunc pidtum, ve- 
nuftum, floridum. Denique non minus utilis eft hie liber ob hiftorias & 
antiquitates iEgyptias, quibus abundat; quam jucundus ob elegantiflimas, 
quas citat, florum, amcenitatum, aliarumque rerum deferiptiones ex variis 
poetis delibatas. Ac non Turn nefeius efte aliquos, quibus Afiaticas dic- 
tioms quasfit^ ill$ venuftates potius ineptiae videntur pueriles, quam 
verae elegantiae. Sed cum Arabes ac Perfas reprehendant, f Platonem, 

Ifocratem, 


f Plato Zujxst. in Agathonis Orati one. 

OuTO't Je ( Ejm;) sjftaf f*e» xtroi, otwio-niT®' Jt TOiaj^i £(J»oJu<; pai uM&ifMr maint; 

TtSii; G'tmttxt, n topraif, iv JWkH(, ytyiv/ttv^ yytfjiat, ropstoTifTa fiiv «yfioT»iT« 

fftoStap®' ivpmfa, a$0(& ayci§<&, SeaTOf ffafo~ Sf §id%. T l t xM( iSftet- 

foii. rpvtpw, hSpivmf, W&ttn, We B > iytSS/ t ajutff xay£>, h h <p£w, 

it Aoyai XoGijwnjf, iwtSaTJlf, Or«g*r«TJl( Ti Hat otrrip ajirei. „ 
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f Ifocratem, $ Ariftotelem, atque etiam § Demofthenem, fe reprehendere 
non vident; ut nihil dicam de Maximo Tyrio, de Alciphrone, de Phi- 
loftratis, de Xenophonte Ephefiaco, & reliquis, qui trotytg-aX nominan- 
tur; quorum locutio ad aurium voluptatem comparata plerumque nu- 
merose & fuaviter cadit. Nam de Marco Tullio non loquor, qui 


Idem 111 Ph^sdro: 

xocT^yi i Kctr&y&iyn* r 'H re yip ptiAos ®pc^iA<asipij T£ xod £4^% t5 te ayvu to 

xa\ to eupxiot wsiyxaKovy xai h /- fitxpti* kv tv&iSir&TUv Tg> rowo** wye av r^r/yv) yyeptr&Tn 

V7*b r 5ss EsAa&T^B ptT \L&ka s ‘fyvxpB v$ , a‘t®* p wayij& Tsxp.iga,aQ&t* wplfZt te tUw xcu *A%jtXwx light awo raw 

xrg&W TE *«} ^jofrAptfS TW¥ iWW EiWt. Ei UV ^sAgl TO tVOTVBV Ttf TOft-fcfj TS XOU 0^9 fys* $E£WQV Tf 

r.al htyuql* virr^H tw rwr nrliym X 0 %?‘ *e&*tv* fcopi^o t&tqv to woi? ©7* h ipEptot ©pao-wtEj kceiii vbeQvx* 

HOPTUxXUam TW xe^oASji ^jctfxa^c iggitr* 

■{* liberates in r Ag£io 7 r&yiTix&. 

*Eqikx te yap ^i&*tipL£P0i; ar9powoK* olWe; rcsr&tfas pdy tA$ otoAejs te? e?ri ©poixifl; «fl-eA&rAe*oTfiCj T&Xito) ^ 5 

TaAa*re& piaT^i* |fs£$ ^ 7 Tjx^\uxqt^^ *tfp©s ^e thj '’EAAqpttg AaGE^AiijpciMi, xai to? ffapSagm 4 E©AEpMg* 

ytyovoT*;. 

Idem in alio loco* 

A^j5AAc&|e TB; pdir TiU* a^rogi^t' TOM$ FVEpyEffiat^ Kfld T&tf Ep^Ol'TWP ifpEAefofif, «£>?££**£ 7*3* 

teKohatfiZv roif iiriTqSsvfta&i} new *ta 7 $ ImptEAEiai^. Si ^n^rBifOf/.svbq t&v ^T^soft^iZv t& 7 $ 7 i{jLb)gixt$ % x&t rtf 

Ttt£ i^ftSyrot^ Ttfj ££ WfMSvTMfBt T&V gaSvfMZv TX?; TtfA&t§ Tai$ XXi T«Tg Tcuv ^EitfTE^fiyy 

vf^aTriia^* 

Idemque (fi modb iftius fermonis anflor fuerit) in liLiello pnlcherrimo ad Demonieum, 

Off 01 pdy 5 ji inrpj^ zavruv <p iAu? ^porpwfltxtf^ Ao>as xaApy gpyQy ETnp^EigSff*, » pt!?v roi f yt 

To y,pc£r*riy tSs <ptAoffof tag ob-o* Se 70^ ciwte^ok itff59>5>T^t pt^ Si* e?y JfiyornTa Tiy Iv toij hoyote chentw- 

^AA oTrwg TO£ TpoTTtffy ffW'iiSodi&j Jo|«ffE* T&ff^T&? pc^AAor Ikc(i^f Tag ^^EA^fftp, offoy 

ct ptEP Aoyov wocp^xotAwffiPj ot ^ rhy rpoVop ETraiopSyff*, <howtp ^ptE^, « EygoyTEfj «AAa 

- GOftxiwn* yp&^arreq, ptlAAoptsy am cvpGuhwm at yp\ r ifEWTf^ o^eysfffiotJj ic^i Ttrojy tyym aTrix^^h wwiff 
T*fftv o^iAiSj xai tof lavfi£cr» eixOFoptirif* oVo^ j^p tb ( 3 tt? TOtVTJOy o^i* inogEuBviaair; 5 toi ptowoi 

*§*T?C l(p*Xfff0^* 7Wiff 

Ibidem. 

T^‘ KStXB^ £V CJOlaJl? optolflt TO^ T«^ ^AAoTpIflJ^ XVV& f tnTi^bffiV. J £xEl>ai Tc TifJ S’iJojfT^? (Uff^rip T^f TV^Of* 

ffAa^Taff**'* e*TE KOiiiOi ci 5 ^EAc^i WffTTEp Ttf^ |3Act l ^%^T43t5 £&^JKdffjy* 

Ariftoteles. 

ftEE A9>jjoJy ly& ek STctyiigct ?aSov St#, rhv f3at?ihE& rht pSyctv. lx Js Eraytlgw *A5?riE5 tIv p^Eipcwya rh 

y.iyccv, 

§ Demofthenes. 

T>j Ti tdoAii |9c5jSsie oiETat v.m £\xr,v irrtp AacErvj Twro xccyth ^mpas-optai Haec tamenj potlus 

temere quam confultbj numerose cadere opinor j multum enim abhorret ab his venuftatibus vibrans 
Ula Demofthenis & elata locutio. % 
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praecepta numerofae orationis dat paflim, exemplum vero in Miloniana: 
M Eft igitur hascj judices, non fcripta, fed nata lex; quam non didici- 
“ mus, accepimus, legimus, verum ex natura ipfa arripuimus, haufimus, 
“ expreffimus; ad quam non dodi, fed fadi; non inftituti, fed imbuti 
“ fumus.” 

Haec habui, de poefi Afiatica quae dicerem. Aperui rivos, mea qui- 
dem fententia, fatis amplos, & fontem patefeci diutiffime obftrudum, 
Poterit hoc opufculum (quod fentio quantum abfit a perfedione) haruin 
literarum rudes ad eas condifcendas excitare; hofpites vero in iis ac 
modice tantum inftrudos impellere atque incendere j quod ft quem meo 
hortatu ad hoc argumentum uberius ac Iimatius tradandum acceffiffe in- 
tellexero, fatis magnum laboris mei frudum videbor percepifle. 


COMMENTARIORUM FINIS. 
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PERSARUM REGIS ANTIQUISSIMI 


TESTAMENTUM MORALE, 

SEU 

DE. REGUM OFFICIIS. 


ARGUMENTXJM, 

REX India, Dabfhelim vocatus, fomnio quodam admoneri Jingitur , ut 
vrtum verfus iter faciat, thefaurum inventurus, experredtus confcendit 
equum ; prqficifcitur: occurrit fenex, qui thefaurum ait fuh fpeluncd 
quddam ejfe defoffum ; fodiunt fervi ; argentum, aurum, gemmas eruunt: 
praterea inveniunt arcam, eatnque circumdatam gemmis. IUani rex re~ 
ferari jubet, ac membranam inclufam videt, pereleganter Uteris ignotis 
exaratam. Accerfitur interpres: perlegit tacite, max, “ Thefaurum, ait, 
■** inventfti auro & margceritis pretiojiorem," turn jujfu regis , legit qua 
fequuntur. 
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J-jGO, Hufienk, omnium gentium moderator ac dominus, lautam hanc 
nummorum copiam, gemmafque innumerabiles, ad ufum regis Indue 
periiluftris, 6c imperatoris eximii Dabjhelim, hoc in loco depofui: quippe 
quod prsfagitione quadam divina thefaurum hunc occultum ab illo 
inventum iri fciam. Praeterea cum auro & gemmis hoc teftamentum 
idcirco collocavi, ut cum hos thefauros intueator, quos erit line follici- 
tudine adeptus, expergifcatur, 6c compertum habeat, non elle fapientis 
animi, gemmarum fulgoribus capi ac deliniri, fed huius vit£E blanditias 
atque amoenitates impenfius amare, fummae elfe ftultitias: prasfertim 
cum opes ac poffeffiones copioliffima* fimiles fmt mutuate fupelledtili, 
qu$ diverforum hominum identidem attrita manibus, 6c deterior fa<5ta, 
tandem corrumpitur: imo, improb® pellicis gerant fimilitudinem, qute 
fingulis nodtibus varia perambulat cubicula, 6c varios amplexus fuftinet: 
quemadmodum ait poeta, §>uis hujus vita incertos honores appetii ? cut 
unquam Jidem fervavit fortune ut nobis fervet ? nucleus Jidei in hac nuce 
non ejl , ex hoc terra cutnulo Jidei odor non ajflatur . Verum enimvero 
hie prasceptorum libellus quad fundamentum effe debet, quo nitatur 
omnis dominates atque imperii aedificium; 6c tanquam norma, ad quam 
omnia regni dirigantur conlilia. Quod li rex ille fapientiffimus hac 
admonitionum formula, tanquam pracceptrice & mo derat rice conliliorum 
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omnium ac fadtorum, utatur, ufque ad totius naturae diffolutionem, & 
finem temporum, augebitur illius Sc cumulabitur infinita dignitas. 

Hac Hujhenki pracepta , tanquam donum , tineas. 

Sic perfuadere tibi potes imperium tuum ceternum fore . 

Feliciflimus regum is eft, cujus fa re a ob juftitiam perpetuo maneat. 
Sc cujus exemplum pofteri fibi imitandum certatim proponant: Sc 
unufquifque rex, qui ad hujus libelli (qui praecepta quatuordecim com- 
pledtitur) regulam, totius vitae fuae curfum non dirigit, nimirum illius 
profperitatis aedificium adverfo fortunse flatu labefadtatum decidetj 
adeoque ex fumma amplitudinis ac poteftatis faftigio gradatim ac pe- 
detentim defcendet, & fecunda fortuna, tanquam verecunda fponfa, vul- 
turn ab illo avertet. 

I. 

Primum itaque praeceptum hoc eft. Ubi cum aliquo primario civi- 
tatis viro familiariter ac libere vivit, variis calumniis ac falfis crimina- 
tionibus, quas in ilium fingent obtredtatores, minime credat. Neque 
enim abeffe poteft, quin fodalium invidiam atque offenfionem excitet is, 
qui regis neceffitudine fruatur: nam fimulac felicitate ftabili eum frui 
afpiciunt, non deerunt ii, qui florenti ej us fortune invidentes, regia? be- 
nignitatis praefidium Sc propugnacula dolis atque infidiis perfringere ac 
labefadtare conabuntur. Ilium igitur nihil fufpicantem mordere & 
clam accufare incipient, ut regis voluntatem ab illo abalienare poftint; 
imo, caufas inferendi crimen fingere,. Sc gemmas benefadlorum filo 
malevolentis contexere ufq.ue adeo perfeverabunt, donee ad propofitum 
fibi finem iniquitatis pervenerint: ut poeta ait. Cave uniufcujufque vocem 
exaudias , me am verb audi\ nam malevolorum voces in unaqnaque porta 
funt. 


II. Calum- 
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II. 

Calumniatores atque invidos procul a fe amoveat. Propterea quod 
nihil illis fit moleftius, nihil odiofius, nihil denique nocentius. Si quem 
igitur hac nota infignitum videat, illicd feritatem illius, tanquam in- 
cendium aliquod, reftinguat necefle eft * : & vitam nequiffimi hominis 
tanquam ligna aut farmenta comburat j ne ipiritus tam efferus prasftrin- 
guat hominum oculos, & orbem terra rum deformet! Ignis , inquit poeta, 
eujus ardore homines urantur , nifi continuo rejiinguatur , refr'igerari nequit. 

IIL 

Optimates ac primarios regni viros ardtiffimo familiaritatis vinculo 
conjungere ftudeat, ut, fumma officiorum viciffitudine & confenfione 
voluntatum, nodos negotiorum difficiles expediant, & ad civitatem con- 
fervandam confpirent: Emmverb amicitid & co?icordia totus terrarum 
orbis vinci potejl ; victoria & concordia quafi gemince funt forores. 

IV. 

Dolofis veteratorum blanditiis ne fe decipi finat; neu inimicorum 
adulationi fidem habeat; fed quo ieniores ac manfuetiores effe fimiilant, 
eb diligentius confideret, ne quid occulte moliantur: nam inimicos 
vere beneficos reddi non magis eft verifimile, quam gryphas in Caucafo 
nafci, aut argentum pofte in aurum commutari. 'Homo autem natura 
maleficus &c inhumanus nullo padto benevolus poteft 'fieri, neque ab 
illo vera benignitas unquam proficifcitur : Gave Jis ab inimico vultum 
habente aridum> ntpote qui , ligna Jicco Jimtis , cekrrime infiammetur j res 
emm Jerias & graves non agit •, fub Jpecie comitatis plagas tendit nefarias. 

V. 

Ubi magno labore magnifque periculis aliquid eft commodi adeptus, 
ne id e manibus elabi finat, ftudiofe cavendum eft. Etenim fi ita 

# Hse fententiae in fermonibus Turcico ac Pcrfico funt belliffimae, fed Latine ad Verbum reddi 
neutiquam poflunt. Idem de pennultis hujus libdli locis dicendum eft. 
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remifse Sc ofcitanter agit, ut felicitatem, quam afiecutus fit, fluere atque 
avolare patiatur, earn femel elapfam recuperare nullo modo poterit, Sc 
nihil adeo ei reftabit, praster inane defiderium ac ludtum inutilem: ficu.t 
poeta monet, 

Sagitta ex arcu femel emiffa nunquam revertitur, 

TLtiamfi ob dolorem manutn mordicus teneas . 

VL 

Vitanda eft in rebus gerendis nimia celeritas ac feftinatio. Caute 
itaque ac pedetentim ad eas aceedat. Haud enim fcio plurefne lint a 
deliberatione & patientia utilitates, an a properationis temeritate de- 
dudbe miferiae Negotium ne geras nimium feftinanter : a via confultationis 
Jrana ne avertas: quod nondum egeris, idfadlu erit facile, ubi femel feceris, 
quefus quid praderit % 

VII. 

Prudential fraena nunquam e manibus elabi finat. Verum ubi con- 
fociati hoftes illius meditantur exitium, fi quid five occultum, five aper- 
tum ex hac fovea perfugium videat, illud confeftim rapiat necefie eft. 
Praeterea illorum malitiofas voluntates prudenti confilio & fimulatlone, 
tanquam fagitta aliqua, refcindat atque irritas faciat, nam, ut dicitur, 
helium per dolos ac fallacias fere geritur. Et aiunt fapientes viri, ut 
ferrum alio ferro extenuatur ac mollitur , Jic dolis atque infidiis ex hominum 
verfutorum laqueis te eripere potes . 

VIII. 

Nunquam fe putet ab infidiis efie tutum, quas obtredlatores atque 
mvidi moliuntur. Porro autem blanditiis ac malitiofis afientationibus ne 
fe infinuent fedulo caveat. Quippe, cum arbor odii atque invidiae in 
humano pedtore altis fit defixa radicibus, quos fruStus afferre poterit, nifi 
acerbiffimos ? Cave verfutis inimicis fidem habeas , qui latenter perni- 
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ciofas tendunt infidias ; peBus, in quo odium radices habeat, nialevo- 
lentia & atrocitatis erit plenijjimum: te afpicit, & quaji adipato fermone 
utitur, fed propofitum fuum teg it. 

IX. 

Placabilitateni atque clementiam tanquam veftem aliquam 6c amicu- 
lum induat. Miniftros porro imperii ac fatellites ob delida mediocria, 
ne temere puniat. ( Turc. fagittis pcenarum ac doloris fcopum ne 
faciat). Nam fapientis eft atque excelfi animi, in fubjedorum hominum 
culpis atque erroribus quafi connivere, 6c nimiam acerbitatem manfue- 
tudine quadam ac lenitate mitigare. 

Jam inde ab Adami temporibus, ad banc noftram cetatem, viri ignobiles 
atque inglorii deliquerunt , generof ac pr aft antes fe exorari fiver ant ac 
placari. 

Quamobrem magni regis eft nocentes, fed humiles, reos molli 
brachio erigere, 6c quafi potu benignitatis 6c dementias recreare, ne, 
cum fe ab omni fpe der didos effe fentiant, defperatione affiidi tanquam 
in aliquam defertiflimam folitudinem recedant. 

Ilium, quem blandd manu ad gloriam extuleris , cave per injujium animi 
impetum in ter ram deprim as.. 

X. 

Ab omni maleflcentia diligenter declinet; ne fua fibi maleficia major! 
reddantur menfura: ea enim frudtus afferent amariffimos., Idcirco vir 
maleficus fedato 6c fecuro animo effe non debet, fed fortunam pertimefcat 
adverfam. Ita enim natura comparatum eft, ut unumquodque fadum 
pari munere compenletur. Vits igitur humans hortulum lenioribus 
beneficentis ac benignitatis auris temperare oportet, ut in eo rofa pro- 

fperitatis,. 
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fperitatis, 6c voluntatum noftrarum flos eniteat. Si beneficifiiis , vobifmet 
henefacitis. 

Quod fi benignus fis, larga benevolentiy vicifiitudine compenfabere, 
fin minus, acerbiores habebis malevolently tuy frudtus $ quos tametfi 
hodiernus dies non afferet, at veniet tamen dies, in quo graviffima pa- 
rabitur maleficis pcena, beneficis verb ampliffima remuneratio. 

XL 

Negotia perfonse quam fuftinet non convenient]a minime gerat: per 
enim multi homines, cum fe in res minus decoras 6c congruentes im- 
merferint, non modo ad nnem propofitum non perveniunt, fed ubi ad 
fua revertunt negotia, hofpites funt in iis ac peregrini. Cornix grejfum 
predicts delicatiorem imitari Jiudens , ilium quidem non potuit difeere , at 
dedidicit funm. 

XII. 

Lenitate ac manfuetudine, tanquam vefte aliqua pretiofa, fe ornare 
debet. Incredibile eft, quanta fit in lenitate vis 6c quafi eloquentia. 
Vir manfuetus parum abejl (ut vere dicitur) quin vates fit: atque adeo 
mucrone fubtilijjimo lenitas ejl acutior , & facilius viSloriam ab hojlibus 
report at, quam centum exercitus. 

XIII, 

Cum principes in civitate viri conftanter fe gerunt ac fortiter, homines 
verfutos ac veteratores procul a fe rex dimoveat: quamdiu enim mini- 
ftros imperii fui habet fidelitatis figno impreffos atque inuftos, tamdiu 
fecreta regni confilia contra improborum hominum perfidiam erunt 
inunita, 6c cives a periculorum fcintillis incolumes statem agent. 
Sin (quod Deus omen avertat) facies rerum dolofis 6c callidis homi- 
nibus, tanquam naevo aliquo, obfeuretur, 6c fidtos eorum fermones 
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rex exaudiat, fieri vix poteft, quin fummae integritatis 6c innocentiae 
viri faepiffime male multentur. Quod fi ita evenerit, in regem ilium 
iniquum, cum in hujus vitae curriculo, turn in futurae reftau ratio ne, 
redundabit exaggerata calamitas. Miniftri regis fidi fint Sc conftantes 
oportet, ut confilxis eorum excolatur regnum ac fplendefcat. Quod li 
malitiofi fint 6c verfuti, vaftatur fubito imperium ac dilabitur. 

XIV. 

Inconftantis eft animi & infirmi, temporum varietatibus Sc commuta* 
tionibus fortune perturbari. Itaque in rebus afperis turpe eft defpera- 
tione, tanquam pulvere, vultum deformare, 6c poculum cogitationis 
nimia aegritudine ac moeftitia, velut cceno, obfcurare. Curis attritos 6c 
laboribus fapientes viros videmus, infani ac dementes voluptatibus ac 
deliciis perfundi jfolent. Praeclare itaque poeta, Leonis, inquit, collum , 
‘vmcuiis conjlringitur , dum vulpes Jingulis nociibus inter ruinofas demos in 
fcedijfmas fe ejfundit Ubidims . Sic vir fortis & conjians pedem a trijlitice 
domicilio non dimovet j Jiultus verb & luxuriojits inter voluptates tanquam 
in horto vagatur . Ac tibi penitus perfuade, te ad propofitum finem 
felicitatis non perventurum, fine divini numinis Hberalitate inexhaufta, 
6c infinita benevolentia j 6c line aqua divinas benignitatis, praeftantifli- 
mas virtutes non efte frjnftus expedtatos allaturas. Neque enim potejias 
ac dominatio necejjario prafiantiam fequitur , fed a providentice divinte 
nntu pendet.. 

Singulis hifee praeceptis fingulse annedtuntur fabul®, non minus ad 
utilitatem quam ad deledtationem comparatas. Quod fi rex ille peril— 
luftris hos apologos plene 6c copiose narratos audire velit, ad montern, 
qui Serendib vocatur, proficifci debet, in quern bominum patrem ex- 
ulem defcendille memoriae proditum eft. Ibi hie nodus expediatur, 
6c in illo horto rofa exoptata floreat necelle eft_ 


ARABS, 
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Ut pateret, quam inepte de gentium exterarum poefi judicent ii* 
qui fidas tantiim verfiones confidant, colloquium, quod fequitur, olim 
contexui. Finxi enim Arabem quendam, qui fermonem Latinum Con- 
ftantinopoli didicerat, cum Britanno quodam mercatore, homine literato, 
familiariter vixifTe, & cum eo de variis Europae Absque artibus fob turn 
efTe colloqui. Cum igitur die quodam ad portum una defcenderent, 6c 
Britannus fuas gentis poetas in caelum laudibus efFerret, rifum Arabs vix 
potuit compelcere, &, Mirum eft, in quit, quod narras, ac portenti fimile : 
cum credidero urbem banc amceniffimam a maris hujus pifcibus ex- 
triuftam fuifie, turn demiim poetas, ut tu ais, venuflos in Anglia cre- 
dam floruifTe. Hem ! in paftu pecudum regnent Angli, agros optim& 
colant, lanam egregie tingant; fed eos a poefi alieniffimos efTe perfua- 
ium habeo- Sermonem Latinum , tuo hortatu, teque ufus adjutore, 
didici; fpem enim dedifti poetas complures elegantiflimos legendi, fed 
nihil adhuc vidi, praeter unum atque alteram Horatii carmen, Ovidianas 
quafdam elegias, 6c Virgilii nobilifTimum poema, quod, meo judicio, 
poefis did mereatur. W tu credam, in illo, quo tu natus es, terra, 
rum angulo, poetas meliores quam in urbe Roma ortos fuifle ? Turn 
Rtuannus, Iple, inquit, judicabisj recitabo enim veriiculos quofHam 
cx elegantioribus Anglorum poetis libatos, quos, ut pulchre intelligas, 
Latins reddam. Per mihi gratum feceris, inquit Arabs } fed cave 

quidquam 
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quidquam iis ornamenti adjungas : verbum verbo redde. Turn mer- 
eator; Incipiam igitur a poetis heroicis : Sane, ii placet, inquit alter j fed 
ullumne habes poetam, quem cum Ferdujio compares ? Unum, inquit, 
atque alterum ; fed palma Miltono facile deferenda eft; cujus poema 
epicum, quod infcribitur Paradifus Amiffus , ab omnibus merito cele- 
bratur; iftius poematis recitabo exordium : 

C( De hominis prima inobedientia, 6c frudu 

Illius vetita; arboris, cujus mortalis guftus 

Attulit mortem in mundum, omnefque no liras miferias, 

Cum amiffione Edeni, donee unus major vir 
Redimat nos, 6c recuperet amaenam fedem. 

Cane, cceleftis mufa.”— 

Turn Arabs irridens, Parce, precor, inquit, nunquam enirn verfus 
audivi magis infipidos. Verfus autem? imo, ne fermo quidem merus 
mibi videtur. Perge porrb ad Lyricos. Ecquem proferre potes cum 
Hafezo , meis tuifque deliciis, comparandum ? Multos, refpondet ille ; 
Surrium , Coukium , Sfencerum , alios 3 & in primis ilium, quem paullo 
ante citavi, Miltonum: is duo feripfit poemata, omni numero abfoluta, 
quorum unum Latum inferiplit, alterum Trijiem. Quam dulcis haec 
eft, in primo carmine, matutinae delegation is deferiptio ! 

“ Audire alaudam incipere volatum fuum, 

Et canentem tremefacere ftupidam nodlem, 

A Ipecula fua in sethere. 

Donee maculatum diluculum oriatur 3 
Et turn venire, invita triftitia, 

Et ad meam feneftram dicere, Salve ! 

Per cynolbaton, aut vitem, 

Aut plexam rofam caninam3 

4 L 
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Dum gallus vivaci ftrepitu 

Spargit port remain aciem caliginis tenuis, 

Et ad foenile, aut horrei portam, 

Magnanime vacillat, dominas praecedens.” 

Cum Arabs adhuc impenfius rideret, & prope fe in cachinnum effun- 
deret. Age verb, inquit vir Britannus, iambos quofdam citabo Pop'd 
noftri, poetarum Anglorum, ft artem ac fuavitatem fpedtes, facile fum- 
mus, fi ingenium &c copiam, paucis iecundus; placebunt tibi hi verfi- 
culi, certo fcio : 

/ 

“ Tremat Sporus —Quid ? res ilia ferica, 

Sporus , merum illud coagulum ladtis afinini ! 

Vituperium aut judicium, eheu ! poteft Sporus fentire ? 

Quis difrumpit papilionem in equuleo ? 

Attamen, liceat mihi percutere cimicem hunc, auratas habentem 
pennas, 

Hunc pidtum filium luti, qui foetet 6c pungit.” 

—Ohe, inquit Arabs , define, fi me amas : hseccine poefis dici poteft ? 
Prseterea ad portum venimus, ubi frequens erit hodie mercatus.. Haee 
cum dixiftet, videretque gr a viter ferentem &c ftomachantem Brit annum , 
pollicitus eft, fe ad linguam Anglicam condifcendam aliquot menfes im- 
penfurum, ut poetas, quos ille laudaret, fermone proprio loquentes poftet 
perlegere. 
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Dolendum eft, intercidifte M. Tullii opus poeticum, quod Litrnn 

in fc rip turn eft, & quod, cum eflet adolefcentulus, in lucem protulit. 
Quatuor tantum ex hoc opere verfus, quibus fabulamm Perentianarum 
fuavitatem atque elegantias collaudat, a Donato ciantur. Hujus libri 
titulus, ut a Middletons noftro, fcriptorum Anglicorum principe, obfer- 
vatum eft, nihil aliud erat fortaffe, quam vox Graca Afeu Pratum 
fSylvam vocant Latini), quo nomine Pampbilus etiam grammaticus 
Mifcellanea fua infcripftt. Ciceronem & veteres imitatus, opufculum 
hoc meum, utpote magna rerum varietate refertum, Limona nominavi; 
conftat autem e poematiis quibufdam partim a me fcriptis, partim e 
Latino & Anglico fermone converfts, quorum pleraque omnia ante 
annum setatis meas vicefimum funt compofita. Haec in brevia capita 
dilpertire malui, quam, ut mos eft, confuse atque indiftindtb edere. 
Letftor autem, ut hos vel adolefcentis vel pcene pueri labores benevo- 
lentia profequatur, omnino eft rogandus. In animo erat, plura capita, 
viginti minimum, edidifte, fed ftudiis aliis fum impeditus. 
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CAPUT L 

De Grads Eragcediarum fcriptoribus. 

TRES erant praecipui Graces tragcedi.se fcrip tores, Mfchylus , Sophocles, 
Euripides , laude quidem ii prope sequales Sc gloria, fed in difpari ge- 
nere. Cum poetarum horum proprietates exemplis dilucidiiis, quam dif- 
putatione longiffima, explicari poffint, lubet tres e poetis duobus Angli- 
cis uoveXoyiets Greece converfas proferre, quarum primam ac tertiam e 
Shakefpearo, fecundam ex Addifono , deprompfi: prima a rege Anglorum , 
Henrico quarto, dici fingitur, cum node quadam ob curas & moefti- 
tiam effet infomms; fecunda, a M. C atone, cum, poll oppreflam & Cx~ 
fare libertatem, le£to Platonis Phcedone , fua fe manu interfedurus diet; 
tertia denique, ab Hamleto, Danise principe, cum, poft vifum a fe patris 
fui fpedrrum, de humana vita ac morte meditaretur. In prima autem 
cothurni Mfchylei fonitum, in altera, Sopbockam gravitatem, in tertia, 
fimplicitatem Euripideam , imitari fum conatus. 

HENRICUS, 

© 'C. T 

Wocrai wEvyTCtiv ftvgtej&es \i7t%y.bm 

JLvS%(nv y&j wyfJUZTav \E\yo-fizvctt ; 

IT 7TVE Xve^E^lfAVS, yXVKVTCtTS GpOTo7$, 

&v<r£Ci>s TtSijve, wmq eror i%E7rXij%d <n ; 

'Or bjc efiotq iQi^clmv CXe<pctpOi; (Tt 
’Eirtipexctfaz jtsi\i%ov Xy9 yq fyotrov ; 

T htJ’ av wtv'tiw Iv f isXavTSixet S’tyii 
M aXXov Sveoefiotq x.sx.aXufA,f J L€v'& 

E is Q%v<pww eftiriSiov ictireu -fyotyov, 

’H wfcuriuv fisfivoteftiveus Iv wets'dew 
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O 

'£?t cipyvpo<potvxs 'rrop<pupc$-puTit Xe^f 
EtV EuS'poV o’sra ; 

vijWio<p^ov t Ttiff «y ev 'zrwuSec’i 

NcdW CflwauVwv g"j£a<r(, Xinruf 

(j&p#£iop jjf KuSuviov ; 

*Ap’ e£>’ AatXawn 5*pofiifjttev» 

Kojpta? dxctf&xTOV etvfyig opfiot vostmxx, 

Kexupcopisvov g-po(puXiyFi £apu£popttf jraXif, 

'O'Erjjv/ic* ey TV(pmt ‘zroXvxeX.ddts tuXy\g 
’AeAXom^s? «ya<r(v uvepcot xupLurot^ 

K*i Cog-pu^Sov a.G"&r£Tov a-cptyFatr «X«, 

A«Jt<r« pxvTi^ovjeg cltya Xu'itym, 

’AlS'/jv S’ up uv^cv deivog uveyetQto Cpopt ,©*; 

Au votio co Sutfiovuv uSmwtute, 

T otuS’ \v up a t5^e StAysw uniftcmf i 
Err EuyoX^a yE\arfAuJi> 

Xuv ■sroixiXuh wyj'i, 0 *wf ^eAxt^wj ajua, 

’ApteXerv pLovctpx^ i Maxa^ef e^-e, srotfAtveg. 

&tot£il{jt,ajo<popov uTivog 8 te^'Cte; jccepce. 

CATO, 

Outwj e^Ei. xdpru TotvSufiyptaTK 
lloXXy y ccvccyxvj tutto <t5 tu p£e<V, QXutuv, 

’Eirotj'iag dj'icog < 5 s x} 

Tu^, ert) 'iromXuv eX’Ztricrucr t%zc$ xocxuv, 

<biXlfl> T UtFeiXV, KKVuX^tV TB £jV, 

Mi} » ^^uJoptavrif, a av ^eo^st' (pvcrtg 
’Avdpw uTtuvrm ifnwi^VKViu <pp e<n 
r/ Epip£;£i> dvuCoucru fjcrj \Xrsri7v Ctov. 

V AA Aw? re ptifTif elxd<rzisv dv •nror: 

’A<p$-u ptr/av, t! xpijpt* yXuxiJ7nj£poy fiporor?. 

Maxpct Yjftiv fir^’ e^@u ■zropeurEa!, 
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O 

Mempd ksXsu9‘©-. urjaTcii. <not\sg m 

utpiPofActl y\ oTS-of ohtypaTa ; 

Tlpotra ye 'ztrdvTa kbit iSetrS’ou j'vpp.ETpa, 

"AXX’ effasmCx^ct' s~eyava >tj Tsr£ptve<peXa. 

E* S’ lg~}v cg’tg roiv Cp oroTg Xeva'O'et ttxBij, 

"AXX' ovra ye f?vpt7roc<rcc crrjputvei (puag, 

BA £7T£t fi.lv CtUT©J dg TOV SUVe^T} &pOTU)V t 
"* hit ag S' ov «ur@- civ KEKiqS', EVypepoi. 
no: yxv tots' a j to, 'srutg ; o KaTcrap uroct 
T d (TJcijTtrrpa Kpatvei, y~? povapxet tv\ ^oki. 
’AAA* dpKTSov ray. IxBe Sevpo pot, tr<payeu f 
w EAy, svXot£vjQi]T. I llira plv ekt toScov 
B*@j d Csut®*) e Y iTU> S' dperpov kocxov. 

^£1, Sunrd BavccTd kcc-S avour tag yBsoc 
TxS’ dvSpog eXong. &tyfdvcs y opts SvoTv. 

To plv dv tov dvSpd TovSe Sid Ttx%xg xrdvOi, 
TlaXtv toS’ av-Sig dv Cta Soil) rpoipdg. 

£1 SdvctTE, Savccre, <rx tI pot peXov Kuptr; 
Aeivov Toy xyp Setvov. et yd^ av Sepias 
Qavr; y pev& ys pywoT av ipu%yg Bavo7 t 
Tux>j SI (pdtryavov yeXior oCpXttrtcdvei. 

OS'tveT pilv dcpuv <pZsy (pStveT Se %viXiX i 

TlaBurtv dXXoi axXypd -zs-p^ KUKOig xaxd, 

AicccrxeSd re ■zzrdvS'’ o wavaXdff’ap %pot/0>, 

K«i pyv esTauyu} Ty<rSe ryjg XyByg onto 
Es €a aedvts<rav 3 dvBog dg, xdtt$reiv en "j". 

HAMLETUS, 

To £w, to pyj Tviv. $vp<& IvSotv paXa 
ETt av ’srotoi TccpEivov ou^usv ycruy^cag 
Ev vvji kVpuTOT&Xqfc deXXalu. Ctt 
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£#’ ouv Gp-fzxcrv, %5i{zot<rccpti\©> XaiXu'Zn t 
E%£v‘6>y T disifzoog o’dfAot 'zropyvpyg a\@h. 

*0 hdvar©-' v'zrvcg, x 'wXtov. Ay$fg $ d.fzx 
Uc& t&v, 'ocr ej-», duTtpccTMv ccXyvjpc&TW; 
t Q , sroT&, yt (rxioeditri GporoTg vrdpa. 

^Xl zroXimrc Syrov Teppta Xj (pgzvi yXvzv. 

*0 SccvotTof xmrvof orrvog ; ctXX urwg cvxg. 
AxOtSv/zcv g~i tc j£. tc -nrcog y etidtqirofiev 
Tct, nrpuT, t7TSiTX to izd ovstponroXyropcsv^ 
’Esrel to wijXs iffXaTjAX txt BXsi^/xpciv, 
UoXXrjg <p£em£®». rari/ %op<)/ 

Taj uXXot ctXXx; xXymv xrvsrsiv pong 

.ft 3 ~ 5 V II /A 

Auraj swptev. a art? av sra-jo; 
n ovxg filv vypxg a act mg, wovxg Se yyg r 
tydavepw o$ovQ\ vvrepytydvcov <rej itvijv o<ppw. 

To t o£u xwrpov Ip epa Suert[4,epx 7 
T# JWa nnvtag, ihtv 'Apxg, Ssivd %povx, 
Affca, poo-up, ^ to,a\ 7 o<r if-ti/y ocKyi$^ 
r) A 'zripittpevys.v apt Spec a rig civ (fie p«v 

Totrocg dvtotg, oTSd y , ytrv^iav i%oi t 
Ayyeiv nrsp cov oiog re zravTOiav xotxuv 
*H JrityiSiov y dtyctftev©* y ttjv oiyxlvyVy 
El pty (pc£©* §vyg oTKrSotpxvSg Tiv©*, 

’Xd x*ip@“ «<TKflW i ©*, x y dzr x% cSffmepaTff 
N V®Lo ^rap % nr or, tzv wapxn vrypioKri 
Erepysiv §iod,<rK 0 i 3 xi Trpccrs^evpsiv ret pty, 
Otrrty ys (fipovrig deiXicztvet jdg (ppeva^, 

OuVw >e ^ srpotravov dvSpeixg xaXov 
Aid (ppcvTtS u%pciv ylvBTxt, Sid <0p ovtiSx 
Voog fzeyig-av ‘srxpXTeTpxwTai wpxyfAXTXv, 
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CAPUT II. 

De Epigrammate Gres corum. 

BeLLISSIMUM erat apud Grcecos poematis genus, quod ’Emypuppa. 
vocitatur, non illud recentiorum poetarum, e facetiis unice conftans, fed 
potius ad lyrici carminis aut brevioris elegiae naturam accedens. Ex 
hujufmodi poematiis conftat magna pars ’AvSoXoyiotg : multa etiam a La~ 
ertio , Athemzo , atque aliis, citantur, eaque venuftatis pleniffima. Hujus 
videtur efTe generis PI atoms diflichon de Agathonis ofculo, quod apud 
A. Gellium prolixe admodum Latinis dimetris convertitur; nos ejufdem 
fuaviffimam brevitatem quatuor Hendecafyllabis exponere voluimus: 

Cum fervens tua, Phylli, iuaviarer, 

Dulci nedtare dulciora labra, 

Tranfcurrens anima uf'que ad os avebat 
Labi in virgineum (ah mifella !) pedtus. 

Brevius etiam hoc modo reddi poteft. 

Cum dulci teneam morfu tua labra, Lycori, 

Spiritus e labiis (ah mifer!) ire cupit. 

Flagitantibus quibufdam amicis, ut plura Anglorum poematla, quae Grse- 
coram eTnypcZf&fteuri fimilia viderentur, Graece redderem, non potui non 
morem gerere. Verficuli, quorum initium Alfapcu xaXdv ’AfjtccgvXXtaa, a 
carmine non edito, quod compofuit fummi ingenii vir mihique perami- 
cus, ipfius rogatu funt converfi. 

AD MUSCAM. 


Ac^XeJJj (plXoKUj US, TCtVU 7r7ep6 TepSTM ftv/bc, 
Te^tte® vsKTocgzti ‘yevtrotpwij 
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ZvfJMtie, crvfATrte, fivtocy £vg~i<pdvoio kwutbXXx 

’EjtfOipe^ CoTpVWV TDV psXltpvfjov Q7T0V. 

AiT <r dp IvCppbTVveils XaStKqS'zcri Qvpov laivetv , 
Me%pjg £« Ctorft Tegfd oXtyo%p6vtov. 

V il(T7r£g EptC? £/©j dyJ666j TEOf £/©» WK« TTe^EUyE, 

Ke/cro^a; au7^ff Oj&to? ^ <ru pcotgcavofiev®*' 
Kosi 7^ eg e^vjKovJx irapsXKoptvov Xvad^avrag 
r, Ev 5-ep©o mfyiMruv, if wXeov, er< jG* / ©-* 

‘E^xovj* ETECtlV T<X%EU>q WapCtfAEltytTOLl OilyX^y 

*Ex<psvyu d q&jg avSeptov, d<r arep cmp. 

IDEM, HENDECASYLLABIS. 

Afi^p*?, ^AcKwpte, ttIVe, pitf!#, 

Xl-piTTiV EV^Oi9dptiyP^> \% KV7TzXXV, 

OiW ^ (TOJ d^BtSsCtig OTTC&^tOy 

Ef ’srccro&tf pctv)v ExposeiV Svvotto. 

Apeiptx; Ciotoio kxX dm}ot t 
’E^ceyfiei £/og Sxa K£wep«apay3-if. 

'Yicwep tj# ftov, of&ug to <roy ju/yui&ae 
'Ajcftd^ei 5ep©j iJiJt/. KaVo-? yjjtncEf. 
f/ Ev <TO( pi£y -Sep©- E^-iV, £V <5s KCtpLOl, 

Ef Key $g TpiccKovf t]y ■arapeo-^o;, 

^Dy yCcetov £7r?jv apce/if/ej ay0©», 

X2g ey jtiajcpoVepov <&ip©j Sox^cei. 

AD LUNAM. 

Ai^ctptctt xxXdv ’Afto'pvXXiSct. fitfive, tTBXdva, 
$lifAV£ St apyvpsm ctSv<pctyc vstytX uv, 

Oy ere, $£«, KcaXew, <j&iAo'T«yyii;£©-> ip re AijVw> 
Avcpog tpeuvaVoig l^wce ^puiro^cpif, 

Ou^ wg yuKTfAo^©j SopvBa.pa'rig vtog ’Evvzg, 
Acttov ey Xoxf*<xtg ett^a XtXxtopcsv^’ 
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K oXTtov Ipujzfxavy rig xtv Siei.rXyfcev Eptvvyg ; 

Xeip’ dpttavroy i%i.i fi£iXi% l o[M]Ttg Epag. 

OuF ettI xXejX^a Be to. yXvxv fUitytMT, ’ApapvXXig 

Ouji dtKVtnx. i p(\ots aprrsjclo-ei * %apfT«?. 

AD GLYCEREN. 

crctv Saxpvcov reyfe/g pctvt%<rcri urapetag, 

K tTrcu oftag, PAujtsp^ vravr oXo(pvp6peva. 

M yxsT dySovtevg eXeXi^cfxev©^ S/a (puXXm 
Etotgivuv tsi Tqv ziroXv ~pyvov owa. 

A*$gp* Kuuveuv ve<pz\w \m%tharetA a%XuVj 
Eu/xuraTayeT S opi&ptov , 7roixiXo3p&g 
Ai xp qvou Opijvtstri, Kj etCouevov xeXa pu$f 
'PeoydSoi ex 7r6Tpyg Saxpuoev peedpov, 

Ol xxpot <T%i^&<rt X) at xSpat poSoTsm^stg 

Xvv Setv® pcaXaxSv tjjV 'srXox.ccfAiSa yoca, 

V A VXvxepij yXuxoetrcra, (re urug yXyuvev xviij, 

/ Hj' if Ce&Xyxe/ xpinroSeXefxv©^ Epwf. 

Accxpuu wxvSccxpvTx, t! wuvTct SuvatrS^e Xeatvetv^ 

nxyv xo Kirov <r<p^pv Sevoptevov tyexdSt j 

AD SPEM f. 

Ayxvo&Xetyctpe 'srd^tv y %ng t'fxepov yXvxv v Tpe^>£ig y 
*Ev ioSoun {xaX8uxoi<nv y ev S’ lotg dv$o<r[ttot£ 
"EXwtg, y (pepsig epaTag y y <p'ept/g evBuptiav y 
"Hr/g dS-KtOKTt rep^iv, r t xaxoTg SeXyyfiaTcc, 

,V E Xw/g y tfxeptt r/Byvij, SaiSaXevr^la xaXav y 
*H Secog <p£vaxi<raa-cc rm l^coptevav <ppemg y 

* Sappho. 

Zw9i K«vr«, f tAa ( xaj Ctetyctfaii upmirstffGf X*f H ‘ 
f Anno AStat. tj. 
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MsTg/wff yXvxifa tirct^9'£v y adz yXiueusnjeg^j worB y 
v Ex5s §£V po p,ii$id<rcar y lv <T ovilgotg fte*X*%c»£, 

AsV jttS %C6lf3£lV t $0£ jfct* epWTKtf, jt4G (J^T BvSat^lOVSiV. 


CAPUT III. 

D? Idyllio . 

HoC, quod fequitur, EiJuXXim, cum effem olim Oxonii, ludens com- 
pofui j Theocritum quidem imitatus, fed diale£to ufus Ionica: non enim 
paftores, fed ingenui adolefcentes. In Loc poemate loquentes inducuntur. 

Xfunf KeXypi&jTuf. 

E^yAX/OP. 

ASUXiTTTrjJ KU«IW<P^Uf W5 ^trXaT«WS-OV 

KAjVi;, K£*TO §e KaXog ev dyxotvvitrtv 'ApvvTccs, 

%w r dyavy (piXoTqJi ijttepTo^ oapoi^. 

X)j vufi<P*} fnaXaxov rov e£wtuX< 9!/ w<T ayopeufi. 

II^Df Ku2trpi^©j, <pl\t jcSpe, X(^y(^3oy/w TrXayieiuXw 
*h!u n ftoi ■nrvtvo'ov. tivx xsv rivet fiodov asiiyg j 
Qdro fjtuSiou t . o til tetpioEv rt yiXcttrrag 
Xe iXect uragfevtxyg $f rp/rov vypd tyi'bqtn. 

Kcd tots Kag-aXtctg Murat Xittqv dgyvpoMvis 
Nctptss, XiXaioyStyca vbh Ip^ctytovu awe tv, 

"Og roS ear©* fdzXtr&v tyiXmov [tsXtyripvi y.oX'By. 

Xpuerlf *ewXo««pi®* Xi'srapo^pooj ijparo xyp» 

EuptwAs %api£V7 ! &, x a pd re, KuVp;, 
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AaSuV KuXXi$wc&% xapo-nraTepep eUev tpyCov, 

Aa2o)V } og utTcwttrSz xopcug I’faro. 

’AXXyXdg $e (plxww, ’Ep&>? <T o Xti?* 9 #*# 9 ** 

TIvevctev evst ccfjUpofEpotg eptceXi/y (PiXotiqt®* uVTf^YjV. 

Et/puaX©- w]dIi}to 'srcdcd, xispyg ga^oEtnrijg 
V OtTC£ hayXuVtTC-OVTE, KvdwiOCOVTt TE ftxfa 
HotTlfjctlVCtlV fiyXotiv loiXGT E()£v9o[AEVOtlV. 
v H^£ xopfj tov 'nrctlSoi ’srepi'yXijvaft-tV')) ccCgov 

Tjv Tvjv 7 !rXoxotf/,T^ci (psgovQ' ccitccXoig li a.xtvQoiSj 
’’{IpoitTw Soxpu^oV Iwi^eIxctmv epotv'JoTg, 

Kai %e/XK? «pt«puypcee, ^ ctvGepoevrag ixXvg 
Otie yimfAjrjcc treXivu wefi xp oroi^oig %vpff.mra,Z. 

*Hs~o xvXoJtoctxrcc 6sXe; hSfiyfiUyi ctivea 
Iitepy, of k avrxg v' 5 ro$<x{AVtZTai xptoanuvug. 

Ou^e TOirov xxpov K.ivi>^cto ^(Ajjcts 

Toy ^o-zEnj^Liy ^AiLwv |y ’itSaX/w sroXvpt^XctS^ 
tr O<r<rov ctg EupuaXy, Xputr*, £av0orp/;#©* ypc&g. 

OwT "iSyg xt a Zwg twxeto Iv xopu<pytTi 

nronj^If %apfcny Tayupi^s©- £U%«/rao. 

*H<?U [AEV £K XiC«£©> WiVEiV YlXi’ATptVOV U&tlf, 

*Hi3u <?£ T'jjv wtruag Xewtcc $nQv(3i<rfA0i& izicryg 
’Ey lodzoig olvrpx to [temitsGpivoy cey^eor 
'H<?u <Je (piXeetv tv}v ouclcc Tqit rp^opeaXXoy, 

‘H?u (pdyeiv [AtXmiipov. tou'vETO <T x tpptvot tatpyg 
Ouf Ipyg Xi£a5©> Tsimv ijXexrpjyoy v$u(> t 
Ou(T «p« rt jy WiTVag Xewtcc tyQ\i.pl<r[4,a$ Uttnjg 
’Ey go^eo/f ayrpa to ptetnjjaCpiyo'y txv$£<ri keTc^oh, 

OuT apos i^iXeefy Tijy e/itLi r«y rpi%opiaXAoy, 

Ou^e (pdyeiv pteX/x^pov, oe^’ a x«Xa ijpar’ 

Ou’iSe 0 * ^XcexcsVij (ppevag evos^ev, a xotXct@t<rKog 3 

Ou<T *epov xepxif tpiXEp/Sa <J£pcy ’AS'ijy^f, 

0<nr<x re ’srupdiviKct'ig oixw^eXee<rcr( //-EpojXey- 

Tc/yap 


oty^Ca. 
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Totyap XpurcGsptt? i aaXa f*hr j#M<r$Ts fiyr^ 

'l^ov ot a $vvc&tq xpetceptey. Jtj ^jjptoTif Iyw, 
r/ H T suifX4x*T©- rxuxepi ^ Aatfvsris *&\$ t 
A.lv (.wiHspTOfiCSiScrou swiXXftrotv «XXu$t£ aXXfj, 

*£lg puXccxyj y\m i <P^> T ° rpiKpepoV yXuxuptijXoy. 

*£!£ XaXet“ if rXifptwy ; v?a £\ew ai’veflpwfl©* j 
Nat, val, Xputr/'W yXtutepoy rexog, ot?’ o hm <re* 

V H o’’ «Xue<j pteo-irijy a*ya yux^a xa&u^eptey o«jy. 

'Xlf apa veiK£tx<riv apLOi&ahg. y Ae a"ea'Tjpo^ 

Kat yXuxu ptEt^ffwa ra£e xXuey, a£’ dxiyifa. 

IloXXaJtf ae/^atra 'aroXu^oiSoy ay Xetptaya 
Onj eefy Xiyupw ptGXwTj Ka^<^y epwra. 

Kcst wots <5at^aXe»7 (^ayi) TOtaura pteXi^ey. 

^Xl tptXe war, lM*ff xpuemw^©- tj<?u pteAijpta, 

EvpuaXe, yXauaay Xaptrwy 5aX^, ^ KuStjpij? 

@s<rw£<rtoy (JattSaXpta ptsXt^)poy©j, y <T6 @aXt« 

Kat yupt(pai Tlcttytoci, k J xapai ptijXowapetot 
v Ey ts ^o^oi? .^pE^ay, ^ 4f*.*p««to, ev re aptWcnv, 

Et9e k\ IfACv pteXertjpta, woVty ere ye x/JcXijVxotptt, 

Kat O'E xe erupt wXe^a/ptt yaptnjXti) ey <p<Xe>r»jTi, 

V A eSetXi}. ri Jte ravrx XtXateat ; a ^£^ta£ ye 

Mf? to<T et©- Ze<pu^ot (Popsotey ec aaTa ptJjrpsV ; 

'H pt^ >£j w/eXeat Jte Tsoy XaXeotey epwra. 

’AXXa Tt tcey iS^ta; £uyoV yeptoj ecrS - ’ 'Ypteyata. 

Kat rl y* gya xey ayupt;p© j , ep'^ptiaf aide AtTzroiptijl' j 
Xpij pt’ apa wapSWaj poSov a^paayroy EpuerS'at j 
’AXX’ epaptat. (pevya <T cya£ af ptaXaxa/woe^ 5?6jff 
AtyXfj XetptcWa-a, epwst ysjpaf aptop^oy, 
rijpa? euVXejt]^ ^crpuy Xbukouvov iBstpag. 

Aer pt’ apa 5uptoy epwtrty ta/yeer^at ptaXaKotert. 

Aeup’ Tpt^y, 'Tpteya/e, truJ, Xpreptt, ptij yepceira p*(Jt, 

Kat 
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Kat (ru, Bid, (piXbwotiq, (re S's QaxoXa E vSufiiavi 
Aar fix evt %Xoep?? £y<r<ryen Xtymrt xa9evSet». 

’AXXct Sog, a Ayrag Bvyars p, <5c? fi’ $ yafiUa-Bott 
’'ll QotvUtv. Kijpes’ Se x’ efiov Ttftvottv ctTpotxTov, 
lip tv (teo, wapBevtij, vcfiov dyvoToiTov wapaCxtvEiv 
N o<r<pt ydfix. va) 7 ruro, Bex, reXEtratfit voy/ict, 

H, Kf woppupvcra Kiev ^Awp^s Sid Xcyfii jf, 

BiJ <Je pt£?uaipap5)^r^©u e-ar’ ytovog ActSav©*. 

"H [AW xeTvov eyeXXs wapyitriv kk ctStctVTXtg 

’A^peTv TOV WOTXfAOV, Xy jUIJ ^>p£VflC SigpOV ICltVEtV. 

EupuaiA©^, ya(> EKE? SiavyX £TO vdfiari Suva 
KxXog J eap ff cpouv, \v vSatrt yvftvog otdupev. 
r H Se Kopy wdwraivE Sta wXarotvx Ca.9v(puXXn 
AtSofiEVH yXr,vvj(ri poSoypoa xoXwov eCpqCx. 

'ifiipra Se woBea kututvik£to , yvre Xeuxy 
HeXtoto %tav KotraXeiCeTat dxTm<r<riv. 

II CAtyowmov r-eptytg. trot a aazv aviy 
Uucpy TznzpfAEfASXtottz d^yaXta peAeJ&Vij, 

OtSfzotn yd p [Asya voc^cc WQhvyvdf&wIpitriV 
Alpn$t£Wy worcum S’ loeiSei' fjLTjvxTO XosiXaty. 

EvpvxXe Tpttp/XijTe, av S’ iv Slvytn KSKfiyKag 
AivoTTaQvjg fiuXepxi; eiXtaveai, SSe <r* dpvjyov 

N vfitpai exKVXtjTOi XtftvijTiSeg, ctXXot yap, at m t 
Eg Cv&ov qpr&reg vypov ctvotCXv^wv pteA av uSa p* 

n axvddi} Ss Kopy TTixpiy &tCXyfiEV7} dry 
*Xlf iSe Te&veiarat vsqv, yoepa S’ bXoXuypcB 
SI epte SetXai'yjv, g~ovctyi^\ dwo SI £Ae(p«po/ii» 

Aclxpua ptupopttvo.v &pp*a Cxus wo/KpoXuyeg ug. 

TfAAe Se TKg wXox.otfA.isg. cAoipupETO S’ ^ut’ UT[Sdv 
XA&ipi {ig SvyuT*)(> notvSi'ov©* % ’S S‘d (pvXXav 
TlaiS’ I tw, am 'Itvv , yXvxepoTg ptij/up‘o"pc«:cn xXutst. 

"AXXito 
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r/ AAA ere S' eg TzrojoifAov, toS uSapotrv apiptxaXvi^ev, 
*AAA’ lav CvXytpt wepfypov®> ’AptyiTpiryg 
’Am xopijg OvvjTvis vvptyv) NijpijK eyevro, 

' f Ev T£ £u0W ’GTOTCtpOlO <rVvfjVT£TO TM 'XpL^.iVTt 

EtjpuaAw, f)ea> cm ayygStj jc, fiiv ep ctvinj 
Awrw, Kj Me A mi goSox pwj, MiiAiff uyuvyj 

Ka) TXaUuy ^apiToCXs^ap^, ^apo-srij tb TaX^ii 
Ka) pctXaxr, VaXccreict, tl, EuVkij CaduxoA-sr©* 
©pei^av ezzr’ Spy ups tv xXitrpa poSeotg sv asVrojf, 

XeiAetn vsjcTapsa? ^aSapyfaf ewig-a^aerat. 

’'EvQot yupa Xputrls xe^ap^eMi EupuaAwo 
MtVpijv Awrara wpwra, Ae%« ^puc^f ’A^cJm/jr 
TapCpov ■srpo<rzoTu%iit(ra-, yc, dCpotg %e*Astn %s/Ajj 
©A/ tie, wEpiwXejtroicrw ctyaXXcpevv} peXtetra’iv. 
r Xlf (pars KaraAi^an' vvp(pav yXuziiq oping ’AptuVraf, 
w H<?if <rvp’srXe^ctg laSivyir en Ktspyv, 

*Af4&f>o<rioLv (piXcTVjTa, wAm ipAupi<rpa<ri Xenrro~g- 
AutripeXeg <5s Kara £Aep>aipA>p ere teapot y. otTx^eT 3 
'Ap<pa m aAA^Awi/ xoXwoig xvutrcrovTeg ep«s*cti 
*Aj«zEr«uW* jweAri KuVpiJ©- xsjipjKcretf &jpfws. 
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CAPUT IV, 

De Comadia Graces feriptoribus. 

Quam vellem fupereffent Menandri comoedla:! Paucis ejus, qui re¬ 
liant, iambis non erant Athenae ipfae magis Atticse: ut de illo did poftint, 
quos de Lefbia poetria citat Addifonus nofter, e Phsedri fabella verfi- 
culi : 

O /navis anima ! qualem te dicam bonam 
Antehac fui/e, tales cum /tit relliquia ? 

Ariftophanis, quae fuperfunt, comoediae funt fane omnium elegantiarum 
plena:, & Graecarum literanim fludiofis apprime utiles, fed eas ad Me¬ 
nandri verecundiorem fuavitatem accefiifte non puto. Equidem, exerci- 
tationis caufa, feenam quandam ex Adelphis Terentii, qui maxime Me- 
nandrum imitatus eft, Grascis trimetris converti, quam huic capiti ap- 
ponam, cum feftiva vitae humane deferiptione, e Shakefpearo fumpta, 
qui nonnullis in locis Arillophani fimilior milii vifus eft. 

IAMBI. 

*£>£V T'a'/v c&QXiov xoi dg dv 

Eftd wqovuqkuv fMqdsv. if ydg oTSa 

’A<Se' <plg zg-tv, -JSs ■ary tbk<&, Trove? 

K tyurziTa. tuv, uv uvTzxvgtr , bdoi7rc^uv 

Ouk dy^oQ > eTvctt tStov KVget. 

Mtj K tocvt «p BCJtei f/,vj yd() dwd. xc&tcdg 
Ktij. liar, yjxi, Txrott. £ Tt (pvjg. K t. t) at ^tjtsT yepCc?i/ * 

Ka * K 4 Ta ™ y £ ' Kr. ri Sa ); £a£« ( «|. £. av, <nyd. 

Ayfi. 
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Ayft. TLag av roh eiy ; ^yXovony kou KctK&> 

$>V(TIV (T^S Sov fTE^VIVU tCf xa)CtfptEV©j' 

’Epte 7Fccv rupdrjet, wuvra $«X uptat vfiVisw, 

’Eyu$a •sruvru, nrav ftov©* <pepu Qctp&>' 

Ev(>. Oir^ otog si pit rev yspovru fty ysXav t 
rr Og y USev slStog mdvQ’ s (pytrlv slSevat, 

Ay ft. Xyrm dhxtpov aur^ uh eXijXufia. 

K.ry. I Jut, 'Erect. X. ertyu. jW-eXXw p eyuye te«v& opuv. 

Ay ft, Kct |m Bupuv. larj area JyX©- wapee. 

Su£. Kai ft'/jv [toe Tijv Afy ftyrpu y xuv Ureas *X at 
Ovh\g ruXutirupotr uv , ug eyuys rrep. 

AkX©^ Trsp UV ftSpt^/iV hxciiUV f&s'fx/poftccu 
Aype. II or arju ; X*jper xupru Xypov xTotrt t 

"Arf EtzreS) u ya$ j «p’ ahxipog e vSov ; Z- u. 

Mjj trxcoTTTS ft. u yct& ; urjurui. A. xazug y e%ej; ; 
Xvfi. Hovyp®* oye ^ -zrctft'zrovyp®-’ uv Gporuv 

V Q,S rvh rdvdp&j, tTrcc srapBevis rtv®> 

w E%Sf rruru^ag ■sru£ Sveruvvftov xapu. 

Ayft. nu'| ; rsrupBevx; wxrx%ev ; » ftutvoto ye ; 

2v(>. Ovk civ CXeirotyg «V rravUpyo; vT 0 <rl 

Xog 'iruig ye ft a ’^EKDipe 7w yvuBu <Ju« ; 

Ay ft, T* ; E. wj epeUye rctvrct fyotv 7rst<raVT^>. A. * 

Xu y upri vutetv avrov etirug dypo&t ; 

Xug. Nal, ^sV'utot’j «XXa Burjov aurov i&Xeirov 
Tov uyptcTTOiov xoftirotyaxsXQ^yftovx. 

Ay ft, Eu, ysvvdSotg. E, Trwfj A. rrug y&g **%* yivvatSaj', 
xotruxatrBus ye ^ ■yrctr^i; 

Xu£. *AXX’ ay trtyoev ftuS’Ot, <ruty' old . A. tu y 7TUiStov, 

Xvf>. TsXoiov. os SUxv Xapujy av lz.roptet 

f | / ‘J 1 / 1 N fj* \ 

MoXif avnXeyeiv oih re, ftm urog xuaos ; 

Ay ft. Kal (ptprur^ ya,f>. ap’ ah Xtyog otxoBt; 

Xvj>. ’Eyu^ex. xSk uv tt5 toeth zvpet <ppu<ru. 
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Ayp,, Tt Sa\ j xoCaXe; ti (£%, xax&pyE; £. (pypil eyco. 
Aijj u. Kat ptyv 7ruTM%oiif& av yvdSov crts Typiepov. 

„ / .V ^ t - 1/ . V 

Aup. £. e g e t £. Toitov (ppoca-a, kv TXvopLa. 

OW6 0i(5a y«p }£ TTWf j A. TO7T0V p SvSv£ Agyg, 

Sup. 1 Ap’ «V5« Sy7TH TTaV^OKSUTplaV XCtTU ; 

A ypc. Hag y yap ) X. o>V «y T^wSg orapa^aiyg cSov, 
KdravTsg, eltropw av dvTixpug TU X oig t 
Kaxet 0'S. A. tto* A5jx av Tpaorotpoi pC g X. dg avca 
£xe$ov orpotryX&eg (dorrs tc? tv cravrov. eg 
Tyv Sej'tav QXeoroig av aXtrog t 5 Seav. 

K.xx£i g~evct)orog eg" aor optptccTav wpoirca t 
Ayfi. Ova oT$a. £. ptv^tvmva ordvv Trap’ eurxiov* 

Ay a, Avo§<&. yap. bit a ordg orepataBrjtrofAat ; 

Suf. Nat, vat. -rig civ fiuptiv pC av £x Storm kXvuv. 
AuSig aira^aTravTa /rot fAsWa (ppatrstv. 

Bct&gSX y lg TTavS'oXSVTpfaV TTuXlV. 

Ap oicrSa ravSpog Evxparts ye g A. orug yap % ; 
Sup, TStov pa Trap a Sag tig dpig-spdv it a 
J£.aTw§ev. aAAa pt,yv oruv Xvxoxrovis 
0 eS 7TapyXSeg } uvSig tig ryv Se^tcty, 

IIpu'ij orvXyv § yxsiv irapd xpyvyv or aw, 

BA Eipsig ptev aproorcaXtov, tqL J avrtxpvg 
Ty TtXTovog, xaxst xatriyvyrog orovsi. 

Ayp, Tty ye fya #0; £. dr]a vlv xXivrypta 
HoiEiv xsXeveiy trvfAf&tTpot yxv dg ortvsiv. 

A^. n Ivsiv Td X ’ o>« ff ; %. «p* fiy £ xaXdg l X ti ; 

Aypt. YlaZrat Xeym X py- Sarjop §v Cadg~ea. 

Sup. PeXatov. uTToXoipiyv av el piy Sag iUfjV. 

Eya ti TTOtyoru ; T y yap siKorog orepa 

Awe g-iv Al^XlV^' to SeTwov TXTOl 

HpieXXs xaietv. X y rpaore^ ecypera. 

O Krytrupaiv J oXug epart ptalvsTau 
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'AX\ evSov sTp K7rotvra (rvXXyCSyv kxXx 
TlEpncvXi'iruv fiot Sx^iXdg. K oivov (>o(ptov 
' Hfxcc p ■srapeX^w Toys yXvxvTciTov sjpiptat. 

Anno JLtat. 11>. 


ANAPiESTI ARISTOPHANEI. 

K tz&tzweg Ciorog ’wa.cnv Syow To7g avOgazrotg Sixke7txi, 

Yloig (ncyvoCxTEi C, Kaf&coSu srxg rig KupaStav ccvyg. 

’AXXx yctf) ag to 3’eceTgov zro&fiot&uv tt^xtov to C^l<pog 'Tr^oXoyi^ei, 
Kai '7T<k'T'TaZpv i d, T()<xvXt(^ov, k diet xctpctStg wrsgvy^ov. 

K SLtol xzXcdvvjg CvjftotTi tt ouSiov dg (pgovTig'vigtov e^ei, 
’Ztco^XXo^evqv C, &&Xo l p6(}ov, K vjdca g-'iX&ov egevdsi. 

*AXXd Ktvv(>6fAsv©-> tot ego&g-vjg, k otKts S(>iyico?(rtv IgEKT&dg, 
Nt/KTW£ cLStt WCigOLKXoiVTtdvgOV *CT^®u ETTUnCWlOy yE KOglTK-qg, 

K’ CtUT'ijV IfJOOtTtUSV S’CdTTEVEl ScCTTOLVCUtTlV ’&rOlKtXofJLQ(‘<PaV ) 

Mvj7rc>)y ouCgcav, fzvjr av ptJjT’ ctv vukt©^ fuXtTuy. 

Aotirwardym ptey Itteitol Xo%ay©~> fteyx ti g-^dnou r ewto^ycti, 
Kai SoPoXoyzi 'aroXXx ptey sv yy noXXci St £<£)’ uyga TTtTUXEVtrxg t 
Ate) Sv<ncoX©->, ctiev Zygotic®*, vt cite) rd, c'urXdyxy otyamKTM, 
Kaid tyirm lor) ra %£$£©* (pypyg kXe®* elxeXtvBigov. 

HoTviit) S' dgx -mdymi Sixotg-yg yxg-gdSyjg 3% w a%ux|!tfp#j>, 

K«i fAVTjwTM efATrXyTXftEV®*, TXV T Ol^COV, tZv Ti XxyuZv, 

’E-TTi To7g xXXoig <TE^vo7rgotTo)'sn7 d, ry yxZ-rjy woXe^iI^ei. 
'YTroxatyov XyfiZv re ysgcvnov stwei, 

Ksei TroTt'rrv’Cii k, a<5e urgo -zroXXis j ceicga^tSd^otv, irxw ygvpei- 
Appeal TmXliv&cttg wgetr^vg KXetet crept yay toSs TEgxTZSeg 
Xugig QXttpdguv, x u £'$ SSovreav, %xg)g Svjwv Qtoretxg, 

Anno iEtat. lG. 
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CAPUT V. 

De Carmine Latino. 

Nulla in re felicius Grecos imitati funt Romani, quam in carmi- 
nibus; non ilia dico Pindarica, tubae quam lyrae aptiora, fed Alcaica, 
Anacreontea, Sapphica, quorum & numeros Sc venuftates, melius quam 
dici poteft, effinxit Horatius. Hoc poematis genus adco mihi quondam 
placuit, ut inciperem juftum carminum volumen contexere, quorum 
alia e veterum Lyricorum relliquiis, alia e poetis Afiaticis, alia e re- 
centioribus, libare ftatueram, alia denique a meo, quantulumcunque 
effet, ingenio depromerej fed eadem fere majora ftudia, quse me im- 
pedierunt, quo minus Limona hunc, ut vellem, perficerem, lyras ac 
Mufis vacare non permiferunt. Quatuor folum carmina huic libello 
fubjungere volui, fub &£to A. Licinii nomine, qui Ciceronis in re poe- 
tica magifter fuit: in horum fecundo Sapphus in Venerem notiffimum 
carmen fum imitatus; in tertio, Oden eandem convert!, quam, in 
capite de Epigrammate Gracorum , Graece redditam expofui: id vero, 
quod ad Lielium infcribitur, milium eft, prope decern abhinc annis, ad 
amicum quendam mihi in primis carum, cujus lororibus latrunculofc 
luforios ex ebore atque ebeno tornatos dederam. 

Carmen I. 

AD VENEREM. 

Oro te teneri blanda Cupidinis 
Mater, caeruleis edita flu£libus, 

Quae grati fruticeta accolis Idali, 

Herbofamque Amathunta, & viridem Cnidon, 

Oro, 
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Oro, Pyrrha meis cedat amoribus. 

Quae nunc, Taenaria immitior aefculo, 
Mcerentis Licini follicitum me]os 
Ridet. Non liquidae carmine tibiae. 

Non illam ^Eoliis illacrymabilem 
Pledtris dimoveat, lenis ut arduam 
Cervicem tepidum fledlat ad ofculum. 
Quantum eft & vacuis nedtar in ofculis ! 
Quod ft carminibus mitior applicet 
Aures ilia meis, fi (rigidum gelu 
Te folvente) pari me tepeat face, 

Te propter liquidum fonticuli vitrum, 
Ponam confpicuo marmore lucidam, 

Te cantans Paphiam, teque Amethufiam 
Pellam gramineum ter pede cefpitem. 
Turn nigranti hedera & tempora laurea 
Cingam, tunc hilares eliciam modos : 

At nunc me juvenum praetereuntium, 
Me ridet comitum coetus amabilis ; 

Et ludens puerorum in plateis cohors 
Oftendit digitis me, quia langueo 
Demiffis oculis, me, quia fomnia 
Abrupta haud facili virgine faucium 
Monftrant, & viola pallidior gena. 

Carmen II. 

AD EANDEM. 

Perfido ridens Erycina vultu, 

Seu Joci mater, tenerique Amoris, 

Seu Paphi regina potens, Cyprique 
Laetior audis. 


Linque 
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Linque jucundam Cnidon, & corufcum 
Dirigens currum, levis hue vocanti. 

Hue veni, & tecum properet foluto 
Crine Thalia. 

Jam venis! nubes placidi ferenas 
Pafleres findunt, fuper albicantes 
Dum volant fylvas, celerefque verfant 
Leniter alas. 

Rurtus ad coelum fngiunt. Sed alma 
Dulce fubridens facie, loquelam 
Melle conditam liquido, jaeentis 
Fundis in aurem. 

“ Qua tepes, inquis, Licini, puella, 

“ Lucidis venanti oculis amantes ? 

“ Cur doces mceftas refonare lucum, 

“ Care, querelas ? 

“ Dona fi ridet tua, dona mittetj 
“ Sive te molli rofeos per hortos 
“ Hinmilo vitat levior, fequetur 
“ Ipfa fugacem.” 

Per tuos oro, Dea mitis, ignes, 

Pedtus ingratae rigidum Corinnae 
Lenias. Et te, Venus alma, amors 
Torfit Adonis. 

Carmen III. 

AD LvELlUM. 

Veftimenta tuis grata forofibus, 

Et doncm lapides, quos vel alit Tagi 
Fludlus, vel celer unda 
Ganges aurifera lavit, 

Laeli, 
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Lseli, fi mea fit dives opum domus. 

Quid mittam ufque adeo ? Scilicet hand mea 
Servo carmina bland is 

Nympharum auribus inlblens, 

Quarum tu potior pedtora candidis 
Mulces alloquiis, te potiorem amat 
Mu fa, utcunque puellae 
Pulfas ^oliae fides. 

Quin illis acies mittere commodus 
Tornatas meditor, qu^e bicoloribus 
Armis confpiciendae 
Bella innoxia deftinant, 

Qualis propter aquas aut Lacedaemon! 
Eurotae gelidas, aut Tiberis vada, 

Cornicum manus albis 
Nigrans certat oloribus. 

Cur non fub viridi ludimus ilicis 
Umbr& fuppofiti ? Die veniat genis 
Ridens Lydia pulchris, 

Et faltare decens Chloe : 

Die reddant mihi me. Ludite, virgines ; 

Me teftudineis aut Venerem modis 
Dicente, aut juvenilis 
Telum dulce Cupidinis. 

Carmen IV. 


AD LUNAM. 

Coeli dulce nitens decus, 
Lenta lora raanu, Cynthia, corripe: 
Pulchrae tedla peto Chloes, 


647 


Et 


648 


LIMON, SEU MISCELLANEA. 


Et labrum rofeo ne&are fuavius. 

Non praedator ut improbus. 
Per fylvas propero, te duce, devias, 
Nec, dum lux radiat tua, 
Ultricem meditor figere cufpidem. 

Quem tu, mitis Amor, femel 
Placatum tepida lenieris face. 

Ilium deferuit furor, 

Et telum faclli decidit e maiiu. 

Nec delidta per & nefas 
Furtiva immeritus gaudia perfequor ; 

Blanda vidfa Chloe prece 
Peplum rejiciet purpureum libens. 


CAPUT VI. 


Elegantem Callimachi vfivov, qui infcribitur ad lavacra Pa/ladis, 


verfibus elegiacis Latine reddidit Politianus, numeros & exemplum Ca- 
tulli imitatus, qui ejufdem poetae de coma Berenices iroiypaTiov yerterat. 
Nos autem, anno set at is decimofeptimo, priufquam Politiani Mtfcellanea 
legeramus, eundem Callimachi bymnum verfibus Glyconicis adumbra- 
vimus, Catullianum dicendi genus, quo ufus eft in Epithalamio, imi- 
tati. 


Saltuum viridantium 
Filiae, genus Inachi, 
Virginum chorus adfit hue, 
Hue adfit, tenerum albulo 
Cefpitem pede pellens. 


Audion’ ? 
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Auction’ ? an amabiti 
Dulcc ludor imagine ? 

Audio, nemus avium 
Funditus fremit, & bona 
Prodit alite Pallas, 

Quare age, hue aditum refer, 

Et falire paratum habe, 

Turba, Palladis in fide, 

Eja, flexile tinnula 
Voce concine carmen! 

Non Minerva prius lav it 
Quam fua rofea manu 
Mollicella latufcula 
(Perfundens gelid a jubas) 
Defpumarit equarum; 

* 1 

Et perterferit aurea 
Colla, myrteolum gerens 
Gaufape, ac ter & amplius 
Mover it teneram manum 
Subter ora, fub armos. 

Hue adefle, puellulae: 

(Jam videntur) at haud onyx, 
Haud amaracinum (melos 
"Dulce tibia fuccinit) 

Haud amaracinum adfit : 
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Odit Pallas amaracum ; 

Hand adfit lpeculi nitor, 

Pallas haud fpeculi indiget. 

Nempe ubi ad Phrygium Idali 
Arbitrum Dea venit, 

111a non placidum mare, 

Nec pellucidulos lacus 
Finxit infpiciens comas ; 

Nec decora politulum 
Confuluit orichalcum. 

At cincinnuU identidem 
Unam bellula fimbriam 
Tranfmovit Cytherei'a, 

Ad glabrum fpeculi vitrum 
Ulquequaque renidens. 

Pallas haud ita : fcilicet 
(Quales per cava Taenari 
Gemellae juga ffellulae) 

Gramma, & pede pervolat 
Intadlas levi ariftas. 

Quin abhinc aditum refert, 

Dum, velut lyluse comse, 

Crinis luxurians fluit 
Hie & hie bene-olentibus 
Unguentatus olivis. 

’ r- V* 

Tunc 




limon, seu miscellanea. 

Tunc ah ! tunc dea, virgines, 
Ora floridula & genas 
Haud minus rubet, ac rofe 
Vel flos purpureae teres, 

Vel ridens melimelum. 

Prodeas, dea cafta, hs; 

Audin’ audin’ ut integr# 
Succinant tibi virgines, 

Ne lavatum aliorfum eas r 
Prodeas, dea cafta. 

Prodeas, dea cafta, fis ; 

Pedes, innuba, transfer hue : 
Hue veni: hue refer segida : 

Et ferrugineam arduae 
Caftidis quate criftam. 

At cave, upilio, bibas 
Has aquas hodie ; cave, 

Yacca, tute fitim leves: 
Urnulam fer, aquarie, 

Fontes ad Phyfadese. 

Nempe deiilit e jugis 
Mufcofis hodie Inachus j 
Flofculos, viden’, irrigans 
Defluit Iiquido pede, 

Amne lucidus aureo. 
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Jam lavis, dea, jam lavis; 

Pallor, tu quoque nudulam 
Decernas cave Pallada. 

Ecquifnam, (mifer ah mifer !) 

Te cernet, dea, nudam ? 

Pandite ollia, januae : 

Interim organicis modxs 
Suave nefcio quid lubet 
Inter ludere virgines. 

Pandite ollia, valv$. 

Olim nympha, puellulae, 

Callae perplacuit deae ; 

Mater Tirelias, integral 
Mentis, & viridiffimo 
Ufa flore juventas : 

Quacum ludere, quam tenere 
In molli gremio fovens, 

Quam curru vehere arduo, 

Quoi verba edere blandiens 
Dulciora folebat. 

Non chorus, neque erat dea: 
Matutina locutio, 

Nec fragrans ole# nemus, 

Nec fol vefperi amcenior 
Cars voce Chariclus. 


Frullra 
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Fr ultra! nam dea mollia 
Sur$ tegmina cere® 

Tollens, lavit in undulis, 

Frigerans ubi temperat 
Sylvulas Aganippe. 

Jam turn tempora Sirii 
Peftilentia retulit 
jEftas polverulentior: 

Et filentium amabile 

t 

Montis denfa tenebat 

/ 

Forte turn Chariclus puer 
Muito cum cane, non line 
Centeno hajduleo, genas 
Vix lanugine veftiens 
Nigriore glabellas,. 

V s 

Sub dio vagus hue & hue, 

Ac toftus fite guttura. 

Ad facrum laticis caput 
Proh pudor ! tulit haud bonum 
Haud bona alite greflum. 

* * 

At pudoricolor dea 

“ Ecqua te mala mens, ait, 

** O mifelle puer, rapit?” 

Dixit 5 ille adeo tremens 
McsIB voce receflit. 


Caiigare 
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Caligare oculi ftatim ; 

Genua fuccidere : artubus 
Senfim obrepere flammula : 

Et tradtim auriculae fono 
Tintinare fuopte. 

Turn puella, fe Quid inquiit, 

“ Quid facis, dea, quid geris ? 
te (Me fugit ratio tnea) 

“ Ecquid commerui ? mihi 
(< Filium male pei'dis. 

“ O fontes, nemora, & lacus 
" Puri, O mons Heliconeus 
“ Non amabilis amplius. 

“ Occidunt puer, ah puer, 

“ Candidi tibi foies. 

(e Ah femel, ferrsel occidit 
" Lux tibi: & cadis immerens, 

“ Immerens cadis, ultimi 
** Flofculus velut hortuli 
* ( Suppernatus aratro.” 

Talis per falicis comas 
Infolabiliter melos 
Integrans lacrymabile, 

Abfumptos Ityli dies 
Daulias gemit ales. 


At 


655 


LIMON, SEU MISCELLANEA. 

At fubrifit amceniter 
Compellans dea virginem, 

Flere define ; quid gemis ? 
Tandem mollicularum, age, 

Sifie lacrymularum. 

Define : ecquod enim feras 
Com modi haud bene nofcitas; 
Quid fles, nympha ? licet tibi 
Dulci amaritie tuos * 
Temperare dolor es. 

Filio led enim dabo 
Longum arufpicium tuo, 

Unde quern fibi, quern tibi 
Sortem dii dederint fciat 
Augurarier audens. 

Hoc ut dixerat, annuit; 
Approbantior annuit 
Alma progenies Jovis. 

Jam redis, dea, jam red is ; 
Claudite oftia, valvae. 

% 

Claudite olHa, janus; 

Serta fpargite, virgines : 

Proin tu cafta domos, dea, 

Argoas ope fofpitans 
Bonis omnibus opple. 


TOTIUS 


( 656 ) 

* „ * -, 4 -* ' ' - n ~ r 

0 A _ . it V * • ^^ *■' *• ‘ “*; * *' . « 

TOTIUS VOLUMINIS 

-. n ** • ., * , J \ '1 r r " J £' 

EPILOGUS. 

I 

AD MUSAM. 

VALE, Camenay blanda cultrix ingem 
Virtutis altrix, mater eloquent ias, 

Linquenda alumno eft laurus & chelys tuo. 

At, O Dearum dulcium dulciffima, 

Seu Suada mavis five Pit ho dicier, 

A te receptus in tua vivam fide ; 

Mihi fit, oro, non inutil is toga, 

.Nec indiferta lingua, nec turpis mauus ! 

* 1 

* • • 4- ±0 ^ t 

END OP THE SECOND VOLUME, 





